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MR. THAWATCHAI DULYASUCHARIT : AN ANALYTICAL STUDY OF PĀLAKĀPYA’S 

GAJAŚĀSTRA THESIS ADVISOR : ASSOCIATE PROFESSOR SAMNIANG LEURMSAI, Ph.D. 
The result of the study reveals that the Gajaś ā stra was written in 

Classical Sanskrti, mostly composed of chandas (verses) with prose in some places, 
compirsing 19 chapters (prakarana). It’s content is about myth of elephants, the 
creation of elephants of dierctions (Diggajas), curses of the Diggajas, elephant forests, 
the agewise growth of elephants, elephants from different areas, capturing of 
elephants, types of elephants, the creed of elephants, colours and complexion of 
elephants, smell of the elephant’s body, strength and patience of them, mental set-
up  of elephants, elephants’ walking style, circles and marks on elephants’ bodies, 
main bodily defects, measurement, and seats on elephants’ back. Metres used in 
composition are totally 10 types, the most used is anustubh which used in every 
chapter. There are 6 types of metres in some chapters. The words means elephant 
used in the text are 24: gaja, karin, matanga, etc. There also special words for elephants 
in differrent ages, Diggajas and their wifes and children. There are 5 methods of 
capturing elephants: a large pen with a deep trench, capturing by introduing a female 
elephant, making one coming close to the female elephant, capturinf woth shallow 
pits, and deep pits, respectively. For odour of elephants, the authore classified into 40 
types of odour. Finally, the researcher has collect approximately 250 words for 
elephants in Sanskrit texts. 
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บทที่ 1  

บทน า 

 

1.1  ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

 ช้างมีบทบาทส าคัญทั้งในประวัติศาสตร์และวรรณคดีของอินเดีย โดยปรากฏหลักฐานการใช้
ช้างในอินเดียตั้งแต่สมัยโบราณ1ทั้งในยุคก่อนประวัติศาสตร์ จนถึงสมัยประวัติศาสตร์ มีการเขียนต ารา
เกี่ยวกับช้างเป็นจ านวนมาก การศึกษาต าราช้างท าให้เรามีความเข้าใจแนวคิดมุมมองอีกด้านหนึ่ง
เกี่ยวกับช้างของชาวอินเดีย 
 ความสัมพันธ์ระหว่างมนุษย์และช้างในสังคมอินเดียปรากฏมาช้านาน มีการค้นพบกระดูกช้าง
ที่โมเหนโจดาโร ตุ๊กตาแบบสมจริง รวมทั้งดวงตราในแหล่งโบราณคดี โดยปรากฏช้างสองสายพันธุ์
ดังที่พบในอินเดียปัจจุบัน คือ ช้างคามูเรีย (Kamooria) ที่มีหลังเรียบ หัวเหลี่ยม ขาใหญ่ และช้าง                   
มีร์ฆา (Meergha) ที่หลังโค้ง แต่แข็งแรงน้อยกว่า สิงห์2สันนิษฐานว่าประชากรก่อนออสเตรลอยด์
น่าจะเป็นคนยุคแรกที่เลี้ยงและฝึกช้างไว้ใช้งาน ค าว่า “คช” และ “มาตังคะ” ก็สืบร่องรอยไปถึง
ภาษาก่อนชาวอารยันในอินเดีย ซึ่งเป็นผู้พูดภาษาออสตริก (Austric) 
 นอกจากช้างจะมีทั่วไปในภูมิภาคต่างๆ ของอินเดียแล้ว ช้างยังปรากฏอยู่ในความเชื่อและ
วรรณคดีสันสกฤตเป็นจ านวนมาก เทพเจ้าของอินเดียก็มีช้างเป็นพาหนะ เช่น ช้างไอราวัตของพระ
อินทร์ เทพเจ้าที่มีเศียรเป็นช้างก็มี นั่นคือ พระคเณศ และยังมีช้างประจ าทิศทั้งแปด ที่เรียกว่า            
ทิง-นาค ขณะที่วรรณกรรมเก่ียวกับสงครามก็กล่าวถึงช้างที่ใช้ในการรบ  

วรรณกรรมภาษาสันสกฤตมักจะกล่าวถึงช้างอยู่ด้วยเสมอ ไม่มากก็น้อย ในคัมภีร์ฤคเวท มีค า
เรียกช้าง ว่า “มฺฤค” ซึ่งโดยทั่วไปหมายถึงสัตว์ป่า และค าว่า “หสฺตินฺ” ซึ่งหมายถึง ผู้มีมือ  แต่
วรรณกรรมสมัยหลังๆ มักใช้ว่า “หสฺตินฺ” นั่นย่อมชี้ว่าฤษีในเวลานั้นเห็นว่าช้างเป็นสัตว์แปลกที่ไม่
คุ้นเคย3 อันเป็นเบาะแสให้ทราบว่า ความรู้สึกว่าช้างเป็นสิ่งใหม่ค่อยๆ หายไป นอกจากนี้ยังปรากฏค า

                                           
1Arthur Llewellyn Basham, The Wonder that was India, (New York: Taplinger Pub. Co., 1968), 

44. 
2Singh, Sarva Daman, Ancient Indian Warfare: With Special Reference to the Vedic Period, 

(London: SOAS, University of London, 1962), 72. 
3Arthur A. McDonell, A History of Sanskrit Literature, (New York: D. Appleton and Company, 

1900), 148.  
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ว่า “อิภ” และ “วารณ” ในคัมภีร์ฤคเวทด้วย (จะได้กล่าวถึงอีกครั้งในบทที่ 4 ว่าด้วยค าที่มี
ความหมายว่าช้าง)  
 ในช่วงปลายสมัยฤคเวทยังมีความพยายามจับช้าง และการจับช้างป่าเริ่มคุ้นเคยกันดีในสมัย
เมื่อ 300 ปีก่อนคริสตกาล ดังปรากฏในผลงานของเมกาสเธเนส (Megasthenes) แหล่งที่อยู่ของช้าง
ในสมัยโบราณทางตอนเหนือของอินเดียนั้นอยู่ในเตราอี (Terai) หรือป่าลุ่มบริเวณเชิงเขาหิมาลัย              
แผ่ออกไปทางตะวันออก4  

 ในคัมภีร์ยชุรเวทมีการใช้ค าว่า “หสฺติป” หมายถึงควาญช้างหรือผู้ดูแลช้าง ถือเป็นอาชีพ
อย่างหนึ่ง ส่วนวาชสเนยิ ส หิตาก็กล่าวถึงพิธีสังเวยด้วยช้าง นอกจากนี้ไอตเรยพราหมณะ กล่าวถึง          
การท าพิธีอัศวเมธที่ใช้ถวายช้างหมื่นเชือก ทาสหญิงหมื่นคนแก่พราหมณ์ ทั้งยังกล่าวถึงภรตเทาะษันติ
ท าพิธีอัศวเมธ โดยถวาย “สัตว์ป่าสีด า มีงาสีขาว หุ้มปลอกทองค า” ช้างเหล่านี้น่าจะใช้ในสงคราม  
ถูกจับมาได้พร้อมกับทาสหญิง  

 ขณะที่ไอตเรยพราหมณะ เล่าว่าช้างนั้นเชื่อฟังเมื่อสั่งด้วยเสียง คัมภีร์พราหมณะอีกเล่มหนึ่ง
คือ สามวิธานพราหมณะกล่าวว่าช้างเป็นหนึ่งในสี่ก าลังพลของหน่วยรบ ในล าดับอุปนิษัทก็มีฉานโทก
ยะอุปนิษัทท่ีกล่าวถึงโค ม้า ช้าง ทอง ทาง ภรรยา ไร่นา และบ้านเรือนอันเป็นทรัพย์สมบัติของบุคคล 

แม้วรรณกรรมว่าด้วยความรู้สึกและธรรมชาติ เช่น กาวยะเรื่องเมฆทูตของกวีกาลิทาสก็ยัง
กล่าวถงึเมฆที่มีรูปร่างคล้ายช้าง ดังตัวอย่าง เช่น 

 
 อทฺเระ ศฺฤงฺค  หรติ ปวนะ กึ สฺวิทิตฺยุนฺมุขีภิ-  
 รฺทฺฤษฺโฏตฺสาหศฺจกิตจกิต  มุคฺธสิทฺธางฺคนาภิะ 
 สฺถานาทสฺมาตฺสรสนิจุลาทุตฺปโตทงฺมุขะ ข   
 ทิงฺนาคาน า ปถิ ปริหรนฺสฺถูลหสฺตาวเลปานฺ ฯ ปูรฺวเมฆ, 145 
 
มีความหมายว่า “ภรรยาผู้ไร้เดียงสาของสิทธะแลเห็นความพยายามของท่านแล้ว นางแหงน

หน้าขึ้นมองด้วยความตื่นตกใจยิ่ง พลางคิดว่า  “ลมหอบยอดเขาได้อย่างไรหนอ”,  ท่านจงลอยจากท่ี
แห่งนั้น ที่มีดอกบัวอยู่ในบึง จงขึ้นสู่ท้องฟ้า มุ่งหน้าไปทางเหนือ,  ในระหว่างทางท่านจงหลีกเลี่ยงงวง

                                           
4Ibid. 
5E. Hultzsch. Kālidāsa's Meghadūta, (London: The Royal Asiatic Society, 1911), 10. 
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อันใหญ่โตของช้างประจ าทิศ” ในที่นี้ได้อ้างถึงช้างประจ าทิศอันเป็นหนึ่งในต านานส าคัญเรื่องช้างที่
นิยมกล่าวถึงในวรรณคดีสันสกฤต  

ส่วนเรื่องอ่ืนๆ ที่อาจยกเป็นตัวอย่างเพ่ิมเติม เช่น มหากาวยะเรื่องหรรษจริต ของพาณะ 
กล่าวถึงช้างทั้งในเชิงเปรียบเทียบ และยังกล่าวถึงช้างที่ชื่อทรรปศาตะ (ทรฺปศาต)  ซึ่งมีความส าคัญ
มาก6 แม้นิยายเรื่องกาทัมพรีของกวีคนเดียวกัน ยังกล่าวถึงช้างหลายตอน ทั้งใช้ช้างในเชิงเปรียบเทียบ 
และกล่าวถึงช้างที่มีชีวิตจริง ๆ ซึ่งเกี่ยวข้องกับตัวละครและเนื้อหาในเรื่องโดยตลอด7  
 ด้วยความส าคัญของช้างในวัฒนธรรมอินเดียเช่นนี้ จึงมีการประพันธ์ต าราที่ประมวลความรู้
เกี่ยวกับช้างข้ึน ซึ่งเรียกว่า คชศาสตร์ มีด้วยกันหลายเล่ม ดังนี้ 
 หั ส ตยายุ ร เ วทของปาลกาปยะ เป็ นต า ร าขนาด ใหญ่ เ นื้ อห าส่ วน ใหญ่ เกี่ ย วกับ                         
สัตวแพทยศาสตร์ของช้าง กล่าวถึงโรคต่างๆ ที่เกิดกับช้าง แบ่งเป็น 4 ภาคใหญ่ๆ คือ 1.มหาโรคสถาน 
(โรคใหญ่) ว่าด้วยโรคส าคัญต่างๆ 2.กษุทรโรคสถาน (โรคน้อย) มีทั้งหมด 72 บท ว่าด้วยโรคที่ไม่
ส าคัญ และอาการต่างๆ 3.ศัลยสถาน (การผ่าตัด) มีทั้งหมด 34 บท ว่าด้วยการผ่าตัดและการดูแล
บาดแผลต่างๆ และ 4.อุตรสถาน กล่าวถึงการดูแลรักษาทั่วไป รวมถึงสวัสดิภาพต่างๆ ของช้าง และ
การใช้มันตระท่ีเกี่ยวข้อง8 
  คชศาสตร์ของปาลกาปยะเป็นต าราเกี่ยวกับลักษณะและประเภทของช้าง แบ่งออกเป็น            
19 บท หรือประกรณ์ เนื้อหาเกี่ยวกับก าเนิดของปาลกาปยะ ก าเนิดของช้างประจ าทิศ ค าสาปที่มีต่อ
ช้าง ป่าของช้าง การเติบโตของช้าง ลักษณะของช้างในพ้ืนที่ต่างๆ การจับช้าง ประเภทของช้าง          
ส่วนต่างๆ ของช้าง สีผิวของช้าง กลิ่นตัวของช้าง ความแข็งแรงและภาวะจิตใจของช้าง ลักษณะ           
การเดินของช้าง จุดและเครื่องหมายบนล าตัว ลักษณะโทษบนล าตัว ขนาดล าตัวของช้าง และอาสนะ
หรือที่นั่งบนหลังช้าง ปัจจุบันมีคชศาสตร์ฉบับที่ตีพิมพ์แพร่หลายอยู่ 2 ฉบับคือ ฉบับที่ช าระโดยศรี 
มันตรมูรติ ก.ส. สุพรหมันยะ ศาสตรี ค.ศ.19589 และฉบับที่มีสิทธารถ เยศวันต์ วากัณกร และ 
วินายก ภาสกร มไหสกร เป็นบรรณาธิการเล่ม (ค.ศ.2006)10 

                                           
6E. B. Cowell (translated), The Harsa-Carita of Bana, (Albemarle Street, London, 1897),           

52-67. 
7C. M. Ridding.The Kadambari of Bana, (London: The Royal Asiatic Society, 1896), 5-8. 
8Jacob V. Cheeran, Elephantology in Sanskrit, Gajah 39 (2013), 24-25. 
9Shri S. Gopalan (Edited), Gajasastram of Palakapya Muni, (Tanjore: Shri Gopalan, 1958). 
10Siddharth Yeshwant Wakankar, and V.B. Mhaiskar, ed., Maharṣi Pālākapya’s Gajaśāstram, 

(Delhi: Bharatiya Kala Prakashan, 2006) 
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 มาตังคลีลาของนีลกัณฐะ เป็นต าราคชศาสตร์แต่งเป็นบทร้อยกรองภาษาสันสกฤต แบ่ง
ออกเป็น 12 บท (อัธยายะ) แต่ละบทมีความยาวไม่เท่ากัน (บทที่สั้นที่สุดมี 3 โศลก บทที่ยาวที่สุดมี 
51 โศลก) รวมเนื้อหาทั้งสิ้น 263 โศลก แฟรงคลิน เอดเจอร์ตัน ผู้แปลต าราเล่มนี้เป็นภาษาอังกฤษ
(เมื่อ ค.ศ. 1931) กล่าวว่าต าราเล่มนี้แต่งได้ดี ใช้ภาษาที่ประณีต มีฉันทลักษณ์ที่หลากหลาย ใช้ศัพท์
เฉพาะในทางคชศาสตร์ และบางครั้งมีลักษณะของวรรณกรรมประเภทสูตร มากกว่าจะเป็นการเขียน
เพ่ืออธิบาย11   
 นอกจากนี้ยังมีต าราสัตวศาสตร์อื่นๆ ที่มีเนื้อหาเรื่องช้างรวมอยู่ด้วย ดังนี้ 
 มฤคปักษิศาสตร์ ประพันธ์โดยหงสเทว เมื่อราวคริสต์ศตวรรษที่ 13 มฤคปักษิศาสตร์ เป็น
ต าราว่าด้วยสัตว์ต่างๆ แต่งด้วยภาษาสันสกฤต เป็นร้อยกรอง ประเภทโศลก หรืออนุษฏุภ จ านวน 
1,700 บท กล่าวถึงสัตว์บก 21 ชนิด และสัตว์ปีก 28 ชนิด ทั้งนี้กล่าวถึงช้างในบทที่ 6 ว่าด้วยการใช้
ชีวิต และการเจริญเติบโตของช้าง12 
 คัมภีร์มานโสลลาส (แปลว่า ความสว่างของจิตใจ) เรียกอีกชื่อหนึ่งว่า อภิลษิตารถจินตามณิ 
(แปลว่า แก้วสารพัดนึกที่ให้สิ่งใดตามปรารถนา) เป็นชื่อที่บ่งบอกว่าหนังสือเล่มนี้สามารถให้ความรู้
อย่างหลากหลายตามความประสงค์ ประพันธ์ขึ้นในพระราชูปถัมภ์ของพระเจ้าโสเมศวร ภูโลกมัลละ 
เมื่อราว ค.ศ.1131 เป็นต าราความรู้ทั่วไปแบบสารานุกรม มีความยาวประมาณ 10,000 โศลก 
ประพันธ์ด้วยฉันทลักษณ์ท่ีเรียกว่าโศลก หรืออนุษฏุภ แบ่งออกเป็น 5 ภาค เรียกว่าวิมศติ (คือกลุ่มละ 
20 แต่ละภาคมีด้วยกัน 20 บท) มีเรื่องช้างอยู่ด้วย ในวิมศติที่ 2 บทที่ 3 กล่าวถึงลักษณะของช้าง การ
จับช้าง และการฝึก มีเนื้อหา 161 โศลก (โศลกที่ 171-331)13 วิมศติที่ 2 บทที่ 6 มีเนื้อหา 58 โศลก 
(โศลกที่ 620-677) กล่าวถึงกองทัพ และโรคช้างกับการรักษา14 และในวิมศติที่ 4 บทที่ 3 มีเนื้อหา 
256 โศลก (โศลกที่ 405-660) ว่าด้วยการฝึกช้างส าหรับการแข่งขันและต่อสู้ รวมทั้งการสื่อสารกับ
ช้างในรูปแบบต่างๆ15  
 ต าราอ่ืน ๆ ที่ไม่เกี่ยวข้องกับช้างหรือสัตวศาสตร์โดยตรง แต่มีเนื้อหากล่าวถึงช้างในด้านอ่ืน 
ได้แก่ คัมภีร์พฤหัตสังหิตาซึ่งเป็นต าราพยากรณ์ แต่งเป็นร้อยกรองโดยฤษีวราหมิหิระ ในอัธยายะที่ 

                                           
 11Franklin Edgerton, The Elephant-Lore of the Hindus, (Bangkok: White Lotus, 2010), viii. 

12Darshan Shankar, Book Reviews, Current Science, vol. 96, no. 2, 25 January 2009, p.292. 
13Nalini Sadhale and Y L Nene, On Elephants in Manasollasa – 1. Characteristics, Habitat, 

Methods of Capturing and Training, Asian Agri-History Vol. 8, No. 1, 2004, 5–25. 
14Nalini Sadhale and Y L Nene, On Elephants in Manasollasa – 2 .  Diseases and Treatmen”, 

Asian Agri-History Vol. 8, No. 2, 2004, 115–127. 
15Nalini Sadhale and Y L Nene, On Elephants in Manasollasa – 3 .  Gajavahyali: Sports with 

Elephants in the Arena, Asian Agri-History Vol. 8, No. 3, 2004, 189–213. 
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67 กล่าวถึงการท านายลักษณะต่าง ๆ ของช้างอันจะมีผลต่อบ้านเมืองหรือพระราชบัลลังก์ มีเนื้อหา
ประมาณ 10 โศลก และในอัธยายะที่ 94 กล่าวถึงการพยากรณ์จากลักษณะของงาช้าง การเดิน และ
ท่าทางของช้าง มีเนื้อหา 14 โศลก16  
 คัมภีร์อัคนิปุราณะ เป็นคัมภีร์ศาสนาของฮินดู จัดเป็นมหาปุราณะ คือปุราณะใหญ่ (ท้ังหมดมี 
18 เรื่อง) ช่วงเวลาที่แต่งประมาณศตวรรษที่ 8 ถึง 11 เนื้อหาว่าด้วยอวตารของพระวิษณุ มีเนื้อหาที่
หลากหลาย กล่าวถึงพระราม พระกฤษณะ และดวงดาวต่างๆ นอกจากนี้ยังมีความรู้เกี่ยวกับการบูชา
เทพเจ้า จักรวาลวิทยา โหราศาสตร์ ประวัติศาสตร์ การสงคราม ไวยากรณ์ ฉันทลักษณ์ กฎหมาย 
การแพทย์ และศิลปะการต่อสู้ ตามต านานถือว่าผู้แต่งคือฤษีวสิษฐะ (พระอัคนิเล่าให้พระวสิษฐะฟัง)17 
มีเนื้อหาแบ่งได้ 383 สรรค และในสรรคท่ี 287 เป็นเนื้อหาเกี่ยวกับช้าง ความยาว 33 โศลก มีเนื้อหา
แบ่งได้เป็น 5 หัวข้อ ได้แก่ ถิ่นที่อยู่ของช้างในอินเดีย วิธีการจับช้าง ลักษณะช้างที่ดี ประเภทหรือสาย
พันธุ์ต่างๆ ของช้าง และวิธีการฝึกช้าง นอกจากนี้ยังกล่าวถึงโรคบางอย่างของช้างด้วย18  
 คัมภีร์อรรถศาสตร์ ซึ่งเป็นต าราว่าด้วยการปกครอง ประพันธ์โดยเกาฏิลยะ มีเนื้อหาในเล่มที่ 
2 (อัธยายะที่ 2) กล่าวถึงช้างในสองหัวข้อสั้นๆ ได้แก่เรื่องการดูแลช้าง และเรื่องการฝึกช้างส าหรับใช้
งานในกองทัพ19   
 รามายณะเป็นวรรณคดีภาษาสันสกฤตที่ส าคัญอีกเล่มหนึ่งเนื้อหาว่าด้วยภารกิจของพระราม 
อวตารของพระวิษณุ ลงมาสู่โลกเพ่ือปราบอสูรชื่อราวณะ ได้กล่าวถึงประเภทและลักษณะของช้าง ใน
พาลกาณฑ์ สรรคที่ 6 บทที่ 25-26 กล่าวถึงช้างในเมืองอโยธยาว่ามีมากมาย ดังนี้ 
 
  ภทฺไรรฺมนฺทฺไรรฺมฺฤไคศฺไจว ภทฺรมนฺทฺรมฺฤไคสฺตถา 
  ภทฺรมนฺทฺไรรฺภทฺรมฺฤไคะ มฺฤคมนฺทฺไรศฺจ สา ปุรี  
  นิตฺยมตฺไตะ มทา ปูรฺณา นาไครจลสนฺนิไภะ ฯ20  
 

                                           
16Panditabhushana V. Subrahmanya Sastri, Varahamihira's Brihat Samhita. (Bangalore City: V.B. 

Soobbirah & Sons, 1946), 539-542, 707-710. 
17H. H. Wilson, The Vishnu Purana: A system of Hindu mythology and tradition, (Oriental 

Translation Fund, 1840), 12. 
18P.S. Sastri. The Matanga-Lila, 61. 
19R. Shamasastry, Kautilya's Arthasastra (Translation) (Mysore, 1915), 60. 
20 Shastri Shrinivasa Katti Mudholakara. Rāmāyaṇa of Vālmiki Vol.I Bālakāṇḍa, (Parimal 

Publications: Delhi, 1983), 97. 
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 ความว่า ทั้งยังมีช้างจ านวนมหาศาล เลี้ยงบ ารุงอย่างดี ก าลังแข็งแกร่งยิ่งนัก และซับน้ ามัน 
อันมีถิ่นก าเนิดจากเทือกเขาวินธยะ เทือกเขาหิมวัต (หิมาลัย) และมีขนาดใหญ่โตราวกับขุนเขา นคร
แห่งนั้นเต็มไปด้วยช้างไอราวัต, มหาปัทมะ, อัญชนะ, ภัทระ, มันทระ, มฤคะ, และพันธุ์ผสมระหว่าง 
ภัทระกับมันทระ, ภัทระกับมฤคะ, ภัทระ มันทระ กับมฤคะ และมฤคะกับมันทระ อันมีความแข็งแกร่ง
ล้ าเลิศ ทั้งหมดล้วนอยู่ในภาวะซับน้ ามัน (ดุร้าย พร้อมท าศึก) 
 ในบรรดาคัมภีร์ว่าด้วยคชศาสตร์ทั้งหมดที่มีความโดดเด่นและมีเนื้อหาเฉพาะเรื่องช้าง และ
ต้นฉบับหาได้ในปัจจุบันจึงมีอยู่ 3 เรื่องคือ มาตังคลีลา หัสตยายุรเวท และคชศาสตร์ และมีเพียง
มาตังคลีลาเท่านั้นที่แปลเป็นภาษาไทยแล้ว ขณะที่คัมภีร์หัสตยายุรเวทมีเนื้อหาเน้นเกี่ยวกับโรคและ
ยารักษาช้าง ผู้วิจัยจึงมีความสนใจที่จะศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะ โดยจะน ามา
แปลเป็นภาษาไทยเนื่องจากมีการเน้นกล่าวถึงต านานของช้าง และลักษณะต่าง ๆ ของช้างอันจะ
น าไปใช้เพ่ือเป็นแนวทางในการศึกษาประวัติศาสตร์และวรรณคดีได้โดยสะดวก  
  
1.2  วัตถุประสงค์ของการศึกษา 

 1.2.1 เพ่ือแปลเนื้อหาของคัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะเป็นภาษาไทย  
1.2.2  เพ่ือวิเคราะห์เนื้อหาคัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะ  
  

1.3  ขอบเขตการศึกษา 

 1.3.1   ใช้คัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะ ที่ช าระโดยสิทธารถ เยศวันต์  วากัณกร 
(Siddharth Yeshwant Wakankar) และศาสตราจารย์ นายแพทย์ วินายก ภาสกร มไหสกร (Vaidya 
Prof. V.B. Mhaiskar) ชื่อเรื่อง Maharṣi Pālakāpya's Gajaśāstram โดยมีอรรถกถาภาษาสันสกฤต 
ชื่อ ภาวสันทรรศินี (ภาวสนฺทรฺศินี) ของอนันตกฤษณะภัฏฏารกะ (อนนฺตกฺฤษฺณภฏฺฏารก) พิมพ์ที่เมือง
เดลลี ส านักพิมพ์ภารติยะ กาล ประกาศัน (Bharatiya Kala Prakashan) ค.ศ.2006 (พ.ศ.2549) 
ความยาว 462 หน้า เป็นเอกสารหลัก ในทีนี้เรียกว่า “คัมภีร์คชศาสตร์ฉบับเอานธ์” เนื่องจากค้นพบ
ต้นฉบับนี้จากหอสมุดที่เมืองเอานธ์ รัฐมหาราษฏระ ประเทศอินเดีย 
 1.3.2   ใช้คัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะ ที่ช าระโดยศรี มันตรมูรติ เค.เอส. สุพรหมันยะ 
ศาสตรี (Shri Mantramurti K. S. Subrahmanya Sastri) ชื่อเรื่อง Gaja Śāstram of Pālakāpya 
Muni พิมพ์ที่เมืองตัญชาวุร ส านักพิมพ์ T. M. S. S. M. Library ค.ศ.1958 (พ.ศ.2501) ความยาว 
457 หน้า เป็นฉบับเทียบเคียง ในที่นี้เรียกว่า “คัมภีร์คชศาสตร์ฉบับตัญชาวุร” เนื่องจากค้นพบ
ต้นฉบับนี้ที่หอสมุดเมืองตัญชาวุร รัฐทมิฬนาฑู ประเทศอินเดีย  
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1.4  ข้อตกลงเบื้องต้น 

 1.4.1  การอ้างเนื้อหาในคัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะ จะใช้อักษรย่อ คช. ตามด้วย
หมายเลขประกรณ์ และหมายเลขโศลก เช่น คช.10.1 หมายถึง ร้อยกรองในคัมภีร์คชศาสตร์              
ประกรณ์ที่ 10 โศลกท่ี 1   
 1.4.2 การอ้างศัพท์ภาษาสันสกฤต จะใช้ค าทับศัพท์แบบไทย และวงเล็บเป็นการสะกดตาม
แบบสันสกฤต เช่น คชศาสตร์ (คชศาสฺตฺร)   
 1.4.3 การปริวรรต การทับศัพท์ ผู้วิจัยด าเนินตามขนบที่นิยมใช้โดยทั่วไปในการปริวรรต
อักษรเทวนาครีเป็นอักษรไทย และการทับศัพท์ภาษาสันสกฤตเป็นอักษรไทย รายละเอียดระบุไว้ใน
บทที่ 3 ในงานวิจัยเล่มนี้ 
 1.4.4 การแปลคัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยเน้นการแปลโดยอรรถเป็น
หลัก เนื่องจากเป็นคัมภีร์ที่มีเนื้อหาให้ความรู้เชิงสัตวศาสตร์ ไม่ได้เน้นความไพเราะทางภาษา  
รายละเอียดระบุไว้ในบทที่ 3 ในงานวิจัยเล่มนี้ 
  
1.5  วิธีการศึกษา 

 ในการศึกษาครั้งนี้ ผู้วิจัยใช้วิธีการส ารวจเอกสาร (Documentary Research) มีข้ันตอนดังนี ้
 1.5.1  ปริวรรตคัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะเป็นอักษรไทย   
 1.5.2  แปลคัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะเป็นภาษาไทย 
 1.5.3  ศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะ  
 1.5.4  น าเสนอผลการศึกษาโดยแบ่งเป็นบทตามล าดับ  
 
1.6  แหล่งข้อมูล 
 1.6.1  ส านักหอสมุดกลางมหาวิทยาลัยศิลปากร วิทยาเขตวังท่าพระและพระราชวังสนาม
จันทร์ 
 1.6.2  ส านักหอสมุด มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ท่าพระจันทร์ 
 1.6.3  ห้องสมุด ศูนย์สันสกฤตศึกษา มหาวิทยาลัยศิลปากร 
 1.6.4  ศูนย์วิทยทรัพยากร จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
 1.6.5  ห้องสมุดคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
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1.7  ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับจากการศึกษา 

 1.7.1  ได้เนื้อหาคัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะเป็นภาษาไทย  
 1.7.2  ได้ทราบถึงโครงสร้าง การใช้ภาษา และแนวคิดต่างๆ ในคัมภีร์คชศาสตร์โดยละเอียด 
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บทที่ 2  

ประวัติความเป็นมาของคัมภีร์คชศาสตร์ และเอกสาร งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 

 

2.1  ความหมายของคชศาสตร์ 
 ค าว่า คชศาสตร์ (คชศาสฺตฺร) หมายถึง วิชาหรือการศึกษาเก่ียวกับช้าง ประกอบด้วยศัพท์ คช 
(ค านาม ปุลลิงค์) หมายถึงช้าง และศาสฺตฺร (ค านาม นปุงสกลิงค์) หมายถึง วิชา หรือความรู้ มีผู้ให้
ความหมายของ คชศาสฺตฺร ในภาษาสันสกฤต ดังนี้ 
 โมเนียร์-วิลเลียมส์21 ระบุไว้ในพจนานุกรมภาษาสันสกฤต-อังกฤษว่า คชศาสฺตฺร เป็นค านาม 
นปุงสกลิงค์ มีความหมายว่า ต าราว่าด้วยการดูแลช้าง หรือวิธีการฝึกหัดเพ่ือใช้งาน (“n. a work 
treating of elephants or the method of breaking them in”) ทั้งนี้โมเนียร์-วิลเลียมส์22 
ได้ระบุว่า คชศาสฺตฺร เป็นต าราช้างเล่มหนึ่ง ผลงานของศรีปุรุษะ (ศฺรีปุรุษ) แต่งเม่ือคริสต์ศตวรรษที่ 8 
แต่ปัจจุบันไม่ปรากฏตัวเล่ม  
 แม้จะปรากฏค าคชศาสตร์ในพจนานุกรมภาษาสันสกฤต แต่ค านี้ไม่มีการนิยาม หรือให้
ความหมายไว้คัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะแต่อย่างใด ในคัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะนั้น 
นอกจากข้อความที่เป็นชื่อคัมภีร์แล้ว ปรากฏศัพท์นี้เพียง 2 ครั้ง คือ “คชศาสฺตฺรวิศารไทะ” หมายถึง  
(โดย) ผู้ช านาญศาสตร์แห่งช้างทั้งหลาย ในประกรณ์ที่ 10 (10.2) และประกรณ์ท่ี 19 (19.1) แต่ก็มิได้
ระบุว่า คชศาสตร์ หมายถึงอะไร  
 ในหนังสือคู่มือวรรณคดีสันสกฤต บาเนอร์จี23 ระบุถึงหนังสือชื่อ คชศาสฺตฺร โดยกล่าวว่าเป็น
อีกชื่อหนึ่งของหนังสือ หสฺตฺยายุรฺเวท ขณะที่เอดเจอร์ตัน (Franklin Edgerton) กล่าวถึงคชศาสตร์
เพียงว่า เป็นศาสตร์ว่าด้วยช้าง (elephant-science)24  
 ในคัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะ ฉบับเอานธ์ ปรากฏค าว่า คชศาสตร์ เพียง 1 ศัพท์ คือค า
ว่า “คชศาสฺตฺรวิศารไทะ” หมายถึง โดยผู้รู้คชศาสตร์ทั้งหลาย ในประกรณ์ที่ 10 (คช 10.2) และประ
กรณ์ท่ี 9 (คช 9.1) ขณะที่คัมภีร์มาตังคลีลาของนีลกัณฐะไม่ปรากฏค าว่า คชศาสตร์ เลย 

                                           
 21 Monier-Williams, Monier. A Sanskrit-English Dictionary: With Special Reference to Cognate 
Indo-European Languages. (Oxford, 1899), 342. 
 22 Ibid. 
 23 Sures Chandra Banerji, A Companion to Sanskrit Literature, (Delhi : Motilal Banarsidass, 
1971), 184. 
 24 Franklin Edgerton, 2010, 1. 
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 ในคัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะยังมีศัพท์อีกค าหนึ่งที่มีความหมายคล้ายกันคือ คชศิกฺษา 
หมายถึง วิชาความรู้เกี่ยวกับช้าง25 และยังเป็นชื่อต าราว่าด้วยช้างอีกเล่มหนึ่งด้วย 
 ค านี้ยังมีใช้ในภาษาไทยว่า คชศาสตร์ หมายถึง น. วิชาว่าด้วยช้าง มี 2 ประเภท คือ                    
คชลักษณ์ และ คชกรรม26 กล่าวคือเรื่องลักษณะของช้าง และการจับช้าง การดูแลรักษาช้าง
ตามล าดับ 
 กล่าวโดยสรุป คชศาสตร์ มีความหมายกว้างๆ ว่าวิชาหรือความรู้เกี่ยวกับช้าง ซึ่งไม่จ าเพาะ
ไปทางใดโดยเฉพาะ   

 

2.2  คัมภีร์คชศาสตร์  

 คัมภีร์ภาษาสันสกฤตที่มีชื่อว่า คชศาสตร มักจะหมายถึงคัมภ์คชศาสตร์ที่ฤษีปาลกาปยะเป็น
ผู้ประพันธ์ มีต้นฉบับตัวเขียนที่รู้จักแพร่หลาย 2 ฉบับ คือฉบับที่ห้องสมุดสรัสวตีมหัล ที่เมืองตัญชาวุร 
(Thanjavur) ในรัฐทมิฬนาฑู อีกฉบับหนึ่งในห้องสมุดของราชแห่งเอานธ์ ในรัฐมหาราษฏระ 27 
ประเทศอินเดีย ทั้งสองฉบับคือผลงานเรื่องเดียวกัน แต่มีรายละเอียดที่แตกต่างกันพอสมควร กล่าวคือ 
ฉบับตัญชาวุรมีเนื้อหา 10 ประกรณ์ จ านวน 754 โศลก ส่วนฉบับเอานธ์ มีเนื้อหา 19  ประกรณ์ 
จ านวน 551 โศลก 
 
 2.2.1 คัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะ ฉบับเอานธ์ 

   คัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะฉบับเอานธ์ พบอยู่ในหอสมุดของราชาแห่งเอานธ์ เมื่อ

ราวหนึ่งศตวรรษที่ผ่านมา ราชาผู้นี้คือ ศรีนิวาสราว ปันตประตินิธี ขึ้นครองราชย์เมื่อ ค.ศ.1909  

(พ.ศ.2452) เป็นผู้ท านุบ ารุงบ้านเมืองทั้งด้านอุตสาหกรรม การศึกษาและศิลปวัฒนธรรม เป็นผู้คิดค้น

โยคาสนะ ชื่อ “สูรยนมัสการ” ซึ่งรู้จักสืบมาจนปัจจุบัน ทั้งยังทรงอุปถัมภ์นักปราชญ์ราชบัณฑิตหลาย

สาขาในพระราชส านัก รวมทั้งหอสมุดและพิพิธภัณฑ์ โปรดให้จัดเก็บภาพวาด ผลงานศิลปะ และ

ต้นฉบับตัวเขียนจ านวนมากเกือบ 3,000 ฉบับ และหนึ่งในนั้นก็คือต้นฉบับคัมภีร์คชศาสตร์ของ           

ปาลกาปยะ เลขทะเบียน Folios: 393. Acc. No. 1853 หลังจากนั้นทรงโปรด ฯ ให้บัณฑิต                 

วี. วิชยราฆวาจารย์ (Pandit V. Vijayaraghavacarya) อาลักษณ์และปราชญ์สันสกฤตผู้มีชื่อเสียง

                                           
 25 Monier-Williams, Monier. A Sanskrit-English Dictionary, 1899, 342. 
 26 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ.2554, (2556), 223. 
 27 Trautmann, Thomas R., Elephants and Kings: An Environmental History, (Chicago : The 
University of Chicago Press, 2015), 145. 
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ได้ด าเนินการคัดลอกต้นฉบับคัมภีร์คชศาสตร์ดังกล่าว กระทั่งแล้วเสร็จเมื่อวันที่  22 พฤศจิกายน              

ค.ศ.1926 (พ.ศ.2469) ต้นฉบับนี้เป็นหนังสือหายาก เพราะมีอรรถกถา (ค าอธิบาย) ประพันธ์โดย

อนันตกฤษณภัฏฏารกะ (อนนฺตกฺฤษฺณภฏฺฏารก)28 ซึ่งไม่ปรากฏที่ อ่ืนเลย ส าหรับเนื้อหาคัมภีร์                

คชศาสตร์นั้น มีคัดลอกสืบทอดแพร่หลายในที่อ่ืนๆ แตกต่างออกไปหลายฉบับ 

 เมื่อช าระแล้วได้พิมพ์เผยแพร่ เมื่อ พ.ศ.2469 โดยมีภาพประกอบ 136 ภาพ และค าอธิบาย

เป็นภาษาอังกฤษอย่างย่อ  ข้อความระบุชื่อเรื่องเป็นภาษาสันสกฤตดังนี้ “ปาลกาปฺยมหรฺษิปฺรณีต  

คชศาสฺตฺร  ศฺรีมทนนฺตภฏฺฏารกวิรจิตภาวสนฺทรฺศินฺยาขฺยยา วฺยาขฺยยา สเมตมฺ” มีความหมายว่า คช

ศาสตร์ผลงานประพันธ์ของมหาฤษีปาลกาปยะ พร้อมด้วยค าอธิบายมีชื่อว่า ภาวสันทรรศินี ประพันธ์

โดยศรีมัตอนันตภัฏฏารกะ หน้าสุดท้ายบันทึกวันที่ช าระเอาไว้ ขนาดของกระดาษ 30 x 21 

เซนติเมตร หน้าละ 12-16 บรรทัด และมีความยาวบรรทัดละ 34-36 ตัวอักษร  ส าหรับภาพประกอบ

นั้นน่าจะเป็นฝีมือของบัณฑิตผู้ช าระ โดยน่าจะได้รับค าแนะน าและควบคุมจากราชาสาหิบ ซึ่งพระองค์

ก็เป็นจิตรกรฝีมือดีด้วย 

 ต่อมาดอกเตอร์สิทธารถ เยศวันต์ วากัณกร (Dr.Siddharth Yeshwant Wakankar) และ

ศาสตราจารย์ นายแพทย์ภาสกร มไหสกร (Vaidya Prof. V. B. Mhaiskar) เป็นบรรณาธิการจัดพิมพ์ 

และอธิบายเป็นภาษาอังกฤษเพ่ิมเติมบางส่วน พร้อมจัดพิมพ์เมื่อ ค.ศ. 2006 (พ.ศ.2549) มีโครงสร้าง

เนื้อหาแบ่งเป็นบท เรียกว่า ประกรณะ (ปฺรกรณ)29 จ านวนทั้งสิ้น 19 ประกรณ์ ความยาวทั้งสิ้น 583 

โศลก30 

 เนื้อหาของคัมภีร์คชศาสตร์ฉบับเอานธ์อาจกล่าวอย่างย่อ ๆ ว่าส่วนใหญ่เป็นการพรรณนา
ลักษณะของช้าง หรือคชลักษณ์ (คชลกฺษณ) แต่มีเนื้อหาส่วนอื่นๆ ด้วย อาจจ าแนกได้ดังต่อไปนี้ 
 ก) ต านานช้าง ว่าด้วยต านาน ซึ่งไม่ได้สอดคล้องกับธรรมชาติของช้างมากนัก แต่บางส่วนก็มี
ความเชื่อมโยง มีเนื้อหาดังนี้ 

                                           
 28 ภัฏฏารกะ (ภฏฺฏารก) เป็นค าเรียกนักบวชที่เป็นหัวหน้า หรือผู้ปกครอง ทั้งฝ่ายพุทธ ไชนะ และฮินดู, 
ภายหลังนิยมใช้มากในหมู่ไชนะ, ดู Monier Williams, 745) 
 29 ค าว่า ปฺรกรณ ในภาษาสันสกฤต อาจหมายถึงเรื่อง หรือเล่มก็ได้ เทียบกับค าที่ใช้ในภาษาไทยคือ ปกรณ์ 
(จากศัพท์บาลี ปกรณ, ตรงกับสันสกฤต ปฺรกรณ) หมายถึง ต ารา คัมภีร์ หนังสือ และค าว่า ปกรณัม (จากศัพท์บาลี 
ปกรณมฺ, ตรงกับสันสกฤต ปฺรกรณมฺ) หมายถึง เรื่อง หรือเรื่อง. ในที่นี้ ผู้วิจัยเห็นว่า ปฺรกรณ ใกล้เคียงกับค าไทยอยู่
แล้ว จึงทับศัพท์เป็น ประกรณ์ (ประ-กอน) เพื่อความสะดวกในการสะกดและออกเสียง 
 30 Siddharth Yeshwant Wakankar, and V.B. Mhaiskar, ed., Maharṣi Pālākapya’s Gajaśāstram, 
2006, 117. 
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  ต านานช้าง และฤษีปาลกาปยะ อันเป็นการเกริ่นน าเข้าสู่เรื่องของช้างและต านานช้าง           
ทั้งปวง (ประกรณ์ท่ี 1) 
  ก าเนิดช้างประจ าทิศ ช้างพัง คู่ของช้างประจ าทิศ และทายาท (ประกรณ์ที่ 2) 
  ค าสาปที่มีต่อช้างประจ าทิศและการแก้ค าสาป อันเป็นการเชื่อมโยงหรืออธิบาย
ลักษณะเฉพาะของช้าง (ประกรณ์ท่ี 3) 
  ต านานเหล่านี้มักเกี่ยวข้องกับของเทพเจ้าและฤษี ไม่เน้นคชลักษณ์หรือลักษณ์ของช้างใน
เชิงสรีระหรือสัตวศาสตร์ 
 ข) ที่อยู่ของช้าง กล่าวถึงป่าน้อยใหญ่แหล่งที่อยู่ของช้าง อันมีความส าคัญต่อความรู้ความ
เข้าใจเรื่องช้าง โดยเฉพาะเป็นการบ่งบอกถึงสถานที่ส าคัญเพ่ือการจับช้างมาเลี้ยงและใช้งานได้ (ประ
กรณ์ท่ี 4) และเนื้อหาเรื่องดินแดนหรือถิ่นที่อยู่อาศัยของช้างในชมพูทวีป (ประกรณ์ท่ี 6) 
 ค) ลักษณะของช้าง หรือคชลักษณ์ ซึ่งมีการพรรณนาไว้หลายประเด็น เป็นเนื้อหาหลักใน
คัมภีร์คชศาสตร์ ปรากฏในประกรณ์ต่างๆ ดังต่อไปนี้  
  ธรรมชาติ ลักษณะ และนิสัยของช้างในช่วงอายุต่าง ๆ ตั้งแต่ 1 เดือน จนถึง 120 ปี  (ประ
กรณ์ท่ี 5) 
  ประเภทของช้างที่รู้ถ่ายทอดกันมาแต่โบราณ คือช้างภัทระ ช้างมันทะ ช้างมฤคะ และช้าง
ผสมคือสังกีรณะ (ประกรณ์ท่ี 8) 
  ลักษณะช้างแบ่งตามเชื้อสาย (อังศะ) ที่สืบทอดจากเทวดา ปรากฏในประกรณ์ท่ี 9 
  ลักษณะผิวพรรณของช้าง (ประกรณ์ท่ี 10)  
  ความสว่างหรือฉายาของช้าง (ประกรณ์ท่ี 11) 
  กลิ่นของช้าง (ประกรณ์ท่ี 12)  
  ก าลังของช้างและการประลองก าลัง (ประกรณ์ท่ี 13)  

  ลักษณะช้างตามตรีคุณ (ประกรณ์ท่ี 14) 

  การเดินของช้าง (ประกรณ์ท่ี 15)  

  ร่องรอยและต าหนิของช้าง (ประกรณ์ท่ี 16)  

  อวัยวะที่เป็นโทษของช้าง (ประกรณ์ท่ี 17) 

  ขนาดของล าตัวและอวัยวะของช้าง (ประกรณ์ท่ี 18)  

 ง) การจับช้าง กล่าวถึงวิธีการจับช้างที่ส าคัญ 5 วิธี (ประกรณ์ที่ 7) 

 จ) อุปกรณ์ส าหรับใช้กับช้าง ได้แก่ สัปคับหรือท่ีนั่งบนหลังช้าง (ประกรณ์ท่ี 19) 

 เนื้อหาส่วนใหญ่ของคัมภีร์คชศาสตร์เน้นไปที่คชลักษณ์ คือลักษณะทางกายภาพ และ

ธรรมชาติของช้างเป็นหลัก หากเปรียบเทียบกับต ารามาตังคลีลา พบว่ายังมีเนื้อหาหลายส่วนที่
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นักปราชญ์สันสกฤตแต่งไว้ในต าราว่าด้วยช้างเรื่องอ่ืน ๆ เช่น ราคาของช้าง มันช้าง การดูแลรักษาช้าง 

คุณสมบัติของควาญช้าง เป็นต้น 

 

 เรื่องย่อของคชศาสตร์มีดังต่อไปนี้ 

 เริ่มต้นด้วยบท มังคลาจรณะ (ม คลาจรณมฺ) หรือบทไหว้ครู เป็นค ากล่าวบูชาพระคเณศ          

พระสรัสวดี พระลักษมี และพระฤษีปาลกาปยะ ประกรณ์นี้มีความยาวทั้งสิ้น 4 บท 

 ประกรณ ที่ 1 เรื่องล าดับการอุบัติของฤษีปาลกาปยะ (ปาลกาปฺโยตฺปตฺติกฺรมกถนมฺ) และ   

พระเจ้าโรมปาท พระราชาแห่งกรุงอังคะ ทรงขอให้ฤษีปาลกาปยะเล่าต านานช้าง รวมทั้งประวัติของ

ฤษีปาลกาปยะด้วย ประกรณ์นี้มีความยาวทั้งสิ้น 104 บท 

 ประกรณะที่ 2 เรื่องการอุบัติของช้างประจ าทิศ (ทิคฺคโชตฺปตฺติกถนมฺ)  ได้แก่ ไอราวัต ประจ า

ทิศตะวันออก, ปุณฺฑรีก ประจ าทิศตะวันออกเฉียงใต้, ปุษปทันต์ ประจ าทิศใต้, วามนะ ประจ าทิศ

ตะวันตกเฉียงใต้, สุประตีก ประจ าทิศตะวันตก, อัญชัน ประจ าทิศตะวันตกเฉียงใต้, สารวเภามะ 

ประจ าทิศเหนือ และกุมุท ประจ าทิศตะวันออกเฉียงเหนือ ทั้งยังกล่าวถึงลูกหลายของช้างเหล่านี้         

ซึ่งมีลูก 1 ตัว, 2 ตัว กระทั่ง 8 ตัว แตกต่างกันไป ช้างเหล่านั้นมีเทวดาสถิตในอวัยวะต่างๆ  15 แห่ง          

มีศีรษะ เป็นต้น ประกรณ์นี้มีความยาวทั้งสิ้น 64 บท 

 ประกรณะที่ 3 เรื่องค าสาปและการแก้ค าสาปที่มีต่อช้างประจ าทิศ (ทิคฺคชศาปานุคฺรหกถนมฺ) 

ทั้งนี้ก็เพ่ือตอบค าถาม 12 ข้อ ที่ว่า เหตุใดลูกหลานของช้างประจ าทิศทั้งแปดจึงมีงา 2 ข้างแทนที่จะ

เป็น 4 ข้าง เหตุใดอายุขัยของช้างลดลง เหตุใดลิ้นของช้างจึงพลิกจากโคน เหตุใดช้างจึงไม่มีเหงื่อไหล   

เหตุใดช้างจึงเป็นพาหนะของพระราชาและบุคคลอ่ืนๆ เหตุใดช้างจึงรู้สึกหิวในท้องมากกว่า เหตุใดช้าง

ชอบเล่นโคลนและฝุ่น เหตุใดถุงอัณฑะของช้างจึงลับจากสายตา เหตุใดช้างจึงไม่ไป ไหนโดยอิสระ 

เมื่อใดช้างจะมีอ านาจทิพย์คืนมา เหตุใดช้างจึงชอบมูตรและมูลของตนเอง ประกรณ์นี้มีความยาว

ทั้งสิ้น 37 บท 

 ประกรณะที่ 4 ว่าด้วยลักษณะของช้างในป่าที่อยู่ของช้าง (คชวนนิรูปณมฺ) มีป่าที่อยู่ของช้าง 

(คชวน) 16 แห่ง ได้แก่ ป่าใหญ่ 8 แห่ง ดังนี้ 1) ป่าปราจยวัน (ป่าตะวันออก) 2) ป่าเจทิกรูษกะ            

ทางตะวันออกของแม่น้ าเมขลา 3) ป่าทรรศนกะ ทางตะวันออกของแม่น้ าเวตรวตี 4) ป่าอางคเรยะ 

ทางใต้ของแม่น้ าเรวา ตะวันออกของวิทิศา 5) ป่ากลิงคะ ทางเหนือของเทือกเขาสหยะ ทางใต้ของ

เทือกเขาวินธยะ 6) ป่าอปรานตะ ทางตะวันออกของภูเขาอัสตมยะ 7) ป่าเสาราษฏระ ทางตะวันออก

ของทวารกา ทางใต้ของแม่น้ าเรวา 8) ป่าปานจนทะ ทางตะวันออกของกุรุเกษตร  
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 นอกจากนี้ยังมีป่าขนาดเล็ก หรือป่าน้อย (อุปวน) อีก 8 แห่ง ดังนี้  1) ป่าปูรโวปวัน               

(ป่าตะวันออก, 2) ป่าอาคเนโยปวัน (ป่าตะวันออกเฉียงใต้ ) ,  3) ป่าทักษิโณปวัน (ป่าใต้),                         

4) ป่าไนรฤตโยปวัน (ป่าตะวันตกเฉียงใต้) 5) ป่าปัศจิโมปวัน (ป่าตะวันตก) 6) ป่าตะวันตกเฉียงเหนือ 

(วายะวโยปวัน) 7) ป่าอุตตะโรปวัน (ป่าเหนือ) และ 8) ป่าไอศาโนปวัน (ป่าตะวันออกเฉียงเหนือ)  ช้าง

ในป่าแต่ละแห่งมีลักษณะเด่นแตกต่างกัน ประกรณ์นี้มีความยาวทั้งสิ้น 28 บท 

 ประกรณ์ที่ 5 ว่าด้วยลักษณะของช้างในช่วงวัยต่างๆ ของช้าง (กาลียคชลกฺษณนิรูปณมฺ) 

ตั้งแต่ 1 เดือน 2 เดือน 3 เดือน 4 เดือน 10 เดือน 11 เดือน 12 เดือน 2ปี เรื่อยไป กระทั่ง 100 ปี 

110 ปี และ 120 ปี ตามล าดับ แต่ละช่วงวัยมีค าเรียกช้างแตกต่างกันไป และมีลักษณะ รูปร่าง นิสัย 

แตกต่างกันไป ประกรณ์นี้มีความยาวทั้งสิ้น 88 บท 

 ประกรณ์ที่ 6 ว่าด้วยลักษณะของช้างในภูมิภาคต่างๆ (เทศเภทคชลกฺษณนิรูปณมฺ) ซึ่งมี

ลักษณะเฉพาะแตกต่างกัน โดยพรรณนาเป็นกลุ่ม ๆ ได้แก่ช้างที่เกิดในกามโภชและอ่ืนๆ, ช้างที่เกิดใน

ปุลินทะและอ่ืนๆ, ช้างที่เกิดในเสาราษฏระและอ่ืนๆ, ช้างที่เกิดในมัตสยะและอ่ืนๆ , ช้างที่เกิดใน   

เสาวีระและอ่ืนๆ, ช้างที่เกิดในคีรวาณและอ่ืนๆ, ช้างที่เกิดในกรรณาฏกะและอ่ืนๆ, ช้างที่เกิดในเกรละ

และอ่ืนๆ ฯลฯ ช้างในแต่ละภูมิลภาค จะมีลักษณะรูปร่าง อวัยวะ นิสัย และลักษณะเฉพาะอ่ืนๆ 

แตกต่างกันไป ประกรณ์นี้มีความยาวทั้งสิ้น 15 บท 

 ประกรณ์ที่ 7 เรื่องการจับช้าง (คชคฺรหณปฺรการกถนมฺ) มีด้วยกัน 5 วิธี ได้แก่ “วาริพันธะ” 

คือการจับโดยล้อมเพนียด “วศาพันธะ” เป็นการใช้ช้างตัวเมียเป็นช้างต่อให้ช้างป่าเข้ามาหา “อนุคตะ

พันธะ” ใช้ช้างตัวเมียล่อแล้วตามจับ “อาปาตพันธะ” เป็นการขุดหลุมพรางตื้น และ “อวปาตพันธะ” 

เป็นการขุดหลุมพรางลึก สุดท้ายมีมนตร์สรรเสริญช้าง 1 โศลก อนึ่ง เรื่องการจับช้างนี้มีบางส่วน

ปรากฏสอดคล้องกับเนื้อหาในต าราคชศาสตร์เล่มอ่ืน ได้แก่ คชครหณประการ (ต าราการจับช้างของ

นารายณะ ทีกษิต) และต ารามาตังคลีลาของนีลกัณฐะ (จะได้กล่าวถึงโดยละเอียดในหัวข้อ                 

4.5 การจับช้าง) ประกรณ์นี้มีความยาวทั้งสิ้น 20 บท 

 ประกรณ์ที่ 8 ว่าด้วยลักษณะของช้างภัทระ มันทะ มฤคะ และสังกีรณะ (ภทฺรมนฺทมฺฤค 

ส กีรฺณชาติคชลกฺษณนิรูปณมฺ)31 พรรณนาถึงช้าง 3 จ าพวก ได้แก่ ช้างภัทระ เป็นช้างชั้นเลิศ ก าเนิด

ในกฤตยุค ช้างมันทะ เป็นช้างชั้นรองลงมา ก าเนิดในเตรตายุค และช้างมฤคะ มีลักษณะด้อยที่สุด 

                                           
 31 ข้อความท้ายเมื่อจบประกรณ์ เรียกช่ือประกรณ์นี้ว่า เรื่องลักษณะของช้างจ าพวกต่างๆ (คชชาติลกฺษณนิ
รูปณ ) 



  15 

ก าเนิดในทวาปรยุค สุดท้ายคือช้างสังกีรณะ เป็นช้างผสมจาก 3 จ าพวกดังกล่าว ก าเนิดในกลียุค           

ซึ่งมีด้วยกันหลายจ าพวก ประกรณ์นี้มีความยาวทั้งสิ้น 76 บท 

 ประกรณ์ที่ 9 ว่าด้วยลักษณะของช้างอังศะ (อ ศคชลกฺษณนิรูปณมฺ) คือช้างที่มีภาค (อ ศ) ของ

เทพเจ้าสถิตอยู่ ได้แก่ พรหมอังศะ, อินทรอังศะ, ธนทอังศะ (ท้าวกุเวร), วรุณอังศะ, จันทรอังศะ, อัคนิ

อังศะ  และวิษณุอังศะ ช้างแต่ละอังศะจะมีรูปร่าง ผิวพรรณ และลักษณะเฉพาะอ่ืน ๆ แตกต่างกัน 

ประกรณ์นี้มีความยาวทั้งสิ้น 30 บท 

 ประกรณ์ที่ 10 เรื่องลักษณะสีผิวของช้าง (วรฺณคชลกฺษณกถนมฺ) ช้างมีสีผิวบริสุทธิ์ (ศุทฺธวรฺณ) 

3 สี ได้แก่ สีแดง สีเหลือง และสีด า แต่ยังมีช้างที่มีสีผิวผสม (มิศฺรวรฺณ) ตามลักษณะของธาตุอีก ประ

กรณ์นี้มีความยาวทั้งสิ้น 10 บท 

 ประกรณ์ที่ 11 ว่าด้วยลักษณะความสว่างของผิว (ฉายานิรูปณมฺ) มีด้วยกัน 5 ลักษณะ ได้แก่ 

ปารถิวี สว่างอย่างดิน, เอาทกี สว่างอย่างน้ า, อัคเนยี สว่างอย่างไฟ, วายวยา สว่างอย่างลม และ          

นาภสี สว่างอย่างท้องฟ้า  ประกรณ์นี้มีความยาวทั้งสิ้น 4 บท 

 ประกรณ์ที่ 12 ลักษณะกลิ่น (คนฺธลกฺษณมฺ) พรรณนาถึงลักษณะกลิ่นของช้างที่เป็นมงคล 

และกลิ่นที้ไม่เป็นมงคล และจ าแนกเป็นกลุ่มช้างที่มีกลิ่นคนธรรพ์ กลิ่นยักษ์ กลิ่นทานพ และกลิ่น

เทวดา โดยเปรียบเทียบกลิ่นช้างกับกลิ่นของพืช สัตว์ และวัตถุสิ่งของ ประกรณ์นี้มีความยาวทั้งสิ้น   

8 บท (ลักษณะกลิ่นของช้างมีกล่าวถึงโดยละเอียดอีกครั้งในประกรณ์ท่ี 14) 

 ประกรณ์ที่ 13 ว่าด้วยการวัดก าลังของช้าง (คชพลสตฺตฺวปรีกฺษานิรูปณมฺ) กล่าวถึงก าลังของ

ช้างเมื่อเปรียบกับน้ าหนักที่ช้างบรรทุกและระยะทางที่ช้างเดินทางไป และการทดสอบก าลังของช้าง

แต่ละตัว โดยมีมันตระเพ่ืออ้อนวอนเทพเจ้า คือพระคเณศ (ใช้ศัพท์ว่า ภูเตศ วินาถ และคณาธิป) 

ขอให้ตัดสินความอดทนของช้าง ประกรณ์นี้มีความยาวทั้งสิ้น 14 บท 

 ประกรณะที่ 14 ว่าด้วยคุณท้ังสามของช้าง (สาตฺตฺวิกนิรูปณมฺ) ได้แก่ สัตตวคุณ, รโชคุณ และ

ตโมคุณ ลักษณะของช้างแต่ละจ าพวกประกอบด้วยนิสัย บุคลิก ท่าทาง และกลิ่น โดยจ าแนกช้าง

ออกเป็นกลุ่มย่อยๆ คือ เทวสัตตวะ, มานุษสัตตวะ (แบ่งเป็น พราหมณะสัตตวะ, กษัตริยสัตตวะ,           

ไวศยสัตตวะ ศูทรสัตตวะ) คนธรรพสัตตวะ, ปิศาจสัตตวะ, สรรปสัตตว, และรากษสสัตตวะ ประกรณ์

นี้มีความยาวทั้งสิ้น 35 บท 

 ประกรณะที่ 15 ว่าด้วยลักษณะการเดินของช้าง (คชคติลกฺษณนิรูปณมฺ) กล่าวถึงลักษณะ 

การเดินของช้างที่เป็นมงคล และไม่เป็นมงคล โดยเปรียบเทียบกับการเดินของสัตว์ต่างๆ ประกรณ์นี้มี

ความยาวทั้งสิ้น 16 บท 
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 ประกรณะที่ 16 เรื่องร่องรอยหรือต าหนิบนตัวช้าง (อาวรฺตลกฺษณปฺรกรณมฺ) จ าแนกร่องรอย

หรือลักษณะที่เป็นมงคลและที่ไม่เป็นมงคลบนตัวช้าง รวมทั้งการแก้ไขโทษจากต าหนิที่ไม่เป็นมงคล

ต่าง ๆ ประกรณ์นี้มีความยาวทั้งสิ้น 6 บท 

 ประกรณ์ที่ 17 ว่าด้วยลักษณะโทษส าคัญของช้าง (คชมหาโทษนิรูปณมฺ) พรรณนาถึงลักษณะ

โทษของอวัยวะต่างๆ ของช้าง เช่น ช้างที่มี 3 งา ช้างที่ล าตัวใหญ่เกินไป ฯลฯ เป็นการพรรณนา

ติดต่อกันไป และกล่าวอย่างกระชับ มิได้ขยายความหรืออธิบายรายละเอียด ประกรณ์นี้จึงพรรณนา

โทษถึง 37 ประการแต่มีความยาวทั้งสิ้นเพียง 6 บท 

  ประกรณ์ที่ 18 เรื่องขนาดของช้าง (ปริมาณกถนมฺ) ขนาดของช้างจ าพวกต่าง ๆ ได้แก่ ช้างภัท

ระ ช้างมันทะ ช้างมฤคะ และช้างสังกีรณะ ทั้งยังมีช้างอราล และช้างอติราล เพ่ิมเข้ามาด้วย โดยใช้

หน่วยวัดหัสตะ และอารัตนิ ตอนท้ายมีการเทียบหน่วยวัดแบบต่าง ๆ ไว้ ประกรณ์นี้มีความยาวทั้งสิ้น 

15 บท 

 ประกรณ์ที่ 19 เรื่องลักษณะของสัปคับ (อาสนลกฺษณกถนมฺ) กล่าวถึงลักษณะของสัปคับ 

หรือที่นั่งส าหรับใช้บนหลังช้าง มีด้วยกัน 3 แบบ คือ อย่างดี (อุตกฤษฏ) อย่างกลาง (มัธยม) และอย่าง

หยาบ (อวกฤษฏ) กล่าวเพียงสั้นๆ ประกรณ์นี้มีความยาวน้อยที่สุด คือมีทั้งสิ้น 3 บท 

 กลวิธีการแต่งและลักษณะการใช้ภาษา  

 คัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะ เป็นวรรณกรรมที่แต่งขึ้นเพ่ือให้ความรู้ หรือเพ่ือใช้งาน

เกี่ยวกับการดูแล คัดเลือกช้างมาใช้งาน มิใช่แต่งเพ่ือใช้เป็นบทสวดสรรเสริญในพิธีกรรม หรือเพ่ือ

ความเพลิดเพลินบันเทิง มีเนื้อหาที่กระชับ อาจจัดอยู่ในวรรณกรรมประเภทต าราอายุรเวท ด้วยมี

เนื้อหาเกี่ยวกับชีวิตและอายุขัยของสัตว์ ทว่าไม่มีเรื่องการดูแลรักษาโรค หรือต าราสัตวศาสตร์ แต่มี

เนื้อหาว่าด้วยลักษณะของสัตว์โดยละเอียด   

 คัมภีร์คชศาสตร์มีลักษณะของการเล่าต านาน โดยเฉพาะช่วงต้นของเรื่อง เป็นการพรรณนา 

และการตั้งค าถามปุจฉา วิสัชนา ระหว่างพระเจ้าโรมปาทแห่งอังคะ และพระมหาฤษีปาลกาปยะ เป็น

ต้น โดยใช้ร้อยกรองในการเล่าเรื่อง 

 ในช่วงต้น คัมภีร์คชศาสตร์จึงมีลักษณะของต านาน เป็นต านานก าเนิดฤษีปาลกาปยะ ต านาน

ช้างที่ต้องค าสาป และเชื้อสายช้างจ าพวกต่าง ๆ  มีการอ้างถึงเทพเจ้าต่าง ๆ ของฮินดู และยังมีฤษีที่

ปรากฏในต านานเก่าแก่ เช่น ฤษีภฤคุ ฤษีวยาสะ ฤษีไวสัมปายนะ  อันเป็นลักษณะของคัมภีร์ประเภท
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ปุราณะ ซึ่งมักจะมีลักษณะส าคัญ 5 ประการ32 คือ 1) สรรคะ (การสร้างโลก) 2) ประติสรรคะ การ

สร้างสิ่งอ่ืนล าดับรองลงไป 3) วงศ์ การล าดับเชื้อสาย 4) มานวตรน ช่วงสมัยของมนุ และ 5) วงศานุ

จริต ล าดับวงศ์กษัตริย์ แม้คัมภีร์คชศาสตร์จะไม่มีเนื้อหา 2 ประเด็นหลัง แต่ก็มีลักษณะล้อตาม 3 

ประเด็นแรกของปุราณะ ทั้งยังมีการอ้างเนื้อหาจากคชศาสตร์ของวยาสะอีกด้วย ซึ่งสอดคล้องกับ

ลักษณะของปุราณะที่ว่ามักจะอ้างว่าผู้แต่งถือฤษีวยาสะ 

 นอกจากนี้คชศาสตร์อาจจัดเป็นวรรณกรรมประเภทสูตระ ซึ่งเคยขึ้นในยุคสูตระ อันเป็นช่วง

รอยต่อระหว่างภาษา(สันสกฤต)พระเวท และภาษาสันสกฤตสมัยถัดมา สูตระ (สูตฺร) หมายถึง เชือก 

หรือเส้นด้าย วรรณกรรมประเภทนี้มีเนื้อหาหลากหลาย มีลักษณะร่วมกันคือ เขียนต่อเนื่องกันไปด้วย

ประโยคสั้น ๆ ฟ่ันรวมกันเป็นเรื่องเดียวกัน เน้นความกระชับของเนื้อหาเป็นส าคัญ ไม่เยิ่นเย้อยืดยาว 

คล้ายกับการแถลงภาษิตค าคม ดังมีค ากล่าวอ้างอยู่เนือง ๆ ว่า “การได้ประหยัดสระเสียงสั้นสักครึ่งตัว 

บัณฑิตของอินเดียชื่นชมยินดีนัก พอ ๆ กับการได้ลูกชายหนึ่งคน” (Tis a proverb among the 

Pundits of India, that “an author rejoiceth in the economizing of half a short 

vowel as much as in the birth of a son.”) และวรรณกรรมประเภทนี้จึงมีความอิสระมากขึ้น 

เป็นที่นิยมมากยิ่งขึ้น33 ราล์ฟ กริฟฟิธ34 กล่าวว่าวรรณกรรมประเภทสูตระนี้ไม่สามารถอ่านเข้าใจได้

โดยง่าย หากปราศจากค าอธิบายเพ่ิมเติม สูตรต่างๆ จึงมักจะมีฎีกา (ฏีกา) หรือค าอธิบายเพ่ิมเติม

ประกอบด้วยเสมอ 

 ในช่วงต้นของยุคสูตระนั้น มักจะใช้เรียกวรรณกรรมที่สืบเนื่องจากพระเวท เช่น กัลปสูตระ 

(กลฺปสูตฺร) ต าราว่าด้วยพิธีกรรม คฺฤหฺยสูตฺร (คฤหยะสูตระ) ว่าด้วยพิธีกรรมในบ้าน เป็นต้น โดยทั่วไป

ถือว่าสูตระนั้นอิงกับวรรณกรรมประเภทศรุติ (เรื่องที่ได้ยินมา) แต่ก็เป็นผลงานที่มนุษย์เขียนนั่นเอง 

ขณะที่ศรุติเป็นงานที่ได้รับฟังมาจากพระผู้เป็นเจ้า35 

                                           
32 Sailaja Kaipa, “Puranas in brief description”, International Journal of Sanskrit Research 

2017; 3(4), 2 
33Radha Kumud Mookerji, Ancient Indian Education: Brahmanical and Buddhist. Delhi : Motilal 

Banarsidass Publishers, 2003), 163. 
34Ralph T.B. Griffith (tran.). The Vedas: With Illustrative Extracts. San Diego, California : The 

Book Tree, 2003.  p.12 
35 Ibid. 
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 แม้ว่าคชศาสตร์จะเป็นต าราส าหรับใช้งานว่าด้วยช้าง มิได้มุ่ งเน้นความไพเราะหรือ              

ความเพลิดเพลิน แต่ผู้ประพันธ์ได้เลือกใช้รูปแบบการประพันธ์เป็นร้อยกรอง หรือฉันท์ อันเป็น          

ความนิยมที่พบมาเนิ่นนาน นับตั้งแต่ยุคแรกของวรรณกรรมสันสกฤต  

 วรรณกรรมภาษาสันสกฤตประเภทต ารามีจ านวนไม่น้อยที่แต่งเป็นร้อยกรอง เช่น ต ารา

พยากรณ์เรื่องพฤหัตสังหิตาของวราหมิหิระ  ต าราดาราศาสตร์ เรื่อง  อารยภฏียะของอารยภฏะ             

ศัพทานุกรมเรื่องนามลิงคานุศาสนัม ของอมรโกศ เป็นต้น นับเป็นเรื่องน่าทึ่ง ดังที่สตีฟาน แอลเทอร์ 

(Stephen Alter) กล่าวไว้เมื่ออ่านต ารามาตังคลีลาว่า ลักษณะที่น่าทึ่งอย่างหนึ่งของวรรณคดี

สันสกฤตก็คือ บทกวีและวิทยาศาสตร์มักจะเชื่อมโยงกันได้อย่างกลมกลืน (“One of the intriguing 

aspects of Sanskrit literature is the way in which poetry and science are often 

inextricably linked.”)36 ผู้วิจัยมีความเห็นว่าการใช้ร้อยกรองแต่งวรรณกรรมนั้นส่วนหนึ่งน่าจะ

เป็นเพราะท าให้จดจ าได้ง่าย ด้วยมีจ านวนค า เสียงหนักเบาที่สอดคล้องต่อเนื่องกัน 

 อนึ่ง แม้ว่าคัมภีร์คชศาสตร์จะใช้ร้อยกรองในการประพันธ์ แต่เน้นเนื้อหาเชิงความรู้ว่าด้วยคฃ

ลักษณ์หรือลักษณะของช้าง จึงไม่ได้ปรากฏการใช้อลังการ (อันได้แก ศัพทาลังการ หรือการเล่นเสียง 

และอรรถาลังการ หรือการเล่นความหมาย) ดังกาวยะจ าพวกอ่ืนๆ   

 กล่าวโดยสรุป ลักษณะของคัมภีร์คชศาสตร์นั้นคล้ายกับต านาน หรือนิทานในช่วงต้น (ประ

กรณ์ที่ 1 – 3) คล้ายกับต าราหรือศาสตร์ในช่วงกลาง (ประกรณ์ที่ 4- 14) และคล้ายกับสูตรในช่วง

ปลาย (ประกรณ์ที่ 15 – 19)  
 

   การใช้ภาษา  
   การประพันธ์คชศาสตร์ของปาลกาปยะนั้น แม้ส่วนใหญ่เป็นร้อยกรอง โดยมีฉันท
ลักษณ์ที่หลากหลาย แต่ก็มีข้อความร้อยแก้วแทรกอยู่ด้วยเป็นระยะ ๆ ซึ่งไม่ปรากฏชัดเจนว่าเป็น
ข้อความของผู้ประพันธ์ตั้งแต่ต้น หรือเป็นการเพ่ิมเติมของผู้คัดลอกในภายหลัง ข้อความเหล่านี้บอก
ช่วงขึ้นต้นบท ปิดท้ายบท และมีข้อความแทรกบางช่วง ดังนี้ 
   ช่วงขึ้นต้นของทุกบท มีข้อความบอกชื่อและล าดับที่ของประกรณ์ เช่น 
    “อถ ปฺรถม  ปฺรกรณม”ฺ หมายถึง ต่อไปนี้เป็นประกรณ์ที่หนึ่ง  
 
   ตามด้วยชื่อประกรณ์ “ปาลกาปฺโยตฺปตฺติกฺรมกถน ”  

                                           
 36 Stephen Alter, Elephas Maximus: A Portrait of the Indian Elephant. (Delhi : Penguin Books 
India, 2004), 33... 
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    (เรื่องล าดับการอุบัติของฤษีปาลกาปยะ)  
   ประกรณ์ถัดๆ ไปก็ใช้ข้อความคล้ายกัน แต่ไม่มี “อถ” ขึ้นต้น ดังนี้ 
    “ทฺวิตีย  ปฺรกรณม”ฺ หมายถึง “ประกรณ์ที่ 2”  
     “ทิคฺคโชตฺปตฺติกถนมฺ” (เรื่องเล่าการอุบัติของช้างประจ าทิศ)  
 
   เป็นเช่นนี้เรื่อยไป จนสุดท้าย 
    “เอโกนวึศติก  ปฺรกรณม”ฺ หมายถึง ประกรณ์ที่ 19 
    “อถ อาสนลกฺษณกถนมฺ” (ว่าด้วยลักษณะของที่นั่งบนหลังช้างหรือสัปคับ) 
 
   ในประกรณ์ที่มีความยาวมาก อาจมีเนื้อหาหลายตอน ก็จะมีข้อความบอกหัวข้อย่อย
แทรกเข้ามาระหว่างร้อยกรอง เช่น “อถ ปุณฺฑรีกาขฺยทิคฺคโชตฺปตฺติะ”  (ต่อไปนี้ คือการอุบัติของช้าง
ประจ าทิศชื่อปุณฑริกะ) 
   บางประกรณ์มีค าว่า “อถ” ข้างหน้า เช่น “อถ ปริมาณกถนมฺ” เรื่องการวัดปริมาณ” 
อถ อาสนลกฺษกถนมฺ” เรื่องลักษณะที่นั่ง(บนหลังช้าง)  
   อนึ่ง ค าว่า อถ นั้นมีการใช้ที่หลากหลาย เช่น ให้เมื่อเริ่มเนื้อหาของหนังสือ ด้วยถือ
เป็นค ามงคล หรือเป็นค ากล่าวเริ่มต้น คล้ายๆ กับค าว่า เอาล่ะ ดังนี้ ฯลฯ หรืออาจหมายถึง จากนั้น 
ต่อไปนี้ นอกจากนี้ เพ่ือแสดงว่า จะมีเนื้อหาอ่ืนๆ หลังข้อความนี้ก็ได้37 ตัวอย่างเช่น 
 
   อถ ศิศฺรูษฺณ  กฺฤตฺวา ส นิษฺกฺรมฺยาศฺรมานฺมุนิะ ฯ (คช. 1.36) 
   ความว่า “ต่อมา เมื่อท าความเคารพแล้ว พระมุนีนั้นก็ออกไปยังอาศรมท้ังหลาย” 
 
   นอกจากนี้ยังมีการแทรกข้อความร้อยแก้ว เพ่ือคั่นระหว่างเนื้อหา หรือระบุแหล่งที่มา
เนื้อหาเพ่ิมเติม  เช่น 
  
   “ธารฺมิก อุวาจ”  (ฤษีธารมิกะกล่าวแล้ว) 
   “มุนิรุวาจ”   (พระฤษีกล่าวแล้ว) 
   “โรมปาทมหีปติรุวาจ”  (พระราชาโรมปาทตรัสแล้ว) 
   “ปาลกาปฺย อุวาจ”  (พระฤษีปาลกาปยะกล่าวแล้ว) 
 

                                           
 37Monier-Williams, Monier. A Sanskrit-English Dictionary, 1899, 17. 
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   เมื่อแทรกเนื้อหาจากที่ อ่ืน ก็ระบุข้อความร้อยแก้ว ไว้  เช่น “วฺยาสโปฺรกฺ เต            
คชศาสฺเตฺร” (วยาสะกล่าวแล้วในคัมภีร์คชศาสตร์) ข้อความนี้พบได้มากในหลายประกรณ์ ไม่ใคร่จะมี                     
การเปลี่ยนแปลงถ้อยค าใดๆ  
   สุดท้าย เมื่อจบเนื้อหาแต่ละประกรณ์ ก็จะมีข้อความบ่งบอกถึงความสิ้นสุดแต่ละ         
ประกรณ์ ดังเช่น 
   “อิติ ปาลกาปฺยมหรฺษิปฺรณีเต คชศาสฺเตฺร ปาลกาปฺโยตฺปตฺติกถน  นาม ปฺรถม  ปฺรก
รณมฺ ฯ” 
   (จบ ประกรณ์ที่ 1 ชื่อ เรื่องล าดับการอุบัติของปาลกาปยะ ในคัมภีร์คชศาสตร์ ผลงาน
ของมหาฤษีกาลปาปยะ) 
 
   สรุป  
   การใช้ภาษาร้อยแก้วในคัมภีร์คชศาสตร์นั้นเป็นเพียงส่วนเล็กน้อย เพ่ือบอก               
บทตอน หรือหัวข้อ และตอนจบของแต่ละประกรณ์เท่านั้น มักจะใช้ค าซ้ าๆ กัน ผู้วิจัยจึงไม่ได้
วิเคราะห์การใช้ภาษาร้อยแก้วเหล่านั้น  

 

 2.2.2 คชศาสตร์ของปาลกาปยะฉบับตัญชาวุร38 

   คัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะฉบับตัญชาวุรนั้น ต้นฉบับเป็นภาษาสันสกฤต เขียน
ด้วยอักษรเทวนาครี มีการแปลเป็นภาษาทมิฬ เขียนด้วยอักษรทมิฬ  โดย ศรีมันตรมูรติ ก. ส. สุพร
หมันยะ ศาสตรี และมีบทสรุปย่อเป็นเป็นภาษาอังกฤษ โดย ศรี ส. โคปาลัน 

   เนื้อหาเล่าถึงสมัยโบราณ พระราชาโรมปาทครองกรุงอังคะ ได้ทราบว่ามีช้างสร้าง
ความพินาศแก่เรือกสวนไร่นา  ทว่าช้างเหล่านั้นมีพระฤษีเคาตมะคอยดูแลอยู่ ฤษีปาลกาปยะเศร้าใจที่
เห็นช้างถูกจับใส่โซ่ตรวน พระฤษีได้พบกับพระเจ้าโรมปาท และเล่าถึงความผูกพันที่ตนมีต่อช้าง 
พระราชารู้สึกชื่นชม และขอให้พระฤษีเล่าเรื่องช้างให้ฟัง ซึ่งเรื่องช้างทั้งหลายปรากฏในคัมภีร์                   
คชศาสตร์ พร้อมด้วยเนื้อหาจากต าราของฤษีวยาสะ และฤษีไวศัมปายนะ 

                                           
 38Muni, Palakapya. Gaja Sastram of Palakapya Muni with Extracts from Other Works and 
Coloured Illustrations. Translated by Shri Mantramurti K.S., Subrahmanya Sastri and Shri S. Gopalan. 
Edited by Shri S. Gopalan. (Tanjore The Tanjore Maharaja Serfoji's Saraswati Mahal Library: Shri 
Gopalan, 1958.)140-142. 
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   เนื้อหาของคชศาสตร์ฉบับตัญชาวุรมีด้วยกัน 10 ประกรณ์ ความยาว 754 โศลก                
ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

   ประกรณ์ที่ 1 กล่าวถึงเหล่าฤษี ได้แก่พระฤษีโคตรมะเข้าเฝ้าพระเจ้าโรมปาท เพ่ือทูล
เรื่องช้างท าลายไร่นา และการลงโทษช้าง การมาถึงของพระฤษีปาลกาปยะ และการเล่าต านานช้าง 

   ประกรณ์ที่ 2 กล่าวถึงต านานช้าง และช้างประจ าทิศ (ช้างคุ้มครองทิศทั้ง 8) และ
ลูกหลานที่เกิดจากช้างเหล่านี้ 

   ประกรณ์ที่ 3 พรรณนาถึงพฤติกรรมของช้างอันน าเป็นเหตุให้ช้างถูกสาป จากพระ
พรหมและทวยเทพ รวมทั้งฤษีทั้งหลายมี ฤษีเคาตมะและทีรฆตปา เป็นต้น ท าให้ช้างไม่มีปีกและไม่มี
อ านาจทิพย์ มีอายุขัยสั้นลง และพละก าลังก็ลดลงจากเดิม 

   ประกรณ์ที่ 4 กล่าวถึงคุณลักษณะของช้างในป่าต่างๆ ในทิศทั้งแปด โดยมีเทือกเขา
หิมาลัยอยู่ตรงใจกลาง 

   ประกรณ์ที่ 5 ว่าด้วยลักษณะทั่วไปของช้าง คุณสมบัติ นิสัย อาหาร และการระบุอายุ
ของช้างจากลักษณะต่างๆ  

   ประกรณ์ที่ 6 เปรียบเทียบความแตกต่างของคุณสมบัติช้างในท้องถิ่นต่างๆ และ
รายละเอียดวิธีการจับช้าง ที่เรียกว่า พันธะ 

   ประกรณ์ที่ 7 การจัดกลุ่มหรือประเภทของช้าง โดยแบ่งเป็นตระกูลช้างบริสุทธิ์ และ
ช้างผสม กล่าวคือช้าง ภัทระ มันทะ มฤคะ และสังกีรณะ 

   ประกรณ์ที่ 8 พรรณนาช้างทิพย์ ช้างส าหรับใช้ในสงคราม สี ลักษณะอันเป็นมงคล 
และไม่เป็นมงคล ซึ่งบอกจากเสียงต่างๆ ของช้าง 

   ประกรณ์ที่ 9 ลักษณะท่าเดินของช้าง เครื่องหมายที่เป็นมงคลและเป็นโทษ รูปร่าง 
ความสูง ความยาว และขนาดอ้วนผอมของช้าง 

   ประกรณ์ที่ 10 ลักษณะการขี่ช้าง การใช้ปฏัก บังคับช้างด้วยวิธีต่างๆ การสื่อสารกับ
ช้าง การตัดแต่งงา สี กลิ่นและคุณสมบัติต่างๆ 

  

 2.2.3  คัมภีร์ว่าด้วยช้างฉบับอ่ืนๆ  

   วรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับคชศาสตร์ หรือการศึกษาเรื่องช้างนั้น สามารถสืบค้น

วรรณคดีทางการแพทย์สมัยโบราณของอินเดีย นั่นคือต าราด้านอายุรเวท ศาสตร์ที่เกี่ยวข้องกับสัตว์ใน
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สมัยโบราณเกี่ยวข้องกับวรรณกรรมการแพทย 3 เรื่องหลัก นั่นคือ ศาสตร์ว่าด้วยความเป็นอยู่ของ

มนุษย์ ศาสตร์ว่าด้วยสัตว์ และศาสตร์ว่าด้วยพืชและสมุนไพร การใช้ประโยชน์จากสัตว์เลี้ยงนั่นเอง  

ท าให้มนุษย์หันมาศึกษาพฤติกรรมและชีวิตของสัตว์ เพ่ือจะได้เลี้ยงดูและรักษาสัตว์ให้ดี เหมาะสม         

แก่การใช้งาน ต าราที่ว่าด้วยการดูแลรักษาสัตว์ได้แก่ โคตมสังหิตา (โคตมส หิตา) ว่าด้วยการดูแลรักษา

โค อัศวายุรเวท (อศฺวายุรฺเวท) ว่าด้วยการดูแลรักษาม้า และหัสติอายุรเวท (หสฺตฺยายุรฺเวท) ว่าด้วยการ

ดูแลรักษาช้าง  

   วรรณกรรมภาษาสันสกฤตสมัยแรกๆ ที่ว่าด้วยช้างก็คือ หัสตยายุรเวท และคชศาสตร์ 

ซึ่งเชื่อกันว่ามีผู้แต่งคนเดียวกันคือ ฤษีปาลกาปยะ (ปาลกาปฺย)  

   ต าราช้างโดยเฉพาะที่มีการจัดพิมพ์ได้แก่ 1) คชศาสตร์ของปาลกาปยะ 2) คชศิกษา

ของนารท 3) คชครหณะประการของนารายณ์ ทีกษิตะ 4) มาตังคลีลา ของนีลกัณฐะ และ 5) หัสตายุ

รเวทของปาลกาปยะ 

 

 2.2.4  มาตังคลีลา 

   มาตังคลีลา (มาต คลีลา) เป็นต าราส าคัญอีกเล่มหนึ่งว่าด้วยลักษณะของช้างและ          

การดูแลรักษาช้างโดยเฉพาะ เนื้อหาแบ่งออกเป็น 12 ปฏละ (บท) แต่ละบทมีความยาวไม่เท่ากัน 

ประพันธ์เป็นร้อยกรอง (ฉันท์) ทั้งหมด แต่ใช้ฉันทลักษณ์แตกต่างกันไป เช่น อินทรวัชรา วสันตติลกา 

ศารทูลวิกรีฑิต โดยมีเนื้อหาในแต่ละบทดังนี้ 

   โดยทั่วไปถือว่ามาตังคลีลาเป็นผลงานของนีลกัณฐ (นีลกณฺฐ) เอดเจอร์ตัน 39ให้

ความเห็นว่าผู้ประพันธ์เป็นบัณฑิตที่มีความรู้ดี ความสามารถในการใช้ภาษาสันสกฤตเป็นเยี่ยม             

มีความประณีตและหลากหลาย แต่งฉันท์ได้ไพเราะงดงาม กระชับ การบรรยายมีลักษณะคล้ายกับ

สูตร40 (สูตฺร) ไม่เน้นการอธิบายรายละเอียด อย่างไรก็ตาม บาเนอร์จี (Banerjee)41 ได้อ้างถึงคีธ 

(Keith) ว่าระบุผู้แต่งมาตังคลีลาคือ นารายณะ เนื้อหาของมาตังคลีลาแบ่งเป็น 12 บท (ปฏละ) ดังนี้ 

                                           
 39 Franklin Edgerton, The Elephant-Lore of the Hindus.(Bangkok : White Lotus, 2010), vi-vii. 

 40 สูตร (สูตฺร) มีความหมายว่า เส้นด้าย หรือเชือก เมื่อใช้เรียกวรรณกรรม จะหมายถึงงานเขียนรูปแบบหน่ึง มี

เน้ือหาหลากหลาย แต่ใช้ข้อความสั้นๆ เรียงต่อกันไป รวมเป็นต าราที่กะทัดรัดที่สุด ความกระชับน้ันเป็นจุดหมายหลัก

ของงานเขียนรูปแบบน้ี  

 41 Sures Chandra Banerji, A Companion to Sanskrit Literature, (Delhi : Motilal Banarsidass, 
1971), 241. 
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   ปฏละที่ 1 มีความยาว 40 โศลก กล่าวถึงพระราชาโรมปาทได้พบกับฤษีปาลกาปยะ 

และขอให้เล่าความรู้เรื่องช้างให้ ฤษีจึงเล่าตั้งแต่ก าเนิดของช้าง ช้างถูกขับจากสวรรค์ลงไปบนโลก 

และสิ้นอ านาจที่จะเหาะเหินเดินอากาศได้ ทั้งเล่าถึงต านานของฤษีปาลกาปยะเองด้วย พรรณนาถึง

วรรณะของช้าง ที่มาของศัพท์บางค าที่หมายถึงช้าง และลักษณะทางกายภาพของช้าง 

   ปฏละที่ 2 มีความยาว 17 โศลก กล่าวถึงลักษณะมงคลของช้าง เสียงของช้างโดย

เปรียบเทียบกับเสียงสัตว์ต่างๆ เช่น นก เสือ สิงโต และลักษณะเสียงที่เป็นมงคล 

   ปฏละที่ 3 มีความยาว 7 โศลก กล่าวถึงลักษณะของช้างที่ไม่ดี และแม่ช้าง ทั้งที่มีลูก

ในท้องและที่มีลูกติดไปด้วย ไม่ควรใช้เป็นพาหนะ เพราะจะก่อให้เกิดความสูญเสียได้ แต่ควรพาช้าง

นั้นกลับเข้าป่าเสีย 

   ปฏละที่ 4 มีความยาว 6 โศลก กล่าวถึงลักษณะมงคลของช้างตามอวัยวะต่าง ๆ โศลก

สุดท้ายกล่าวถึงอายุขับของช้างวรรณะต่างๆ 

   ปฏละที่ 5 มีความยาว 23 โศลก ว่าด้วยลักษณะต่างๆ ของอวัยวะที่ปรากฏตามช่วง

อายุของช้าง และค าเรียกช้างตามช่วงวัยต่าง ๆ  โศลกสุดท้ายกล่าวว่า ช้างเมื่อมีอายุได้ 120 ปี ก็จะ

กลับสู่สวรรค์ (ตาย) 

   ปฏละที่ 6  มีความยาว 13 โศลก ว่าด้วยขนาด ความยาวของล าตัว และอวัยวะต่าง ๆ 

โดยก าหนดด้วยมาตรา กร หรือ หัสตะ เท่ากับ 24 องคุละ หรือประมาณ 18 นิ้วฟุต  

   ปฏละที่ 7 มีความยาวเพียง 3 โศลก กล่าวถึงราคาหรือมูลค่าของช้าง ซึ่งไม่ได้ก าหนด

ราคาตายตัว แต่แนะน าว่าลักษณะอย่างไรควรจะซื้อเต็มราคา หรือลดเพิ่มจากราคาปกติ  

   ปฏละที่ 8 มีความยาว 25 โศลก กล่าวถึงกลิ่นของช้างเป็นหลัก โดยเปรียบเทียบกับ

กลิ่นของดอกไม้ และสิ่งอ่ืนๆ  

   ปฏละที่ 9 มีความยาว 23 โศลก กล่าวถึงมันช้าง ลักษณะของน้ ามัน และช้างเมื่อถึง

เวลาตกมัน รวมทั้งการดูแลรักษาด้วยสมุนไพรชนิดต่างๆ เพ่ือทุเลาอาการของช้างที่ตกมันเมื่อพ้น

ช่วงแรกไปแล้ว 

   ปฏละที่ 10 มีความยาว 14 โศลก กล่าวถึงการจับช้าง ซึ่งมีด้วยกัน 5 วิธี นั่นคือ ล้อม

ด้วยเพนียด  ล่อด้วยช้างพัง ไล่ตาม หลุมบ่วง และหลุมพราง โดยแนะน าวิธีการสร้างคอก หรือการ

จัดการหลุมดักเอาไว้ด้วย นอกจากนี้ เมื่อจับช้างได้แล้ว ยังต้องมียาส าหรับดูแลรักษาช้างต่อไป 

   ปฏละที่ 11 มีความยาว 51 โศลก กล่าวถึงการดูแลช้าง ด้วยอาหาร น้ า และยารักษา

โรค ตามวันและฤดูกาลต่างๆ 
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   ปฏละที่ 12 มีความยาว 31 โศลก ว่าด้วยคุณสมบัติของควาญช้าง การขี่และควบคุม

ช้าง ช่วงท้ายสรุปเรื่องทึ่ฤษีปาบกาปยะเล่าเรื่องช้างให้พระราชาโรมปาท และไขความหมายของโรม

ปาท รวมทั้งความหมาย ที่มาของชื่อปาลกาปยะ จากค าว่า ปาล หมายถึง ปกป้อง คุ้มครอง และมีชื่อ

ตระกูลว่า กาปยะ (กาปฺย) จึงได้นาม ปาลกาปฺย  

   แฟรงคลิน เอดเจอร์ตัน (Franklin Edgerton) ได้แปลต าราช้างชื่อ มาตังคลีลา42          

โดยให้ข้อมูลภูมิหลังเกี่ยวกับต าราช้างภาษาสันสกฤต ได้แก่ มาตังคลีลาของนีลกัณฐะ และหัสตยายุ

รเวท โดยมิได้กล่าวถึงคชศาสตร์ของปาลกาปยะ นอกจากนี้ยังกล่าวถึงคัมภีร์อ่ืนๆ โดยสั งเขป ได้แก่ 

เรื่องพฤหัตสัมหิตา ของวราหมิหิระ เรื่องศุกรนีติ เรื่องยศัสติลกของโสมเทวะ เรื่องอรรถศาสตร์ของ

เกาฏิลยะ และการแบ่งประเภทของช้างที่เล่าไว้ในพาลกาณฑ์ ของเรื่องรามายณะ (1, 6, 24) ทั้งนี้ผู้

แปลยังได้ให้ข้อมูลว่าด้วยประเภทของช้าง วรรณกรรมสมัยใหม่เกี่ยวกับช้าง ซับมันของช้าง ซึ่งเป็น

ประโยชน์แก่การศึกษาเกี่ยวกับคชศาสตร์เป็นอย่างมาก และในตอนท้ายของเรื่องนี้เอดเจอตันยังได้ให้

ค าศัพท์เก่ียวกับช้างเอาไว้ประมาณ 220 ค า ค าศัพท์เหล่านี้อาจมีหลายความหมายแต่ในที่นี้ก าหนดไว้

เฉพาะที่เก่ียวกับช้าง 

   ป.ส. ศาสตรี (P. S. Sastri.) ได้ค้นหาต าราเกี่ยวกับช้างและแปลต ารามาตังคลีลาจาก

ภาษาสันสกฤตเป็นภาษาอังกฤษ43 และต่อมาได้แปลเป็นภาษาไทย44 โดยได้ให้ข้อมูลเบื้องต้นเกี่ยวกับ

ต าราคชศาสตร์ของอินเดียว่ามีด้วยกันหลายเล่ม ได้แก่ ส่วนหนึ่งของคัมภีร์อัคนิปุราณะ ส่วนหนึ่งใน

มานโสลลาส ในต าราหัสตยายุรเวทของฤษีปาลกาปยะ และในต ารามาตังคลีลาของนิลกัณฐ์ โดยได้

เปรียบเทียบเนื้อหาส่วนหนึ่งในมาตังคลีลา (โศลกที่ 13 ในบบที่ 8) กับส่วนหนึ่งหนึ่งของมานโสลลาส 

(โศลกที่ 269 บทที่ 3) ซึ่งแสดงความสัมพันธ์ระหว่างต าราหรือผู้แต่งทั้งสอง โดยให้ข้อสังเกตว่าผู้แต่งมี

ลีลาการประพันธ์ภาษาสันสกฤตในแบบอินเดียตอนใต้ ทั้งนี้ผู้แปลได้ให้ข้อมูลเกี่ยวกับยาสมุนไพรที่

เกี่ยวข้องเอาไว้ โดยเทียบภาษาไทยเอาไว้ด้วย 

                                           
 42 Franklin Egerton, The Elephant-Lore of the Hindus, 113-125. 

 43 P.S. Sastry, “Matangalila,” Journal of Siam Society, (Vol.27/1, A.D 1935), 61-104. 

 44 หนังสือท่ีระลึกในการฌาปนกิจศพ นาย ป.ส. ศาสตร,ี (กรุงเทพ ฯ : โรงพิมพ์ไทยเขษม, 2496) 
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 คัมภีร์ว่าด้วยช้างที่ส าคัญอีกสองเล่ม คือคัมภีร์คชศิกษา และคัมภีร์คชคระหณะประการนั้นมา

จากต้นฉบับเล่มเดียวกันที่เก็บรักษาไว้ในสถาบันวิจัยบูรพคดี แห่งมหาวิทยาลัยเวงกเฏศวร เมืองติรุปติ 

รัฐอานธระประเทศ ประเทศอินเดีย45 โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

 

 2.2.5 คชศิกษา (คชศิกฺษา)46 

   คชศิกษา (คชศิกฺษา) เป็นผลงานของนารท ประพันธ์ด้วยร้อยรอง มีทั้งสิ้น 9 บท 

เรียกว่า ปาฏละ ในปาฏละที่ 1 กล่าวถึงฤษีนารทเดินทางไปเฝ้าพระอินทร์ และพระอินทร์ขอให้ฤษีนา

รทสอนคชศิกษาให้ มีเนื้อหา 28 โศลก ว่าด้วยต านานก าเนิดช้าง โดยอ้างว่าพระพรหมเป็นผู้สร้างช้าง

ขึ้นมาโดยการขับร้องสามเวท ในเบื้องต้นช้างมีปาก บินได้ และสร้างความเสียหายแก่โลกอย่างรุนแรง 

พระพรหมจึงสาปมิให้ช้างบินได้ และกลายเป็นสัตว์บนบกในที่สุด 

    ปาฏละที่ 2 มีเนื้อหา 104 โศลก พรรณนาถึงลักษณะของช้าง 28 จ าพวก โดยก าหนด

ด้วยค าเรียกเทพเจ้า เทพเจ้ากึ่งมนุษย์ และมนุษย์ และยังแบ่งช้างระดับสูง ระดับกลาง และระดับต่ า

ด้วย 

    ปาฏละที่ 3 มีเนื้อหา 23 โศลก กล่าวถึงวิธีการจับช้าง และท้องถิ่นต่าง ๆ ของอินเดีย

ที่มีช้างลักษณะดีอาศัยอยู่ 

    ปาฏละที่ 4 พรรณนาถึงการเลี้ยงช้างและลักษณะมงคลของช้าง 

    ปาฏละที่ 5 พรรณนาถึงการจับช้าง 4 วิธี มีเนื้อหา 73 โศลก  

    ปาฏละที่ 6 พรรณนาถึงการน าช้างมายังพระนคร และคุณสมบัติของควาญช้าง         

มีเนื้อหาน้อยที่สุด คือ 13 โศลก 

   ปาฏละที่ 7 พรรณนาโดยละเอียดถึงการสร้างอาคารที่พักส าหรับคนดูแลช้างและคอก

ช้าง มีเนื้อหา 28 โศลก เนื้อหาค่อนข้างจ าเพาะซึ่งไม่ค่อยจะพบในต าราเล่มอ่ืน 

   ปาฏละที่ 8 พรรณนาถึงพฤติกรรมและลักษณะนิสัยต่างๆ ของช้าง มีความยาว 20 

โศลก 

                                           
 45 Thomas R. Trautmann, Elephants and Kings: An Environmental History, 145. 
 46 E.R.Sreekrishnasarma (Edit.), Gajaśikṣā, (Tirupati : Srivenkateswara University,  Oriental 
Research Institute, 1975), iii-v. 
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   ปาฏละที่ 9 มีเนื้อหา 105 โศลก เล่าถึงรายละเอียดต่าง ๆ ว่าด้วยการเติบโตและ

พฤติกรรมของช้าง จาก 2 ถึง 10 ปี ตามมาด้วยวิธีการฝึกหัดช้าง ซึ่งแบ่งออกเป็น 7 ช่วง (ตอนท้าย

ของปาฏละช ารุด) 

   ต าราเล่มนี้มีเนื้อหาทั้งสิ้น 447 โศลก โดยมีอรรถกถาชื่อว่าวยักติ (วฺยกฺติ) ผลงานของอุ

มาปัตยาจารย์ (อุมาปตฺยาจารฺย)  

 

 2.2.6   คชครหณะประการ47 (คชคฺรหณปฺรการ)  

    เป็นชื่อต าราช้างเรื่องที่ปรากฏในช่วงต้นของเรื่อง แต่มีในโศลกสุดท้ายระบุชื่อผลงาน

ว่า คชส คฺรหณปฺรการ และระบุผู้แต่งว่า นารายณ ทีกฺษิต  แต่ไม่มีรายละเอียดใดๆ เกี่ยวกับผู้แต่ง 

เนื้อหากล่าวถึงการดูแลช้างโดยละเอียด ผู้แต่งน่าจะเป็นควาญช้างหรือปุโรหิตที่เกี่ยวข้องกับช้าง หรือ

เจ้าของช้างก็เป็นได้  เนื้อหาเป็นร้อยกรอง 881 บท ประพันธ์ด้วยอารยาฉันท์ แบ่งได้ 5 อาศวาสะ 

(อาศฺวาส) หรือบท   

    อาศวาสะแรก มี 29 โศลก เป็นการสรรเสริญคุณของช้างในฐานะสัตว์มงคลที่มี

ประโยชน์แก่การงาน การคุ้มครองและใช้ในยามสงคราม 

    อาศวาสะที่ 2 มี 363 โศลก พรรณนาถึงวิธีการจับช้างป่า มีด้วยกัน 10 วิธี  

    อาศวาสะที่ 3 มี 49 โศลก พรรณนาถึงสถานที่และท้องถิ่นต่างๆ ที่มีช้างป่าอาศัยอยู่ 

    อาศวาสะที่ 4 มี 241 โศลก ว่าด้วยการฝึกช้างที่จับมาได้  

    อาศวาสะที่ 5 มี 217 โศลก พรรณนาถึงช่วงอายุของช้าง เพ่ือประเมินราคาและเพ่ือ

ใช้ในกิจการงานต่าง ๆ  

   ลักษณะเด่นของต าราเล่มนี้ก็คือ มีวิธีการจับช้างที่พิเศษเพ่ิมเติมไปจากต าราเล่มอ่ืนๆ 

และยังมีวิธีการฝึกช้างอย่างละเอียดด้วย วิธีการจับช้างมากถึง 10 วิธี มีดังต่อไปนี้ 

   1) วฤติพันธะ (วฺฤติพนฺธ)48 เป็นการจับช้างโดยล้อมคอกหรือเพนียด เพ่ือให้ได้ช้าง           

5-6 ตัวในเวลาเดียวกัน โดยจะมีคนมาช่วยกันจับช้างราว 50 คน ผู้จับช้างจะต้องพรางตัวบนต้นไม้ใกล้

โคลงช้างที่จะจับ มักด าเนินการในช่วงกลางวันที่มีอากาศร้อนจัด เมื่อช้างเข้ามายังต าแหน่งที่ต้องการ 

                                           
 47 Nārāyaṇa Dīkṣita. Gajagrahaṇaprakāra (A Metrical Work Dealing With Catching And 

Training Of Elephants), (Tirupati: Sri Venkateswara University Oriental Research Institute, 1968). 

 48 Ibid. 
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ก็ตจะปล่อยท่อนซุงลงมาเพ่ือปิดกั้นคอกเอาไว้ ทั้งนี้จะต้องเตรียมบ่วงบาศ ขอช้าง หรือปฏักคอยระวัง

อยู่ด้านนอกของเพนียด ปล่อยให้ช้างอ่อนแรงลงสักสองสามวัน จากนั้นจึงน าเชือกไปคล้องและมัดไว้

กับต้นไม้ น ากลับบ้านเมืองโดยมีช้างเลี้ยงคอยช่วย (โศลกที่ 30-53) 

    2) วฤกษะพันธ (วฺฤกฺษพนฺธ)49 เป็นการจับช้างในพ้ืนที่มีต้นไม้รายรอบ และมีฝูงช้าง

จ านวนนับร้อยอาศัยรวมกัน ใช้คนจ านวนมากเตรียมบ่วงบาศและอาวุธ วางท่อนซุงใหญ่และไม้หนาม

ขวางทางเอาไว้ คอยกั้นไม่ให้ช้างป่าหนี และตีกลองหรือเครื่องประโคมที่ส่งเสียงดัง (ให้สัตว์เลี้ยง)

ค าราม และหอน เพ่ือท าให้ช้างสับสนงุนงง และช้างจะถูกจับได้ภายในเวลา 5-6 วัน (โศลกที่ 56-101) 

    3) รัชชุพันธะ (รชฺชุพนฺธ) หรือศฤงขละพันธะ (ศฺฤงฺขลพนฺธ)50 เป็นวิธีการจับด้วยเชือก

หรือโซ่ตรวน เรียกอีกอย่างว่า อาลวาลาพันธ (อาวาลาพนธฺ) หมายถึงจับด้วยเครื่องมือในแอ่งน้ า) และ 

ปังกพันธะ (ปงฺกพนฺธ) หมายถึงจับในโคลน วิธีการนี้ซับซ้อนและมีราคาแพง แต่ใช้ช้างจ านวนมากใน

เวลาเดียวกัน ใช้พ้ืนที่ในป่า ตรงกลางเป็นดินอ่อนหรือโคลน ม่าจ้ยไม้และหญ้าที่ช้างชอบ ทุกมุมจะมี

เสาอิฐหรือหินปักไว้อย่างแน่นหนา อุปกรณ์ท้ังหลายใช้เถาวัลย์หรือกิ่งไม้พรางเอาไว้ เมื่อช้างเข้ามากิน

หญ้า ก็จะติดกับปลักโคลน ไม่สามารถขยับตัวได้สะดวก เมื่อเห็นช้างติดหล่ม คนก็ปล่อยเชือกบาศมา

คล้องคอช้างและขาหลังไว้ จากนั้นก็ใช้วิธีการอ่ืน ๆ เพื่อให้ได้ตัวช้างที่ต้องการ (โศลกที่ 102-130) 

    4) วาริพันธะ (วาริพนฺธ) หรือลลิลพันธะ (ลลิลพนฺธ)51 หมายถึงจับด้วยน้ า ที่เรียก

เช่นนี้ก็เพราะมีการใช้คูน้ าช่วย วิธีการค่อนข้างซับซ้อนและใช้เวลานานหนึ่งถึงสองปี เป็นการจับช้าง

ฝูงใหญ่เท่านั้น เริ่มด้วยการเลือกพ้ืนที่ขนาดใหญ่ และขุดคูลึกเอาไว้ เติมน้ าให้เต็มและล้อมก าแพง

โดยรอบอย่างแข็งแรง ให้มีทางเข้าทางเดียวเท่านั้น บริเวณทางเข้าและด้านในปลูกกล้วย อ้อย และ

พืชที่ช้างชอบกิน น าช้างเลี้ยง 20-50 เลือกมาล่ามไว้บริเวณทางเข้าเพ่ือล่อช้างป่า เมื่อฝูงช้างเข้าไปกิน

อาหาร ก็ปิดทางเข้าด้วยซุงท่อนใหญ่และไม้หนาม คนถืออาวุธพร้อมกับช้างเลี้ยงคอยระวังจากด้าน

นอก จากนั้นส่งเสียงอึกทึกครึกโครมด้วยเครื่องประโคมและเสียงตะโกน ช้างจะพยายามหนีออก การ

ส่งเสียงขู่นี้ด าเนินไป 2-3 วัน กระทั่งช้างเริ่มอ่อนล้า จากนั้นผู้จับช้างจะหาทางคล้องช้างและน า

กลับไปยังบ้านเมืองเพ่ือดูแลรักษาต่อไป (โศลกที่ 131-173) 

                                           
 49 Ibid. 
 50 Ibid. 
 51 Nārāyaṇa Dīkṣita. Gajagrahaṇaprakāra, (Sri venkateswara university Oriental research 
institute Tirupati, 1968), iii. 
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    5) อนุคตะพันธะ (อนุคตพนฺธ) หรือกรีณิพันธะ (กรีณิพนฺธ)52 ที่เรียกเช่นนี้เพราะเป็น

การจับช้างหนุ่มโดยใช้ช้างตัวเมียที่ฝึกมาช่วยในการจับ การจับช้างวิธีนี้ใช้ช้างตัวเมียที่ฝึกมาแล้ว 5 -6 

ตัว น าไปยังป่าที่มีช้างหนุ่มอาศัยอยู่ ควาญช้างจะนอนบนหลังช้างตัวเมีย ซ่อนพรางตัวไว้ เมื่อเห็นช้าง

หนุ่มเห็นช้างตัวเมียก็จะเข้ามาหา และใช้งวงมาสัมผัส เมื่อเข้ามาติดพัน สักครู่ควาญช้างก็ส่งสัญญาณ

ให้ช้างตัวเมียคล้องช้างป่าหนุ่มนั้น จากนั้นควาญช้างจะน าช้างป่าไปมัดไว้กับต้นไม้ (โศลกที่ 174-203)   

    6) ลฆุครรตะพันธะ (ลฆุครฺตพนฺธ) และ 7) นิมนาวฏะพันธะ (นิมนาวฏพนฺธ)53 เป็น

การขุดหลุมเพ่ือดักช้างตัวเดียว ข้อแตกต่างระหว่างลฆุครรตะ และนิมนาวฏะก็คือ ลฆุครรตะนั้นขุด

หลุมลึกเพียง 3 ศอก ส่วนนิมนาวฏะขุดหลุมลึก 6 ศอก โดยด าเนินการในบริเวณที่มีช้างออกหากิน

เป็นประจ า ขนาดหลุมยาว 30 ศอก กว้าง 10 ศอก ในหลุมมีดินอ่อนและทราย จากนั้นใช้เสื่อไม้ไผ่ 

หญ้า และดินพรางไว้ ปลูกพืชสีเขียวเช่นอ้อนไว้ชั่วคราว  เมื่อช้างตกลงไปในหลุม คนที่คอยเฝ้าก็เข้า

ไปดูแล และค่อยๆ ถมหลุมด้วยดินอ่อนและทราย ให้ช้างป่าขึ้นมาโดยมีช้างเลี้ยงคอยช่วยเหลือ (โศลก

ที่ 204-264) 

    วิธีการทั้งสองนี้ ผู้ประพันธ์ไม่ชอบใจนัก ใช้ค าว่า นีจ คือ ต่ าช้า และแนะน าว่าผู้ใช้วิธี

เหล่านี้ควรดูแลให้ก้นหลุมนั้นอ่อนนุ่มให้มากที่สุด มิฉะนั้นช้างอาจตกลงไปบาดเจ็บสาหัสหรือตายได้ 

หากลูกช้างตกลงไป ส่วนใหญ่จะตาย ช้างที่ตกหลุมจ านวนมากยังคงหวาดกลัวและโกรธอันเนื่องจาก

ตกลงไปโดยไม่รู้ตัว และในอนาคตอาจระแวงผู้คนได้ อย่างไรก็ตาม วิธีนี้นับว่าง่ายที่สุด และอาจใช้ได้

หากผู้จับช้างใส่ใจรายละเอียด  

    8) โจทนาพันธะ (โจทนาพนฺธ), ประโจทนาพันธะ (ปฺรโจทนาพนฺธ) หรือ เปรระณา

พันธะ (เปฺรรณาพนฺธ)54 หมายถึง การจับช้างด้วยการต้อน บ้างก็เรียกว่า กรรทมะพันธะ (กรฺทมพนฺธ) 

เพราะใช้โคลนในการจับ เป็นการจับช้างจ านวนมากๆ พร้อมกัน ในพ้ืนที่ซึ่งช้างมักจะแวะเวียนมา เป็น

ป่ามีพืชที่ช้างชอบกิน รอบๆ ป่านั้นมีแอ่งน้ าที่มีดินโคลน ลึกหนึ่งศอก และมีพืชสีเขียวขึ้นคลุม ขาของ

ช้างจะถูกพืชท่วมจนถึงเข่า ท าให้เคลื่อนไหวยากล าบาก จากนั้นควาญช้างจึงเข้าไปคล้องช้างได้

โดยสะดวก (โศลกที่ 266-300) 

                                           
 52 Ibid. 
 53 Ibid. 
 54 Nārāyaṇa Dīkṣita. Gajagrahaṇaprakāra (A Metrical Work Dealing With Catching And 
Training Of Elephants), (Tirupati: Sri Venkateswara University Oriental Research Institute, 1968). 
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    9) วนพันธะ (วนพนฺธ) หรือ อุทยานพันธะ (อุทฺยานพนฺธ)55 เป็นการจับช้างในอุทยาน 

ไม่ใช่ในป่าใหญ่ วิธีการคล้ายกับการจับช้างแบบอนุคต หรือ กรีณิพันธะ (วิธีที่ 5) นั่นคือ ควาญช้างจะ

น าช้างตัวเมียเข้าป่า ล่อช้างหนุ่มให้เข้ามายังอุทยาน ซึ่งมีอุปกรณ์เตรียมจับไว้พร้อมแล้ว จากนั้นจะ

พรากตัวเมียออก ควาญช้างเข้าไปจับและฝึกต่อไป วิธีนี้ผู้ประพันธ์แนะน าให้ใช้ เพราะไม่ก่อให้เกิด

อันตราย ความหวาดกลัว หรือความโกรธรุนแรงแก่ช้างป่า และช้างที่ ได้มักจะเชื่อฟัง ช้างป่าที่ได้จาก

วิธีนี้มีอายุในช่วง 16-30 ปี (โศลกท่ี 301-331) 

    10) ปาญจาลิกาพันธะ (ปาญฺจาลิกาพนฺธ)56 เป็นการจับช้างโดยใช้หุ่น หรือเรียกอีกชื่อ

ว่า คฤหพันธะ (คฺฤหพนฺธ) เป็นการจับลูกช้างโดยไม่ก่อให้เกิดการบาดเจ็บอันตราย การจับช้างนั้น

ควาญช้างจะสร้างบ้าน 5-10 หลัง โดยมีระยะห่างระหว่างกันพอสมควร ควาญช้างผู้ช านาญทั้งหลาย

อาศัยอยู่ในบ้านเหล่านั้นโดยมีอุปกรณ์ครบถ้วนสมบูรณ์ พ้ืนที่โล่งหน้าบ้านมีช้างเลี้ยงที่ฝึกแล้ว เลี้ยงไว้

เป็นเวลาหลายเดือน ทั้งวางรูปลูกช้างไว้หลายที่ใกล้บ้าน และปลูกพืชเขียวใบอ่อนไว้ใกล้รูปเหล่านั้น  

เมื่อเห็นช้างและรูปลูกช้างเป็นเวลานาน ทั้งมีต้นไม้เขียวยั่วยวนใจ ลูกช้างป่าก็เข้าใจว่าช้างและรูป

ลูกช้างนั้นเป็นฝูงเดียวกับตน จึงเข้าไปหาและกินอาหารนั้น ควาญช้างจะหาโอกาสจับและฝึกหัด หาก

มีช้างป่าบุกเข้ามาจะท าร้าย ควาญช้างคนอ่ืน ๆ ก็เตรียมตัวขัดขวางไว้แล้ว วิธีนี้เหมาะสมส าหรับการ

จับลูกช้าง แม้จะเตรียมการมาและนานก็ตาม เพราะไม่ท าให้บาดเจ็บหรือตกใจกลัว (โศลกที่ 332 -

371) 

    จากวิธีการข้างต้น แม้จะดูเหมือนมีวิธีการมากถึง 10 วิธี แต่ก็อาจสรุปลงเหลือ 5 วิธี

ได้ กล่าวคือ 2 วิธีแรก (วฤติพันธะ กับวฤกษะพันธะ) ก็คล้ายกัน ต่างกันท่ีวิธีแรกใช้พ้ืนที่แคบกว่า  การ

จับทั้งสองวิธีเน้นจับจ านวนมาก และใช้คนมาก วิธีที่ 3 คือรัชชุพันธะ วิธีที่ 4 คือ วาริพันธะ และวิธีที่ 

8 โจทนาพันธะนั้นก็คล้ายกันคือสร้างเพนียดล้อม ซึ่งใช้มาจนถึงสมัยปัจจุบันในไมซอร์ และเบงกอล 

วิธีนี้ยังพบในกรุงศรีอยุธยาด้วย ส าหรับวิธีที่ 5 อนุคตะพันธะ และวิธีที่ 9 วนะพันธะในทางปฏิบัติก็

เหมือนกัน การขุดหลุมดักมีสองวิธีคือ ลฆุครรตะ  และนิมนวตพนธะ ส่วนวิธีสุดท้ายปาญจาลิกาถือ

เป็นวิธีใหม่ ไม่ปรากฏในต าราอ่ืน ไม่ทราบว่าเคยมีใช้อยู่จริงหรือเป็นเพียงข้อเสนอของผู้ประพันธ์ 

 

 

                                           
 55 Ibid. 
 56 Ibid. 
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 2.2.7  หัสตยายุรเวท57  

   หัสตายุรเวทของปาลกาปยะ เป็นต าราขนาดใหญ่ ด าเนินเรื่องในลักษณะการถามตอบ

ระหว่างพระเจ้าโรมปาท ราชาแห่งอังตคะ กับฤษีปาลกาปยะ เนื้อหาว่าด้วยโรคของช้างและการรักษา 

นอกจากนี้ยังมีเรื่องเก่ียวกับพฤติกรรมและลักษณะของช้างด้วย 

   การประพันธ์หัสตยายุรเวทนั้นมีรูปแบบร้อยกรอง ความยาวประมาณ 12,000 โศลก58 

มีเนื้อหาทั้งสิ้น 160 บท เนื้อหาส่วนใหญ่เกี่ยวกับสัตวแพทยศาสตร์ของช้าง กล่าวถึงโรคต่างๆ ที่เกิด

กับช้าง และแบ่งย่อยออกเป็น 4 ภาคใหญ่ๆ คือ 1.มหาโรคสถาน (โรคใหญ่) ว่าด้วยโรคส าคัญต่างๆ มี

เนื้อหา 18 บท 2.กษุทรโรคสถาน (โรคน้อย) มีทั้งหมด 72 บท ว่าด้วยโรคที่ไม่ส าคัญ และอาการต่างๆ 

3.ศัลลยสถาน (การผ่าตัด) มีทั้งหมด 34 บท ว่าด้วยการผ่าตัดและการดูแลบาดแผลต่างๆ และ 4.อุตร

สถาน กล่าวถึงการดูแลรักษาทั่วไป รวมถึงสวัสดิภาพต่างๆ ของช้าง และการใช้มันตระที่เกี่ยวข้อง มี

เนื้อหา 36 บท 

 

2. 3  คัมภีร์อ่ืนๆ ท่ีกล่าวเกี่ยวกับช้าง 

 2.3.1 อรรถศาสตร์59 (อรฺถศาสฺตฺร)  

   อรรถศาสตร์ของจาณักยะ หรือ เกาฏิลยะ เป็นต าราว่าด้วยการบริหารบ้านเมือง             
โดยกล่าวถึงหัสติวนะ และนาควน หรือป่าส าหรับเป็นที่อยู่อาศัยและหากินของช้าง ทั้งพรรณนาถึง
การดูแลช้างด้วย อรรถศาสตร์มีเนื้อหา 48 ประกรณ์ (บท) บทที่ 20 และบทที่  48 มีรายละเอียด          
บางประการว่าด้วยช้าง โดยกล่าวถึงการจ าแนกช้างเป็นจ าพวกต่างๆ โดยละเอียด นอกจากนี้ยังมีเรื่อง
ของหัตยาธยากษะ ที่กล่าวถึงหน้าที่ของควาญช้าง ที่อาศัยของช้าง การเคลื่อนที่ และลักษณะต่าง ๆ 
ของช้าง 
   หมอช้างจะต้องคอยดูแลรักษาช้างอย่างเหมาะสมอยู่เสมอ ทั้งเรื่องความสะอาด           
หาอาหารอย่างพอเพียง หากผู้ใดบกพร่องต่อหน้าที่จะมีความผิดและถูกลงโทษ 

                                           
 57 Jacob V. Cheeran, Elephantology in Sanskrit, Gajah 39 (2013), p. 24-25. 
 58 Trupti D. More, Depictions of Elephants in Ancient Indian Manuscrips, Asian Elephants in 
Culture & Nature, 2016 : 211. 
 59 Thomas R. Trautmann, Shooting and elephant, The Elephant Conferencee @ SOAS Indian 
Institute of Science, Bangalor, 5-6 April 2016, 7 
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   หากมีผู้ใดถูกช้างเหยียบตายโดยไม่รู้ตัว ญาติที่ใกล้ชิดจะต้องหาอาหาร สุรา และ
พวงมาลัย และเสื้อผ้าเป็นค่าปรับส าหรับท าความสะอาดงาช้างนั้นด้วย และการตายเนื่องจากช้างถือ
เป็นมงคลส าหรับผู้ตาย  
   ข้อส าคัญอย่างหนึ่งในคัมภีร์อรรถศาสตร์ก็คือ มีข้อความว่า หากมีผู้ใดสังหารช้าง            
ให้ลงโทษประหารชีวิตผู้นั้นเสีย (หสฺติฆาติน  หนฺยุะ ฯ) แต่หากผู้ใดตัดงาช้างที่ตายโดยธรรมชาติไป
ถวาย จะได้รับพระราชทานรางวัล (อรรถศาสตร์.2.2.8-9) 
   ในอัธยายะที่ 2 (2.31.18) ยังมีการกล่าวถึงวรรณะของช้างด้วย ดังนี้ 
   โศภาวเศน วฺยายาม  ภทฺรม มนฺท  จ การเยตฺ ฯ 
   มฺฤค   ส กีรฺณลึค  จ กรฺมสฺวฺฤตุวเศน  วา ฯ 2.31.18 
 
 2.3.2 คัมภีร์มานโสลลาส60  
   คัมภีร์มานโสสลาส (แปลว่า ความสว่างของจิตใจ) เรียกอีกชื่อหนึ่งว่า อภิลษิตารถจิน
ตามณิ (แปลว่า แก้วสารพัดนึกที่ให้สิ่งใดตามปรารถนา) เป็นชื่อที่บ่งบอกว่าหนังสือเล่มนี้สามารถให้
ความรู้หลากหลายได้ตามความประสงค์ ประพันธ์ขึ้นในพระราชูปถัมภ์ของพระเจ้าโสเมศวร ภูโลก
มัลละ เมื่อราว ค.ศ.1131 หรือพระเจ้าโสเมศวรที่ 3 แห่งราชวงศ์จาลุกยะ เป็นต าราความรู้ทั่วไปแบบ
สารานุกรมขนาดใหญ่ มีความยาวประมาณ 10,000 โศลก ประพันธ์ด้วยฉันทลักษณ์ที่เรียกว่าโศลก 
หรืออนุษตุภ แบ่งออกเป็น 5 ภาค เรียกว่า วิมศติ (คือกลุ่มละ 20 แต่ละภาคมีด้วยกัน 20 บท หรือ 
อัธยายะ) ดังนี้ 
   วิมศติที่ 1 ราชยปราปติการณะ 20 บท  308 โศลก 
   วิมศติที่ 2 ราชยัสยะ สไถรยการณะ  20 บท  1,300 โศลก 

   วิมศติที่ 3 อุปโภคการณะ  20 บท  1820 โศลก 

   วิมศติที่ 4 ประโมทการณะ  20 บท   3219 โศลก 

   วิมศติที่ 5 กรีฑวิมศติ  20 บท  1375 โศลก 

 

   มีเรื่องช้างอยู่ด้วยในวิมศติที่ 2 บทที่ 3 กล่าวถึงลักษณะของช้าง การจับช้าง และ            

การฝึก มีเนื้อหา 161 โศลก (โศลกที่ 171-331)61 วิมศติที่ 2 บทที่ 6 มีเนื้อหา 58 โศลก (โศลกที่ 620-

                                           
 60 Ibid. 
 61 Nalini Sadhale and Y L Nene, On Elephants in Manasollasa – 1. Characteristics, Habitat, 
Methods of Capturing and Training, Asian Agri-History Vol. 8, No. 1, 2004 (5–25). 
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677) กล่าวถึงกองทัพ และโรคช้างกับการรักษา62 และในวิมศติที่ 4 บทที่ 3 มีเนื้อหา 256 โศลก 

(โศลกที่ 405-660) ว่าด้วยการฝึกช้างส าหรับการแข่งขันและต่อสู้ รวมทั้งการสื่อสารกับช้างในรูปแบบ

ต่างๆ63  

 

   เนื้อหาของมานโสลลาสะบางส่วนคล้ายคลึงกับแนวคิดที่ปรากฏในคัมภีร์อรรถศาสตร์ 
แม้คัมภีร์ทั้งสองจะแต่งขึ้นในช่วงเวลาที่ห่างกันถึงพันปีก็ตาม เช่น 
   “หสฺติฆาติหะ หนฺยุะ ฯ 
   ทนฺตยุค  สฺวย มฺฤตสฺยาหรตะ สปาทจตุษฺปโณ ลภะฯ 
   นาควนปาลา หสฺติปกปาทปาศิกไสมิกวนจรกปาริกรฺมิกสขา 
   หสฺติมูตฺรปุรีษจฺฉนฺนคนฺธา ภลลาตกีศาขาปฺรจฺฉนฺนาะ  
   ปญฺจภิะ สปฺตภิรฺ วา หสฺติภนฺทกีภิะ สห จรนฺตะ  
   ศยฺยาสฺถานปทฺยาเลณฺฑกูลฆาโตเทเศน ฯ  อรฺถศาสฺตฺร 2.2.8-10 
   ความว่า ผู้ใดฆ่าช้าง ผู้นั้นต้องถูกประหารชีวิต”  
 
   ผู้ที่น างาช้างคู่หนึ่งไปถวายพระเจ้าแผ่นดิน พึงได้รับค่าตอบแทนสี่ปณะกับอีกหนึ่งบาท 
(เสี้ยว) ผู้ดูแลป่าช้าง ควาญช้าง ผู้ดูแลเชือกรัดเท้าช้าง คนป่า และบริวาร พึงปกปิดกลิ่นโดยทามูตร
และมูลช้าง บังกายด้วยกิ่งก้านภัลลาตกี (รักขน) มีช้างตัวเมีย 5-7 ตัวเดินไปด้วยเป็นตัวล่อ พึงหา
ร่องรอยของฝูงช้างจากท่ีนอน รอยเท้า และมูล และความเสียหายจากการท าลายตลิ่ง  
 
   ฆฺนนฺติ เย กริณะ ปาปา  ฆาตเยตฺตานฺ มหาปติะ ฯ 
   ไทวานฺ มฺฤเตษุ นาเคษุ เตษ า ทนฺตานฺ  สมาหเรตฺ ฯ 
   กริโณ มูตฺรศกฺฤต า ลิปฺตางฺไครฏวีจไระ ฯ 
   อรูษฺกรทลจฺฉนฺไนรฺ ชานียาทิภย ถมฺ ฯ มานโสลลาส 2.3.180-181 
 

                                           
 62 Nalini Sadhale and Y L Nene, On Elephants in Manasollasa – 2 .  Diseases and Treatment, 
Asian Agri-History Vol. 8, No. 2, 2004 (115–127). 
 63 Nalini Sadhale and Y L Nene, On Elephants in Manasollasa – 3 .  Gajavahyali: Sports with 
Elephants in the Arena, Asian Agri-History Vol. 8, No. 3, 2004 (189–213). 
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   ความว่า ผู้ใดฆ่าช้าง เป็นคนชั่ว พระเจ้าแผ่นดินพึงสั่งประหารชีวิตเสีย และพึงเก็บงา
ของช้างที่ตายโดยธรรมชาติ พึงระบุ(ต าแหน่ง)ฝูงช้างด้วยแบบคนป่า โดยทาตัวด้วยมูตรและมูลช้าง 
และบังด้วยกิ่งและใบของต้นอรูษกระ (รักขน) 

 

 2.3.3  ยศัสติลกจัมปู (ยศสฺติลกจมฺปู)64  

   ยศัสติลกจัมปูเป็นวรรณกรรมในศาสนาไชนะ ประพันธ์ด้วยรูปแบบจัมปู คือ
ประกอบด้วยร้อยแก้วและร้อยกรองสลับกัน ผู้แต่งคือ โสมเทวสูริ ซึ่งได้แต่งนีติวากวามฤตะ อีกเรื่อง
หนึ่งอันเป็นต าราที่มีชื่อเสียงด้านการเมืองการปกครอง 
   ยศสติลกจัมปู แบ่งเนื้อหาออกเป็น 8 บท หรือ อาศวาส โดยมีเนื้อหาเกี่ยวกับเรื่องอัน
น่าสะเทือนใจของเจ้าชายยโศธรแห่งอวันตี แม้เนื้อหาโดยรวมจะเกี่ยวกับศาสนา แต่ขณะเดียวกันก็มี
ภาพสังคมัฒนธรรมของอินเดียสมัยโบราณ เมื่อคริสต์ศตวรรษที่ 10 ปรากฏอยู่ด้วย เห็นมุมมองที่
หลากลายของสังคมยุคนั้น รวมทั้งพฤติกรรม การงาน อาชีพ การใช้ชีวิต เสื้อผ้า เครื่องแต่งกาย 
เทศกาล ฯลฯ ของผู้คนด้วย 
   เนื้อหาในเรื่องยังกล่าวถึงความส าคัญของช้าง และความรู้เรื่องช้างในสังคมสมัยนั้น 
โดยเน้นความส าคัญของช้างในพระราชส านัก มากกว่าช้างของประชาชนโดยทั่วไป เนื่องจากช้าง
สามารถใช้เป็นส่วนส าคัญในการเสริมสร้างความเข้มแข็งของกองทัพได้ นั่นคือ เป็นหนึ่งในสี่ของกอง
ก าลังหลัก ได้แก่ ช้าง ม้า ทหารราบ และรถ นอกจากนี้ช้างยังเป็นพาหนะอย่างดีในสถานที่ทุรกันดาร 
ในการรบนั้นช้างเป็นอาวุธได้ด้วยตนเอง นั่นคือมีงาสองข้าง งวง และเท้าทั้งสี่65   

   ยศัสติลกจัมปูกล่าวถึงช้าง 4 จ าพวก ได้แก่ พราหมณ์ กษัตริย์ ไวศยะ และศูทร 

นอกจากนี้ยังมีศัพท์ที่หมายถึงช้างจ านวนหนึ่งที่ใช้ทั่วไปในงานชิ้นนี้ ทั้งที่พบที่อ่ืน และไม่ค่อยได้พบ

ทั่วไป ได้แก่ กรี กรตี คช สินธุวาร 

   นอกจากพระราชาและข้าราชบริพารแล้ว คณะทูตก็ต้องรู้เรื่องช้างด้วย ทั้งกล่าวว่า

พระเจ้ายโศธรมีความรู้เรื่องช้างดีกว่าฤษีหลายตน เช่น ปุลุห, ปุลุม และปาลกาปย ผู้รู้ที่ถูกเรื่องช้างที่

กล่าวไว้ในเรื่องนี้ได้แก่ อิภจาริน  ยาชญวัลกยะ วาทธลิ นร นารท ราชปุตร เคาตมะ ซึ่งเป็นผู้รู้เรื่อง

                                           
 64  Krishna Kanta Handiqui, Yasastitaka And Indian Culture, (Sholapur: Janina Samskrti 
Samrakshaka Sangha, 1949). 
 65 Deepali Devi Bujarbarua, Elephant Lore In Sanskrit Literature, (thesis submitted for the 

degree of Doctor of philosophy of the University of gauhati, November, 1979) 
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ช้างในสมัยโบราณ เป็นที่น่าสังเกตว่าในสมัยนั้นน่าจะมีต าราช้างอยู่ไม่น้อย ด้วยมีการกล่าวถึง

ผู้ประพันธ์ต าราช้างเอาไว้นั่นเอง 

   ในสมัยดังกล่าว พบการใช้ช้างในทางศาสนาและวัฒนธรรมมากมาย เช่น เครื่องหมาย 

ยาคหัสตี แสดงให้เห็นว่ามีการใช้ช้างเพ่ือบูชายัญในเทวาลัย พร้อมกับสัตว์อ่ืน ๆ ได้แก่ โค แพะ นก 

ทั้งยังกล่าวถึงชื่อพิธีบูชายัญบางอย่างที่สัมพันธ์กับพิธีกรรมสมัยพระเวท เช่น โคสวะ ราชสูยะ 

วาชเปยะ อัศวเมธ พร้อมด้วยพิธีที่มีชื่อว่า ปุณฑรีกะ และการีรี ซึ่งเกี่ยวข้องกับช้าง 

   ช้างยังมีความส าคัญในพิธีกรรมอ่ืน ๆ นอกเหนือจากพิธีกรรมทางศาสนา เช่น           
การสมรส การอภิเษกพระเจ้ายโศธร มีการจัดขบวนช้างอย่างหรูหราตระการตา มีเครื่องประดับและ
เสื้อผ้าอาภรณ์มากมาย  
 
 2.3.4 ยุกติกัลปตรุ  
   ยุกติกัลปตรุเป็นต าราว่าด้วยการปกครองและสถาปัตยกรรม เชื่อว่าเป็นผลงานของ

พระเจ้าโภชแห่งราชวงศ์ ปรมาร ซึ่งครอบราชย์ในราว ค.ศ.1005-1054 เนื้อหาของยุกติกัลปตรุแบ่ง

ออกได้หลายประเด็น เช่น การสร้างบ้านเรือน การทดสอบอัญมณี อาวุธในการสงคราม และความรู้

เกี่ยวกับสัตว์ต่าง ๆ เช่น ช้าง โค แกะ กวาง ม้า ฯลฯ ผู้เขียนยังมีความรู้กว้างขวาง ซึ่งปรากฏอยู่ใน

ต าราต่าง ๆ เช่น ในจาณักยนีติ (จาณกฺยนีติ) สมรางคนสูตรธาร (สมรางฺคนสูตฺรธาร) สรัสวตีกัณฐา

ภรณ์ (สรสฺวตีกณฺฐาภรณ) ศฤงคารศตกะ (ศฺฤงฺคารศตก) ราชมารตัณฑะ (ราชมารฺตณฺฑ) และ

รามาวณจัมปู (รามาวณจมฺปู) เป็นต้น  

   ในบทที่ 103 มีเนื้อหาเกือบ 76 โศลกที่กล่าวถึงช้าง เกี่ยวกับลักษณะช้าง การขี่ช้าง 

เชื้อสายและเผ่าพันธุ์ของช้าง การแบ่งกลุ่มตามชาติก าเนิด วรรณะ ลักษณะมงคลและไม่เป็นมงคล 

ตระกูลช้างบรรพกาล 8 ตระกูล   

   การแบ่งกลุ่มของช้างในต าราเล่มนี้คล้ายกับแบ่งจ าแนกวรรณะของผู้คน นั่นคือ           

มีด้วยกัน  4 วรรณะ ได้แก่ พราหมณะ กษัตริย์ ไวศยะ และศูทร ช้างที่เกิดจากพ่อแม่วรรณะเดียวกัน

เรียกว่า ศุทธะ (ศุทฺธ) พ่อแม่ต่างวรรณะเรียกว่า ชารชะ (ชารช) พ่อแม่เป็นวรรณะผสม เรียกว่ า สูร 

หากช้างเกิดจากพ่อแม่ท่ีเป็นศุทธะ และชารชะ ได้ลูกออกมาเป็น อุททันตะ (อุทฺทนฺตะ) ส าหรับช้างที่มี

คุณสมบัติดียังแบ่งออกได้อีก 12 กลุ่ม 

   ในยุกติกัลปตรุยังปรากฏอิทธิพลของคารคยะ (คารฺคฺย) และปาลกาปยะ (ปาลกาปฺย) 

อย่างชัดเจนในเนื้อหาว่าด้วยคชศาสตร์ โดยเริ่มต้นด้วยเรื่องการกล่าวถึงช่วงเวลาและต าแหน่งของ

ดวงดาวอันเป็นมงคลฤกษ์ และเวลามงคลส าหรับการซื้อ เลือก และมอบช้างเป็นของขวัญ  
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 2.3.5 อัคนิปุราณะ   

   อัคนิปุราณะ (อคฺนิปุราณ)66 เป็นวรรณกรรมปุราณะจัดเป็น 1 ใน 18 ของวรรณกรรม

มหาปุราณะของฮินดู โดยมีเนื้อหาที่หลากหลายและครอบคลุมหลายสาขาความเชื่อของฮินดู ทั้งไศวะ 

ไวษณวะ ศักติ และสมรติ โดยมีเนื้อหาปรากฏหลายส านวน และแต่ละส านวนมีความแตกต่างกันมาก 

ที่จัดพิมพ์เป็นเล่มในปัจจุบันแบ่งเนื้อหาเป็น 382 บท ประกอบด้วยค าประพันธ์ 12,000 – 15,000 

โศลก เนื้อหาในบทต่างๆ น่าจะประพันธ์ขึ้นในเวลาที่ห่างกันพอสมควร ส่วนที่เก่ากี่สุดน่าจะอยู่ในช่วง

หลังจากคริสต์ศตวรรษที่ 7 แต่ก่อนศตวรรษที่ 11 เพราะนักปราชญ์เปอร์เซียชื่ออัลบิรูนีในสมัย

ศตวรรษท่ี 11 ได้รู้จักเรื่องนี้แล้ว  ส่วนที่ใหม่สุดในเรื่องอาจจะอยู่ในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 17 

   อัคนิปุราณะนั้นคล้ายกับมหาปุราณะอ่ืนๆ นั่นคือบรรจุความรู้ไว้หลากหลาย จนอาจ

กล่าวได้ว่าเป็นสารานุกรม เพราะมีเนื้อหาแทบทุกสรรพสิ่ง ซึ่งอาจจ าแนกได้พอสังเขปว่า กล่าวถึง

จักรวาลวิทยา ปรกรณัม พงศาวลีวิทยา การเมือง ระบบการศึกษา ประติมาณวิทยา เรื่องการเก็บภาษี 

พืช ยา การออกแบบและสถาปัตยกรรม อัญมณี ไวยากรณ์ ศิลปะการต่อสู้ กฎหมาย การชลประทาน 

อาหารและเกษตรกรรม ภูมิศาสตร์ วัฒนธรรม เป็นต้น 

   ส าหรับเนื้อหาเกี่ยวกับช้างนั้นปรากฏในบทที่ 287 โดยมีปาลกาปยะถามฤษีโลมปาท 

ถึงการดูแลรักษาช้างที่มีอาการต่างๆ การเยียวยาช้างที่ตกมัน รวมทั้งลักษณะมงคล และไม่เป็นมงคล

ของช้างด้วย สุดท้ายกล่าวถึงท่ีนอนของช้าง ว่าควรโรยด้วยมูลโคแห้ง หากเป็นฤดูใบไม้ร่วงและฤดูร้อน

ควรชโลมด้วยเนยใส   

   เป็นที่น่าสังเกตว่า เนื้อหาในอัคนิปุราณะมีชื่อของปาลกาปยะ และโลมปาท คล้ายคลึง

กับต าราเก่ียวกับช้างเล่มอ่ืนๆ โดยเฉพาะปาลกาปยะนั้นมักจะกล่าวถึงอยู่เสมอ เมื่อพรรณนาเรื่องช้าง

หรือการดูแลรักษาช้าง อย่างไรก็ตาม เนื้อหาที่เกี่ยวกับช้างนั้นปรากฏเฉพาะในบทที่ 287 ทั้งสิ้น 33 

โศลกเท่านั้น 

 

 2.3.6  ศุกรนีติสาระ   

    ศุกรนีติสาระ (ศุกฺรนีติสาร) เป็นผลงานของศุกราจารย์ เนื้อหาว่าด้วยการปกครอง 

การเลือกผู้ปกครอง การลงโทษแต่งด้วยร้อยกรอง จ านวน 2,507 โศลก แบ่งออกเป็น 5 บท (อัธยา

ยะ) ด้วยกัน บทแรกมี 388 โศลก บทที่สอง 416 โศลก บทที่สาม 321 โศลก บทที่สี่ 1,296 โศลก 

                                           
 66 The Agni-purana, (Delhi: Motilal Banarsidass, 1954). 
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และบทสุดท้ายมี 86 โศลก บทที่สี่นั้นมีความยาวมากกว่าบทอ่ืนๆ จึงแบ่ง้เป็นบทย่อยๆ (ประกรณ์) 

ออกไปอีก 7 บทย่อย 

    ในบทย่อยที่ 2 ของบทที่4 ศุกรนีติสาระเล่าถึงความส าคัญของช้างและการใช้ช้าง

ส าหรับกษัตริย์ ซึ่งนับว่าช้างมีบทบาทส าคัญในการรบในสมัยโบราณ เจ้าของช้างเรียกว่า คชปติ  

จะต้องเรียนรู้เกี่ยวกับช้าง วรรณะของช้าง การดูแลรักษาโรค อวัยวะต่างๆ รวมทั้งลักษณะของช้างที่

จะให้คุณหรือให้โทษ นอกจากนี้ยังกล่าวถึงการก าหนดราคาช้างด้วย67  

    ร้อยเอก ยี.เอ. เยรินี68 [ล] ได้เรียบเรียงเนื้อหาเป็นภาษาไทย กล่าวถึงช้าง ช้างที่มี

เพดานในปากเขียวด า มีลิ้นเขียวและด า มีฟันคด หรือไม่มีฟัน มีสันดานร้ายมานาน เมื่อตกน้ ามันมี

ความดุร้าย ขณะซับมันยืนโยกหลังไปมา นอกจากนี้ช้างที่มีเล็บเท้า 10 เล็บหรือ 7 เล็บ ใช้หางปัดถู

พ้ืนดินไปมา เป็นชาติช้างเชื่องช้า ช้างดังท่ีกล่าวนี้ไม่ควรจะเลี้ยงไว้ ช้างที่ปลอดลักษณะเหล่านี้จึงถือว่า

เป็นมงคล 

    ช้างยังเป็นได้ 4 เหล่า ตามตระกูลช้าง ได้แก่ ภัทรกุญชร เป็นช้างมงคล มัณฑรกุญชร 
เป็นช้างที่มีลักษณะน่ารัก มฤคกุญชร เป็นช้างที่มีลักษณะดุจเนื้อกวาง และมิศรกุญชรเป็นช้างที่มี
ลักษณะผสม 
    ช้างภัทรกุญชรนั้นมีฟันสีน้ าผึ้ง ลักษณะสมตัว ก าลังแข็งแรง รูปสัณฐานกลมกลิ้ง             
มีหัวสมกับตัว อวัยวะต่างๆมีลักษณะดี ส่วนช้างมัณฑรกุญชรนั้นมีท้องใหญ่ ตาเหมือนราชสีห์ มีหนัง
หนา คอและงวงหนา แต่อวัยวะต่างๆ มีขนาดปานกลาง ส่วนล าคอยาว 
    ช้างมฤคกุญชรมีคอเล็ก ฟัน หูและงวงเล็ก แต่มีดวงตาใหญ่กว่าปกติ ริมปากล่างและ
คุยหาพยพเล็ก มีรูปกายต่ า ช้างที่มีลักษณะของช้างทั้งสามมารวมกัน เรียกว่า มิศรกุญชร แต่ต ารา
ต่างๆ กล่าวถึงช้าง 3 ตระกูลนี้แตกต่างกันออกไป 
    นอกจากนี้ยังมีมาตรวัดความยาว คือ องคุลีหนึ่งเท่ากับ 8 เมล็ดข้าวเปลือก 24 องคุลี
เท่ากับคืบหนึ่งใช้ส าหรับวัดช้าง 
   ขนาดของช้างนั้นระบุไว้ว่าภัทรกุญชรมีความสูง 7 ศอก ล าตัวยาว 8 ศอก ความยาว
รอบล าตัว 10 ศอก มัณฑรกุญชรและมฤคกุญชรต่างกันเพียงศอกเดียว แต่มีความยาวเท่ากัน ส าหรับ
ช่างที่มีคิ้วใหญ่ แก้มและกระพองน้ าเต้ามีขนาดใหญ และทรงหัวมั่นคง ประกอบด้วยมงคลลักษณะ
ต่างๆ นับเป็นช้างดีที่สุดกว่าช้างทั้งปวง 

                                           
 67 Trupti D. More, Depictions of Elephants in Ancient Indian Manuscripts, Asian Elephants in 
Culture & Nature, 2016: 211. 
 68 ยี.อี. เยรินี (พันเอก พระสารสาสน์พลขันธ์), พิชัยสงครามฮินดูโบราณ, (นนทบุรี : ศรีปัญญา, 2547), 111. 
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    คัมภีร์นี้ยังกล่าวถึงอายุของช้างว่ามีอายุยืนที่สุดเท่ามนุษย์ คือ 100 ปี อายุรุ่นหนุ่ม
เท่ากับมนุษย์คือ 20 ปี อายุโดยเฉลี่ยของมนุษย์คือ 60 ปี แต่ของช้างเท่ากับ 80 ปี 
    การฝึกหัดช้างกล่าวไว้เพียงว่าหมอช้างใช้ขอเหล็กส าหรับฝึกหัดช้าง ปลายข้างหนึ่งใช้
ขับไสช้างให้ไป ปลายอีกข้างส าหรับเกี่ยวช้างไว้ให้ถอยกลับ หมอช้างบังคับช้างด้วยขอดังกล่าวนี้ 

 

 2.3.7 พฤหัตสังหิตา   

   พฤหัตสังหิตา (พฺฤหตฺส หิตา)  ผลงานของวราหะมิหีระ น่าจะแต่งขึ้นในราว ค.ศ. 587 
(พ.ศ.1130)69 เป็นต าราโหราศาสตร์ ในเนื้อหาบทที่ 67 และบทที่ 94 มีชื่อเรียกบทว่า หัสติลักษณะ 
และหัสติงคิติ อันหมายถึงลักษณะของช้าง ในส่วนของหัสติลักษณะนั้นกล่าวถึงการจ าแนกชนิด         
ของช้าง ลักษณะเฉพาะของช้างแต่ละชนิด ลักษณะที่ดี ลักษณะที่มีโทษ รวมถึงสีของมันช้าง อันจะ 
บ่งบอกถึงโชคร้ายหรือโชคดีของผู้ครอบครอง (มักจะกล่าวถึงพระราชา) ได้ ในส่วนของหัสติคิตานั้น 
กล่าวถึงการตัดงาที่เหมาะสม หรือการตัดงาที่จะให้โชคลาภแก่เจ้าของ สีของงาที่เป็นมงคล เสียง 
พฤติกรรม และลักษณะอ่ืนๆ ช้าง70  
    ช้างที่มีงาสีน้ าผึ้ง ล าตัวได้สัดส่วน ไม่อ้วน ไม่เตี้ย เหมาะสมดี ขาเท่ากัน  ส่วนท้าย

คล้ายหมูป่า เรียกว่า “ภัทระ”  ช้างที่อกและรอบเอวหย่อน  พุงหย่อน หนังและคอหนา ท้องใหญ่ 

และมีโคนหางดูเหมือนสิงโต เรียกว่า “มันทะ”  ช้าง “มฤค” มีคุณลักษณะดังนี้ ริมฝีปาก หาง 

องคชาติสั้น ขา คอ ฟัน งวง หูเรียว และดวงตาใหญ่ “สังกีรณะ” นั้นมีคุณสมบัติทั้งหลายผสมกัน 

    วราหมิหิระยังระบุความสูงของมฤคะคือ 5 ศอก ความยาว 7 ศอก ความยาวรอบตัว 

8 ศอก ช้างมันทะจ านวนเหล่านี้เพ่ิมอีกหนึ่ง (นั่นคือ สูง 6 ยาว 8 และรอบตัว 9 ศอก) ช้างภัทระเพ่ิม

อีก 2 (นั่นคือ สูง 7 ยาว 9 และรอบตัว 10 ศอก) ทั้งนี้มิได้กล่าวถึงช้างสังกีรณะ  

    น้ ามันของช้างภัทระสีเขียว ของช้างมันทะปรากฏสีเหลือง น้ ามันของช้างมฤคะกล่าว

ว่ามีสีด า และน้ ามันของช้างสังกีรณะเป็นสีผสมกัน 

    ช้างที่มีลักษณะดีนั้นมีปาก เพดาน ริมฝีปากสีแดง ดวงตาเหมือนนกนางแอ่น งาเป็น

เงาวาวและปลายงาชี้ขึ้น หน้ายาวและกว้าง กระดูกสันหลังโค้งเหมือนคันธนู ยาว ไม่โด่งขึ้น ตระพอง

                                           
 69 Panditabhushana V. Subrahmanys Sastri (tr.), Varahamihira's Brihat Samhita, (Bangalore 
City: V.B. Soobbiah & Sons, 1946). 
 70 Trupti D. More, Depictions of Elephants in Ancient Indian Manuscripts, in Asian Elephants 
in Culture & Nature, 2016, 213. 
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คล้ายหลงเต่า มีขนน้อย หู กราม ท้อง หน้าผาก และองคชาติใหญ่ มีเล็บจ านวน 18 เล็บ โค้งเหมือน

หลังเต่า งวงกลมและมีเส้นสามเส้นโดยรอบ มีขนหางสวย  ลมหายใจที่ปลายงวงและน้ ามันมีกลิ่นหอม  

    ช้างลักษณะดีของพระเจ้าแผ่นดิน มีปลายวงสีแดง นิ้วยาว เสียงดังเหมือนสายฟ้าจาก

เมฆ คอกลม ยาวและใหญ่ 

    ช้างซึ่งแขนขา เล็บ น้อย หรือมากเกินไป และยังไม่ตกมัน มีงาคล้ายเขาแกะ หลังค่อม 

เตี้ยเกินไป ถุงอัณฑะโป่ง ปลายงวงสั้น เพดานสีน้ าตาล ด า ลายสลับสี หรือขาว  เป็นกะเทย ไม่มีงา

หรือตัวเล็ก(มัตกุณะ) ขนบนหน้าหรืองวงสั้น ช้างพัง(ตัวเมีย)มีลักษณะแบบช้างพลาย(ตัวผู้) เป็นช้าง  

ตั้งท้อง พระเจ้าแผ่นดินพึงส่งช้างเหล่านี้ไปยังท่ีอ่ืน 

    ในบทที่ 79 มีชื่อว่าสัยยาสนลักษณะ กล่าวว่าที่นั่งและเตียงนอนท าด้วยงาช้างจะเป็น

มงคลส าหรับพระราชาด้วย 

 

 2.3.8 นีติสาระ  
   นีติสาระ (นีติสาร) ผลงานของมันทกะ หรือมันทกียะ แต่งเมื่อราว ค.ศ.450 – 550 
เนื้อหาว่าด้วยช้างปรากฏในอยู่ในบทที่ 18 ว่าด้วยการจัดกองทัพ กล่าวว่าพระราชาพึงดูแลรักษาป่า
ของช้างเพ่ือเป็นที่อยู่อาศัยและมีอาหารเพียงพอส าหรับช้างศึก ทั้งนี้ยังกล่าวถึงการจัดทัพ (วยูหะ) 
หลายรูปแบบส าหรับใช้ในสงคราม อันประกอบด้วยทหารราบ ทหารม้า ช้างส าหรับเทียมรถศึก ในวยู
หะที่เรียกว่า อจลวยูหะ ให้ช้างอยู่ด้านหลัง อประติหตวยูหะ ให้ช้างอยูข้างหน้า มัธยเวธิวยูหะ ให้ช้าง
อยู่ตรงกลาง และอันตวหิทวยูหะ ให้ช้างอยู่ที่ปีกหน้าทั้งสอง71  
 
 2.3.9 รามายณะ  
   รามายณะ วรรณกรรมสันสกฤตชิ้นส าคัญที่ชาวอินเดียเรียกว่าอาทิ กาวยะ เป็น
เรื่องราวของพระรามและพลพรรคต่อสู้กับฝ่ายราวณะซึ่งเป็นรากษส แม้เนื้อหาส่วนใหญ่จะเกี่ยวข้อง
กับการเดินทาง ความสัมพันธ์ระหว่างตัวละครมากมาย และการสู้รบของทั้งสองฝ่าย แต่ก็ไม่ปรากฏ
การใช้ช้างเป็นหลัก อย่างไรก็ตาม มีการกล่าวถึงตระกูลช้างในพาลกาณฑ์ดังนี้ 
 
    วินฺธยปรฺวตไชรฺมตฺไตะ ปูรฺณา ไหมวไตรปิ ฯ 
    มทานฺวิไตรติพลไลรฺมาตงฺไคะ ปรฺโตปไมะ ฯ 1.6.23 

                                           
 71 Trupti D. More, Depictions of Elephants in Ancient Indian Manuscrips, (Asian Elephants in 
Culture & Nature, 2016) 213. 
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    ไอราวตกุลีไนศฺจ มหาปทฺมกุไลสฺตถา ฯ 
   อญฺชนาทปิ นิษฺปนฺไนรฺวามนาทปิ จ ทฺวิไปะ ฯ 1.6.24 
 
   ความว่า ในเมืองอโยธยานั้น เต็มไปด้วยช้างตกมันที่เกิดบนเขาวินธัย ช้างที่แข็งแรงดั่ง
ขุนเขา มีน้ ามันไหลออกจากขมับ เต็มไปด้วยช้างที่เกิดเขาหิมวัต ที่เกิดจากช้างตระกูลดีแห่งไอราวัต 
ตระกูลมหาปัทมะ ตระกูลอัญชนะ และตระกูลวามนะ 
   นอกจากนี้ยังกล่าวถึงวรรณะของช้างอันได้แก่ ภัทระ มันทระ และมฤคะ ดังนี้ 
 
   “ภทฺไรรฺมนฺทฺไรรฺมฺฤไคศฺจว ภทฺรมนฺทฺรมฺฤไคสฺตถา ฯ 
   ภทฺรมนฺทฺไรรฺภทฺรมฺฤไครฺมฺฤคมนฺทฺไรศฺจ  สา  ปุรี ฯ 
   นิตฺยมตฺไตสฺสทา  ปูรฺณา  นาไครจลสนฺนิไภะ ฯ 1.6.25” 

 
   ความว่า “เมืองนั้น เต็มไปด้วยช้างตกมันอยู่เสมอ (ใหญ่โต) ดุจดั่งขุนเขา ในตระกูล 
ภัทระ มันทระ และมฤค ตระกูลภัทรมันทระมฤคที่ผสมกัน รวมทั้งตระกูลผสมระหว่างภัทระและ
มันทระ ภัทระและมฤค มฤคและมันทระ” ตระกูลช้างทั้งสามนี้มีกล่าวอยู่ในต าราส่วนใหญ่ที่ว่าด้วย
ช้าง 
   ในเรื่องรามายณะยังกล่าวถึงการใช้ช้างเพ่ือการรบ กล่าวคือ ในกรุงลงกา หนุมานเห็น
ช้างที่ฝึกหัดมาอย่างดี สามารถบดขยี้ช้างข้าศึกได้ ท าลายศัตรู และรบในสนามรบจนได้ชัยชนะ            
การท าลายก าแพงเมือง ประตู ป้อมปราการนั้นถือเป็นหน้าที่หลักของช้างศึกในสมัยหลังด้วย แต่ใน
ฝ่ายของพระรามนั้นไม่ปรากฏการใช้ช้างเป็นหลัก เน้นแต่ใช้ทหารราบ ทั้งนี้อาจเป็นเพราะในเรื่องนี้มี
วานรท าหน้าที่อยู่แล้ว  

   ส าหรับฝ่ายลงกานั้นปรากฏการฝึกช้างชัดเจน โดยรามายณะฉบับวาลมีกิกล่าวถึง
ตริศิรัส อกัมปนะ และมโหทร ขี่ช้างออกรบ     
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2.4  เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 ละเอียด วิสุทธิแพทย์72 ได้ท าการวิจัยเรื่องช้างในวรรณคดีสันสกฤตและวรรณคดีบาลี  เพ่ือ
ศึกษาคติความเชื่อเกี่ยวช้าง รวบรวมเรื่องราวและบทบาทของช้างส าคัญจากวรรณคดีภาษาสันสกฤต 
เช่น มหาภารตะ รามายณะ และคัมภีร์ปุราณะ จากวรรณคดีภาษาบาลี ได้แก่ พระไตรปิฎก พระธรรม
บท และพระชาตกัฏฐกถา ท าให้ได้ความรู้เกี่ยวกับธรรมชาติของช้าง และยังได้แนวความคิดว่า ช้างใน
วรรณคดีภาษาสันสกฤตนั้นเป็นช้างพาหนะของเทพเจ้า มีบทบาทช่วยเหลือ รักษา และค้ าจุนโลก 
ประจ าทิศทั้งแปด ช้างไอราวัณช่วยพระอินทร์ท าให้ฝนตกลงยังโลกมนุษย์ นอกจากนี้ยังมีพระคเณศ
เป็นเทพเจ้าที่มีเศียรเป็นช้างช่วยคุ้มครองผู้เดินทางและช่วยให้ผู้นับถือประสบความส าเร็จ ส าหรับ
แนวคิดและบทบาทของช้างจากวรรณคดีภาษาบาลีนั้น เป็นตามหลักค าสอนทางพุทธศาสนา และ
สอดคล้องกับความเชื่อเกี่ยวกับกฎแห่งกรรม  
 เรื่องช้างในวรรณคดีภาษาสันสกฤตและวรรณคดีภาษาบาลีมีบทบาทในวรรณคดีไทย รวมทั้ง
สังคมและวัฒนธรรมไทยเป็นอย่างมาก โดยเฉพาะด้านศิลปกรรมไทย ทั้งภาพเขียน รูปปั้น รูปสลักอัน
งดงาม การศึกษาเรื่องช้างในวรรณคดีสันสกฤตและวรรณคดีบาลีเป็นการขยายความรู้ของวัฒนธรรม
อินเดียให้กว้างขวางข้ึน และเพ่ิมพูนความรู้ทางวัฒนธรรมไทยด้วย 
 สมเพลิน ชนะพจน์73 ได้ศึกษาเรื่องช้างในวรรณคดีพระพุทธศาสนา โดยมีจุดมุ่งหมายใน
การศึกษา คือ 1) ศึกษาความหมายของช้าง ประเภท ลักษณะและประวัติของช้าง 2) ศึกษา            
ความเกี่ยวข้องของช้างกับพระพุทธศาสนา 3) ศึกษาอิทธิพลของช้างในวรรณคดีพระพุทธศาสนาที่มี
ต่อสังคมไทย  โดยได้ข้อค้นพบดังต่อไปนี้  

 1. ในวรรณคดีพระพุทธศาสนา ช้างเป็นสัตว์สี่เท้า เกิดในครรภ์ อาศัยอยู่ในติรัจฉานภูมิ แบ่ง
ได้ 10 ประเภท แต่ละประเภทมีลักษณะเฉพาะตัว    

 2. ช้างมีความสัมพันธ์กับหลักธรรมทางพระพุทธศาสนา คือ ทาน ความไม่ประมาท ความ
อดทน มงคล 108 ประการในรอยพระพุทธบาท พุทธชัยมงคลคาถา และบทบัญญัติแห่งวินัยสงฆ์ ช้าง
ยังมีส่วนสัมพันธ์ต่อพระพุทธเจ้า พระปัจเจกพุทธเจ้า พระโพธิสัตว์ พระพุทธสาวก พระภิกษุ ทั้งยัง
เป็นหนึ่งในแก้ว 7 ประการ อันเป็นเครื่องหมายของพระเจ้าจักรพรรดิด้วย  

                                           
 72 ละเอียด วิสุทธิแพทย์, ช้างในวรรณคดสีันสกฤตและวรรณคดีบาลี, วิทยานิพนธ์หลักสูตรปรญิญาอักษรศา
สตรมหาบณัฑิต แผนกวิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2522. 
 73 สมเพลิน ชนะพจน์, การศึกษาเรือ่งช้างในวรรณคดีพระพุทธศาสนา, วิทยานิพนธ์พุทธศาสตรมหาบณัฑิต 
สาขาวิชาพระพุทธศาสนา มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลยั, 2549. 
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 3. ช้างในวรรณคดีพระพุทธศาสนามีอิทธิพลต่อสังคมไทยในด้านวัฒนธรรม ประเพณี 
ศิลปกรรมไทย การศึกษา และเศรษฐกิจ มาตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน  
 สมชาติ มณีโชติ74 ศึกษาคติเรื่องช้างในพุทธศาสนาจากหลักฐานศิลปะโบราณวัตถุแบบทวาร
วดี โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาคติเรื่องช้างในพุทธศาสนา จากหลักฐานศิลปะโบราณวัตถุแบบทวาร
วดี ที่เก็บรักษาและจัดแสดงไว้ในพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ 6 แห่ง โดยเน้นคติเรื่องช้างและบทบาท
ของช้างในคัมภีร์พุทธศาสนา ที่น ามาเป็นโครงเรื่องประกอบการสร้างศิลปกรรมรูปช้างในศิลปะแบบ
ทวารวดี  โดยเริ่มต้นศึกษาคติความเชื่อเกี่ยวกับช้างโดยทั่วไป และคติความเชื่อเรื่องช้างในพุทธ
ศาสนา ศิลปกรรมรูปช้างเนื่องในศาสนาในประเทศอินเดียและประเทศใกล้เคียง สุดท้ายศึกษาศิลปะ
โบราณวัตถุรูปช้างในศิลปะแบบทวารวดี ทั้งทางศิลปกรรมและคติความเชื่อ 
 จากการศึกษาพบว่าศิลปะรูปช้างแบบทวารวดีได้รับอิทธิพลจากประเทศอินเดีย โดยแบ่งได้
เป็น 5 กลุ่ม คือ ศิลปะรูปช้างจากคติเรื่องช้างค้ า ศิลปะรูปช้างจากคติเรื่องช้างประจ าทิศ ศิลปะรูปช้าง
จากคติเรื่องช้างบริเวณเทพเจ้า ศิลปะรูปช้างที่แสดงภาพเล่าเรื่องราวในพุทธศาสนา และศิลปะรูปช้าง
แบบอ่ืนๆ ที่ไม่ได้แสดงคติอย่างชัดเจน  คติเรื่องช้างที่ส าคัญและนิยมในศิลปะแบบทวารวดีคือ รูปร่าง
ในเรื่องเล่าในพุทธศาสนาโดยเฉพาะเรื่องชาดก และช้างประจ าทิศ โดย และยังมีศิลปกรรมรูปช้างที่
เป็นบริเวณเทพเจ้าต่างๆ ตามคติที่ว่าช้างหมายถึงน้ า มีรูปแบบสัญลักษณ์คชลักษมี และการท า
สัญลักษณ์คชลักษมีประดับไว้ที่วงธรรมจักร  
 โสมวัมศี (Somvanshi)75 ศึกษาประวัติของการศึกษาด้านสัตวศาสตร์และการดูแลรักษา
สัตว์ในอินเดียโบราณ พบว่าการเลี้ยงสัตว์ เช่น สุนัข โค กระบือ ช้าง  และเป็ดไก่ในอินเดียนั้นมี         
มาตั้งแต่ 6,000 – 4500 ปีก่อนคริสตกาล โดยมีหลักฐานจากอารยธรรมก้าวหน้าในโมเหนโจดาโร 
ฮารัปปา (ปัจจุบันอยู่ในประเทศปากีสถาน) และพ้ืนที่อ่ืนๆ ในอินเดียตอนเหนือ ตั้งแต่ประมาณ 2500 
ปีก่อนคริสตกาล ผู้คนในอารยธรรมเหล่านั้นเลี้ยงโค กระบือ ช้าง แพะ เป็ดไก่ ส าหรับการเลี้ยงปศุสัตว์
นั้นพัฒนาถึงขั้นสมบูรณ์ในสมัยฤคเวท (1500 – 1000 ปีก่อนคริสตกาล) มีการบูชากามเธนุ ถือเป็น          
ผู้บันดาลความรุ่งเรืองแก่มนุษย์ ชาวอารยันให้ความส าคัญแก่การดูแลสัตว์เลี้ยงของตนมาก คัมภีร์  
อาถรรพเวทมีข้อมูลเกี่ยวกับการดูแลสัตว์ ยาสมุนไพร และการรักษาโรคต่างๆ ศาลิโหตระ นับเป็น
สัตวแพทย์คนแรกของโลก เป็นผู้ช านาญการรักษาและดูแลม้า ทั้งยังได้แต่งต าราว่าด้วยการแพทย์

                                           
 74 สมชาติ มณีโชติ, คตเิรื่องช้างในพุทธศาสนาจากหลักฐานศิลปะโบราณวัตถุแบบทวาราวดี, วิทยานิพนธ์
ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑติ สาขาวิชาโบราณคดสีมัยประวัติศาสตร์ ภาควิชาโบราณคดี บณัฑิตวิทยาลัย 
มหาวิทยาลยัศิลปากร, 2524. 
 75 R Somvanshi. Veterinary Medicine and Animal Keeping in Ancient India. Asian Agri-History 
Vol. 10, No. 2, 2006. Pp.133-146. 
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ส าหรับม้าชื่อ หยายุรเวท ส าหรับฤษีปาลกาปยะนั้นเป็นผู้เชี่ยวชาญการดูแลรักษาช้าง และแต่งคัมภีร์
คชอายุรเวท หรือหัสตายุรเวท ในสมัยมหาภารตะ (ราว 1000 ปีก่อนคริสตกาล) นกุลและสหเทพเป็น
สองพ่ีน้องปาณฑพผู้ช านาญการดูแลม้าและโคกระบือตามล าดับ พระกฤษณะเป็นผู้ช านาญในการดูแล
โค เกาฏิลยะได้แต่งคัมภีร์อรรถศาสตร์ เป็นคัมภีร์ว่าด้วยการปกครองบ้านเมือง มีข้อมูลมากมาย
เกี่ยวกับสัตว์หลายชนิด เช่น ช้าง ม้า โคกระบือ ความรู้เหล่านี้รุ่งเรืองแพร่หลายในสมัยคุปตะ จนถึง 
ค.ศ.800   

 เนื้อหาเก่ียวกับการรักษาและผ่าตัดช้าง โดยแบ่งเนื้อหาเป็นมหาโรคสถาน (โรคส าคัญ) กษุทร
โรคสถาน (โรคไม่ส าคัญ) ศัลยสถาน (การผ่าตัด) และอาหารการกินรวมทั้งสุขภาพอนามัย โรคของช้าง
ยังแบ่งออกได้หลายกลุ่ม ได้แก่ อัธยตมิกะ (กายภาพ) และอาคันตุกะ (อุบัติตุ หรือเหตุบังเอิญ) โรค
ทางกายภาพนั้น เรียกว่า มานาส (เกิดจากโรคจากจิตใจ) และโทษช (เกิดจากความผิดปกติของธาตุใน
ร่างกาย อันได้แก่ วาตะ (ลม) ปิตตะ (น้ าดี) และกผะ (เสมหะ) คัมภีร์หัสตยายุรเวทยังกล่าวถึงกาย
วิภาคของช้าง การรักษาโรคต่างๆ การฝึกช้าง และการจ าแนกช้างตามลักษณะพ้ืนฐานต่างๆ 

 บุจัรบารัว  (Deepali Devi Bujarbarua)76 ได้ศึกษาค้นคว้าคติ เรื่องช้ างในวรรณคดี
สันสกฤต โดยใช้เวลาศึกษาประมาณ 5 ปี ซึ่งพบว่าเนื้อหาเรื่องช้างนั้นกระจัดกระจายอยู่ใน
วรรณกรรมภาษาสันสกฤตทั้งที่เน้นเฉพาะเรื่องช้างและวรรณกรรมอ่ืนๆ ส าหรับวรรณกรรมที่มีเนื้อหา
เกี่ยวกับคติเรื่องช้าง หรือคชศาสตร์ ได้แก่ หัสตยายุรเวท ต าราการแพทย์ส าหรั บช้าง คชศาสตร์  
ต าราลักษณะช้าง มาตังคลีลา ต าราลักษณะช้างอีกเล่มหนึ่งขนาดย่อมกว่าคชศาสตร์ มานโสลลาส 
ต ารารวมความรู้ต่างๆ โดยมีเรื่องช้างอยู่ด้วย ยศัสติลกจัมปู ศุกรนีติสาระ อรรถศาสตร์ พฤหัตสังหิตา 
ต าราการพยากรณ์ ซึ่งมีการพยากรณ์เกี่ยวกับลักษณะช้าง ลักษณะงาช้าง การเดินของช้าง เป็นต้น 
สุดท้ายคืออัคนิปุราณะ คัมภีร์ศาสนาของฮินดูซึ่งรวมเรื่องต่างๆ เอาไว้หลากหลาย โดยมีเรื่องช้าง
รวมอยู่ด้วย 

 บุจัรบารัวยังได้ส ารวจโรคของช้างซึ่งกล่าวไว้มากในคัมภีร์หัสตยายุรเวท การรักษา          ยา
ชนิดต่างๆ ทั้งที่ได้จากพืชและแร่ธาตุวัตถุทั้งหลาย สุดท้ายเป็นเครื่องมือที่ใช้ในการรักษาช้าง 
นอกจากนี้ยังกล่าวถึงวิธีการจับช้าง ซึ่งมีด้วยกัน 5 วิธี ได้แก่ วาริพันธะ การล้อมเพนียด วศาพันธะ 
การใช้ช้างต่อตัวเมีย อนุคตพันธะ การไล่จับแล้วคล้องจากหลังช้าง อาปตพันธ การขุดหลุมตื้น ซ่อน
บ่วงบาศไว้ และอวปาตะพันธะ การขุดหลุมพรางลึก สองวิธีการสุดท้ายนั้นค่อนข้างอันตราย เพราะ

                                           

  76 Deepali Devi Bujarbarua, Elephant Lore In Sanskrit Literature, Thesis Submitted for the 

Degree of Doctor of Philosophy of the University of Gauhati, 1979. 
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ช้างอาจบาดเจ็บสาหัสหรือตายได้ เนื้อหาต่อมายังกล่าวถึงลักษณะของช้างตกมัน มีช่วงการตกมัน          
7 ช่วงปรากฏอยู่ในหัสตยายุรเวทของฤษีปาลกาปยะ ทั้งข้ันตอนการจัดการเมื่อช้างตกมัน สุดท้ายเป็น
ต านานเรื่องช้างจากแหล่งต่างๆ ในวรรณคดีสันสกฤตและนิทานทั้งหลาย รวมทั้งความเชื่อในด้านโชค
ลางที่เกี่ยวกับช้าง 

 ทฤปติ ดี. มอร์ (Trupti D. More)77 ท าการศึกษาเรื่องช้าง พบว่าช้างมีความเกี่ยวข้องกับ
ศาสนา ปรัมปราคติ ประวัติศาสตร์ และมรดกทางวัฒนธรรมของอินเดียมาช้านาน และช้างยังเป็นสัตว์
ส าคัญในศาสนาเก่าแก่ทั้งสามของอินเดีย ได้แก่ ฮินดู พุทธ และไชนะ คติเรื่องช้างมีความเก่าแก่
ยาวนานเช่นกัน และอินเดียก็มีประวัติศาสตร์การน าช้างป่ามาใช้งานอย่างน่าสนใจ ผู้วิจัยได้ส ารวจ
เอกสารตัวเขียนโบราณของอินเดียที่เกี่ยวกับช้าง พบว่ามีอยู่ 20 เรื่อง เฉพาะที่เป็นภาษาสันสกฤตมีอยู่ 
15 เรื่องดังต่อไปนี้ 

 1) คชศาสตร์ ของปาลกาปยะ 2) คชศาสตร์ ของวยาสะ 3) คชศาสตรัม ของวิสัมปายนะ               

4) คชศิกษา ของนารทมุนี 5) คชครหณะประการ ของนารายณะ ทีกษิตะ 6) หัสตยายุรเวท ของ            

ปาลกาปยะ 7) มาตังคลีลา ของนีลกัณฐะ 8) อรรถศาสตร์ ของเกาฏิลยะ 9) นีติสาระ ของกามันทกะ              

10) ยศัสติลกจัมปู ของโสมเทวสูริ 11) มานโสลลาสะ ของพระเจ้าโสเมศวรที่ 3 ในราชวงศ์จาลุกยะ 

12) ยุกติกัลปตรุ ของโภชะ 13) ศุกรนีติสาร ของศุกราจารย์ 14) พฤหัตสังหิตา ของวราหมิหิระ           

15) อัคนิปุราณะ ของไวศนพนิกาย 

 นอกจากนี้ยังมีต้นฉบับภาษาอ่ืนๆ ได้แก่ 16) หัสติวิทยารนวะ ของสุกุมาร พัรไคต์ เขียนด้วย

ภาษาอัสสัม (ค.ศ.1713-1744) 17) ฟีลามะฮ์ ภาษาเปอร์เซีย 18) หาถี ปุถี ภาษาอัสสัม  19) คเชนทร

จินตามณิ ภาษาไตอาหม 20) ไอนีอักบารี ของอะบูล ฟาซี อัลลามี (ค.ศ.1598) 

 จาคอบ วี . เชียรัน (Jacob V.Cheeran)78 ได้น าเสนอบทความวิจัยเชิงส ารวจต ารา            

คชศาสตร์ที่แต่งเป็นภาษาสันสกฤต พบว่ามีมีคัมภีร์ว่าด้วยคชศาสตร์จ านวนมาก เนื่องจากมีการให้

ความส าคัญกับการเลี้ยงช้างมาตั้งแต่สมัยโบราณ และมีการใช้ช้างในจตุรังคะ คืออาวุธทั้งสี่ของกองทัพ 

ได้แก่ ช้าง รถ ม้า และทหารราบ ในเรื่องมหาภารตะยังมีการเล่าถึงตัวละครชื่ออัศวัตถามัน ลูกชาย

ของโทรณาจารย์ ซึ่งมีชื่อพ้องกับช้างตัวหนึ่ง อันเป็นชนวนให้เกิดความเข้าใจผิดว่านักรบผู้นี้เสียชีวิต 

                                           
 77 Trupti D. More, Depictions of Elephants in Ancient Indian Manuscripts, Asian Elephants in 
Culture & Nature, (2016), 210-218. 

78 Jacob V. Cheeran, Elephantology in Sanskrit. Gajah 39 (2013), 24-29. 
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อันส่งผลให้เกิดความได้เปรียบเสียเปรียบในการรบที่ทุ่งกุรุเกษตรตามท้องเรื่อง ส าหรับคัมภีร์               

คชศาสตร์ที่ส าคัญนั้น ได้แก่  

 1) หัสตยายุรเวท (หสฺตายุรฺเวท) เน้นเรื่องอายุรเวทหรือการรักษาโรคของช้าง  2) มาตังคลีลา 

(มาตงฺคีลา) เขียนโดยนีลกัณฐะนักเขียนชาวเกราลา ตอนใต้ของอินเดีย 3)คัมภีร์พฤหัตสังหิตา 

(พฺฤหตฺส หิตา) เขียนโดยวราหมิหิระ เนื้อหาเป็นต าราโหราศาสตร์ แต่มีส่วนที่เกี่ยวกับการท านายซึ่ง

เกี่ยวข้องกับลักษณะช้างว่าสัมพันธ์กับลางร้ายลางดีแก่บ้านเมืองอย่างไร 4) คัมภีร์มานโสลลาส           

(มานโสลฺลาส) เขียนโดยโสเมศวรที่ 3 เน้นการสู้กันระหว่างช้าง และการใช้ช้างเพ่ือการรบ 5)คัมภีร์           

คชศาสตร์ (คชศาสฺตฺร) ของปาลกาปยะ (ปาลฺกาปฺย) โดยได้สรุปหัวข้อต่างๆ ในเรื่อง เช่นลักษณะของ

ช้าง การจับช้าง 6) คัมภีร์อรรถศาสตร์ (อรฺถศาสฺตฺร) ว่าด้วยการปกครองบ้านเมือง แต่งโดยจานักยะ 

หรือเกาฏิลยะ ในราชส านักพระเจ้าจันทรคุปต์ และสุดท้ายคือ 7) ยศสติลก (ยศสฺติลก) ของโสมเทว 

เป็นคัมภีร์ในศาสนาเชน มีประเด็นเรื่องช้างไม่มากนัก เชียรันเสนอว่าคชศาสตร์ของปาลกปยะเล่มนี้

เป็นการสรุปเนื้อหา ส าหรับให้การศึกษาแก่ราชบุตร และเนื่องจากมีเนื้อที่จ ากัดผู้เขียนจึงกล่าวถึง

คัมภีร์เหล่านี้คร่าวๆ พอสังเขปเท่านั้น  

 สาธเล (Nalini Sadhale) และเนเน (Y L Nene) 79 ได้ศึกษาต ารามานโสลลาส เฉพาะ

ส่วนที่เกี่ยวกับช้าง 3 ตอน (3 วิมศติ) และแปลเนื้อหาออกมาเป็นภาษาอังกฤษ กล่าวคือ วิมศติที่ 2 

บทที่ 3 กล่าวถึงลักษณะของช้าง การจับช้าง และการฝึก วิมศติที่ 2 บทที่ 6 กล่าวถึงกองทัพ และโรค

ช้างกับการรักษา และในวิมศติที่ 4 บทที่ 3 มีเนื้อหา 256 โศลก (โศลกที่ 405-660) ว่าด้วยการฝึกช้าง

ส าหรับการแข่งขันและต่อสู้ รวมทั้งการสื่อสารกับช้างในรูปแบบต่างๆ นอกจาก แปลเนื้อหาจากส่วน

นั้นๆ เป็นภาษาอังกฤษแล้ว ยังได้ให้ข้อสังเกตและอภิปรายเกี่ยวกับเนื้อหา เช่น ประเภทของช้างใน

มานโสลลาส กับประเภทของช้างในมฤคปักษิศาสตร์ของหัมสเทวะด้วย 

 คีตา เอ็น. (Geetha N.)80 ส ารวจความรู้ เรื่องช้าง (Elephantology) ในวรรณกรรม

สันสกฤตสมัยโบราณ เสนอว่าการศึกษาเรื่องช้างนั้นอิงอาศัยคัมภีร์หัสตยายุรเวท และมาตังคลีลาเป็น

                                           
79 Nalini Sadhale and Y L Nene, On Elephants in Manasollasa – 3 .  Gajavahyali: Sports with 

Elephants in the Arena, Asian Agri-History Vol. 8, No. 3, 2004 (189–213). 
80 Geetha N., Elephantology and it's Ancient Sanskrit sources, Thesis submitted to the 

University of Calicut in partial fulfilment of the requirements for the Degree of Doctor Of 

Philosophy In Sanskrit. 
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หลัก ชาวอินเดียสมัยโบราณมีความสนใจที่จะดูแลรักษาช้างเป็นอย่างดี โดยได้ศึกษาต าราภาษา

สันสกฤตเก่ียวกับช้างหลายเล่ม ได้แก่ อรรถศาสตร์ อัษฏางคหฤทัย จรกสังหิตา สุศรตสังหิตาพหัตสังหิ

ตา หัสตยายุรเวท และมาตังคลีลา เป็นต้น ในส่วนหลังเน้นการดูแลรักษาโรคของช้างจากคัมภีร์ต่างๆ 

และเรื่องช้างในกาวยะเรื่องต่างๆ 

 ดี. เอ็น. คาร์ค (D.N. Garg)81 ส ารวจวรรณคดีอินเดียโบราณเกี่ยวกับสัตวแพทยศาสตร์ 

พบว่ามีต าราสัตว์แพทย์จ านวนมาก โดยเฉพาะการรักษาม้าและการรักษาช้าง ผู้แต่งต าราสมัยแรกๆ 

ได้แก่ ศาลิโหตระ, ปาลกาปยะ, ราชปุตระ, ไวศามปายนะ, วยาสะ, นกุละ, สหเทวะ, ครรคะ, มฤคศรร

มา, พฤหัสปติ, นารทะ, คณะ, ชยทัตตะ, สูริ, ทินปถิ, มัลลเทวะ, ปัณฑิตะ, สิมหทัตตะ, นละ, วัตสยะ, 

ศุกระ, เกาฏิลยะ, และ ปราศระ ส่วนผู้แต่งต าราสมัยหลังได้แก่ ชยเทวะ, พระเจ้าอินทุเสนะ, โภชะ, 

สารังคธระ, โสเมศวระ, วหทะ, พาสวมันตริ, คีรวนะ, ยุทธวิกรมะ, วิศวนาถ วาชปาเย, สิวราม ภูปถิ, 

ทีปงกระ และรุทรเทวะ และในบรรดาบุคคลที่กล่าวมานี้  ศาลิโหตระ (แต่งต าราเกี่ยวกับม้า) และ 

ปาลกาปยะ (แต่งต าราเกี่ยวกับช้าง) มีชื่อเสียงมากที่สุด  และเสนอว่าผู้แต่งท้ังสองอยู่ร่วมสมัยเดียวกัน 

คือในยุคมหากาพย์  

 คาร์คถือว่าปาลกาปยะเป็นผู้เขียนต าราช้างที่เก่าแก่ที่สุด แต่ยังมีข้อถกเถียงเรื่องยุคสมัยและ

ประวัติของปาลกาปยะ ทั้งพบว่าเบอร์เนอร์ (Burner) เห็นว่าหัสตยายุรเวทของปาลกาปยะนั้นเป็น

ผลงานการรวบรวมเรียบเรียงที่ใหม่มาก อยู่ในสมัยหลังจากสรสังเคราะห์ว่าด้วยม้าเสียอีก ขณะที่เอด

เจอร์ตันให้ข้อสังเกตว่า ต าราวิชาการท่ีว่าด้วยคชศาสตร์นั้นยกให้ปาลกาปยะเป็นผู้ริเริ่มทั้งสิ้น โดยเล่า

คล้ายๆ กันว่า ปาลกาปยะเล่าเรื่องช้างแก่พระเจ้าโรมปาทแห่งอังคะ คาร์คให้เหตุผลว่าชื่อโรมปาท 

ราชาแห่งอังวะนั้นปรากฏในพาลกาณฑ์แห่งรามายณะ โดยมีเรื่องเล่าว่าท้าวทศรถได้เชิญฤษีฤษยศฤง

คะ ลูกเขยของพระเจ้าโรมปาทมายังกรุงอโยธยา ตามท้องเรื่องพระเจ้าโรมปาทจึงมีชีวิตร่วมสมัยกับ

ท้าวทศรถ ต าราเรื่องช้างของปาลกาปยะจึงต้องเก่าแก่กว่ารามายณะของวาลมีกิ สรุปว่ายุคสมัยของ

ปาลกาปยะและผลงานนั้นมีความเก่าแก่ นอกจากนี้สกันธะที่ 9 ของภาควตะปุราณะก็มีการอ้างถึง

พระเจ้าโรมปาท กล่าวถึงสุศรุตะ บิดาของศัลยกรรมฮินดู ว่าได้เรียนศิลปะวิทยาการมาจากธันวันตริ 

บิดาแห่งการแพทย์ยุคพระเวท และจากปาลกาปยะ ซึ่งเป็นมีความขัดแย้งกัน นักวิชาการบางท่านจึง

เสนอว่า ธันวันตริและปาลกาปยะน่าจะเป็นบุคคลเดียวกัน อย่างไรก็ตามสิ่งที่ปรากฏชัดเจนก็  คือ  

ปาลกาปยะนั้นมีชีวิตอยู่ในสมัยโบราณมาก  

                                           
81 D.N. Garg. Sources for ancient Indian Literature on Veterinary Sciences, Indian Journal of 

History of Science, 22(2):103-110 (1987), p.103-110.   
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 เมื่อสรุปยุคสมัยของวรรณกรรมว่าด้วยสัตวศาสตร์ หรือสัตวแพทยศาสตร์ของอินเดีย              

อาจสรุปได้เป็น 3 ยุค ดังนี้ 

 1. ยุคพระเวท สมัยที่แต่งพระเวท พบว่าอาถรรพเวทมีเนื้อหาเกี่ยวกับต าราการแพทย์ และ

ข้อมูลบางประการว่าด้วยการรักษาสัตว์ 

 2. ยุคมหากาพย์ ช่วงต้นมีคัมภีร์อายุรเวท ซึ่งมีผู้แต่งต าราหลายคน ได้แก่ ศ าลิโหตระ            

ปาลกาปยะ ราชปุตระ และมฤคศรมา เป็นต้น ในช่วงหลังของยุคนี้มีวรรณกรรม มหาภารตะ ปรากฏ

ชื่อผู้แต่งนกุลและสหเทพเป็นผู้รู้ผู้ช านาญ 

 3. ยุคปุราณะและสูตร มีคัมภีร์ปุราณะหลายเรื่องที่มีข้อมูลด้านสัตวศาสตร์ เช่น มัตสยา

ปุราณะ ครุฑปุราณะ อัคนิปุราณะ พราหมาณฑปุราณะ วิษณุปุราณะ และลิงคปุราณะ วรรณกรรม

ด้านการปกครองหลายเล่ม เช่น มนูสมฤติ, อรรถศาสตร์ของเกาฏิลยะ, พฤหัสปติมตะ, ปราศรสังหิตา 

และสุกรนีต ซึ่งมีข้อมูลด้านสัตวศาสตร์อยู่มากก็อยู่ในยุคนี้  

 จากเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง ผู้วิจัยจะได้น าไปใช้เพ่ือการอ้างอิงและเป็นแนวทางใน

การแปลและวิเคราะห์คัมภีร์คชศาสตร์ของมหาฤษีปาลกาปยะต่อไป 
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บทที่ 3  
การแปลคัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะ 

 

 การแปลคัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะ ผู้วิจัยใช้ต้นฉบับภาษาสันสกฤต อักษรเทวนาครี 
โดยมี สิทธารถ เยศวันต์ วากัณกร (Dr. Siddharth Yeshwant Wakankar) และศาสตราจารย์ 
นายแพทย์ วินายก ภาสกร มไหสกร (Vaidya Prof. V. B.  Mhaiskar) เป็นบรรณาธิการ จัดพิมพ์
โดย Bharatiya Kala Prakashan เมื่อ ค.ศ.2006 เรียกว่าฉบับเอานธ์ ดังกล่าวมาแล้วในบทที่ 1 
 ผู้แปลเน้นการแปลจากคัมภีร์คชศาสตร์ฉบับเอานธ์นี้เป็นหลัก โดยอาจพิจารณาค าอธิบาย
เพ่ิมเติมจากอรรถกถาชื่อภาวสันทรรศินี และค าอธิบายภาษาอังกฤษในเล่ม พร้อมกับอาศัยฉบับ           
ตัญชาวุรเป็นฉบับเทียบ และอาจเทียบกับคัมภีร์มาตังคลีลาบ้าง  
 
3.1  การปริวรรต ทับศัพท์ และการแปลภาษาสันสกฤตเป็นไทย 
 3.1.1 หลักการปริวรรต 
 การแปลคัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะ ผู้วิจัยได้ปริวรรตต้นฉบับอักษรเทวนาครีเป็น
อักษรไทยทั้งหมด อนึ่ง โดยมีหลักการคร่าวๆ ดังนี้ 
   1. พยัญชนะที่ไม่มีเครื่องหมายใดๆ หรือรูปสระใดๆ ประสม อยู่ ปริวรรตเป็น                
ตัวอักษรไทยปกติ ไม่มีเครื่องหมายหรือสระใดๆ แต่ถือว่ามีสระอะประสมอยู่ เช่น 

     नगर นคร   

     गज คช  
   2. พยัญชนะสังโยคทั้งปวงของอักษรเทวนาครี ปริวรรตเป็นพยัญชนะอักษรไทยโดยมี
เครื่องหมายพินทุใต้พยัญชนะทุกตัว ยกเว้นตัวสุดท้ายของสังโยคนั้น  

     व्यासो วฺยาโส  (พยัญชนะสังโยคสองตัวเรียงกันคือ วฺ และ ย) 

     सत्त्व สตฺตฺว  (พยัญชนะสังโยคสามตัวเรียงกันคือ สฺ ตฺ และ ว) 
   3. สระลอยอักษรเทวนาครี ปริวรรตเป็นสระลอยในภาษาไทย กล่าวคือ สระที่ประสม
กับพยัญชนะ อ ดังนี้ 

     अथ อถ 

     अंगदेशे อ คเทเศ  
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   4. สระทั้งปวงของอักษรเทวนาครี เมื่อประสมด้วยพยัญชนะ ปริวรรตเป็นสระประสม
พยัญชนะตามอักขรวิธีของอักษรไทย 

     बुधा พุธา 

      इति อิติ 

     तिक्लिो วิกฺลโว 

   5. สระ ฤ เมื่อประสมด้วยพยัญชนะ ปริวรรตเป็นอักษรไทยให้มีพินทุใต้พยัญชนะนั้น 
เพ่ือให้ทราบว่าเป็นพยัญชนะที่ประสมสระ มิใช่แยกกัน 

     ईदृश อีทฺฤศ 

     पृतथिी ปฺฤถิวี  
   6. เครื่องหมายวิรามซึ่งปรากฏใต้พยัญชนะปริวรรตเป็นเครื่องหมายพินฺทุ  

(ใต้พยัญชนะ)   

     चेि् เจตฺ  

     कररन् กริน ฺ

   7. พยัญชนะสังโยค (เทียบได้กับการออกเสียงควบกล้ าในภาษาไทย) กับพยัญชนะ ย, 
ร, ล หรือ ว เมื่อประสมด้วยสระเอ ไอ โอ และเอา ปริวรรตเป็นอักษรไทยโดยเขียนสระหน้าพยัญชนะ
ทั้งสองที่ควบกล้ านั้น82  ดังนี้ 

     गजशासे्त्र คชศาสฺเตฺร 

     प्रोके्त โปฺรกฺเต 
   8. พยัญชนะ ร ที่ไม่มีเสียงสระ (เรผะ) ปกติอักษรเทวนาครีเขียนเป็นเครื่องหมาย
พิเศษเหนือพยัญชนะตัวอื่น ปริวรรตเป็น รฺ อักษรไทย (มีพินทุข้างใต้) ดังนี้ 

     दतपििः ทรฺปิตะ 

     िीर्ि วีรฺย 
   9. เครื่องหมายอนุนาสิก ปริวรรตเป็นเครื่องหมายนฤคหิต (เหนือพยัญชนะ) 

     कत ंग กลิํค 

   10. เครื่องหมายวิสรรคะ ปริวรรตเป็นเครื่องหมายวิสรรชนีย์ (ข้างหลังพยัญชนะ) 

     गजाः  คชาะ  

     स्थथराः สฺถิราะ  

                                           
82 ส าเนียง เลื่อมใส, รศ.,ดร., มหาวสัตุอวทาน เลม่ ๓. (กรุงเทพฯ : มูลนิธิสันสกฤตศึกษา ฯ, 2561), (๔๙)  



  49 

   11. เครื่องหมายอวครรหะ (ऽ) ใช้เพ่ือแสดงว่าสระอะมีการย่อหรือตัดออกตามวิธีสนิ 
ปริวรรตเป็นไทยโดยใช้เครื่องหมาย ’ ดังนี้ 

     िेऽतिगम्य  เต’ภิคมฺย 

     चिुथेऽबे्द  จตุรฺเถ’พฺเท 

   12. เครื่องหมายจบประโยคหรือจบโศลก ต้นฉบับอักษรเทวนาครีใช้ทัณฑะ และมหา
ทัณฑะ ปริวรรตเป็นอักษรไทยใช้เครื่องหมาย อังคั่น และอังคั่นคู่ ตามล าดับ ดังนี้ 

     महीपिे ।  มหีปเต ฯ 

     तशशुः ॥  ศิศุะ ๚  
. 
 3.1.2  หลักการทับศัพท์ 
    การแปลคัมภีร์คชศาสตร์จากภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทย ผู้วิจัยจ าเป็นต้องทับศัพท์
ค าสันสกฤตจ านวนหนึ่งมาใช้ในภาษาไทย โดยเฉพาะค านาม อันเป็นชื่อบุคคลและสถานที่ต่างๆ จึงได้
วางแนวทางการทับศัพท์เอาไว้ดังต่อไปนี้  
  1) ค าที่ใช้พินทุ เมื่อทับศัพท์เป็นภาษาไทย ลบพินทุนั้นออก เพ่ือให้อ่านได้สะดวก 

   ก. หน้าพินทุเป็นสระอ่ืนยกเว้นสระอะ 

    ภฺฤคุ  ทับศัพท์เป็น ภฤคุ 

   ข. หน้าพินทุเป็นสระอะ อาจเติมไม้หันอากาศเพ่ือให้อ่านสะดวก 

    อวนฺติ.  ทับศัพท์เป็น อวันติ 
  2) ค าทับศัพท์ที่เป็นค านาม จะยึดต้นแบบจากค าหลักซ่ึงยังไม่แจกรูป  
    อนุษฺฏุภฺ ทับศัพท์เป็น  อนุษฏุภ  
  3) คงพยัญชนะเดิมเอาไว้   
   ก. พยัญชนะโดยทั่วไป ไม่เปลี่ยนแปลงรูป 

    กาศฺมีร  กาศมีระ 

    กลิงฺค  กลิงคะ 

   ยกเว้นค าที่มี รฺ ตามหลังสระอะ อาจเปลี่ยน รฺ เป็น ร หัน (รร) เช่น มรฺต 
ทับศัพท์เป็น มรรต, วรฺธมาน ทับศัพท์เป็น วรรธมานะ 

   ข) พยัญชนะสังโยค ปกติปริวรรตเป็นพยัญชนะมีพินทุข้างใต้ ในการทับ
ศัพท์จะคงพยัญชนะนั้นไว้โดยไม่มีพินทุ เช่น  ปาลกาปฺย ปาลกาปยะ  

  4) สระส่วนใหญ่คงเดิม เช่น วาริพนฺธ ทับศัพท์เป็น วาริพันธะ, ภฺฤคุ ทับศัพท์เป็น 
ภฤคุ 
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   ก. สระอะท้ายค า อาจใส่เครื่องหมายทัณฑฆาต  เช่น จนฺทน ทับศัพท์เป็น 
จันทน์, คชลกฺษณ ทับศัพท์เป็น  คชลักษณ์ 

   ข. สระท้ายค า อาจลบหรือไม่ออกเสียง เช่น ไอราวต ทับศัพท์เป็น ไอราวัต, 
วายวฺโยปวน ทับศัพท์เป็น วายะวโยปวัน (หากทับศัพท์เป็น วายวโยปวน ผู้อ่านอาจออกเสียง ป 
ประสมสระอัว น สะกด) 
   ค. สระเสียงสั้นยาวอาจยืดหรือหดเสียงบ้างตามที่นิยมใช้กันมาแล้วใน
ภาษาไทย เช่น ปฺรภุ ทับศัพท์เป็น ประภู 
   ง. สระอะท้ายค าอาจใส่วิสรรชนีย์ เพ่ือให้อ่านสะดวก 

    มนฺท  มันทะ 

    ส กีรฺณ  สังกีรณะ   

  5) ค าสมาส 

      ก) ค าสมาสที่ค าหลังขึ้นต้นด้วยสระ จะไม่ทับศัพท์ตามรูปแบบสันสกฤต 
เช่น มหรฺษิ (ประกอบด้วย มหา และ ฤษิ) ค าท่ีสองขึ้นต้นด้วยสระฤ ในภาษาสันสกฤตได้เปลี่ยน ฤ 
เป็น รฺ เพราะข้างหน้าเป็นสระอะ แต่เมื่อทับศัพท์ยังคงใช้ มหาฤษี เพ่ือจะได้อ่านสะดวกและเข้าใจ
ความหมายเดิม  
      ข) ค าที่มีเสียงสระอะหลายพยางค์ อาจใส่วิสรรชนีย์ในต าแหน่งเสียงสระอะ
บ้าง เพื่อให้อ่านสะดวก  
   เช่น   คชคฺรหณปฺรการ ทับศัพท์เป็น   คชคระหณะประการ 

    เปฺรรณาพนฺธ ทับศัพท์เป็น เปรระณาพันธะ 
 

3.2  การแปลภาษาสันสกฤต 

 วรรณกรรมภาษาสันสกฤตมีการแปลออกสู่ภาษาต่าง ๆ มานับแต่โบราณกาล บางเรื่อง
ปรากฏเป็นต านานยิ่งใหญ่ เช่น ต านานการแปลพระไตรปิฎกเป็นภาษาจีนของพระถังซ าจั๋ง  
 ภาษาสันสกฤตมีการเรียงล าดับค าโดยอิสระ อิงเกลลส์  (Ingalls) กล่าวว่า หากเราวงเล็บ
ความหมายของค าสันสกฤต (ในร้อยกรอง) เอาไว้หลังค าแต่ละค า แล้วถอดค าเหล่านั้นออกมาเรียง
เป็นร้อยแก้ว จะไม่ได้การแปล เป็นเพียงการชวนผู้อ่านเล่นเกมปริศนาต่อค า (Crossword puzzle) 
เท่านั้นเอง83 

                                           
83 Ingalls, Daniel H. H. Some Problems in the Translation of Sanskrit Poetry. The Harvard 

Advocate 11, no. 4 (1982): 125–31. 
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 บทร้อยกรองภาษาสันสกฤตนั้นมีความกระชับ อัดแน่นด้วยค าที่กินความมากและบางครั้งก็มี
หลากความหมาย โดยวางอยู่ในกรอบที่มีการแจกวิภักติทางไวยากรณ์84 เวนดี ดอนิเกอร์ โอแฟลเฮอร์
ทีกล่าวว่า การแปลภาษาสันสกฤตเป็นภาษาอังกฤษนั้น บางครั้งก็เป็นวิธีการถ่ายทอดบรรยากาศของ
บทกวี โดยต้องยอมรับว่าเนื้อหาเชิงความรู้สึก (sense content) อาจขาดหายไปบ้าง และ          การ
ถ่ายทอดบรรยากาศโดยปราศจากการถ่ายทอดความรู้สึกย่อมเป็นไปไม่ได้ เช่นเดียวกับการสร้าง
ก าแพงอิฐโดยไม่ใช้อิฐนั่นแล ในการถ่ายทอดบรรยากาศนั้นผู้แปลจะต้องถ่ายทอดความหมายและ               
สิ่งอ่ืนๆ ด้วย85  การแปลร้อยกรองสันสกฤตเป็นร้อยกรองภาษาอังกฤษนั้น โอแฟลเฮอร์ทีเสนอว่า
จะต้องแสดงลักษณะทางไวยากรณ์ เช่น ลิงค์ พจน์ การก ส่วนสมาสชนิดพหุวรีหิสมาสนั้นค่อนข้าง
ยุ่งยาก อาจเติมค า of หรือ with หรือวางหน้าค าที่ใช้ขยายโดยตรง บางครั้งอาจต้องเปลี่ยนค านาม
ท้ายสุดเป็นคุณศัพท์ (นั่นคือ เป็นรูปตัตปุรุษสมาส) บางครั้งก็เปลี่ยนล าดับค าในสมาส หรือท ากริยา 
กฤตที่เป็นกรรมวาจกให้เป็นกรรตุวาจก ส่วนการที่จะเสนอทั้งรายละเอียดเนื้อหาและคงความ
กะทัดรัดไว้สูงสุดนั้น โอฟลาเฮร์ทีแนะน าการแปลสองวิธี วิธีแรก แปลเฉพาะศัพท์ที่เป็นสาระส าคัญ 
(essential words) ละส่วนอ่ืนๆ ทั้งหมด ยกเว้นเครื่องหมายไฮเฟน (hyphen) ที่จ าเป็นจริงๆ ใน
ค าสมาส เพ่ือให้มีความหมายชัดเจน และลดการตีความเพ่ิม วิธีที่สอง ใช้ค าผวน การเล่นค า 
ความหมายหลากหลายโดยธรรมชาติซึ่งมีนัยส าคัญในปริบทของร้อยกรอง วิธีนี้ควรมีหมายเหตุ
เพ่ิมเติมเพ่ืออธิบายผู้อ่านให้ทราบภูมิหลังทางวรรณกรรมของนักภาษาสันสกฤตนั้นให้มากที่สุด            
เมื่ออ่านหมายเหตุนั้นแล้ว ผู้อ่านฉบับแปลก็จะสามารถคลี่คลายองค์ประกอบต่างๆ ของสันสกฤตใน
รูปแบบเดิมๆ ได้86  
 แดเนียล เอช. เอช. อิงเกลลส์87 ชี้ว่าปัญหาอย่างหนึ่งในการแปลภาษาสันสกฤตก็คือการรับรู้
ที่แตกต่างกันของผู้คนต่างวัยหรือต่างวัฒนธรรม ในบทความเรื่อง Some Problems in the 
Translation of Sanskrit Poetry (ปัญหาบางประการในการแปลบทร้อยกรองภาษาสันสกฤต) เอง
เกลลส์ยกตัวอย่างการแปลวรรณกรรมสันสกฤตสองเล่มที่มีอิทธิพลยิ่งของอินเดีย นั่นคือ ธวันยาโลก 
(ธฺวนฺยาโลก) ของอานันทวรรธนะ (อานนฺทวรฺธน) อันเป็นต าราวิจารณ์วรรณกรรม ซึ่งแต่งขึ้นเมื่อกลาง
คริสต์ศตวรรษที่ 9 เและอรรถกถา ชื่อ โลจนะ (โลจน) ของอภินวคุปต์ (อภินวคุปฺต) แต่หลังจากธวัน
ยาโลกราว 150 ปีต่อมา วรรณกรรมทั้งสองเล่มยกตัวอย่างร้อยกรองภาษาสันสกฤตและปรากฤต

                                           
84 O'Flaherty, Wendy Doniger, A New Approach to Sanskrit Translation. Mahfil 7, no. 3/4 

(1971): 129-41. 129 
85 Ibid. 
86 Ibid., 130 
87 Daniel H. H. Ingalls, Some Problems in the Translation of Sanskrit Poetry. 
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จ านวนมากเพ่ืออธิบายทฤษฎีทางวรรณคดี โดยให้รายละเอียดของร้อยกรองเป็นอย่างมาก ทั้งอธิบาย
สาเหตุของความงามในงานเหล่านั้น แต่การยกตัวอย่างมากมายนั้นมีส่วนทั้งช่วยให้ความกระจ่างและ
สร้างความสับสน ความกระจ่างได้มาจากผู้แต่งซึ่งอยู่ในยุคสมัยและสภาพแวดล้อมใกล้เคียงกับ
ผู้ประพันธ์ร้อยกรองนั้น ๆ  ส่วนที่สร้างความสับสนก็เพราะบทร้อยกรองที่ยกมาเป็นประเด็นสุนทรียะ 
ผู้แปลจะต้องถ่ายทอดอารมณ์ในแบบเดียวกันในภาษาอังกฤษ  
 

 3.2.1  การแปลภาษาสันสกฤตเป็นไทย 

   นับตั้งแต่อดีตจนปัจจุบัน มีการแปลวรรณกรรมสันสกฤตมาเป็นภาษาไทยอย่าง
ต่อเนื่อง และมีจ านวนเพ่ิมขึ้นเรื่อยๆ ด้วยภาษาสันสกฤตนั้นเป็นภาษาโบราณ วรรณกรรมสันสกฤตมี
บริบททางเวลาและวัฒนธรรมที่ต่างไปจากผู้ใช้ภาษาไทยในปัจจุบันค่อนข้างมาก การแปลภาษา
สันสกฤตเป็นภาษาไทยปัจจุบันจึงไม่ใช่งานที่ง่าย  
   พระสารประเสริฐได้เล่าถึงการแปลหนังสือรัตนาวลีของนาคารชุนว่าเป็นเรื่องยาก 
เพราะมีเนื้อหาลัทธิวารอ่ืนๆ ปนอยู่มาก ไม่แน่ใจว่าจะแปลถูกต้องตามหรือไม่ จึงปรึกษาพราหมณ์ 
ป.ส. ศาสตรี ผู้เชี่ยวชาญภาษาสันสกฤต และสวามีสัตยานันทบุรี เวทานตะประทีป ผู้เชี่ยวชาญลัทธิ
ต่างๆ ในวรรณคดีสันสกฤต และมีพระพินิจวรรณการ (แสง สาลิตุล) แนะน าค าแปลบางส่วน จะเห็น
ได้ว่า แม้แต่ผู้รู้ภาษาสันสกฤตเองก็ต้องปรึกษาผู้รู้ผู้เชี่ยวชาญอ่ืน ๆ อีก เพ่ือให้แปลเนื้อหาออกมาได้
อย่างถูกต้องสมบูรณ์88  
   อย่างไรก็ตาม ยังมีข้อได้เปรียบของการแปลสันสกฤตเป็นไทย ดังนี้ 
   ก.ค าศัพท์  
   ในภาษาไทยมีค ายืมภาษาสันสกฤตเป็นจ านวนมาก ศัพท์จ านวนหนึ่งจึงสามารถทับ
ศัพท์ได้โดยตรง เช่น พรหม คชลักษณ์ หิมพาน คงคา ฯลฯ ซึ่งเป็นค าศัพท์ที่มีใช้อยู่แล้วในภาษาไทย 
และคนไทยก็รู้จักดี โดยเฉพาะผู้ที่สนใจวรรณกรรมอินเดีย เช่น วรรณกรรมบาลี วรรณกรรมสันสกฤต 
ทั้งนี้บางค าอาจเป็นศัพท์วรรณคดีที่คนส่วนใหญ่ไม่คุ้นเคย เช่น ประชาบดี (พระพรหม) ปิตามหะ 
(พระพรหม) นอกจากนี้ แม้บางค าอาจไม่คุ้นเคย แต่มีความคล้ายคลึงกับศัพท์ที่เคยใช้ ก็สามารถน ามา
ทับศัพท ์

  ข. ภูมิหลังทางวัฒนธรรม 

 ภูมิหลังทางวัฒนธรรม หรือสภาพทางสังคมวัฒนธรรมในคัมภีร์คชศาสตร์เป็นต านานในแนว
ของฮินดู มีการเล่าเรื่องโดยอ้างถึงเทพเจ้าต่างๆ มีค าสาป และพระฤษี ซึ่งเป็นเรื่องที่คนไทยคุ้นเคยกัน

                                           
88 พระสารประเสริฐ, รัตนาวลี, (กรงุเทพฯ : จุฬาลงกรณม์หาวิทยาลยั, 2534), 5-6. 
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ดี จากนิทานปรัมปราต่างๆ รวมทั้งจากชาดกในพุทธศาสนาซึ่งมีสภาพสังคมวัฒนธรรมของอินเดียสมัย
โบราณทั้งสิ้น 
 

 3.2.2 รูปแบบการแปลวรรณกรรมสันสกฤตเป็นภาษาไทย 
   การถ่ายทอดวรรณกรรมสันสกฤตเป็นภาษาไทยนั้น อาจแบ่งได้ 3 รูปแบบ ดังนี้ 
   ก. การเล่าใหม่หรือดัดแปลง 

   การน าเนื้อเรื่องในวรรณคดีสันสกฤตมาเล่าใหม่เป็นภาษานั้น มีรูปแบบที่หลากหลาย 
ขึ้นกับผู้เล่า และเป็นการถ่ายถอดวรรณคดีสันสกฤตมาเป็นภาษาไทยในแบบที่เก่าแก่ที่สุด ดังเช่นเรื่อง
รามเกียรติ์ที่ปรากฏตั้งแต่สมัยอยุธยาในรูปแบบบทพากย์โขน (อ้างอิง) เป็นร้อยกรองเรียกว่าค ากาพย์ 
ซึ่งไม่ทราบแน่ชัดว่าต้นฉบับเป็นอย่างไร นอกจากนี้ยังมีวรรณกรรมสมัยอยุธยาอีกเรื่องหนึ่งที่มีเค้ามา
จากวรรณกรรมสันสกฤต นั่นคืออนิรุทธ์ค าฉันท์ ที่น าเนื้อเรื่องมาจากนิทานสันสกฤตมาเล่าใหม่ ทั้ง
จากคัมภีร์ปุราณะ และภาคผนวกของคัมภีร์มหาภารตะ นอกจากอนิรุทธ์ค าฉันท์แล้ว ยังมีเรื่องอนิรุทธ์
ในท้องถิ่นอีกหลายฉบับหลายส านวน เช่น อเรื่องอรณรุท เรื่องอุสสาบารส เรื่องอุสาบารส เรื่อง
พระกึดพระพาน เป็นต้น89  
 ลิลิตเพชรมงกุฎ เป็นวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี หลวงสรวิชิต (ภายหลังเป็นเจ้าพระยาพระ
คลัง (หน)) ได้เค้าจากนิทานในเรื่องเวตาลปกรณัม น ามาแต่งเป็นร้อยกรองในรูปแบบลิลิต มีชื่อ             
ตัวละครแตกต่างไปจากฉบับภาษาสันสกฤตบ้าง เช่น วัชระมุกุฏ ใช้ชื่อว่า เพชรมงกุฎ  
 พระนลค าหลวง เป็นพระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่ โดยทรงแปล
จากเรื่องนโลปาขยานในมหาภารตะ ซึ่งเป็นบทร้อยกรองมาเป็นร้อยกรองในภาษาไทย นอกจากนี้ยัง
ทรงดัดแปลงบทละครศกุนตลาของกาลิทาส (ชื่อเรื่อง อภิชญานศากุนตลัม) มาเป็นบทละครภาษาไทย 
โดยไม่ได้แปลตามต้นฉบับภาษาสันสกฤต 

   ข. การแปลผ่านภาษาอื่น 

   นอกจากนี้ยังมีการแปลวรรณคดีสันสกฤตจากภาษาอ่ืน กล่าวคือมีผู้แปลวรรณคดีสัน
สฤตเป็นภาษาท่ีสอง และมีผู้แปลจาภาษานั้นมาเป็นภาษาไทยเป็นล าดับที่สาม ส่วนใหญ่ภาษาล าดับที่
สองจะเป็นภาษาอังกฤษ เนื่องจากมีการใช้แพร่หลาย และวรรณคดีสันสกฤตมีการแปลเป็น
ภาษาอังกฤษมาช้านานและหลากหลาย ดังเช่น พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงแปล  
มหาภารตะ ส่วนที่เรียกว่าวนบรรพ วรรคที่ 232 ชื่อว่า เทราปาทิ จากฉบับภาษาอังกฤษของ         
“โปร ตัปจันตรรอย” แต่บางตอนก็ทรงแปลจากภาษาสันสกฤตโดยตรง  ยังมีนิทานเวตาล พระราช 

                                           
 89 ชลดา เรืองรักษ์ลิขติ, วรรณคดีไทยเรื่องอนิรุทธ์ : การศึกษาเชิงวิเคราะห์, วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศา
สตรดุษฎีบณัฑิต ภาควิชาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2535. 
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วรวงศ์เธอ พระองค์เจ้ารัชนีแจ่มจรัส กรมหมื่นพิทยาลงกรณ์ (น.ม.ส.) ได้ทรงแปลจากฉบับที่แปลเป็น
ภาษาอังกฤษของริชาร์ด เอฟ เบอร์ตัน  และมูลมัธยมกการิกา ของนาคารชุน ที่โสรัจจ์ หงศ์ลดารมภ์
ได้แปลเป็นภาษาไทยผ่านต้นฉบับภาษาอังกฤษ เป็นต้น 
   ค. การแปลจากภาษาสันสกฤตโดยตรง  
   นับตั้งแต่สมัยรัชกาลที่ 6 เป็นต้นมา มีการแปลวรรณกรรมสันสกฤต จากต้นฉบับภาษา
สันสกฤตมาเป็นภาษาไทยอย่างต่อเนื่อง บางเรื่องมีการแปลหลายส านวน เช่น เมฆทูต ฤตุสังหาร 
ภควัทคีตา ฯลฯ นอกจากนี้ยังมีนิทาน เช่น หิโตปเทศ กถาสริตสาคร บทละครปรียทรรศิกา ศรีมัท
ภควัทคีตา รัตนาวลี (ของนาคารชุน) นีติศตกัม บทละครสวัปนวาสวทัตตะ มหาวัสตุอวทาน  มหา
กาพย์พุทธจริต เสานทรนันทะ รามายณะของวาลมีกิ เป็นต้น 
   ในการแปลคัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะนั้น ผู้วิจัยได้แปลจากภาษาสันสกฤต
โดยตรง โดยอาศัยแนวทางที่นิยมใช้ในการแปลแปลภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทย หรือการแปลภาษา
บาลีเป็นภาษาไทย   
   นาวิน วรรณเวช ให้ความเห็นว่า โดยทั่วไปการเรียนแปลไวยากรณ์ภาษาบาลีสันสกฤต
นั้นมีอยู ่3 แบบ ได้แก่ 1) การแปลยกศัพท ์เป็นการแปลค าต่อค าคือ ยกค าบาลีสันสกฤตค าหนึ่งต่อค า
แปลค าหนึ่ง วรรณคดีไทยบางเรื่องที่ปรากฏลักษณะการแปลแบบยกศัพท์ เช่น บางตอนในมหาชาติ
ค าหลวง และนันโทปนันสูตร 2) แปลโดยพยัญชนะ คล้ายการแปลแบบยกศัพท์ แต่ตัดค าบาลี
สันสกฤตออกไป มี จุดมุ่งหมายเพ่ือรักษาไวยากรณ์บาลีสันสกฤต และ 3)แปลโดยอรรถ เป็นการแปล
เก็บความจากค าทุกค าแล้วร้อยเรียงเป็นภาษาไทยให้สละสลวย90  
   พระมหานิยม อุตฺตโม อาจารย์ใหญ่ธรรมบาลี กล่าวว่าการแปลภาษาบาลีเป็น
ภาษาไทยนั้น มี 2 วิธี คือ การแปลโดยพยัญชนะและการแปลโดยอรรถ การแปลโดยพยัญชนะ คือ 
การแปลตามหลักไวยากรณ์อย่างครบถ้วนสมบูรณ์ มีลิงค์ วจนะ วิภัตติ กาล บท บุรุษ วาจก ปัจจัย 
สมาส และตัทธิต อย่างเคร่งครัด อาจไม่ตรงกับกับการใช้ภาษาไทยจริงๆ การแปลโดยอรรถ เป็น          
การแปลมุ่งเอาความหมายเป็นส าคัญ ให้เข้าใจว่าข้อความนั้นๆ ตรงกับภาษาไทยอย่างไร ได้ให้
หลักการแปลภาษามคธ(บาลี)เป็นภาษาไทยเอาไว้อย่างย่อว่า การแปลโดยพยัญชนะนั้น ให้แปล
ตามล าดับบท ได้แก่ บทนามนาม บทวิเสสนะ บทกริยา และบทนิบาต91  

                                           
90นาวิน วรรณเวช,  “การแปลรามายณะของวาลมกีิฉบบัแรกในประวตัวิรรณคดไีทย” วารสารวชิาการ 

คณะมนษุยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์ปีที่ 11 ฉบบัท่ี 1 มกราคม - มิถนุายน 2558, 269. 
91พระมหานยิม อุตฺตโม, วิธีแปลภาษามคธเป็นภาษาไทย โดยพยัญชนะ และโดยอรรถ, (กรุงเทพฯ : คณะ

ธรรมทาน โรงพิมพ์เลี่ยงเชียง, มปป.), 19, 136 
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 ส าเนียง เลื่อมใส92 กล่าวถึงการแปลคัมภีร์มหาวัสตุอวทาน ภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทย           
ว่า เป็นการแปลโดยเก็บรักษารูปแบบทางไวยากรณ์ของต้นฉบับไว้ เช่น  ค านามแปลเป็นค านาม กริยา
แปลเป็นกริยา คุณศัพท์แปลเป็นคุณศัพท์ บางประโยคแปลตรงๆ ตามต้นฉบับ แต่บางประโยคอาจ
เปลี่ยนแปลงทางไวยากรณ์หรือโครงสร้างประโยค เพ่ือรักษาความเหมาะสมในภาษาไทย                
ทั้งเลือกใช้เทคนิคการแปลแตกต่างกันไปตามความเหมาะสมของภาษาไทย บริบท และวัฒนธรรม 
เพ่ือให้ผู้อ่านได้อรรถรสและเนื้อหาสาระท่ีใกล้เคียงกับการอ่านต้นฉบับมากท่ีสุด 
 

 3.2.3 ปัญหาในการแปลภาษาสันสกฤตเป็นไทย 
   ปัญหาในการแปลภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทยนั้นส่วนใหญ่เป็นเพราะความไม่ตรงกัน
ของหลักภาษา และความซับซ้อนของต้นฉบับ ซึ่งคัมภีร์คชศาสตร์แต่งขึ้นด้วยร้อยกรอง (ฉันท์) จึงมี
รูปแบบการใช้ค าที่ซับซ้อน ตามขนบการแต่งร้อยกรอง เช่น อาจวางต าแหน่งค าที่สัมพันธ์กันอยู่ไกล
กัน การใช้ค าศัพท์ที่หลากหลายเพ่ือให้ได้ความหมายเดียวกัน  
   การเลือกความหมายในภาษาไทย เป็นปัญหาอย่างหนึ่ง เนื่องจากค าศัพท์สันสกฤตบาง
ค าอาจมีความหมายเพียงความหมายเดียว แต่บางค าอาจมีหลายสิบความหมายก็ได้ หากผู้แปล           
ไม่คุ้นเคยกับศัพท์นั้นๆ อาจเลือกความหมายที่ไม่สอดคล้องกับเนื้อหาในต้นฉบับก็ได้ 
   ปัญหาส าคัญอีกอย่างหนึ่งก็คือ การแปลสมาสในภาษาสันสกฤต สมาสในภาษา
สันสกฤตเป็นการสร้างค านามข้ึนใหม่ประกอบจากค านามเดิมจ านวนหนึ่ง อาจมีตั้งแต่สองค าขึ้นไปถึง
สิบค าหรือมากกว่าก็ได้ ยิ่งมีจ านวนค าในสมาสมากเท่าใด โอกาสที่จะแปลผิดพลาดก็เพ่ิมมากขึ้น 
เนื่องจากผู้แปลจะต้องเข้าใจถ่องแท้ว่าแต่ละค าในสมาสนั้นมีความสัมพันธ์กันอย่างไร  
  

 3.2.4  การเทียบต้นฉบับภาษาสันสกฤต 
   การแปลวรรณกรรมสันสกฤตเป็นภาษาไทยนั้น ผู้แปลหรือผู้จัดพิมพ์บางท่านได้พิมพ์
ต้นฉบับภาษาสันสกฤตไว้ด้วย เช่น บทละครเรื่องปรียทรรศิกาและพระนลค าหลวง พระราชนิพนธ์
แปลในพระบาทสมเด็จพระมงกุฏเกล้าเจ้าอยู่หัว, ศรีมัทภควัทคีตาผลงานแปลของศาสตราจารย์             
ร.ท. แสง มนวิทูร, รัตนาวลี ผลงานแปลของนาคะประทีป, นีติศตกมฺ สุภาษิตร้อยบท ของภรรตฤหรี 
ผลงานแปลของนาคะประทีป, กุสุมมญฺชรี ฉบับที่นายประสบ อรรถยุกติแปลจากภาษาอังกฤษ                
ที่พราหมณ์ มุ. กุปปุสวามี อารยะ แปลจากสันสกฤต93 คัมภีร์มหาวัสตุอวทาน ที่รองศาสตราจารย์            
ดร.ส าเนียง เลื่อมใส แปล เป็นต้น เหตุผลที่พิมพ์ต้นฉบับภาษาสันสกฤตไว้นั้นคล้ายคลึงกัน กล่าวคือ   

                                           
92 ส าเนียง เลื่อมใส, รศ.,ดร., มหาวสัตุอวทาน เลม่ ๓, (กรุงเทพฯ : มูลนิธิสันสกฤตศึกษาฯ, 2561), (45).  
93 กถากุสุมมญฺชรี นิทานเทียบสุภาษิต ตอนสุภาษิต ๔๐ ข้อ ภาคที่ ๓,  กรุงเทพฯ :โรงพิมพ์โสภณพิพรรฒธนา

กร, 2469, (3). 
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ผู้จัดพิมพ์หรือผู้แปลประสงค์ให้ผู้อ่านที่สนใจภาษาสันสกฤตได้ทบทวนหรือตรวจสอบค าแปลไปด้วย    
ผู้แปลกถาสริตสาคร (เสฐียรโกเศศ) ได้คัดตัวบทภาษาสันสกฤตลงเทียบได้ ด้วยเห็นว่าหากมีตอนใด
แปลผิด ผู้ที่ทราบภาษาสันสกฤตจะได้อธิบายแนะน าได้94  
 

ข้อตกลงในการแปลคัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะ 

 1. ผู้วิจัยให้พิมพ์ข้อความด้านซ้ายของหน้ากระดาษตามต้นฉบับภาษาสันสกฤต ข้อความ
ด้านขวาเป็นบทแปลภาษาไทย 

 2. ตัวหนังสือเข้ม (ตัวหนา) คือชื่อบท และหัวข้อย่อย  
 3. ชนิดของฉันท์ระบุไว้ในเครื่องหมายวงเล็บเหลี่ยมในช่วงต้นของฉันท์ชนิดนั้นๆ 

 4. ต้นฉบับคัมภีร์คชศาสตร์มิได้ ตัวเลขบอกประกรณ์และโศลก ผู้วิจัยจึงได้ล าดับหมายเลข
เอาไว้ เพ่ือการเทียบต้นฉบับและบทแปล   
  

                                           
94 เสฐียรโกเศศ, กถาสริตสาคร (สาครเป็นที่รวมกระแสนิยาย) กถาบิฐและกถามุข , (กรุงเทพฯ : องค์การค้า

ของคุรุสถา, 2507) ฌ. 
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ต้นฉบับและบทแปล 
คัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะ 

 

ศฺรี คเณศาย นมะ ๚ 
ศฺรีมทฺคชศาสฺตฺรปฺรารมฺภ 

ขอนอบน้อมแด่พระคเณศ 
บทไหว้ครูคัมภีร์คชศาสตร์ 

[อนุษฏุภ] 
โอ การาตฺมกศาลาย า นาทสฺต เภ มหตฺตเร ฯ 
นิพธฺย95 ธฺยานปาเศน กลเย กลภานนมฺ ๚   

 
จากเสียงโอม ข้าขออ้อนวอนต่อเทพเจ้าผู้มีหน้าเป็น
ช้าง ผูกแล้วด้วยบ่วงบาศแห่งฌานที่เสาแห่งเสียงอัน
ยิ่งใหญ่ในศาลาแห่งท้องฟ้า   

[ศารทูลวิกรีฑิต] 
ศุกฺล า พฺรหฺมวิจารสารปรมา- 

มาทฺย า ชคทฺวฺยาปนิีํ  
วีณาปสฺุตกธาริณีมภยท า  

ชาฑฺยานธฺการาปหามฺ ฯ 
หสฺเต สฺผาฏิกมาลิก า วิทธตีํ  

ปทฺมาสนสฺถ า สฺถิร า ฯ 
วนฺเท ต า ปรเมศฺวรีํ ภควตีํ  
       พุทฺธิปฺรท า ศารทามฺ ๚ 
 

 
ข้าพเจ้าขอน้อมไหว้พระแม่สรัสวตี พระนางผู้ประเสริฐ 
ผู้ยิ่งใหญ่ ผู้ประทานความรู้ ประทับ อยู่อย่างมั่นคงใน
ดอกบัว  พร้อมกับถือพวงดอกไม้แก้วผลึก ผู้ประทาน
ความไม่กลัวผู้พ้นจากความเขลาและความมืด ผู้ถือ
วีณาและหนังสือ พระแม่สรัสวตี  ผู้แผ่ ไปในโลก             
ผู้ยิ่งใหญ่ ผู้ใคร่ครวญถึงพรหมและผู้สว่างไสว 
 

[อุปชาต]ิ 
หริตฺกรีนฺไทฺรรภิษิกฺตเทห า 
หสฺตารวินฺทาทฺฤตผลฺุลปทฺมานฺ 
ปทฺม า ภเช ม คลมาลฺยภษู า 
ปทฺมาสนสฺถามขิลารฺภสทิฺธฺไย ๚  
 

ข้าพเจ้าขอน้อมไหว้(พระลักษมี)ผู้มีสีดั่งดอกบัว ผู้สง่า
สมจากดอกบัวในมือ ผู้สวมมาลัยอันเป็นมงคล ประทับ
บนดอกบัว ผู้มีร่างกายประพรมแล้วโดยช้างประเสริฐสี
เหลืองทั้งหลาย เพื่อความส าเร็จทั้งปวงโดยไม่บกพร่อง 

[อนุษฏุภ] 
ปฺรณมฺย สามฺพมีศาน  วษิฺณุํ นากาธิปํ วิธิมฺ96 ฯ 
ปาลกาปฺยาทิกมุนีํ97 คชศาสฺตฺรมห  พฺรุเว98 ๚ 

ข้าพเจ้าขอน้อมไหว้พระศามพะ พระอีศานะ พระวิษณุ 
พระอินทร์ พระพรหม และพระมุนีทั้งหลาย อันมีพระ
ฤษีปาลกาปยะเป็นต้น  
ข้าพเจ้า (ฤษีธารมิก) ขอกล่าวถึงคชศาสตร์ ดังต่อไปนี้ 
 

                                           
95 ฉบับตัญชาวุรใช้ “นิพทฺธฺย” 
96 ฉบับตัญชาวุรใช้ “วิษฺณุมินฺทฺร  รม า วิธิมฺ ฯ” 
97 ฉบับตัญชาวุรใช้ “ปาลกาปฺยาทิกมุนีนฺ” 
98 ฉบับตัญชาวุรใช้ “พฺรูเว” 
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ประกรณ์ที่ 1 
 

อถ ปฺรถม  ปฺกรณมฺ 
ปาลกาปฺโยตฺปตฺติกฺรมกถน  

ประกรณ์ที่ 1 
การเล่าเรื่องการอุบัติของฤษีปาลกาปยะ 

 

ธารฺมิก อุวาจ 
 

[อนุษฏุภ] 
อ คานามธิปะ ศฺเรษฺฐะ ศฺรีมานินฺทฺรสมทฺยุติะ ฯ 
เยเนย  ปฺฤถิวี สรฺวา สไศลวนกานนา ๚ 1.1 
 
จตุะสาครปรฺยนฺตา ภุกฺตาสีนฺมิตฺรเตชสา ฯ 
ทาเนน จนฺทฺรสทฺฤโศ ทีปฺติมานฺ ทิวฺยเตชสา ๚ 1.2 

 

 

ฤษีธารมิกะกล่าวดังนี้ 
 

 
1 .1-2 ยั งมีพระราชาแห่ ง อั งคะทั้ งหลาย                      
ผู้ประเสริฐ มีเกียรติยศเลื่องลือ มีรัศมีดั่งพระ
อินทร์ ทรงครองแผ่นดินทั้งปวงนี้ รวมทั้งป่า
น้อยใหญ่และขุนเขา แผ่ไปจรดแม่น้ าทั้ งสี่  
สมบูรณ์ด้วยมิตรสหาย พร้อมด้วยทาน สว่าง
ไสวดุจดวงจันทร์อันมีอ านาจทิพย์ 
 

ส โรมปาทนฺฤปติศฺจกฺรวรฺตี มหายศาะ ฯ 
โรเมติ นาม ปทฺมสฺย เรขาการสฺย วิศฺรุตมฺ ๚ 1.3 
 

1.3 พระเจ้าจักรพรรดิพระองค์นั้น คือพระเจ้า
โรมปาท ทรงมีชื่อเสียงยิ่งใหญ่  เป็นที่รู้จักจาก 
รูปดอกบัว ว่า โรม 
 

ตทฺโรมยุกฺตปาทตฺวาตฺ โรมปาท อิติ ศฺรุตะ ฯ 
อาสเน สฺโวจิเต ทิวฺเย รตฺนไวฑูรฺยภูษิเต ๚ 1.4 
 

1.4 และรู้จักกันว่า โรมปาท ก็เพราะพระบาท            
มีรูปดอกบัว ทรงประทับแล้วบนพระราชอาสน์
อันเหมาะสมดั่งเทวดา ประดับด้วยรัตนะและ
ไพฑูรย ์
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อุปวิษฺโฏ มหีปาโล ราชา ราชวีโลจนะ ฯ 
ค คายา ทกฺษิเณ ตีเร พฺรหฺมรฺษิคณเสวิเต ๚ 1.5 
 
อ คเทเศ สฺวนคเร รมฺเย จาสฺถานมณฺฑเม ฯ  
อกสฺมาทาคตานฺ ต าสฺตุ มุนีนฺทฺรานฺ ภสิตวฺรตานฺ 
๚ 1.6 
  
เคาตม  จาคฺนิเวศฺย  จ ราชปุตฺร  จ เศานกมฺ ฯ 
กาศิปุตฺร  นร  กาปฺย  ไรภฺย  ไจว พฺฤหสฺปติมฺ ๚ 1.7 
 
ค คายน  จ คารฺคฺย  จ ชาพาลึ จ ปราศรมฺ ฯ 
ยาชฺญวลฺกฺย  หิรณฺยากฺษ  ภฺฤคุม คิรส  ตถา ๚ 1.8 

1.5-8 ครานั้น พระราชาผู้ยิ่งใหญ่ ผู้มีดวงเนตร            
ดั่งดอกบัว99  มีเหล่าพรหมฤษีมาเยือนท้องพระ
โรงในพระราชวัง และพระนครอันรื่นรมย์                 
ในแผ่นดินอังคะ ที่ฝั่งน้ าทางใต้ของแม่น้ าคงคา 
ทันใดนั้น พระราชาก็รู้สึกประหลาดใจ และ
ยินดีอย่างยิ่ง เมื่อได้เห็นบรรดามหามนีทั้งหลาย 
ผู้ถือพรตเอาขี้เถ้าทาตัว (ภสิตวฺรต)  ได้แก่ ฤษี
เคาตมะ ฤษีอัคนิเวศยะ ฤษีราชปุตร ฤษีเศา 
นกะ ฤษีกาศิปุตร ฤษีนร ฤษีกาปยะ ฤษีไรภยะ 
ฤษีพฤหัสปติ ฤษีคังคายนะ ฤษีคารคยะ ฤษีชา
พาลิ ฤษีปราศร ฤษียาชวัลกยะ ฤษีหิรัณยากษะ 
ฤษีภฤคุ และฤษีอังคิรส 

 
ทฺฤษฺฏฺไวว ปรม  ปฺรีโต ราชา วิสฺมยมาคตะ ฯ 
สหโสตฺถาย ตานฺ นตฺวา โตษยามาส ภกฺติตะ ๚ 1.9 
 

 
1.9 เมื่อได้เห็นเช่นนั้น พระราชาผู้ท าลายศัตรู
ทรงพระสรวล แล้วลุกขึ้น ไหว้พระฤษีทั้งหลาย
ตามล าดับด้วยความยินดี  
 

อรฺฆเยณาสนทาเนน ปาทฺเยน จ ปรนฺตปะ ฯ 
สฺตูยมาไนศฺจ ไตะ ศฺเรษฺไฐะ สฺวาคต  วฺยาหรตฺตทา ฯ 
ปฺฤจฺฉทฺภฺยะ กุศล  เตภฺโย ชคาท ปรยา มุทา ๚ 1.10 

1.10 (พระองค์) ถวายอาสนะ ถวายอรรฆยะ 
(น้ าสรงศีรษะ) และปาทยะ (น้ าล้างเท้า) ฤษี
ทั้งหลายเป็นอย่างดี บัดนั้นบรรดามหามุนี
ทั้งหลายผู้ได้รับการสรรเสริญได้กล่าวทักทาย 
และไถ่ถามทุกข์สุข ขณะที่คนอ่ืนๆ กล่าวด้วย
ความยินดี 

                                           
99 ราชีวโลจน หมายถึง มีดวงตาเหมอืนดอกบัว ค าว่า ราชีว หมายถึง ดอกบัว หรือช้างก็ได้ 
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ตตศฺจ วทต า ศฺเรษฺฐะ สามาตฺยะ สปุโรหิตะ ฯ 
นยการานฺ คุณศฺเรษฺฐ อภิวาทฺเยทมพฺรวีตฺ ๚ 1.11 
 
อห  ชิฆฺฤกฺษุรฺทฺวิรทานิติ เต ตุ มหรฺษยะ ฯ 
อนุคฺรหฺย ตเถตฺยาหุรฺนยธรฺมวิศารทาะ ๚ 1.12 

1.11-12 ต่อมา (พระราชา) ผู้ปราดเปรื่อง 
พร้อมด้วยปุโรหิตและอ ามาตย์ได้น้อมไหว้ผู้น า
ทั้งหลาย แล้วกล่าวดังนี้ว่า ข้าแต่ผู้มีคุณอัน
ประเสริฐ ข้าพเจ้าปรารถนาจะรู้เรื่องช้าง ขอ
ท่านมหาฤษีทั้งหลายโปรดอนุเคราะห์ด้วยเถิด  
ผู้ปราดเปรื่องในธรรมะแห่งการเป็นผู้ น า
ทั้งหลายกล่าวแล้วว่า “ตถา อิติ” (ขอจงเป็น
เช่นนั้นเถิด) 

อถ ราชา วจะ ศฺรุตฺวา วิธินา คชจาริณะ ๚ 1.13 
วีร าสฺตานฺ ปฺเรษยามาส สกามานฺ หิตการิณะ ฯ  
อนฺเวษฺฏวฺยาสฺตถา นาคา คตปฺฤษฺฐาศฺจ สรฺวตะ ๚ 
1.14 
 

1.13-14 ต่อมา พระราชาได้ฟังค าพูดว่าด้วย
ลักษณะต่าง ๆ ของช้าง จากผู้กล้าทั้งหลาย ผู้
ยินดี ผู้ท าประโยชน์ และพึงพอใจ ช้างทั้งหลาย
และเรื่องทั้งหลายของช้างถูกส ารวจอย่างรอบ
ด้าน 
 

อนเวษิตุํ ตถารพฺธา มุทา ปรมยา สห ฯ  
อปศฺยนฺนาศฺรมปท  นานาทฺรุมลตายุตมฺ ๚ 1.15 
 
ไศลราชาศฺริต  ปุณฺย  เลาหิตฺย  สาคร  ปรม ฯ 
ยกฺษคนฺธรฺวนิลย  สิทฺธจารณเสวิตมฺ ๚ 1.16 
 
 

1.15-6 พวกเขาเริ่มเดินทางด้วยความยินดียิ่ง 
เพ่ือจะหาช้างทั้งหลาย พวกเขาได้เห็นบรรดา
เถาวัลย์พันเกี่ยวต้นไม้นานาในบริเวณใกล้
อาศรม ไปยังแม่น้ าอันยิ่งใหญ่และศักดิ์สิทธิ์           
นั่นคือแม่น้ าเลาหิตยะ ซึ่งไหลไปยังไศลราช100 
อัน เป็นที่ อยู่ อาศัยของบรรดายักษ์  และ
คนธรรพ1์01 ทั้งยังมีเหล่าจารณะ102 และเหล่า 

                                           
100 ไศลราช คือราชาแห่งขุนเขา ในท่ีนี้คือภูเขาหิมาลัย 
101 คนธรรพ์ (คนฺธรฺว) เป็นชาวสวรรค์จ าพวกหนึ่ง อยู่ในท้องฟ้าอากาศ มักกล่าวกันว่าคนธรรพ์เป็นนักดนตรี

และนักร้องในสวรรค์ ปรากฏพร้อมกับนางอัปสร แต่หลักฐานเรื่องคนธรรพ์นั้นปรากฏครั้งแรกในคัมภีร์ฤคเวท ใน
ฐานะแพทย์และผู้ดูแลน้ าโสม เรียกว่า ทิวฺยคนฺธรฺว หรือวิศฺวาวสุ เป็นต้น (Monier Williams,346) 

102 จารณะ (จารฺณ) เป็นนักร้องในสวรรค์จ าพวกหนึ่ง จารณะเพศหญิงเรยีกว่า จารณี (Monier Williams,346) 
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นักสิทธิ์ทั้งหลายแวะมาเยี่ยมเยียนอยู่เสมอ103 
 
ไศลคชสฺย ปารฺศฺวสฺถ  วนราชิวิราชิตมฺ ฯ 
อปฺสโรภิะ สมากีรฺณ  มฺฤควฺยาลาทิเสวิตมฺ ๚ 1.17 
 
 

 
1.17 มีช้างภูเขามาแวะเวียน มีแนวป่าที่โดด
เด่นสวยงาม ดาษดื่นไปด้วยเหล่าอัปสร ทั้งมี
สัตว์ป่าน้อยใหญ่แวะเวียนมา 
 

ตมาศฺรม  ปฺรวิษฺฏาสฺเต ตสฺย ยูถสฺย ยตฺปทมฺ ฯ 
อปศฺยนฺ เต มุนึ ตตฺร นิวสนฺต  ตทาศฺรเม ๚ 1.18 
 

1.18 พวกเขาทั้งหลายเข้าไปยังอาศรมนั้น ไป
ยังรอยเท้าของโขลงช้างนั้น พวกเขาเห็นพระ
มุนีอาศัยอยู่ที่นั่น ในอาศรมแห่งนั้น 
 

มโทตฺกไฏศฺจ มาต ไครุเปต  หิ มโนหไระ ฯ 
จารุคาภิรฺวศาภิศฺจ หิตาภิะ ปฺริยทรฺศไนะ ๚ 1.19 
 

1.19 โดยมีช้างทั้งหลาย รวมทั้งช้างตกมัน เข้า
มาใกล้ตามใจชอบ พร้อมด้วยช้างพังผู้ที่น่ามอง 
มีการเดินที่งดงาม และมีคุณประโยชน์ 
 

เตชสา นิยไมรฺยุกฺต  กฺฤศเทห  กฺฤปานฺวิตมฺ ฯ 
ธฺฤติกฺษมาภฺย า ยุกฺต  จ ตปะสามปรายณมฺ ๚ 1.20 
 

1.20 (พระมุนีนั้น) เคร่งครัดในตบะด้วยอ านาจ 
ซูบผอมน่าเวทนา มีความตั้งใจและอดทน เป็น
ผู้มุ่งการบรรลุซึ่งตบะ   
 

ศรณฺย  สรฺวภูตาน า ชราวลฺกลธาริณมฺ ฯ 
ยุกฺต  ธรฺเมณ หรฺเษณ กฺรีฑนฺต  สห วารไณะ ๚ 1.21 
 

1.21 นุ่งผ้าเปลือกไม้แก่ เป็นผู้คุ้มครองสิ่งมีชีวิต
ทั้งปวง ผู้ประกอบด้วยธรรมะ ความหรรษา 
และมีบรรดาช้างทั้งหลายมาเล่นด้วย  
 

                                           
103 นักสิทธ์ิ (สิทฺธ) หมายถึงผู้บรรลุความส าเร็จด้านคุณวิเศษ 8 ประการ ได้แก่ 1) อณิมนฺ อ านาจย่อขนาดเท่า

ปรมาณู, 2) มหิมนฺ อ านาจเพิ่มขนาดตามปรารถนา, 3) ลฆิมนฺ อ านาจให้ตัวเบายิ่ง, 4) คริมนฺ อ านาจให้ตัวหนักยิ่ง, 5) 
ปฺราปฺติ อ านาจที่จะได้รับสิ่งใดๆ ตามปรารถนา, 6) ปฺรากามฺย อ านาจท าสิ่งใดๆ ที่ปรารถนา, 7) อีศิตฺว ความเป็น
ใหญ่ หรืออ านาจที่เป็นนายผู้อื่น, 8) วศิตฺว อ านาจควบคุมความรู้สึก (ควบคุมความปรารถนาของตนเอง), ดู Hank 
Heifetz, The Origin of the Young God: Kālidāsa's Kumārasaṃbhava, (Delhi: Motilal Banarsidass), 
135. นักสิทธิ์มักอาศัยอยู่กับมุนีทั้งหลาย อยู่ในภุวรรโลก หรือช้ันบรรยากาศระหว่างโลกและสวรรค บ้างก็ว่ามีนัก
สิทธ์อยู่ 88,000 ตนในฟากฟ้าตอนเหนือของดวงตะวันและตอนใต้ของกลุ่มดาวสัปตะฤษี นักสิทธ์มีชีวิตเป็นอมตะ 
แต่อยูไ่ด้เพียง 1 กัลป์, ดู Monier Williams, 1215)  
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กลไภรฺเธนุกาภิศฺจ ภฺรมโรทฺคีตศาขิษุ ฯ 
นานาปุษฺปสมฺฤทฺเธษุ ห สจกฺรวไกะ สห ๚ 1.22 
กมโลตฺปลรมฺเยษุ คาหมาน  สรสฺสุ จ ฯ 
 

1.22 รวมทั้ งลูกช้างและแม่ช้างทั้ งหลาย 
ท่ามกลางพุ่มไม้กิ่งไม้ที่เซ็งแซ่ด้วยเสียงแมลงภู่
ผึ้ง ท่ามกลางมวลดอกไม้นานา พร้อมด้วยหงส์
และนกจักรวาก ผู้ลงไปในสระทั้งหลาย อันมี
ความรื่นรมย์จากดอกบัวทั้งหลาย 
 

อุตฺปนฺเนย  มติสฺเตษามเนไนตทฺธิ รกฺษิตมฺ ๚ 1.23 
อเนน มุนินา ยูถมตฺร ยาม ยถาสุขมฺ ฯ  
 

1.23 พวกเขามีความคิดว่า เพราะโขลงข้างที่
นั่นมีพระมุนีตนนี้คอยดูแลรักษา จึงไปมาได้
ตามใจชอบ 
 

อถ มธฺยาหฺนกาเล ตุ โส’คมนฺมุนิราศฺรมมฺ ๚ 1.24 
สายาหฺนกาเล ตุ มุนิรฺยูถมธฺย  ปุนรฺคตะ ฯ 
 

1.24 ต่อมาในตอนกลางวัน พระมุนีตนนั้นก็ไป
ยังอาศรม ครั้นถึงเวลาสายัณห์ พระมุนีก็ไปสู่
กลางฝูงช้างอีกครั้ง 
 

ตสฺไม นรา พหิรฺภาว  ตถาคมฺย นฺยเวทยนฺ ๚ 1.25 
มูรฺธฺนิ กฺฤตฺว าชลึ ภีตา มหีมาสฺถาย ชานุภิะ ฯ 
 

1.25 พวกเขาทั้งหลายจึงกลับไปกราบทูล
พระราชาด้วยความกลัว แล้วคุกเข่ากระท า
อัญชลีเหนือศีรษะ กราบทูลว่า สถานที่แห่งนั้น
พวกเขาไม่อาจเข้าไปได้ อยู่แต่เพียงด้านนอก  
 

ทรฺศนียานิ วีรฺยาณิ นาทวนฺติ มห ติ จ ๚ 1.26 
พหูนฺยทฺฤษฺฏปูรฺวาณิ สตฺตฺวานิ ภุวิ กานิจิตฺ ฯ 
 

1.26 ช้างทั้งหลายน่าดู ทรงพลัง มีเสียงดัง และ
มีขนาดใหญ่ มีจ านวนมากบนโลกนี้อย่างที่ไม่
เคยเห็นมาก่อน  
 

สรฺวสสฺยวินาศ  จ ตานิ กุรฺวนฺต ินิตฺยศะ ๚ 1.27 
เตษ า เทศหิตารฺถาย ปฺรติยตฺโน วิธียตามฺ ฯ 
 

1.27 พวกมันท าความย่อยยับแก่เมล็ดข้าวทั้ง
ปวงมาโดยตลอด ขอจงกระท าความพยายาม
เพ่ือประโยชน์ของแผ่นดินเหล่านั้นด้วยเถิด 
 

ตตสฺเตษ า วจะ ศฺรุตฺวา คฺรหาย กฺฤตนิศฺจยะ ฯ 
ปฺรสฺถิโต หฺฤทิ ต  กฺฤตฺวา ยะ กาลสฺไตรฺนิเวทิตะ ๚ 
1.28 
 

1.28 ต่อมา เมื่อได้ยินค าพูดของพวกเขาแล้ว 
พระราชาก็ตัดสินใจแน่วแน่จะช่วยจับช้าง  
พร้อมออกเดินทาง แล้วประกาศเรื่องที่คิดไว้ใน
ใจในเวลานั้น 
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คฺฤหีตฺวา วาคุราทีํศฺจ สฺวปุรานฺนิรคาตฺ104ตทา ฯ 
อจิราตฺสมนุปฺราปฺตสฺต  เทศ  ยตฺร เต คชาะ ๚ 1.29 
 

1.29 ในเวลาไม่นาน ช้างทั้งหลายเหล่านั้นก็
มาถึงดินแดนแห่งนั้น คนเหล่านั้นก็คว้าตาข่าย
เป็นต้นออกจากบ้านเมืองไป 
 

ส ตานฺ ศาปวศ  ปฺราปฺตานฺ คชานฺ ชคฺราห  
ปารฺถิวะ ฯ ตสฺมินฺ กาเล ตทายาเต ยูถ  พทฺธ  นฺฤเปณ 
ตตฺ ๚ 1.30 

1.30 พระราชาพระองค์นั้นได้จับช้างทั้งหลายที่
ไปถึงอ านาจค าสาป แล้วทรงมัดช้างทั้งโขลงนั้น
ไว้ที่นั่นในคราวนั้นเอง  
 

ศ ปาตร คิณีตีเร ปฺรติปูชฺยาภิวาทฺย จ ฯ 
อถาพฺรวีท คราชะ ปฺรหฺฤษฺฏมนสา มุนีนฺ ๚ 1.31 
 

1.31 ที่ฝั่งแม่น้ าศัมปาตรังคิณี เมื่อบูชาและ
น้อมไหว้แล้ว พระราชาแห่งอังคะก็ตรัสกับพระ
มุนีด้วยใจยินดียิ่ง   
 

วิธินา ศาสฺตฺรทฺฤษฺเฏน ยูถเมตนฺติยมฺยตามฺ ฯ 
ปฺรตฺยพฺรุวนฺน คราช  สรฺเว เต นยโกวิทาะ ๚ 1.32 
 

1.32 “พึงหยุดยั้งช้างโขลงนั้นด้วยศาสตร์และ
ความเห็นต่าง ๆ เถิด” ผู้มีอุบายทั้งหลายตอบ
พระราชาแห่งอังคะแล้วว่า 
 

สฺวการฺยเมตทสฺมาก  เศษ  การฺย  วิจินฺตฺยตามฺ ฯ  
ศ ปาปฺรเวศะ กฺริยต า ราชนฺ สฺวสฺถมนา ภว ฯ 
เต ราชนิ ปฺรยาเต ตุ ยูถ  สฺต เภษฺวพนฺธยนฺ ๚ 1.33 
 

1.33 ข้าแต่พระราชา ขอจงสบายพระทัยเถิด 
พึงเข้าไปยังศัมปา พวกมันทั้งหลายย่อมด าเนิน
ไปในราชอาณาจักรของพระองค์ ข้าจักมัดช้าง
โขลงนี้ไว้กับเสา 
 

อถ ศุศฺรูษณ  กฺฤตฺวา ส นิษฺกฺรมฺยาศฺรมานฺมุนิะ ฯ 
ต  เทศมภิส ปฺราปฺต อาสีทฺยตฺร สฺถิต  จ ตตฺ ๚ 1.35 
 

1.35 ต่อมา เมื่อพระมุนีท าพิธีแล้ว ก็ออกไป
จากอาศรม ครั้นแล้วก็เข้าไปอยู่ยังพ้ืนที่แห่งนั้น  
 

ตสฺมินฺนปศฺยตฺ ตทฺยูถ  มนสา วฺยากุเลน จฯ 
ปฺรารพฺโธ’นฺเวษณ  กรฺตุํ ปุราสีทฺยตฺร ตตฺสุขมฺ ๚1.36  
 

1.36 ที่นั่น พระมุนีได้เห็นแล้วซึ่งโขลงช้าง
ดังกล่าวพร้อมกับความรู้สึกตื่นเต้น และเริ่ม
ด าเนินการค้นหาอยู่ที่นั่นด้วยความสุข  
 

                                           
104 ฉบับตัญชาวุร และฉบับเอานธ์  ใช้ว่า “นิรคาตฺ” แต่พิจารณาจากเนื้อหาแล้ว น่าจะเป็น นริฺคาตฺ 
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เยษุ เยษฺวาวคาหนฺเต105 เตษุ เตษุ สรสฺสุ จ ฯ 
นาปศฺยตฺเตษุ สรฺเวษุ ศ ปามภฺยาคมตฺตตะ ๚ 1.37 

1.37 พวกมันพากันลงไปในสระท้ังหลาย แต่
ครั้นเมื่อเข้าใกล้เมืองศัมปา ก็ไม่เห็นพวกมันที่
ใดเลย 
 

ปเทน มุนิศารฺทูละ โศจนฺ สฺเนเหน หสฺตินามฺ ฯ 
ตโปนิยมส ปนฺนาะ สฺถิตาสฺต  วนมธฺยคาะ ๚ 1.38 
 

1.38 ผู้เป็นใหญ่แห่งมุนีทั้งปวงได้ส่องทางด้วย
ยางไม้ ผู้สมบูรณ์ด้วยการควบคุมตบะก็หยุด
แล้วเมื่อไปได้กลางป่า  
 

ททฺฤศุรฺยุคปจฺไจว ตสฺมึสฺตุ คชมณฺฑเล ฯ ตโต  
พทฺธ าสฺตุ ตานฺ ทฺฤษฺฏฺวา วารณานฺ มุนิสตฺตมะ ๚ 
1.39 
 

1.39 ทันใดนั้น  เมื่อหาในคชมณฑล106ดังกล่าว 
พระมุนีผู้ประเสริฐได้เห็นช้างทั้งหลายถูกมัดไว้ 

อาสีตฺปรฺยศฺรุเนตฺรศฺจ ไวกฺลวฺย  จ ชคาม สะฯ  
เอกราตฺโรษิตาสฺตตฺร สูตฺรการา มหามุเนะ ๚ 1.40 
 

1.40 (พระมุนี)ก็มีน้ าตาเอ่อที่นัยน์ตา และรู้สึก
อ่อนล้าสิ้นแรง สูตรการ107ของพระมหามุนีพัก
แรมอยู่ที่นั่นหนึ่งคืน 
 

โศกสฺย การณ  กิํ วา ปปฺรจฺฉุรฺวินยานฺวิตาะ ฯ 
เกนานุก ปเส นาคานฺ เกไนษ า ลุํปเส วฺรณานฺ ๚ 1.41 
 

1.41 (พระราชา)ถามด้วยความนอบน้อม 
สาเหตุของความเศร้าโศกคืออะไร ใครที่คอย
ดูแลช้างทั้งหลาย และบาดแผลเหล่านั้นถูกใคร
ท าร้ายหรือ  
 

ฤษิภิะ ปฺฤจฺฉฺยมาโน’ปิ น กิํจิตฺปฺรตฺยุวาจ สะ ฯ 
อนภิวฺยาหฺฤตาสฺเตน ชคฺมุสฺเต วิสฺมย  ตทา ๚ 1.42 
 

1.42 แม้ฤษีท้ังหลายจะถาม แต่เขาก็มิได้กล่าว
ค าพูดใดๆ เมื่อไม่กล่าวสิ่งใด พวกเขาจึงรู้สึก
ประหลาดใจ 
 

 
 

 

                                           
105 ในที่น้ีแปลตามฉบับตญัชาวุร “อาวคาหนฺเต” 
106 คชมณฑล  (คชมณฺฑล) ในที่น้ีน่าจะหมายถึงบริเวณที่ช้างอาศัย 
107 สูตรการ (สูคฺรการ) หมายถึง ช่างไม้หรือผู้ประพันธ์สูตร, ในท่ีนี้อาจหมายถึงควาญช้าง 
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เตภฺโย นิศามฺย าคปติรฺมหรฺษิมภิคมฺย ตมฺ ฯ 
อรฺฆฺเยณาสนทาเนน ปาทฺเยน จ มหามุนิมฺ ๚ 1.43 
 

1.43 เมื่อได้ทราบจากพวกเขาเหล่านั้นแล้ว 
พระราชาแห่งอังคะก็เข้าไปหาพระมหาฤษี แล้ว
ถวายอรรฆยะ ถวายอาสนะ และล้างเท้ามหา
มุนีนั้น  
 

ภควนฺ ศฺโรตฺตุมิจฺฉามิ ชนฺม นาม ตว สฺวยมฺ ฯ 
ชนฺมปฺรภฺฤติรูปํ108 จ ทยาทฺฤษฺฏึ จ หสฺติษุ ๚ 1.45 
 

1.45 ข้าแต่ท่านผู้เจริญข้าปรารถนาจะฟังที่มา
ของนามท่าน รวมทั้งเรื่องราวของท่านตั้งแต่ต้น 
และความรู้สึกเห็นใจบรรดาช้างทั้งหลาย  
 

ปุรา หิ วารณา ราชนฺ กามคาะ กามรูปิณะ ฯ 
วิเจรุรฺมานเว โลเก เทวโลเก จ ปารฺถิว ๚ 1.48 
 

(พระมุนีกล่าว) 
1.48 ข้าแต่พระราชา แต่ก่อนนั้นช้างทั้งหลาย
สามารถเดินทางไปได้ตามปรารถนา แปลงกาย
ได้ตามใจ ดูก่อนพระราชา ช้างเหล่านั้นไปแล้ว
ยังโลกมนุษย์ และโลกสวรรค์  
 

อถ ตีเร หิมวโต มหานฺ นฺยคฺโรธปาทปะ ฯ 
ทฺวิโยชนศต  ราชนฺนุจฺฉฺฤยายามวิสฺตระ ๚ 1.49 
 

1.49 ข้าแต่ พระราชา ที่เชิงผาหิมพานต์ มีต้น
ไทรใหญ่ กว้างและยาว 200 โยชน์  

ฤษิรฺทีรฺฆตปา นาม ตสฺยาธะ สปริคฺรหะ ฯ 
นฺยคฺโรธ  จ กทาจิตฺเต สมาชคฺมุรเนกปาะ ๚ 1.50 
 

1.50 พระฤษีนามว่าทีรฆตปัส พร้อมด้วย
บริวารได้พ านักใต้ต้นไทรนั้น และช้างจ านวน
มากก็มารวมตัวกัน  
 

นิเษทุสฺตสฺย ศาขาย า สหไสว ตถา คชาะ ฯ 
อติภาเรณ เตษ า จ สา ศาขา ศตโยชนา ๚ 1.51 
 

1.51 ช้างเหล่านั้นนั่งไปบนกิ่งก้านสาขาต้นไม้
ดังกล่าวที่แผ่ออกไปนับร้อยโยชน์ ด้วยน้ าหนัก
มหาศาลของพวกมัน  
 

วิทารยนฺตี ต  เทศ  นิปปาต มหีตเล ฯ เต จาปิ 
วารณาะ สรฺเว ศาขามนฺย า สมาศฺริตาะ ๚ 1.52 
 

1.52 แผ่นดินจึงแยกออก และช้างทั้งหลายก็
ตกลงมาบนพ้ืนดิน รวมทั้ งบรรดาบริวาร
ทั้งหลายด้วย  

                                           
108 ฉบับตัญชาวุร “แยกค าเป็น ชนฺมปฺรภฺฤติ รูปํ” 
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ตตะ กฺโรธสมาวิษฺฏสฺตานฺ คชานฺ มุนิรพฺรวีตฺ ฯ 
พลทรฺโปชฺฌิตา นาคา มม ศาปปริคฺรหาตฺ ๚ 1.53 
 

1.53 ต่อมาพระมุนีผู้ เต็มไปด้วยความโกรธ               
ก็กล่าวกับช้างทั้งหลายเหล่านั้น ว่าช้างทั้งหลาย
ของข้า ผู้ถูกปล่อยเพราะความทะนงในก าลัง
ของตนให้พ้นการผูกมัดด้วยค าสาปของข้า 
 

วิมุกฺตาะ กามจาเรณ ภวิษฺยถ น ส ศยะ ฯ นราณ า วา
หนตฺว  จ ตสฺมาตฺปฺราปฺสฺยถ วารณาะ ๚ 1.54 
 

1.54 เมื่อถูกปล่อยแล้วเจ้าทั้งหลายจะไปตาม
ปรารถนาอย่างไม่ต้องสงสัย  เจ้าทั้งหลายจะ
เป็นช้างพาหนะของมนุษย์  
 

อถานฺตริกฺษานฺมหตี ราชนฺ วาณี วินิรฺคตา ฯ  
ไยรฺหตา ทานวา ไทตฺยาสฺตานฺ มุกฺตฺวา ศปถ  กุรุ ฯ 
วาณีํ ศฺรุตฺวา 109หิตาเมนาเมวมสฺตฺวิติ โส’พฺรวีตฺ ๚ 
1.55 
 

1.55 ข้าแต่พระราชาผู้ยิ่งใหญ่ ต่อมา มีค าพูด
กล่าวออกมาระหว่างโลกและสวรรค์ ว่าทานพ
และแทตย์ทั้งหลายถูกผู้ใดท าร้าย เมื่อปล่อย
พวกเขาเหล่านั้นแล้ว  จงกล่าวค าสาปเถิด            
ครั้นได้ยินค าพูดอันเหมาะสมนั้นแล้ว เขาก็
กล่าวว่า “เอว  อสฺตุ” (ขอให้เป็นเช่นนั้น) 
 

อถ เต วารณาะ ศฺรุตฺวา ศาปมาตฺมาปราธชมฺ ฯ 
ปร  ไทนฺยมุปาคมฺย พฺรหฺมาณมุปตาสฺถิเร ๚ 1.56 
 

1.56 ต่อมา ช้างทั้งหลายนั้นได้ยินค าสาปอัน
เกิดจากความผิดของตนแล้ว ก็ให้รู้สึกเจ็บปวด
อย่างยิ่ง จึงเข้าไปเฝ้าพระพรหม 
 

อถ ตานฺ ปูรฺวเมวาห พฺรหฺมโลเก ปิตามหะ ๚ 1.57 
มาการฺษฺฏ วารณาะ โศก  น หิ ศกฺย  ตทนฺยถา ฯ 
 

ก่อนอ่ืน พระปิตามหะได้ตรัสในพรหมโลกกับ
ช้างทั้งหลายว่า ช้างทั้งหลาย อย่าได้เศร้าไปเลย 
สิ่งอื่นไม่สามารถกระท าได้ 
  

กรฺตุํ  ยตฺเตน มุนินา วจน  สมุทาหฺฤตมฺ ๚ 1.58 
เอตทฺวากฺย  ตตะ ศฺรุตฺวา ปฺรตฺยูจุสฺเต ทิศ าคชาะ ฯ 
 

1.58 พระมุนีกล่าวค าพูดแล้วเพ่ือจะท าเช่นนั้น 
ต่อมา เมื่อได้ยินค าพูดดังกล่าว ช้างประจ าทิศ
ทั้งหลายก็ตอบ  
 

                                           
109 ฉบับตัญชาวุร “หิ ตาเมนาเมวมสตฺฺวิติ” 
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อสฺมากมนฺวยาน า ตุ คชาน า วนวาสินามฺ ฯ 
โรคาะ ปฺราทุรฺภวิษฺยนฺติ วิษมาตฺยศนาทิภิะ ๚ 1.59 
 

1.59 โรคทั้งหลายของช้างผู้อยู่ป่า ลูกหลาน
ของเราทั้งหลาย จะปรากฏด้วยการกินที่ไม่
ประมาณไม่เหมาะสม เป็นต้น  
 

ทิคฺคชาน า วจะ ศฺรุตฺวา ปฺรตฺยุวาจ ปิตามหะ ฯ 
อุตฺปตฺสฺยเต’จิรานฺนาคา คชพนฺธุรฺมหามุนิะ ๚ 1.60 
 

1.60 เมื่อได้ยินค าพูดของช้างประจ าทิศแล้ว 
พระปิตามหะก็ตรัสตอบว่า อีกไม่นาน มหาฤษี
ผู้เป็นเผ่าพงศ์ของช้างจักอุบัติขึ้น  
 

อายุรฺเวทสฺย เวตฺตา ไว มตฺกฺฤตสฺย ภวิษฺยติ ฯ  
เตษ า ตุ โรคานุตฺปนฺนาเนาษไธรฺวารยิษฺยติ ๚ 1.61 
 

1.61 ผู้รู้อายุรเวทจะเป็นผู้ที่ข้าสร้างขึ้นโดยแท้  
โรคทั้งหลายของช้างที่อุบัติขึ้นจักหยุดยั้งได้ด้วย
ยาทั้งหลาย 
 

เอวมุกฺตฺวา ตุ ทิงฺนาคานฺ วิสสรฺช ยถาทิศมฺ ฯ 
ตตสฺเต ปฺรยยุะ สฺถาน  สฺว  สฺวไมราวตาทยะ ๚ 1.62 
 

1.62 ตรัสดังนั้นแล้ว ก็ทรงเนรมิตช้างประจ า
ทิศออกมายังทิศนั้น ๆ ต่อมาช้างเหล่านั้นก็ไป
ยังสถานของตน มีช้างไอราวัต เป็นต้น 
 

ทิคฺวารณานฺวยาสฺเต ตุ โลก  มานุษมาคตาะ ๚ 1.63 
วิจรนฺโต มหีํ กฺฤตฺสฺน า สไศลวนกานนามฺ ฯ  
ศตโศ ยูถส ขฺยาภิะ ปฺรวฺฤทฺธาศฺจ สหสฺรศะ ๚ 1.64 
 

1.63 ลูกหลานของช้างประจ าทิศทั้งหลายได้ลง
มาสู่โลกมนุษย์ด้วย พวกมันเที่ยวไปยังป่าน้อย
ใหญ่และภูเขาทั้งปวงอันไพศาล มีโขลงจ านวน
นับร้อย เติบโตเป็นจ านวนนับพัน และนับร้อย
โขลง 
 

ราชนฺ หิมวตะ ปารฺศฺเว มหรฺษิะ สามคายนะ ฯ 
สาคร  ปฺรติเลาหิตฺย  ตปสฺตีวฺรมตปฺยต ๚ 1.65 
 

1.65 ข้าแต่พระราชา ที่ขอบแห่งหิมพานต์ ยังมี
มหาฤษีสามคายนะ บ าเพ็ญตบะอย่างยิ่งยวด
ริมแม่น้ าเลาหิตยะ 
 

ตสฺยาศฺรมปทาภฺยาเศ อาชคาม ยทฺฤจฺฉยา ฯ 
สวฺฤนฺทชาละ สุมหานฺ คชยูถปยูถปะ๚ 1.66 
 

1.66 ในที่ใกล้บริเวณอาศรมของมหาฤษีนั้น 
บังเอิญมีฝูงช้างน้อยใหญ่จ านวนมหาศาล 
พร้อมด้วยตาข่ายจ านวนมากเข้ามาหา 
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ต  สฺวปฺเน ทรฺศยามาส ยกฺษิณี กามรูปิณี ฯ 
อุตฺถาย สฺวาสนาตฺตูรฺณ  มุนิรฺมูตฺร  จการ สะ ๚ 1.67  
 

1.67 นางยักษ์ตนหนึ่ งผู้แปลงกายได้ตาม
ปรารถนา ขณะหลับนั้นฤษีลุกขึ้นออกจาก
อาสนะของตนโดยเร็ว แล้วถ่ายปัสสาวะ  
 

วิสฺฤษฺฏมูตฺเร นิยม  ยาเต’สฺมินฺ ฤษิสตฺตเม ฯ 
เทวการณส ยุกฺต  ตสฺย ตทฺเรตสานฺวิตมฺ ๚ 1.68 
อปิพทฺธสฺตินีมูตฺร   ตโต110 ครฺภมธตฺต สา ฯ  
ตสฺย ตทฺวจน  ศฺรุตฺวา ราชา วจนมพฺรวีตฺ ฯ  
กถ  กเรณุสฺตจฺฉุกฺล  ปีตฺวา ครฺภมธตฺต สา ๚ 1.69  
 

1.69 เมื่อนางช้างดื่มปัสสาวะนั้น  ซึ่ งฤษีผู้
ประเสริฐได้ถ่ายออกมา โดยมีน้ าเชื้อผ่านเข้ามา
ตามความประสงค์ของเทพเจ้า ต่อมา นางก็
ตั้งครรภ์ขึ้น พระราชาได้ยินค าพูดดังกล่าวของ
พระมหาฤษี ก็ตรัสว่า นางนั้นดื่มน้ าเชื้อเข้าไป
แล้ว นางตั้งครรภ์ได้อย่างไร  
 

 
วสูน า กนฺยกา ราชนฺ นามฺนา คุณวตี กิล ๚ 1.70 
ตทาศฺรเม มต คสฺย กทาจิตฺปฺรวิเวศ สา ฯ  

(พระมุนีกล่าว) 
1.70-ข้าแต่พระราชา ลูกสาวคนหนึ่งของเหล่า
วสุ เป็นที่รู้จักด้วยชื่อว่าคุณวตี คราหนึ่งนางได้
เข้าไปยังอาศรมของฤษีมตังคะ  
 

ธรฺมวิฆฺนกรีํ มตฺวา ศกฺเรณ ปฺรหิต า สฺวยมฺ ๚ 1.71 
ตตะ ศศาป ส กฺรุทฺธะ ตาปสสฺตุ ส กนฺยกามฺ ฯ 
 

1.72 ดาบสคิดว่าพระอินทร์ส่งนางมาเป็น
อุปสรรคแห่งการปฏิบัติธรรมของตน จึงเดือด
ดาลนั้นได้สาปหญิงสาวนั้น 
 

อรณฺเย วิจรสฺเยกา ยสฺมานฺมานุษวรฺชิเต ๚ 1.72 
ตสฺมาทรณฺยนิจเย กเรณุสฺตฺว  ภวิษฺยสิ ฯ  

1.73 เจ้าจะกลายเป็นช้างประจ าอยู่ในป่านั้น  
เร่ร่อนตามล าพังอยู่ในป่าที่ปราศจากมนุษย์  
 

มาภูทรณฺยวาเส’ปิ วินาศะ สฺวสฺย เจตสะ ๚ 1.73 
ตตะ ศาปวศาตฺ ตฺรสฺตา หฺยปตตฺปาทโยรฺมุเนะ ฯ 
 

1.74 ต่อมา นางก็ตัวสั่นด้วยความกลัวเพราะ
อ านาจค าสาป และก้มลงไปยังเท้าท้ังสองของ
พระมุนี  
 

                                           
110 ฉบับเอานธ์ ใช้ “อปิพทฺธสฺหินีมูตฺร  ตโต” 
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เกาตูหลาตฺปฺรวิษฺฏา’ห  รมณีย  ตวาศฺรมมฺ ๚ 1.74 
ปฺรสาท  กุรฺวนาคสฺยาะ ศาปานฺเตน มมานฆ ฯ  
 

1.74 เพราะความสงสัย ข้าจึงเข้าไปในอาศรม
อันรื่นรมย์และเงียบสงัดของท่าน ข้าแต่ผู้ไร้
บาป ได้โปรดถอนค าสาปด้วยเถิด 
 

คุณวตฺยา วจะ ศฺรุตฺวา มต โค มุนิรพฺรวีตฺ ๚ 1.75 
อุปสฺปฺฤศฺย ตโต ธฺยาตฺวา ชฺญาตฺวา วิคตกลฺมษามฺ ฯ 
นาปราโธ’สฺติ เต ภทฺเร ธาตฺรา ปูรฺวกฺฤโต วิธิะ ๚ 
1.76 
 

1.75-6 เมื่อได้ฟังค าพูดของนางคุณวตีแล้ว 
พระฤษีมตังคะก็เอ่ยวาจา ต่อมาเมื่อได้จิบน้ า 
และใคร่ครวญแล้ว ก็ทราบถึงความบริสุทธิ์             
ทั้ งปวง  สิ่ งเหล่านั้นมิได้ผิดพลาด เป็นสิ่ ง
ประเสริฐที ่พระธาดา111สร้างไว้สมบูรณ์แล้ว 
 

ภวิษฺยติ จ เต ปุตฺระ สามคายนส ภวะ ฯ 
ทีรฺฆกาลตโปวีรฺยานฺเมานมาสฺถาย สุวฺรตะ  
จริษฺยติ คไชะ สารฺธ  ศีรฺณปรฺณาพุโภชนะ ๚ 1.77 
 

1.77 บุตรของเขาจะเป็นผู้ที่เกิดจากมหาฤษี
สามคายนะ เป็นผู้ มีพรตอันดี  เมื่ ออาศัย            
ความเงียบจากการเพียรท าตบะเป็นเวลานาน 
ผู้มีอาหารอันประกอบด้วยน้ าและใบไม้ที่ตก
หล่นจักจาริกไปพร้อมด้วยช้างทั้งหลาย  
 

สฺวย ภูะ ปฺรากฺ ทเทา ยสฺไม คชายุรฺเวทมุตฺตมมฺ  
ปาลกาปฺย อิติ ขฺยาโต มุนิรฺวารณพานฺธวะ ๚ 1.78 
 

1.78 ในกาลก่อน พระสวยัมภู112ได้ประทาน
อายุรเวทอันประเสริฐส าหรับช้าง แก่พระมุนี 
และพระมุนีผู้มีญาติพ่ีน้องเป็นช้างนั้นมีชื่อว่า 
ปาลกาปยะ 
 

ส ปฺรสูยาถ ส วรฺธฺย ตฺว  ตุ มูรฺตฺยา ปุนะ สฺวยา ฯ  
วิสฺฤชฺย หสฺตินีภาว  วิศาปา ทิวมาปฺสฺยติ(สิ) ๚ 1.79 

1.79 ต่อมาเมื่อเจ้าให้ก าเนิดและเลี้ยงดูด้วย
ร่างกายของเจ้าเอง และเมื่อความเป็นนางช้าง
ถูกปล่อยออกไปแล้ว เจ้าก็จะได้รับวันพ้น               
ค าสาป 
 

                                           
111 ธาดา (ธาตฺฤ) หมายถึงพระพรหม 
112 สวยัมภู (สฺวย ภู) แปลว่า ผู้เกิดขึ้นมาด้วยตนเอง ในท่ีนี้หมายถึงพระพรหม 
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อถ วิชฺญาย เตชสฺวี อาตฺมนสฺตมติกฺรมมฺฯ 
อาตฺมนสฺเตชสา ตสฺย ภว เอว มโน ทเธ ๚ 1.80 
มนสานุคฺฤหีตสฺตุ ครฺภสฺเตน มหาตฺมนา ฯ 
 
อวรฺธต ตโต มาตา สมเย ตมสูต สา ๚ 1.81 
 
 
 
หสฺตฺยายุรฺเวทปฺราชฺญ  ทีปฺยมาน  สฺวเตชสา ฯ 
ชาต  มานุษรูปํ ตุ ทฺฤษฺฏฺวา ชาตภย  ตทา ๚ 1.82 
 

1.80 ต่อมา ช้างผู้มีอ านาจร าลึกได้ถึงการ       
ล่วงไปแล้วนั้นของตน จิตใจก็ก าหนดว่า          
ด้วยอ านาจของตน เขาจงเป็นเช่นนั้นเถิด  
 
1.81 จากนั้น ครรภ์ก็ท าให้มหาตมาผู้นั้นพอใจ 
และนางผู้เป็นมารดาก็คลอดแล้ว และเติบโต
สืบมา    
 
1.82 เม่ือเห็นการเกิด รูปรา่งเป็นมนษุย ์ภยัท่ี
เ กิดแล้ว  ในกาลใด  ความ รู้ด้านหัสตา                            
ยรุเวท113นั้นก็รุง่เรืองดว้ยอ านาจในตนเอง  
 

กฺฤตฺวา วิราว  ตตฺยูถ  วิทุทฺราว สมนฺตตะ ฯ  
สา ตุ ครฺภสฺย มูลชฺญา กเรณุะ สุตมาตฺมชมฺ ๚ 1.83 
 
 
อาทายาศฺรมมาคตฺย ปฺรายจฺฉตฺ พฺราหฺมณายตมฺ ฯ  
ปฺรติคฺฤหฺย ตุ ต  ปฺรีโต มหรฺษิะ สุตมาตฺมชมฺ ๚ 1.84 
 

1.83 เมื่อท าเสียงร้องแล้ว โขลงช้างก็แตก
กระเจิงไปทั่วทุกทิศ นางช้างจึงรู้ เหตุแห่งการ
ต้ังครรภ์  
 
1.84 เ ม่ือมหาฤษีมาถึงอาศรม ก็รับลูก
ทัง้หลายของตนดว้ยความยินดี แลว้ปล่อยไป
เพ่ือพระพรหม 

 

                                           
113

 หสัตายรุเวท (หสฺตายรฺุเวท) หมายถึง อายรุเวทของชา้ง หรือวิชาการดูแลรักษาชา้ง 
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ชาตกรฺมาทิส สฺการานฺ จการาสฺไม ยถากฺรมมฺ ฯ 
ส สฺกาเร ตุ กฺฤเต ตสฺย วาคุวาจาศรีริณี ๚ 1.85 
 

1 . 85  เขาท า พิ ธี สั งสการทั้ งหลาย  มี พิ ธี            
ชาตกรรมัน114 เป็นต้น ในพิธีสังสการนี้ค าพูดที่
ไม่ปรากฏเจ้าตัวได้เปล่งวาจาออกมา 

 
กลฺเป กลฺเป คชาเนษ หฺยมิเตาชา มหายศาะ ฯ  
ปาลยิษฺยติ ธรฺมาตฺมา โรคารฺตานฺ ภฺฤศทุะขิตานฺ ๚ 
1.86 
 

1.86 ผู้มีชื่อเสียง ผู้แข็งแรงอย่างยิ่ง ผู้มีจิตเป็น
ธรรม ได้ดูแลช้างทั้งหลาย ที่เป็นทุกข์อย่างยิ่ง
อันเกิดจากโรคภัยชั่วกัปป์กัลป์  

ปาลนาตฺ  คชยูถสฺย กาปฺยโคตฺโรทฺภโว ยตะ ฯ 
ปาลกาปฺย อิติ ศฺรีมานฺนามเธย  จการ สะ ๚ 1.87 
 

1.87 จากการดูแลโขลงช้างและเกิดในตระกูล
กาปยะ  เขาผู้ประเสริฐจึงมีชื่อว่า ปาลกาปยะ  

ปิตา สาธูํศฺจ สมฺมานฺย สนฺตรฺปฺยรฺษิคณ าสฺตถา ฯ 
อาศฺรมาทวิทูราจฺจ เธนุกา วิจจาร สา ๚ 1.88 
 

1.88 เมื่อได้รับค าสรรเสริญว่าสาธุ ๆ แล้ว บิดา
ก็พอใจเหล่าฤษีท้ังหลาย และนางช้างได้เร่ร่อน
ไปไกลจากอาศรม 
 

วรฺธมานสฺตุ ปุตฺรสฺตามนฺวคจฺฉตฺส เธนุกามฺ ฯ 
ต  ม า วิทฺธิ มหาราช ปฺรสูต  สามคายนาตฺ ๚ 1.89 
 

1.89 บุตรนั้นเติบโตขึ้นและด าเนินตามนางช้าง
ไป ข้าแต่มหาราชา โปรดทราบว่าข้าเกิดแล้ว
จากฤษีสามคายนะ 
 

หสฺตินฺยา วกฺตฺรส ภูต  วิวฺฤทฺธ  จ สห ทฺวิไปะ ฯ 
ชานามิ ภกฺษฺย  โภชฺย  จ ตไถเว คิตพฺฤ หิตมฺ ๚ 1.90 
 

1.90 ข้ารู้จักอาหาร และการกิน และสิ่งที่ให้
ความเติบโตมาจากปากของแม่ช้างพร้อมกับ
ช้างทั้งหลายนั่นเอง  
 

เต ยถา จ วิเจษฺฏนฺเต ปฺรกุปฺยนฺติ จ เยน ตตฺ ฯ 
นาคาะ กุรฺวนฺตฺยรณฺเยษุ ตตฺสรฺว  วิทิต  มม ๚ 1.91 
 

1.91 ช้างทั้งหลายพยายามเคลื่อนไปอย่างไร ก็

รู้สึกขัดเคืองใจ ช้างทั้งหลายกระท าสิ่งใดๆ ทั้ง

ปวงในป่าข้าย่อมรู้ 

 
 

                                           
114 พิธีส าหรับทารกเกิดใหม่  
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เอว  มามภิชานีหิ คชาะ สรฺเว ปฺริยาตฺปฺริยาะ ฯ 
ภกฺษฺย  วา กฺรีฑนีย  วา ตทุปาหาร เอว วา ๚ 1.92 
 

1.92 ท่านพึงรู้จักข้าด้วยเหตุเช่นนี้ ช้างทั้งปวง
น่ารักอย่างยิ่ง น าอาหารหรือของเล่นมาให้  

อาศฺรเม’สฺมินฺ  มหาราช มหทฺยูถมิท  ตฺวยา ฯ 
ทศวรฺษสหสฺราณิ ทศวรฺษศตานิ จ ๚ 1.93 
 

1.93 ข้าแต่มหาราชา ในอาศรมแห่งนั้น เขาได้
น าช้างฝูงใหญ่นี้มามัดไว้เป็นเวลาเป็นพันเป็น
หมื่น ๆ ปี  
 

ตฺรีณิ ปํไจว วรฺษาณิ มยา จีรฺณ  สห ทฺวิไปะ ฯ 
พหุกาโลษิตตฺวาจฺจ ชานาเมฺยษ า หิตาหิเต ๚ 1.94 
 

1.94 ข้ารู้จักช้างเหล่านั้นดี เพราะอยู่กับพวก
มันมาเป็นเวลานานมาก ประสบเรื่องดีร้าย
นานา 
 

ปําสุกรฺทมโตยาทฺไยะ ตฺฤปฺตาะ กฺรีฑนฺติ หรฺษิตาะ ฯ 
ธาตุปฺรสาทะ กฺษิปฺร  ตุ กฺรีฑนาชฺชายเต’ธิกมฺ ๚ 1.95 
 

1.95 ช้างเหล่านั้นพอใจ และยินดี ในการเล่น
น้ าที่มีฝุ่นและโคลน  ทันใดนั้นความแจ่มใสของ
ธาตุ เกิดขึ้นจากการเล่นในเวลาต่อมา  

ธาตุปฺรสาทาทาโรคฺยมาโรคฺยาตฺ พลเมว จ ฯ 
พลาจฺจ สรฺวโรคาณ า นิวฺฤตฺติะ สฺยาทตะ ปรมฺ ๚ 
1.96 
 

1.96 ต่อมา ก็มีพละก าลังจากความแจ่มใสของ
ธาตุ และจากความปลอดโรค และโรคทั้งปวงก็
หายไปจากพลังนั้นเอง 
 

หสฺตินามุทก  ปฺราณาสฺตทฺคติสฺตตฺปรายณมฺ ฯ 
ตสฺมาตฺสลิลเมไวษ า กามโต น นิวรฺตเยตฺ ๚ 1.98 
 

1.97 เม่ือสิน้สุดความเป็นไป ลมหายใจ และ
น ้าของช้างทั้งหลาย น ้า เหล่านั้นย่อมไม่
กลบัมาอีก 

 
อาโยชนศต  สฺถาน  วิจรนฺโต’ปิ กุํชราะ ฯ 
สตฺยเมว น สีทนฺติ สลิเลไนว เกวลมฺ ๚ 1.99 
 

1.99 ช้างทั้งหลายท่องไปยังสถานที่ต่างๆ ไกล
นับร้อยโยชน์ เป็นความจริงว่าพวกมันไม่นั่งใน
น้ าเลย  
 

ยถา น ปริศุษฺยนฺติ กรฺทโมทกศีกไระ ฯ  
ภวนฺติ สุขโพธาศฺจ เยน หฺฤษฺเฏน เหตุนา ๚ 1.100 
 

1.100 ช้างทั้งหลายไม่ถูกท าให้แห้งด้วยโคลน 
น้ า และละอองน้ าฉันใด ความรู้สึกมีความสุข
ย่อมมีอยู่ตลอดไปด้วยเหตุคือความยินดีฉันนั้น  
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พนฺธนียาสฺตาวเทเต ยาวตฺ ศกฺยาสฺ ตุ โปษิตุมฺ ฯ 
วธพนฺธปริเกฺลไศรฺยทา กฺลามฺยนฺติ นิตฺยศะ ๚ 1.101 
 

1 .101 ช้ างที่ ถูกจับมัดไว้  มีก าลั งที่ จะให้               
ความรุ่ ง เรืองได้  ย่อมอ่อนแรงเสมอ ด้วย              
ความบาดเจ็บ ผูกมัด และการถูกท าร้าย  
 

น ตุ ปุษฺยนฺติ มาต คา ทุะขโศกสมนฺวิตาะ ฯ  
กุล  ราชฺญ า ทหนฺตฺเยว มานิตา นิรฺทหนฺตฺยรีนฺ ๚ 
1.102 

1.102 ช้างที่เต็มไปด้วยความทุกข์โศกย่อม
ไม่ให้ความรุ่งเรืองแก่ตระกูลแห่งพระราชา   
ช้ า งที่ ได้ รั บความนับถือย่ อมท าลายศัตรู
ทั้งหลาย 
 

ตสฺมาตฺปฺรยตฺนะ กรฺตวฺยะ  สุมหานฺ คชรกฺษเณ ฯ 
ตสฺมาทปรีตภุกฺเตษุ วารเณษุ สทา นฺฤป ๚ 1.103 
 

1.103 ข้าแต่พระราชา ภารกิจในการดูแลรักษา
ช้างอย่างจริงจังนั้นพึงกระท ายิ่ง ไม่พึงขัดขวาง
อาหารส าหรับช้างทั้งหลาย 

สฺวย  น โภชน  กุรฺยาตฺ ยทีจฺเฉตฺ เศฺรย  
อาตฺมนะ115 ฯ 
นวคฺรเห จ มาตงฺเค กฺษีเณ วฺฤทฺเธ ตถาตุเร ฯ 
ยตฺนโต รกฺษณ  การฺย  สฺวย  ไจวานฺวเวกฺษณมฺ ๚ 
1.104 
 

1.104 ไม่พึงท าอาหารด้วยตนเอง หากต้องการ
มากขึ้นเพ่ือตนเอง ช้างในบ้านใหม่เติบโตและ
ล้มตายไปเมื่อมีโรคภัยไข้เจ็บ การดูเลการงาน
ของตนเองอย่างจริงจัง  
 

อิติ ปาลกาปฺยมหรฺษิปฺรณีเต คชศาสฺเตฺร  
ปาลกาปฺโยตฺปตฺติกถน  นาม ปฺรถม  ปฺรกรณมฺ ๚ 

 

จบประกรณ์ที่  1 ชื่อ เรื่องการอุบัติของ              
ฤษีปาลกาปยะ ในคัมภีร์คชศาสตร์ ผลงาน
ของมหาฤษีปาลกาปยะ 
 

 

  

                                           
115 ฉบับตัญชาวุร ใช้ “กุรฺยาทฺยทีจฺเฉทฺฤทฺธิมาตฺมนะ” 
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ประกรณ์ที่ 2 

 

ทฺวิตีย  ปฺรกรณมฺ 

ทิคฺคโชตฺปตฺติกถนมฺ 

ประกรณ์ที่ 2  
เรื่องการอุบัติของช้างประจ าทิศ 

โรมปาทมหีปติะ 
[อนุษฏุภ] 

ภควนฺ วารโณตฺปตฺติํ โพทฺธุมิจฺฉามิ ตตฺตฺวตะ ฯ 

อิตฺยงฺคปตินา ปฺฤษฺฏสฺ ส มหาตฺมา พหุศฺรุตะ ฯ 

ราชปุตฺรนเรนฺทฺราย วฺยาจจกฺเษ ยถาคตมฺ ๚ 
2.1 

 

พระราชาโรมปาท 

 

2.1 พระราชาแห่งอังคะ ตรัสถาม (ฤษีปาลกาป
ยะ) ผู้เป็นพหูสูต ผู้เป็นมหาตมา ว่า “ข้าแต่ท่าน
ผู้เจริญ ข้าอยากรู้แจ้งเรื่องการอุบัติของช้างโดย
แท้จริง” และแล้ว (ฤษีปาลกาปยะ)ก็เล่าเรื่อง
ตามล าดับ แก่ราชบุตรผู้เป็นเจ้าแห่งชนพระองค์
นั้น 

  
ปาลกาปฺยะ  
สสรฺชาเทา ชล  พฺรหฺมา ตฺตร วีรฺยมปาสฺฤชตฺ ฯ 
ไหม  ตทณฺฑมภวตฺ ตตฺร ภูตานิ  ชชฺญิเร ๚ 2.2 

 

ฤษีปาลกาปยะ   
2.2 ในเบื้องต้นพระพรหมได้สร้างน้ าขึ้น ณ ที่นั้น 
และปล่อยพลังไว้ในน้ า จากนั้นก็มีไข่ทองค า 
และสรรพสิ่งทั้งหลายเกิดข้ึนมา  
 

ตโต มฺฤตฺปิณฺฑมาทาย ยทฺ ภาสฺวตฺเตชสานฺวิตมฺ  
ตนฺมารฺตาณฺฑาขฺยปุตฺรารฺถมทิตฺไย ปฺรทเทา ปฺร
ภุะ ๚ 2.3 

2.3 ต่อมา เมื่อรับก้อนดิน ที่มีพลังและสว่างไสว
แล้ว พระประภูก็ประทานก้อนดินนั้นแก่นางอทิ
ติเพ่ือจะได้บุตร เรียกว่า มารตาณฑะ116  
 

ตทฺครฺภ   ธารยามาส สา’ทิติรฺโลกสมฺมตา ฯ 

ธฺฤตฺวา วรฺษสหสฺรานฺต  สมเย’รฺกมสูต สา ๚ 2.4 
2.4นางอทิติ117ตั้งครรภ์แล้ว นางก็คิดถึงโลก 
ครั้นตั้งครรภ์เป็นเวลาหนึ่งพันปี พระอรรกะ118 
ก็ประสูติออกมา  

                                           
116 มารตาณฑะ (มารฺตาณฺฑ) แปลว่า ผู้ที่เกิดไข่ท่ีไม่มีชีวิต ในท่ีนี้หมายถึงดวงตะวัน    
117 ตามต านานของฮินดู ถือว่า อทิติ คือ มารดาของโลก บ้างก็ว่า อทิติ คือ โลกและสวรรค์, ดู Monier 

Williams, 18 
118 อรฺก หมายถึง ดวงตะวัน 
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ตสฺมินฺปฺรสูเต สปฺตาศฺเว วิภ าติ สฺม ทิโศ ทศ ฯ  
ตทฺภิตฺตฺวา’ณฺฑ  มหาเตชาะ ภาสฺกระ ปฺรยเยา 
ทิวมฺ ๚ 2.5 

2.5 ผู้มีม้า 7 ตัว119ประสูติแล้ว ย่อมส่องแสง       
ยังทิศทั้งสิบ เมื่อท าให้ไข่นั้นแตกแล้ว ดวงตะวัน
ผู้ มีอ านาจแรงกล้าก็ไปสู่สวรรค์ 

 
ยทปศฺยนฺ ทฺวิธาภูต  สหิตาะ ปรมรฺษยะ ฯ 
วิสฺมิตาสฺเต ตทาทาย ทีปฺต  ชคฺมุรฺมหรฺษยะ ๚ 
2.6 
 

 
2.6 บรมฤษีทั้งหลายได้เห็นความเป็นสองส่วน
ดังนั้นแล้วก็ประหลาดใจ แล้วมหาฤษีทั้งหลายก็
ไปยังแสงเพื่อหาความสว่างนั้น 
 

พฺรหฺมโณ ภวน  ภาสฺวตฺปรม  ปรฺาปฺย วิสฺมิตาะ ฯ 
ปาวกาทิตฺยสงฺกาไศรฺมหรฺษิภิรกลฺมไษะ ๚ 2.7 
 

2.7 เมื่อไปถึงวิมานอันสว่างไสวยิ่งของพระ
พรหม มหาฤษีทั้งหลายก็ประหลาดใจ กับความ
คล้ายคลึงระหว่างดวงอาทิตย์และเปลวไฟอย่าง
ไร้ที่ต ิ
 

สตตาภฺยาคไตะ ปุณฺย  พฺรหฺมโฆษาภินาทิตมฺ ฯ 
ตตฺราสีน  มหาตฺมาน  ชฺวลนฺตมิว ปาวกมฺ ๚ 2.8 
 

2.8 ณ ที่นั้น พระผู้ เป็นเจ้าประทับนั่ง มีไฟ            
สว่างไสว และเสียงสวดมนตร์อันเป็นมิ่งมงคล
จากผู้มาเยี่ยมเยียน 
 

ปฺรภว  สรฺวภูตาน า ททฺฤศุสฺต  มหรฺษยะ ฯ 
เต’ภิคมฺย ตฺริโลเกศมภิวาทฺย ปฺรณมฺย ๚ 2.9 
 

2.9 มหาฤษีทั้ งหลายได้ เห็นต้นก าเนิดของ
สิ่งมีชีวิตทั้งหลายแล้ว ก็แวะไปเฝ้าผู้เป็นเจ้าแห่ง
โลกทั้งสาม120 แล้วจึงกล่าวค าอภิวาทและน้อม
ไหว้  
 

ตทณฺฑ  ทรฺศยามาสุรฺวจน  เจทมพฺรุวนฺ ฯ 
หสฺตีห ภควนฺ ยาตะ ส โยกฺตวฺยศฺจ เตชสา ฯ 
ภูตาน า ชนเน วฺยกฺต  ส สมรฺโถ ภเวทิติ ๚ 2.10 

 

2.10 (มหาฤษีทั้งหลาย) เห็นไข่นั้นแล้ว ก็กล่าว
ค าพูดดังนี้ ข้าแต่พระผู้มีพระภาค ช้างที่นี่ไปแล้ว 
พึงมีอ านาจ พึงใช้เพ่ือการรบ มีประโยชน์ และ
ให้ลูกหลานสืบไป 
 

                                           
119 สปฺตาศฺว (สปตฺ + อศฺว) แปลว่า ผู้มีม้า 7 ตัว คือวันท้ังเจ็ด ค าน้ีจึง หมายถึง ดวงตะวัน 
120 ผู้เป็นเจ้าแห่งโลกท้ังสาม (ตฺริโลเกศ = ตฺริ + โลก + อีศ) หมายถึง เทพเจ้าสูงสดุ ในที่น้ีคือพระพรหม 



  76 

ตตะ กปาเล ภควานฺปาณิภฺย า ปฺรติคฺหฺย จ ฯ 
ฤษีณ า ตจฺฉุภ  วากฺย  อรฺถยุกฺตมปูรยตฺ ๚ 2.12 
 

2.12 จากนั้น พระผู้เป็นเจ้าทรงถือกะโหลกด้วย
หัตถ์ทั้งสองแล้ว ตรัสเนื้อหาเพ่ิมเติมค าพูดอัน
เป็นมงคลของฤษีทั้งหลาย 
 

อถ ทกฺษิณหสฺตสฺถาตฺ กปาลาทสฺฤชนฺมฺฤคมฺ ฯ 
อภิคายนฺนจินฺตฺยาตฺมา สปฺตภิะ สามภิรฺวิธิะ ๚ 
2.13 
 

2.13 ต่อมา ทรงเนรมิตช้างจากกะโหลกที่ถืออยู่
ในหัตถ์ข้างขวา ด้วยการสวดสามเวท 7 คาย 
โดยที่ตนมิได้นึกมาก่อน 

ชวิน  พลิน  ศูร  เราปฺยปรฺวตสนนฺิภมฺ ฯ ยุกฺต   
สรฺไวะ ปฺรมาไณศฺจ  ทฺยุติมนฺตมเนกปมฺ ๚ 2.14 
 

2.14 ช้างนั้นว่องไว มีก าลัง แข็งแรง ดั่งภูเขาเงิน 
พร้อมด้วยขนาดทั้งปวง มีความสว่างไสว   
 

มฺฤทุนา ปริปูรฺเณน สุวฺฤตฺเตนายเตน จ ฯ 
กเรไศเกน โจเปตมาหราราฆฺราณกรฺมณา ๚ 
2.15 

2.15 ยื่นมือข้างหนึ่งที่สวยงามบริบูรณ์และ           
อ่อนนุ่ม เข้าไปใกล้อาหารพร้อมกับการดมกลิ่น  
  
 

จตุรฺภิรายไตสฺตีกฺษฺไณรฺยุกฺต  ทนฺไตรฺมธุปฺรไภะ ฯ 
ปฺฤถุกรฺณ  จตุษฺปาท  ทีรฺฆมาภูมิวาลธิมฺ ๚ 2.16 
 

2.16 งาทั้งสี่ขยายออกไปด้วยความรุนแรง และ
มีแสงสว่างอันนุ่มนวล มีหูขนาดใหญ่ 

ศฺรีมนฺต  นามเธเยน ขฺยาตไมราวตมฺ นฺฤป ฯ 
อิราวตีปุตฺรภาวาไทราวต อิติ สฺมฺฤตะ ๚ 2.17 
 

2.17 ข้าแต่ พระราชา ทราบกันว่า ช้างไอราวัต
เกิดเป็นบุตรของนางอิราวตี ถูกเรียกว่าไอราวัต
โดยผู้ตั้งชื่อ คือ พระฤษ ี
 

รเวณ มหตา คายนฺ สสรฺช ภุว ิยนฺมุทา ฯ 
ชนฺม ตสฺย รเวไณว ตสฺมาไทราวณสฺสฺมฺฤตะ ฯ 
อยไมราวตสฺสรฺวคชศฺเรษฺฐศฺศุภาวหะ ๚ 2.18 

 

2.18 ทราบกันว่า ชื่อช้างไอราวัณนั้นได้จากเสียง
ร้องของมันนั่นเอง ช้างไอราวัตนี้ประเสริฐกว่า
ช้างทั้งปวง และน าความดีงามมาให้ ทราบกันว่า 
ชื่อช้างไอราวัณนั้นได้จากเสียงร้องของมันนั่นเอง 
ช้างไอราวัตนี้ประเสริฐกว่าช้างทั้งปวง และน า
ความดีงามมาให ้
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ยสฺมาตฺสปฺตภิเรกสฺตุ ส ภูตะ สามภิรฺคชะ ฯ 
สวิศิษฺฏตมสฺตสฺมาตฺ ปฺรถมสฺตุ มต คชะ ๚ 2.19 

 

2.19 ช้างบังเกิดขึ้นด้วยการร่ายสามเวท 7 คาบ 
ช้างเชือกแรกที่บังเกิดข้ึนนั้นมีความประเสริฐ
อย่างที่สุด  

[ศารทูลวิกรีฑิต] 
สูรฺยสฺยาณฺฑกปาลมาทิมุนิภิะ  

สนฺทรฺศิต  ไตชส   
ปาณิภฺย า ปฺรติคฺฤหฺย สปฺรณววากฺ  

สวฺเย กปาล  กเร ฯ 
ธฺฤตฺวา คายติ สปฺตธา กมลเช  

สามานิ เตภโย’ภวนฺ  
มตฺตาะ สปฺต มต คชาะ ปฺรณวตศฺ 

จานฺเย’ษฺฏธา ส มตะ ๚ 2.20 
 

 
2.20 อาทิมุนีทั้งหลายถือเปลือกไข่ของพระสู
รยะที่ปรากฏสว่างไสว พร้อมค าว่าโอม แล้วถือ
กะโหลกในมือขวา 
 
พระกมลชะ121 ทรงรับไว้ แล้วขับร้องบทสวด

สามเวท 7 คาบ ครั้นแล้ว ช้างทั้งหลายก็บังเกิด

ช้าง 7 เชือกส่งเสียงด้วยความยินดียิ่ง และพระ

พรหมทรงใคร่ครวญอีก 8 ครั้ง 

 
 [อนุษฏุภ] 
ตาทฺฤคฺลกฺษณส ปนฺน า จตุรฺทนฺตวิราชิตามฺ ฯ   
หสฺตินีํ สวฺยหสฺตสฺถาตฺ กปาลาทสฺฤชตฺปฺรภุะ ๚ 
2.21  
 

(การอุบัติของช้างอภรมุ)  
พระประภู (พระพรหม) ทรงเนรมิตนางช้างอัน
ประเสริฐ มีสี่งา สมบูรณ์ด้วยลักษณะทั้งปวง            
จากกระโหลกในหัตถ์ของพระองค์ 
 

นามฺนา จ ยา’ภฺรมุะ ขฺยาตา ตสฺย ภารฺยา  
พภูว สา ฯ  
กาเยน ธรฺธาตีวาภฺราณฺยภฺรมุสฺเตน คียเต ๚ 
2.22 
 

นางช้างมีชื่อ อภรมุ เป็นภรรยาของช้างไอราวัต 
นางถูกเรียกว่าอภรมุ ก็เพราะดูราวกับฉุดก้อน
เมฆทั้งหลายด้วยร่างกาย  
 

ลกฺษณวฺย ชโนเปตะ โส’ภฺรมฺวา สห ภารฺยยา ฯ 
วนานิ วิจรนฺ กฺรีฑนฺ รมฺยาณิ สุรภีณิ จ ๚ 2.23 
อาตฺมานุรูปําสฺเต ตสฺย า ชเวน จ พเลน จ ฯ 
 

ช้างไวราวัตผู้ได้รับลักษณะโดดเด่น พร้อมด้วยคู่ 
คือนางช้างอภรมุ ก็พากันเล่นและเที่ยวไปในป่า
อันน่ารื่นรมย์และมีกลิ่นหอมด้วยก าลังและ
ความเร็วที่เหมาะแก่ตน  
 

                                           
121 กมลช (กมล + ช) หมายถึง ผูเ้กิดจากดอกบวั หมายถงึพระพรหม 
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เตชสา จาปิ สมฺปนฺนานฺ ปุตฺร าศฺจ ชนยิษฺยสิ ๚ 
2.24 
สรฺวานฺ โลก าศฺจ คจฺฉ ตฺว  กามรูปี ภวิษฺยสิ ฯ 

เจ้าจะให้ก าเนิดบุตรทั้งหลายที่สมบูรณ์ พร้อม
ด้วยอ านาจ จงไปทั่วโลก และเจ้าจะเป็นผู้มีรูป
ตามปรารถนา 

อิติ ส พฺรหฺมณา’’ทิษฺโฏ วิจจาร ยถาสุขมฺ ๚ 
2.25 
 

พระพรหมประกาศดังนี้แล้ว ช้าง (ไอราวัต)           
ก็จรลีไปตามใจชอบ  
 

อถ ปุณฺฑรีกาขฺยาทิคฺคโชตฺปตฺติะ ๚  
 
อถ วิศฺวสฺฤช  เทวมิทมูจุรฺมหารฺษยะ ฯ 
ทฺฤษฺฏิกานฺตมิท  สตฺตฺว  สฺฤษฺฏ  ภควตา มหตฺ ๚ 
2.26 
 

การอุบัติของช้างประจ าทิศ ชื่อปุณฑรีก 
 
2.26 ต่อมา มหาฤษีทั้ งหลายกราบทูลพระ
วิ ศวสฤช 122 ว่ าสั ตว์ ที่ น่ า รั กนี้ ท่ านผู้ เ จริญ            
ผู้ยิ่งใหญ่ได้สร้างข้ึนแล้ว 
 

ยไถษ หิ ตไถวานฺยานฺ สฺฤชสฺว ภควนฺนิติ ฯ 
ตตสฺเตษ า วจะ ศฺรุตฺวา ภวิษฺยจฺจ ปฺรโยชนมฺ ๚ 
2.27 
 

2.27 ครั้นได้ยินค าพูดของฤษีทั้งหลายแล้ว และ
จักเป็นประโยชน์ในภายหน้า  
 

อนุปศฺยนฺ ปุนะ สฺฤษฺฏานฺ สสรฺชานฺยานฺ มฺฤ
โคตฺตมานฺ ฯ สามฺนา รถนฺตเรณาถ  
ปตฺนฺยา กปิลยา สห ๚ 2.28 
 

(พระพรหม)ทรงพิจารณาอีกครั้งแล้ว ก็ทรงสร้าง
ช้างที่ดีเลิศ พร้อมด้วยนางช้างกปิลยา ด้วยบท
สวดรถันตระแห่งสามเวท  
 

ปุณฺฑรีกวนปฺรขฺย  ปุณฺฑรีก  มฺฤโคตฺตมมฺ ฯ 
เศฺวตามฺโภรุหวรฺณตฺวาตฺ ปุณฺฑรีก อิติ สฺมฺฤตะ 
๚ 2.29 
 

2.29 ช้างปุณฑรีกเป็นช้างที่ดีเลิศ สุกสว่างดั่งดง
บัวขาว ทราบกันว่า ปุณฑรีก มาจากสีที่เกิดจาก
น้ าฟ้าสีขาว 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

                                           
122 วิศวกฤช (วิศฺวกฺฤช) เป็นสมญานามของพระพรหม 
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อถ ปุษฺปทนฺตาขฺยทิคฺคโชตฺปตฺติะ ๚ 
 
ตโต’สฺฤชทฺ พฺฤหตฺสามฺนา ตามฺรกรฺณฺยา สม   
ปฺรภุะ ฯ ทนฺไตศฺจ ปุษฺปวรฺณาไภะ ปุษฺปทนฺต  
มหามฺฤคมฺ ฯ 
ษฏฺปุษฺปวรฺณทนฺโต’ย  ปุษฺปทนฺต อิติ สฺมฺฤตะ ๚ 
2.30 

การอุบัติของช้างประจ าทิศชื่อ ปุษปทันตะ 
 
2.30 ต่อมา พระประภู (พระพรหม) ได้เนรมิต
ช้างที่ยิ่ งใหญ่ คือ ปุษปทันตะ มีงาสีดอกไม้ 
พร้อมด้วยนางช้างตามระกรรณา ด้วยมนตร์            
พฤหัตสาม (แห่งสามเวท) ทราบกันว่า ปุษปทัน
ตะ นี้ คือ ผู้มีงาสีดอกไม้ทั้งหก  
 

จ ปการุณราชีวมลฺลิกาเกตก าพุชมฺ ฯ 
พนฺธูกปฺรสวศฺเจติ ษฏฺปุษฺปาณิ ปฺรจกฺษเต ๚ 
2.31 
 

2.31 ท่านกล่าวว่า ดอกไม้ทั้ง 6 ได้แก่ ดอกจ าปา 
(จมฺปก) อรุณ (อรุณ) บัวสีน้ าเงิน (ราชีว) มะลิ 
(มลฺลิกา) การะเกด123 (เกตก) บัวแดง (อ พุช) 
และบานเที่ยง (พนฺธูก)  
 

อถ วามนาขฺยทิคฺคโชตฺปตฺติะ ๚  
 
ศฺยาม  ศฺยามฆนปฺรขฺย  วศย าคนยา สห ฯ  
วามน  วามเทวฺเยน สามฺนา นาค  จ นิรฺมเม ฯ 
วามโน วามไนรฺทนฺไตะ มาตงฺคะ ปริกีรฺติตะ ๚ 
2.32 
 

การอุบัติของช้างประจ าทิศชื่อวามนะ 
 
2.32 (พระพรหม) ได้นิรมิตช้างวามนะสวยงาม
ด้ วยน้ า เ งิน เข้ม  พร้อมกับนางช้ าง อังคนา                
ด้วยมนตร์วามเทวยะแห่งสามเวท  
กล่าวกันว่า วามน คือช้างที่มีงาเล็ก 

อถ สุปฺรตีกาขฺยทิคฺคโชตฺปตฺติกฺรมะ๚  
 
สุปฺรตีก  มหาวีรฺย  สหานุปมยา ปฺรภุะ ๚ 2.33 
ไวรูเปไณว สามฺนา จ นาค  นามฺนา วินิรฺมเม ฯ   
 

ล าดับการอุบัติของช้างประจ าทิศชื่อ 
สุประตีกะ  
2.33 พระประภู (พระพรหม) ได้นิรมิตช้าง                
สุประตีกะ ผู้มีความกล้าหาญ พร้อมด้วยนางช้าง            
อนุปมา ด้วยมนตร์ไวรูปะแห่งสามเวท  
 

สุนฺทราวยวา ยสฺย สุปฺรตีกะ ปฺรกีรฺติตะ ๚ 2.34  
 

2.34 กล่าวกันว่า ผู้ใดมีอวัยวะทั้งหลายสวยงาม 
ผู้นั้นคือสุประตีกะ   
 

                                           
123 ดอกการเกด หรอิ ดอกปาหนนั  
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อถ อญฺชนาขฺยทิคฺคโชตฺปตฺติะ ๚ 
 
สามฺนา จ ปวมาเนน คชม ชนสนฺนิภมฺ ฯ 
วศย าชนวตฺยาสาว ชน  นาม นริฺมเม ๚ 2.35  
 

การอุบัติของช้างประจ าทิศชื่อ อัญชนะ  
 
2.35 (พระพรหม) ทรงเนรมิตช้างชื่ออัญชนะ 
พร้อมกับนางช้างอัญชนวตี (ผู้คล้ายกับอัญชนะ) 
ด้วยมนตร์ปวมานแห่งสามเวท 

 
(อ ชนศพฺทนิรุกฺติะ) 
 
อ ชนาทฺริสวรฺโณ’ย  โส ’ชนะ ปริกีรฺติตะ ฯ  
 

(ท่ีมาของค าว่าอัญชนะ) 
 
กล่าวกันว่า อัญชนะ คือ ผู้ที่มีสีผิวเหมือนพืช
อัญชัน   
 

อถ สารฺวเภามาขฺยทิคฺคโชตฺปตฺติะ ๚   
 
ไวราเชไนว ปทฺมากฺษ  ปทฺมาภ  ปทฺมส ภวะ  
โส’สฺฤชตฺสารฺวเภาม  จ ศุภฺรทนฺตีํ จ ทนฺตินีมฺ ๚ 
2.36 

การอุบัติของช้างประจ าทิศชื่อ สารวเภามะ 
 
2.36 พระปัทมสมภพ (พระพรหม) ทรงเนรมิต
ช้างสารวเภามะ พร้อมกับนางช้างศุภรทันตี ด้วย
มนตร์ ไวราชะ (แห่ งสามเวท)  เป็นช้ างที่                      
มีตาเหมือนดอกบัว มีสีดอกบัว  
 

(สารฺวเภามศพฺทนิรุกฺติะ) 
 
สารฺสฺมาทธิโก ภูมฺนา สารฺวเภาม อิติ สฺมฺฤตะ ๚ 
2.37  
 

(ท่ีมาของศัพท์ สารวเภามะ) 
 
ทราบกันว่า “สารฺวเภาม” มาจากการมีอยู่ชุกชุม
ในทุกที ่  

อถ กุมุทาขฺยทิคฺคโชตฺปตฺติะ ๚  
 
สามฺนา จนฺทฺรมเสนาปิ จกฺเร ปิงฺคลยา สห ฯ  
กุมุท  กุมุทปฺรขฺย  นาค  นาควโรปนมฺ ๚ 2.38 
 

การอุบัติของช้างประจ าทิศชื่อกุมุทะ 
 
2.39 (พระพรหม) ทรงเนรมิตช้างประเสริฐสุด 
ชื่อกุมุท งามเหมือนดอกบัวกลางคืน พร้อมกับ
นางช้างปิงคลา แม้ด้วยมนตร์จันทรมสะแห่งสาม
เวท  
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(กุมุทศพฺทนิรุกฺติะ) 
 
กูน า มุท  ยะ กโรติ กุมุทะ ส นิคทฺยเต ฯ  
อถวา กุมุทปฺรขฺยะ กุมุโท’ย  ปฺรกีรฺติตะ ๚ 2.39 
 

(ท่ีมาของศัพท์กุมุท) 
 
2.39 กล่าวกันว่า ผู้ใดท าความยินดี (มุท) แก่โลก 
(กุ) ผู้นั้นคือ กุมุท, และกล่าวกันว่า กุมุทนี้ มี
ความงามอย่างดอกบัว (กุมุท)   
  

ไอราวตะ ปุณฺฑรีกะ ปุษฺปทนฺโต’ถ วามนะ ฯ   
สุปฺรตีโก ’ญฺชนะ สารฺวเภามะ กุมุท อิตฺยปิ ฯ  
เอเต ยถากฺรม  ปฺโรกฺตาะ ปูรฺวาทีนามฺ ทิศ า 
คชาะ ๚ 2.40 
 

2.40 ช้างประจ าทิศแห่งทิศตะวันออกเป็นต้น 
ถูกกล่าวไว้ตามล าดับ ดังนี้ ไอราวัต ปุณฑรีก 
ปุษปทันตะ วามนะ สุประตีกะ อัญชนะ สารว
เภามะ และกุมุท 
  

อภฺรมุะ กปิลา ตามฺรกรฺณี จาถ าคนา ปุนะ ฯ  
ตไถวานุปมา จาถ าชนวตฺเยว124 เธนุกา ฯ 
ศุภฺรทนฺตี ปึคลา เจ[ตฺเย]ตา ทิคฺคชเธนุกาะ ๚ 
2.41  
 

2.41 ช้างพังประจ าทิศเหล่านั้น ได้แก่ พังอภรมุ 
กปิลา ตามระกรรณี อังคนา อนุปมา อัญชนวตี 
ศุภรทันตี ปิงคลา  
 

อิตฺยษฺฏทิคฺคชานามุตฺปตฺติะ ๚  
 

จบเรื่องก าเนิดช้างประจ าทิศทั้งแปด 

อถ ทิคฺคชสนฺตาโนตฺปตฺติกฺรมะ ๚ 
 
ตตฺร ปฺรถมสฺย ไอราวตทิคฺคชสฺย สนฺตาโนตฺ
ปตฺต-ิ  กฺรมะ ฯ 
 

ล าดับการอุบัติลูกหลานของช้างประจ าทิศ  
 
ล าดับที่ 1 ล าดับการอุบัติลูกหลานของช้าง
ประจ าทิศ ชื่อไอราวัต  
 

สปกฺษาะ  กามรูปาสฺเต วิเจรุะ ปฺฤถิวีตเล ฯ 
สฺถาเนษุ รมณีเยษุ กริณีภิะ สมนฺวิตาะ ๚ 2.42 
 

2.42 ช้างเหล่านั้นมีรูปตามใจปรารถนา มีปีก 
และกระจายไปยังที่ต่างๆ บนพ้ืนโลก ในสถานที่
อันรื่นรมย์ทั้งหลาย พร้อมด้วยช้างตัวเมีย  
 

                                           
124 ฉบับตัญชาวุร ใช้ “จาถ าญฺชนาวตฺยถ” 
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สรฺวลกฺษณสมฺปนฺนานษฺเฏา ไกลาสวรฺจสะ ฯ 
อภฺรมฺวฺย า ชนยามาส ปุตฺราไนราวโต คชะ ๚ 
2.43 
 

2.43 ช้างไอราวัตให้ก าเนิดลูกทั้งหลายจากนาง
ช้างอภรมุจ านวน 8 ตัว มีอ านาจดั่งเขาไกลาส 
และเพียบพร้อมด้วยคุณลักษณะทั้งปวง 
 

เมฆะ ปทฺโมทโร’ริษฺฏศฺจปโล รุจิโร’งฺคทะ ฯ 
อรุชะ ปทฺมคุลฺผศฺจ ตสฺยาษฺเฏา ชชฺญิเร สุตาะ 
๚ 2.44 
 

2.44 ลูกทั้งหลายที่ก าเนิดแล้ว 8 ตัวของช้าง   
ไอราวัต ได้แก่ 1) เมฆะ 2) ปัทโมทระ 3) อริษฏะ 
4) จปละ 5)รุจิระ 6) อังคทะ 7) อรุชะ 8) ปัทม-
คุลผะ  
 

ทีรฺฆศุณฺฑะ สิตศฺโรตฺรทนฺตโคมากฺษิวาลธิะ ฯ125 
มต คโช มหากายะ โส’ยไมราวตานฺวยะ ๚ 2.45 
 

2.45 ช้างใดเป็นลูกหลานของช้างไอราวัต ช้าง
นั้นมีร่างกายใหญ่โต มีงวงยาว มีหู ขน ตา และ
หางสีขาว  
 

อถ ทฺวิตียสฺย ปุณฺฑรีกาขฺยทิคฺคชสฺย สนฺตา
โนตฺปตฺติกฺรมะ ๚ 
 
ปุณฺฑรีโก’ปฺยชนยตฺกปิลาย า สุตานิมานฺ ฯ 
จตุโร หนฺนิริตฺถ  จ สุปฺรทิษฺฏ  ปฺรมรฺทนมฺ ๚ 
2.46  
ชีมูต  จาตฺมสสฺตุลฺยานาตฺมตุลฺยปรากฺรมานฺ ฯ 
กุพฺชโรมา พฺฤหตฺกํุภะ โกฺรธนะ สารเสกฺษณะ  ฯ 
อขณฺฑายตศุณฺโฑ’ย  ปุณฺฑรีกานฺวยะ กรี ๚  
2.47 
 

ล าดับที่ 2 ล าดับการอุบัติลูกหลานของช้าง
ประจ าทิศชื่อปุณฑรีก  
 
2.46-47 ช้างปุณฑรีกให้ก าเนิดลูก 4 ตัว จาก
นางกปิลา ได้แก่ 1) หันนิริตถะ 1) สุประทิษฏะ 
3) ประมรรทนะ 4) ชีมูตะ  
ช้างลูกหลานของปุณฑรีกนั้นมีงวงยาวตลอด ตา
เหมือนหงส์ ขี้โมโห ตะพองใหญ่ และขนโค้ง  มี
ก าลังเท่ากับตนเอง (ช้างปุณฑรีก) 
 

 
 
 

 
 
 

                                           
125 ฉบับตัญชาวุร “ทีรฺฆศณฺุฑสิตศโฺรตฺรทนฺตโคมากฺษิวาลธะิ ฯ” 
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อถ ตฺฤตียสฺย ปุษฺปทนฺตาขฺยทิคฺคชสฺย สนฺตา
โนตฺปตฺติกฺรมะ ๚  
 
ปุษฺปทนฺตสฺตามฺรกรฺณฺย า ตถา’ชนยทาตฺมชานฺฯ  
วิษหฺย  สารส  ริกฺโก วิจิตฺราหฺว  วิจาริณมฺ ๚  
2.48 
 

ล าดับที่ 3 ล าดับการอุบัติของลูกหลานช้าง
ประจ าทิศ ชื่อปุษปทันตะ  
 
2.48 ช้างปุษปะทันตะให้ก าเนิดลูกจากนางช้าง
ตามระกรรณ ได้แก่ 1) วิษหยะ 2) สารสะ 3) ริก
กะ 4) วิจิตร และ 5) วิจาริน 
 

สฺถูลพินฺทุรฺธนุรฺว ศะ กฺฤษฺณโรมา กฺฤโศทระ ฯ  
ปฺฤถุสฺกนฺธหสฺโต’ย  ปุษฺปทนฺตานฺวโยทฺภวะ126 ๚ 
2.49 
 

2.49 ลูกหลานของช้างปุษปะทันตะนี้มีงวงและ
ล าตัวใหญ่ มีจุดขนาดใหญ่ สันหลังโค้งเหมือน
คันธนู ขนสีด า และท้องเล็ก 
 

อถ จตุรฺถสฺย วามนาขฺยทิคฺคชสฺย สนฺตา
โนตฺปตฺติกฺรมะ ๚  
 
องฺคนายามชนยทฺวามโน’ปิ สตุ  คชะ ฯ  
สฺนิคฺธนีลามฺพุทปฺรขฺย  นามฺนา นีลามฺพุท  นฺฤป 
๚ 2.50 
 

ล าดับที่ 4 ล าดับการอุบัติลูกหลานของช้าง
ประจ าทิศ ชื่อ วามนะ  
 
2.50 ข้าแต่พระราชา ช้างวามนะให้ก าเนิด
ลูกช้างตัวเดียวจากนางช้างอังคนา มีชื่อว่า           
นีลามพุทะ มีลักษณะเด่นชัดเหมือนเมฆด าแน่น
หนา  
 

ชวี ชลวิหาเรจฺฉุะ ทีรฺฆหสฺโต’คฺนิวรฺณยุกฺ ฯ  
วิสฺตารายามวาเนษ วารโณ วามนานฺวยะ ๚ 
2.51 
 

2.51 ช้างลูกหลานของช้างวามนะนั้นมีความยาว
และตัวใหญ่ ชอบหาแหล่งน้ า ว่องไว งวงยาว             
มีผิวสีเพลิง 
 

อถ ปญฺจมสฺย สุปฺรตีกาขฺยทิคฺคชสฺย สนฺตา
โนตฺปตฺติกฺรมะ ๚  
 
ตไถวานุปมาย า จ สุปฺรตีกาตฺสุตาสฺตฺรยะ ฯ  
ปฺฤถุศฺจ สมฺปฺรหารี จ สมฺปาตี จ ปฺรชชฺญิเร ๚ 
2.52 

ล าดับที่ 5 ล าดับการอุบัติลูกหลานของช้าง
ประจ าทิศ ชื่อสุประตีกะ  
 
2.52 ลูกช้างสามตัวเกิดจากช้างสุประตีกะและ
นางช้างอนุปมา ได้แก่ 1) ปฤถุ 2) สัมประหาริน 
และ 3) สัมปาติน  

                                           
126 ฉบับตัญชาวุร “ปุษฺปทนฺตานฺวยาทฺภวะ” 
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กโปตากฺษะ กโรทคฺระ ไกรวทฺยุติรุนฺนตะ ฯ  
สูกฺษฺมโรมา สุวีโร’ย  สุปฺรตีกานฺวโย ทฺวิปะ. ๚ 
2.53 
 

2.53 ช้างที่เป็นลูกหลานของช้างสุประตีกะกล้า
หาญมาก มีขนละเอียด ตาเหมือนนกพิราบ                
มีงวงยาว สูงเด่น สว่างไสวเหมือนดอกบัว 
 

อถ ษษฺฐสฺย าชนาขฺยสฺย ทิคฺคชสฺย สนฺตา
โนตฺปตฺติกฺรมะ ๚  
 
[อนุษฏุภ] 
อ ชนศฺจ าชนาวตฺยาม ชนาจลสนฺนิภานฺ ฯ  
ทิวฺยาปฺรเมยาวรุชะ สุษุเว ส สุตานิมานฺ ๚ 2.54 

ล าดับที่ 6 ล าดับการอุบัติลูกหลานของช้าง
ประจ าทิศ ชื่ออัญชนะ   
 
2.54 ช้างอัญชนะ และนางช้างอัญชนาวตีคล้าย
กับภูเขาอัญชนะ ให้ก าเนิดลูกสามตัว ได้แก่ 1) 
ทิวยะ 2) อประเมยะ และ 3) อวรุชะ  

สฺนิคฺธวาลธิทนฺโตษฺฐะ เศฺวตโรมา สุปุษฺกระ ฯ  
ตุงฺคชงฺฆะ กุญฺชโร’ย  อญฺชนานฺวยสมฺภวะ ๚ 
2.55 
 

2.55 ช้างที่ก าเนิดจากลูกหลานของช้างอัญชนะ 
มีแข้งสูง งวงสวยงาม มีขนสีขาว ริมฝีปาก ฟัน 
และหางเป็นระเบียบ  
 

อถ สปฺตมสฺย สารฺวเภามาขฺยสฺย ทิคฺคชสฺย สนฺ
ตาโนตฺปตฺติกฺรมะ ๚  
 
ศุภฺรทนฺตฺยา สารฺวเภามะ ปญฺจาชนยทาตฺมชานฺ 
ฯ  
เมฆะ ปฺษฺปธโร’สหฺยะ สหปทฺมมหารฺณเวา ๚ 
2.56 
 

ล าดับที่ 7 ล าดับการอุบัติลูกหลานของช้าง
ประจ าทิศ ชื่อสารวเภาวะ 
 
2.56 ช้างสารวเภามะ มีลูก 5 ตัวจากนางช้างศุ
ภรทันตี ได้แก่ เมฆะ, ปุษปธร, อสหยะ, สห
ปัทมะ และมหารณวะ 
 

หฺรสฺวศฺโรตฺเรกฺษณะ สฺถูลคณฺฑะ ศุณฺฑาลมสฺต
กะฯ กานฺตะ ปาฏลวรฺโณ’ย  สารฺวเภามานฺวโย 
คชะ ๚ 2.57 
 

2.57 ช้างลูกหลานของช้างสารวเภามะนี้เป็นช้าง
ที่น่ารัก ผิวสีชมพู ตาและหูมีขนาดเล็ก กะโหลก 
งวง และแก้มมีขนาดใหญ่  
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อถาษฺฏมสฺย กุมุทาขฺยสฺย ทิคฺคชสฺย สนฺตา
โนตฺปตฺติกฺรมะ ๚  
ปิงฺคลาย า สมุตฺปนฺเนา กุมุทสฺยาปิ ทนฺตินะ ฯ  
ตนยาวาตฺมสทฺฤเศา มหาปทฺโมรฺมิมาลิเนา ๚ 
2.59 
 

ล าดับที่ 8 ล าดับการอุบัติลูกหลานของช้าง
ประจ าทิศชื่อกุมุท  
2.59 ลูกทั้งสองของช้างกุมุทที่เกิดจากนางช้าง
ปิงคลา ช้างทั้งสองเหมือนตัวเองมาก ได้แก่           
1) มหาปัทมะ และ 2) อูรมิมาลิน 
 

ตามฺรากฺษสฺตุงฺคทนฺโต’ย  กฺฤษฺณวิสฺตีรฺณปุษฺกระ
ฯ  
กุมุทาปาณฑฺระ กุมฺภี กุมุทานฺวยสมฺภวะ ๚ 
2.60 
 
อิติ ทิคฺคชสฺยปุตฺโรตฺปตฺติกฺรมะ  
 

2.60 ช้างลูกหลานของช้างกุมุทนั้น มีสีขาวอม
เหลืองเหมือนดอกบัวสาย (กุมุท) งวงยาวสีด า 
งายาว และตาเป็นสีแดง  
จบล าดับการอุบัติลูกหลานของช้างประจ าทิศ 
 

ไอราวตคชาตฺ อษฺเฏา ปุตฺราะ 
ปุณฺฑรีกคชาตฺ จตฺวาระ ปุตฺราะ 
ปุษฺปทนฺตคชาตฺ ปํจ ปุตฺราะ 
วามนคชาตฺ เอกะ ปุตฺราะ 
สุปฺรตีกคชาตฺ ตฺรยะ ปุตฺราะ 
อ ชนคชาตฺ ตฺรยะ ปุตฺราะ 
สารฺวเภามคชาตฺ ปญฺจ ปุตฺราะ 
กุมุทคชาตฺ ทฺเวา ปุตฺราะ 

จากช้างไอราวต      มีลูก 8 ตัว 
จากช้างปุณฑรีก     มีลูก 4 ตัว 
จากช้างปุษปทันตะ มีลูก 5 ตัว 
จากช้างมามนะ      มีลูก 1 ตัว 
จากช้างสุประตีกะ   มีลูก 3 ตัว 
จากช้างอัญชนะ      มีลูก 3 ตัว 
จากช้างสารเภามะ  มีลูก 5 ตัว 
จากช้างกุมุทะ         มีลูก 2 ตัว 
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อถ ควาวยวเทวนิรูปณมฺ127 ๚ 
คเณ เทวคณาน า ตุ วิสฺตาระ ส ปฺรจกฺษเต ฯ  
พฺรหฺมา มูรฺธฺนิ คเล ศกฺระ สฺกนฺเธ วิษฺณุรปิ  
สฺถิตะ ๚ 2.61 
 
อคฺนิรฺนาเภา รวิรฺทฺฤษฺฏฺย า มฺฤตฺยุะ ปาเทษุ ทนฺ
ตินามฺ ฯ ธรา วิศาลา วกฺษสฺสุ เมฒฺเร จาถ ปฺร
ชาปติะ ๚ 2.62 
 
หสฺเตษุ นาคาสฺติษฺฐนฺติ สรฺวโลกธุร ธราะ ฯ  
คาตฺรโยรศฺวิเนา ศฺโรตฺเร ทิโศ มนสิ จนฺทฺรมาะ 
๚ 2.63 
 
อ โคปําเคษุ เวท าศฺจ พุทฺเธา ศ พุรฺวฺยวสฺถิตะ ฯ 
ปรฺชนฺโย หฺฤทิ นาคานามิติ เทวคณาะ 
สฺมฺฤตาะ128 ๚ 2.64 

การปรากฏเทพเจ้าในอวัยวะต่างๆ ของช้าง  
2.61-64 รายละเอียดว่าด้วยเทวดาทั้งหลายใน
คณะ ปรากฏดังต่อไปนี้  
เหล่าเทวดาทั้งหลายถูกจ าได้ว่า 
1) พระพรหมสถิตอยู่บนศีรษะของช้างทั้งหลาย  
2) พระอินทร์สถิตอยู่ที่คอ  
3) พระวิษณุสถิตอยู่ที่ร่างกาย   
4)พระอัคนิสถิตอยู่ที่ท้อง/สะดือ  
5)พระอาทิตย์อยู่ที่ดวงตา  
6) พระยม (มฤตยุ) อยู่ที่เท้าทั้งสี่ของช้าง
ทั้งหลาย 
7) พระภูมิ (ธรา) สถิตอยู่ที่หน้าอกอันกว้างใหญ่  
8) พระประชาปติสถิตอยู่ที่องคชาติ   
9) เทวดาทั้งหลายผู้แบกภาระของโลกท้ังปวง 
(สรฺวธุร ธราะ) สถิตท่ีงวงของช้าง 
10) พระอัศวินทั้งสองสถิตยที่ขาหลังทั้งสอง 
11) เทวดาประจ าทิศสถิตอยู่ที่หู 
12) พระจันทร์สถิตอยู่ในใจ 
13) พระเวทสถิตที่อวัยวะน้อยใหญ่  
14) พระศัมพุสถิตที่ปัญญา 
15) พระประชันยะสถิตที่หัวใจ 
 

อิติ ปาลกาปฺยมหรฺษิปฺรณีเต คชศาสฺเตฺร 
อษฺฏทิคฺคโชตฺปตฺติกถน  นาม ทฺวิตีย  ปฺรกรณมฺ 
๚ 
 

จบประกรณ์ที่ 2 เรื่องการอุบัติของช้างประจ า
ทิศทั้ง  8 ในคัมภีร์คชศาสตร์ ผลงานของมหา
ฤษีปาลกาปยะ 

  

                                           
127 ฉบับตัญชาวุร “คชวยวเทวตาะ”  
128 ฉบับตัญชาวุร “เทวคณามฺสมฺฺฤตฯิ”  
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ประกรณ์ที่ 3 
 

ตฺฤตียปฺรกรณมฺ 
ทิคฺคชศาปานุคฺรหกถนมฺ 

ประกรณ์ที่ 3 
เรื่องการแก้ค าสาปของช้างประจ าทิศ 

 
[อนุษฏุภ] 
กทาจิทาคต  ศ ปํา ปาลกาปฺย  มุนีศฺวรมฺ ฯ 
ปฺรตฺยุตฺถายาภิคมฺยารฺธฺยปาทฺยาภฺย า ปฺรติ
ปูชฺย จ ๚ 3.1  

 

 
 
3.1 กาลครั้งหนึ่ง พระราชาแห่งอังคะ ได้ลุกขึ้น
ต้อนรับมหาฤษีปาลกาปยะผู้มาเยือนโดยไม่ได้บอก
ล่วงหน้าได้ แล้วบูชาอย่างสูงด้วยน้ าล้างเท้า 
 

อ คราชสฺตโต ภูโย’ปฺยปฺฤจฉนฺมุนิปุํควมฺ ฯ 
กถ  ทฺวิทนฺตนิรฺวฺฤตฺติะ กถมลฺปายุษศฺจ เต ๚ 
3.2 
 

3.2 ต่อมาพระราชาแห่งอังคะก็ได้ถามผู้เป็นยอดแห่ง
มุนีอีกว่า “ก าเนิดของช้างสองงาเป็นเช่นไร เหตุใด
พวกมันมีอายุสั้น” 
 

ชิหฺวา กถ  ปราวฺฤตฺตา เสฺวทศฺจาภฺยนฺตระ 
กถมฺ ฯ กถ  นราณ า ปตฺรตฺวมนฺตรฺทาหะ กถ  
ภเวตฺ ๚ 3.3 
 

3.3 เหตุใดลิ้นของช้างจึงหายไป เหตุใดเหงื่อจึงอยู่
ข้างใน เหตุใดช้างจึงเป็นพาหนะของคนทั้งหลาย 
และเหตุใดจึงมีความร้อนอยู่ภายใน 
 

สฺววีรฺยส ปทชฺญาน  กถ  ปํก าพุปําสุภิะ ฯ 
วิหฺฤติศฺจ กถ  มุษฺกาทรฺศน  จ ตถาภวตฺ ๚ 3.4 
 

3.4 เหตุใดจึงลืมความกล้าหาญทั้งปวง  เหตุใดจึง
ชอบเล่นโคลน  น้ า  และฝุ่น เหตุใดจึงมองไม่เห็นถุง
อัณฑะ 
 

กถ  กามจราภาวะ กถ  เทวตฺวหีนตา ฯ  
กถ  สฺวกียวิณฺมูตฺเร ชิฆฺรนฺตฺเยเต มฺฤคา อิติ ๚ 
3.5 

3.5 เหตุ ใดช้างทั้ งหลายจึงไม่อาจไปได้ตามใจ
ปรารถนา เหตุจึงไม่มีความเป็นทิพย์ และเหตุใดจึง
ดมกลิ่นมูลและมูตรของตนเอง129  

                                           
129 สตีเฟน แอลเทอร์ (Stephen Alter) อ้างถึง รามาน สุกุมาร ว่าได้พรรณนาถึงการสังเกตลูกช้างกินมูลช้าง

โตในฝูง และอธิบายพฤติกรรมนี้ว่า coprophagy (การกินอุจจาระ) อันเป็นวิธีการซึ่งช้างวัยเยาว์สามารถย่อย

จุลินทรีย์ที่ผลิตเอนไซม์ซึ่งจ าเป็นส าหรับการบ่อยได้ เนื่องจากเอนไซม์เหล่านี้ไม่ได้ปรากฏโดยธรรมชาติในกระเพาะ
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ราชปุตฺร  ปฺรสนฺนาตฺมา ปฺโรวาจ วทต า วระ ฯ 
คฺรหโทษพเลไนว วารณาสฺตฺวงฺคภูปเต ฯ 
ศปฺตา อภูวนฺ มุนิภิะ ตสฺมาตฺ ศาปะ ปฺรวกฺษฺย
เต ๚ 3.6 
 

3.6 พระมุนีผู้ประเสริฐเหนือนักปราชญ์ มีอาตมาผ่อง
ใส่ ได้ประกาศแก่พระราชบุตร ด้วยความยินดี (ได้ทูล
พระราชบุตร) ว่า “ข้าแต่ เจ้าแห่งอังคะ ช้างทั้งหลาย
เป็นเช่นนั้นก็ด้วยก าลังแห่ง (เคราะห์และโทษ) โทษที่
ถูกก าหนดไว้  
 

ฤษิรฺทีรฺฆตปา นาม ตสฺยาศรมมุปาคตาะ ฯ  
ทิคฺคชาะ ส คตาะ สรฺเว ชฆฺนุราศฺรมวาสินะ ๚ 
3.7 
 

3.7 ช้างทั้งหลายถูกสาปแล้ว (เหตุที่ช้างทั้งหลายต้อง
ค าสาป) (เพราะถูกสาปโดยฤษีทั้งหลาย) เนื่องจาก
ช้างประจ าทิศทั้งหลายได้เข้าไปยังอาศรมของพระ
ฤษีนามว่า แล้วพากันฆ่าผู้อยู่ในอาศรมท้ังหมด 
 

ทุษฺฏทิคฺคชกฺฤตมหรฺษิวธกฺรมะ ๚   
 

กฺรุทฺเธน เตน ศปฺตาสฺเต ภวิษฺยถ น ส ศยะ ฯ 
ทฺวิทนฺตาะ สฺวกุโลตฺปนฺนาะ ตไถวาลฺปายุษศฺจ 
เต ๚ 3.8 
 

การฆ่ามหาฤษีโดยช้างประจ าทิศที่ชั่วร้าย 
 
3.8 ด้วยความโกรธ ฤษีจึงสาปช้างเหล่านั้นว่า พวก
เจ้าจะถูกสาปอย่างแน่นอน ช้างที่เกิดในตระกูลของ
ตนจะมีสองงา และมีอายุสั้น 

หีนวีรฺยชโวตฺกรฺษา หีนา เทวปฺรภาวตะ ฯ 
วิมุกฺตาะ กามจาเรณ ภวิษฺยถ น ส ศยะ ๚ 3.9 

 

3.9 ความกล้าหาญ ความว่องไว และความเป็นเลิศ 
จะถดถอย รัศมีทั้งหลายของเทวดาจะหายไป พวก
เจ้าจะไม่สามารถไปตามใจชอบได้อย่างแน่นอน 
 

นราณ า วาหนตฺว  จ คมิษฺยถ จ วารณาะ ฯ  
อทฺยปฺรภฺฤติ โภ ยูย  ปกฺษหีนา ภวิษฺยถ ๚ 
3.10 
 

3.10 ช้างทั้งหลาย เจ้าจะตกเป็นพาหนะของคน
ทั้งหลาย นี่แน่ะ นับตั้งแต่วันนี้ เจ้าจะไม่มีปีก  
 

                                           
และล าไส้ของช้าง แต่จะส่งผ่านจากช้างรุ่นหนึ่งไปยังรุ่นถัดไป. ดู Stephen Alter, Elephas Maximus: A Portrait 

of the Indian Elephant, 38 
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ฤษิไณว  คชาะ ศปฺตา ปกฺษหีนา มหีตเล ฯ 
นฺฤปาณ า วาหนตฺว  จ ปฺราปุร คมหีปเต ๚ 
3.11 
 

3.11 ข้าแต่  เจ้าแห่งอังคะ ด้วยค าสาปของฤษี
ดังกล่าว ช้างบนโลก จึงไม่มีปีก และตกเป็นพาหนะ
ของมนุษย์ นั่นแล   
 

 
 
อถ เทวา หวิรฺภาค  กทาจินฺนาคฺนเย ททุะ ฯ  
ตโต’คฺนิรภวทฺทฺรุปฺ130ตสฺตทนฺเวษณตตฺประ ๚ 
3.12  
 

(ค าสาปของพระอัคนิ) 
 
3.12 กาลครั้งหนึ่ง เทวดาทั้งหลายได้ประทานส่วน
ของเครื่องสังเวย (หวิสฺ) แก่ช้างพังตัวหนึ่ง พระอัคนิ
จึงพิโรธ และออกติดตามเสาะหาช้างนั้น  
 

พฺรหฺมา โปฺรวาจ ทิงฺนาคานคฺนิมนฺเวษฺฏุมาตฺม
ชานฺ ฯ คจฺฉเตติ ตถา กุรฺม อิติ เต ปฺ
ราหุรพฺชชมฺ ๚ 3.13 
 

3.13 พระพรหมประกาศแล้วว่าจะไปหาลูกทั้งหลาย 
(ได้ตรัสกับพรหมบุตรทั้งหลาย/เหล่าพรหมบุตร) เพ่ือ
เสาะหาช้างประจ าทิศและพระอัคนิ พรหมบุตร
เหล่านั้นกราบทูลพระพรหมว่า พึงกระท าเช่นนั้น 
พระองค์จึงได้ออกเดินทาง) 
 

อถ ทีรฺฆารณฺยฤเษะ  สานุคาะ สาตฺมชา 
คชาะ ฯ คตฺวาศฺรม  หุตาศสฺย ตสฺย 
ปตฺนีมกลฺมษามฺ๚ 3.14 
 

3.14 ต่อมา ช้างทั้งหลายพร้อมด้วยลูกและบริวาร
ของฤษีทีรฆารัณยะก็ไปยังอาศรมบูชาไฟ หาภรรยา 
ผู้ไร้มลทินของท่าน 
 

ฆรฺษยามาสุรคฺนิสฺตุ คูโฒ เทวาตฺมน า ตตะ ฯ 
สฺวาหายาะ กฺรนฺทิต  ศฺรุตฺวา กฺรุทฺโธ ทคฺธุมุปา
คมตฺ ๚ 3.15  
 
เตษ า เทวปฺรภาวานฺน ศกฺโต ทคฺธุมเนกปานฺ ฯ 
ศศาป ปูรฺว  ปุรโต พฺรหฺมโณ’ปิ มต คชาะ ๚ 
3.16 
 

3.15-16 ฝ่ายพระอัคนิ(ผู้ต้องการบดขยี้ ปกปิด
อาตมันทิพย์ ได้ยินเสียงร้องคร่ าครวญของพระสวา
หา ก็โกรธ พระอัคนิผู้มีความเจิดจ้าแห่งเทพ (ผู้ทรง
เทวานุภาพ) ก็เข้าไปหาช้างทั้งหลายเพ่ือจะเผาให้
ไหม้ และสาปช้างเหล่านั้นแม้ว่าจะอยู่ต่อหน้าพระ
พรหมก็ตาม 

                                           
130 ฉบับตัญชาวุร “ทฺฤป”ฺ 
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วย  ตถา กุรฺม อิติ ปฺราหุรฺยสฺมาทศ กิตาะ ฯ 
ตสฺมาททฺยปฺรภฺฤตฺเยว ชิหฺไวษ า ปริวรฺติตา 
๚3.17 
 

3.17 ข้าทั้งหลายกล่าวแล้วว่า พึงกระท าเช่นนั้น 
เพราะความไม่เกรงกลัว นับจากวันนี้ ลิ้นของพวกมัน
ก็ม้วนกลับ 
 

ภวตฺวนฺตรฺทาหยุกฺตา อปิ นาคา ภวนฺตฺวมี ฯ 
อิตฺยนฺตรฺทาหยุกฺตาสฺเต คชรูปา นินาทินะ 
๚3.18  
 

3.18 แม้ช้างทั้งหลาย เหล่านั้น (อมี) จงประกอบด้วย
ความร้อนภายใน ดังนั้นช้างทั้งหลายจึงมีความร้อน
ภายในและมีเสียงค าราม 
 

ชหุศฺจ ไตฺรทศ  รูปมุปตสฺถุศฺจ เวธสมฺ ฯ ส จ 
ตานฺ วีกฺษฺย หสฺตาภฺย า ปริมฺฤชฺยาห ปทฺมภูะ 
๚ 3.19 
 

3.19 พวกมัน (ช้างเหล่านั้น) จึงละรูปทิพย์ (กายทิพย์
หายไป) เข้าไปเฝ้าพระพรหม (เวธสมฺ) พระปัทมภู131 
(พระพรหม) ทอดพระเนตรเห็นพวกมัน จึงเอาพระ
หัตถ์ทั้งสองลูบพวกมันและตรัสว่า 
 

กุโต ภย  สมุตฺปนฺน  รูปตฺยาคะ กถ  กฺฤตะ ฯ 
อถาคฺนิศาปมุกฺตฺวา เต สฺวาปราธ  ตุ โนจิเร ๚ 
3.20 
 

(การถอนค าสาปของพระพรหม) 
3.20 ความกลัวเกิดขึ้นจากที่ใด  การละรูปทิพย์ ถูก
กระท าโดยวิธีใด จากนั้น พวกมันเล่าถึงค าสาปของ
พระอัคนิ แต่ไม่ได้กล่าวถึงความผิดของตนเอง 
 

ตตะ กฺรุทฺธะ ปทฺมโยนิะ ตานฺ ศศาป ยถาหิตมฺ 
ฯ 
คชา ทธตุ นิรฺวาณ  ลุณฺฐนาตฺ ปํกปําสุษุ ๚ 
3.21 
 

3.21 พระพรหมจึงพิโรธ และสาปช้างทั้งหลายตาม
โทษนั้นๆ ว่า ช้างทั้งหลายในฝุ่นและโคลนเนื่องจาก
การท าลายความสงบ  
 

อเนน พฺรหฺมศาเปน ตโต’ทฺยาปิ มต คชาะ ฯ 
นษฺฏานฺตรฺทาหทุะขาศฺจ นีราคาศฺจ ภวนฺตฺยมี 
๚ 3.22 
 

3.22 ด้วยค าสาปของพระพรหมนั้น แม้วันนี้ ช้าง
ทั้งหลาย(เหล่านั้น) ก็ปราศจากราคะ และ มีทุกข์คือ
ความร้อนภายในหายไป 
 

                                           
131 ปัทมภู (ปทฺมภู)แปลว่า ผู้เกิดจากดอกบัว ในที่น้ีหมายถึงพระพรหม 
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เสฺวทปฺรกฺลินฺนวสฺตฺรตฺวาตฺ เทวาสฺตุ ศิถิลา ยุธิ 
ฯ จลจฺจฺยุตาสนาะ สรฺเว โนตสฺหนฺเต ยุธิ สฺม 
เต ๚ 3.23 
 

3.23 อนึ่ง ทวยเทพผู้มีกายชุ่มโชกด้วยเหงื่อ จึงย่อ
หย่อนในการรบ เทพเหล่านั้นทั้งหมดมีอาสนะที่
เคลื่อนที่ได้ (วิมาน) โคลงเคลงไปมา จึงไม่อดทน ต่อ 
(ใน) การรบ   
 

 
 
ตทาห ตานฺ คชานฺ ปาศี เสฺวโท น สฺยนฺทต า 
พหิะ ฯ 
 

(ค าสาปของพระวรุณ)  
 
ในกาลนั้น ผู้ถือบ่วงบาศ132ตรัสแล้วว่าเหงื่อของช้าง
ทั้งหลาย จงอย่าไหลออกมาข้างนอก 
 

 
ภฺฤโคะ กทาจินฺมาต คาะ สปฺตฉ133ทมโนหรมฺ 
๚  3.24 
 
อาศฺรม  ชคฺมุรุนฺมตฺตา มทคนฺธาสหิษฺณวะ ฯ 
อคฺเนา มูตฺรปุรีษาณิ ตทา วิสสฺฤชุศฺจ เต ๚ 
3.25 
 

(ค าสาปของฤษีภฤคุ) 
3.24-5 คราวหนึ่ง ช้างทั้งหลายได้เข้าไปยังอาศรม
ของฤษีภฤคุที่ร่มรื่นด้วยต้นตีนเป็ด (สปฺตฉท)  จึง
วิงเวียน ไม่สามารถทนกลิ่นคลื่นเหียนได้ พวกมันจึง
ถ่ายมูตรและมูลในกองไฟ 
 

ตตะ กฺรุทฺโธ ภฺฤคุมุนิะ ศศาไปตานฺ มต คชานฺ 
ฯ 
สฺวกีย เอว วิณฺมูตฺเร ชิฆฺรนฺตฺเวเต มฺฤคา อิติ 
๚ 3.26 
 

3.26 ฤษภีฤคุจึงโกรธ และสาปช้าง เหล่านั้น โดย
กล่าวว่า “ช้างทั้งหลายจงดมกลิ่นมูตรและมูลของ
ตนเองเถิด”  
 

ตตสฺตฺเวตานฺ มฺฤคานฺ ทฺฤษฺฏฺวา ชงฺคมานิว 
ปรฺวตานฺ ฯ ฤษโย วิสฺมิตาะ สรฺเว วากฺยมูจุะ 
ปิตามหมฺ ๚ 3.27 

(ค าสาปของพระพรหม)  

                                           
132 ปาศิน (ปาศินฺ)  แปลว่า ผู้ถือบ่วงบาศ เป็นสมญานามหนึ่งของพระวรุณ ในคัมภรี์พระเวท ถือว่าพระวรุณ

เป็นเทพเจ้าที่มีบ่วงบาศไว้มัดคนบาป, ดู Wendy Doniger O'Flaherty. The Origins of Evil in Hindu 
Mythology. (Delhi: Motilal Banarsidass, 1976), 170.  

133 ฉบับตันชาวูร “สปฺตจฺฉ” 
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 3.27 ต่อมา เมื่อฤษีทั้งปวงได้เห็นช้างเหล่านั้น
เคลื่อนที่ราวกับภูเขา ก็ประหลาดใจ จึงกราบทูลพระ
ปิตามหะ (พระพรหม) 
 

อติวีรฺยา มหาสตฺตฺวา รูปเตโชพลานฺวิตาะ ฯ 
กถเมเต มฺฤคาะ กฺรุทฺธา น หึสฺยุะ ปฺราณิโน’
ปรานฺ ๚ 3.28     
 

3.28 ช้างเหล่านั้น มีความกล้าหาญอย่างยิ่ง เป็นสัตว์
ยิ่งใหญ่ ประกอบด้วยรูปร่าง (มหึมา) อ านาจ และ
ก าลัง (ถ้าหาก) พวกมันโกรธ ไฉนเลยจะไม่ท าร้าย
สัตว์เหล่าอ่ืนเล่า 
 

อถ พฺรหฺมา ปฺรตีตาตฺมา ตานฺ มุนีนฺ ปฺรตฺย
ภาษต ฯ สฺววีรฺยสมฺปท  หฺเยเต น เวตฺสฺยนฺติ 
มฺฤคา อิติ ๚ 3.29 
 

3.29 ต่อมาพระพรหม ผู้มีพระทัยแน่วแน่  ได้ตอบ
กลับมุนีทั้งหลายว่า ช้างเหล่านั้น หารู้ความถึงพร้อม
แห่งพละก าลังของตนไม่ 
 

[วสันตติลกา] 
พฺรหฺมา มฺฤโถปกรณ134จฺยุติการณาจฺจ 
  
นาคานฺ ศศาป ฆนโกปนิวิษฺฏเจตาะ ฯ 
คาตฺรทฺวยตฺริกคกสนฺธิษุ มธฺยเทเศ 
มุษฺกสฺถิตึ วิธิรธาตฺ สตต  คชสยฺ ๚ 3.30  
 

 
3.30 พระพรหมผู้มีพระทัยดิ่งลงในความโกรธทีแน่น
หนา ได้สาปช้างทั้งหลาย โดยท าให้ต าแหน่งถุง
อัณฑะของช้างซ่อนอยู่ข้างล่าง ตลอดเวลา ตรง
กึ่งกลาง ในที่เป็นรอยต่อของข้อต่อที่อยู่บนเท้าทั้ง
สองของตัวช้าง เนื่องจากพวกมันบรรทุกยุทโธปกรณ์
ที่หนัก 
 

[อนุษฏุภ] 
อถ เต วารณาะ ศฺรุตฺวา ศาปมาตฺมาปราธชมฺ 
ฯ 
ปร  ไทนฺยมุปาคมฺย พฺรหฺมาณมิทมูจิเร ๚ 
3.31 
 

3.31ส าหรับช้างทั้งหลาย ที่เที่ยวไปในป่า ซึ่งเป็น
ลูกหลานของพวกเรา ผู้ถูกเผาผลาญด้วยไฟคือค า
สาปของพระฤษี จะมีความเป็นอยู่อย่างไร 
 
 
 
 
 

                                           
134 ฉบับตัญชาวุร “ฉมฺฤโธปกรณ” . 
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มุนิศาปานิทคฺธาน า135  ภวิษฺยติ คติะ กถมฺ ฯ    
อสฺมากมนฺวยาน า ตุ คชาน า วนจาริณามฺ ๚ 
3.32 
 

(การช่วยเหลือของพระพรหม)   
3.32 ต่อมา เมื่อช้างทั้งหลาย(เหล่านั้น)ได้ยินค าสาป 
อันเกิดจากความผิดของตน ก็รู้สึกเศร้าใจอย่างยิ่ง จึง
เข้าไปเฝ้าพระพรหม และกล่าวดังนี้ 
 

โรคมุกฺติะ กถ  พฺรหฺมนฺ วิษมาตฺยศนาทิภิะ ฯ  
อิตฺถ  วากฺย  ทิคฺคชาน า ศฺรุตฺโววาจ ปิตามหะ 
๚ 3.33 
 

3.33 ข้าแต่พระพรหม ด้วยการกินที่มากเกินไปไม่
เหมือนใคร ช้างทั้งหลายจักพ้นจากโรคได้อย่างไร 
พระปิตามหะ (พระพรหม) ได้ยินค าพูดของช้าง
ประจ าทิศทั้งหลายเช่นนั้นก็ตรัสว่า  
 

ควารฺเถ พฺรหฺมณารฺเถ วา สงฺคฺราเม ภุชชนฺม
นามฺ ฯ  
ปฺราณานฺ ตฺยกฺตฺวา’ถ มาตงฺคาะ ตตะ สฺวรฺค   
คมิษฺยถ ๚ 3.34 
 

3.34 ส าหรับช้างทั้งหลาย ที่ถือก าเนิดจากแขน (ของ
เรา)ให้ประโยชน์แก่โลก แก่พราหมณ์ (ชาวโลกหรือ
พราหมณ์ใช้ประโยชน์) ในสงคราม เมื่อสิ้นลมปราณ
แล้ว พวกเจ้าย่อมจะไปสู่สวรรค์  
 

อุตฺปตฺสฺยเต โก’ปิ นาคา คชครฺภานฺ มหามุนิะ 
ฯ 
อายุรฺเวทสฺย เวตฺตา ไว มตฺกฺฤตสฺย ภวิษฺยติ ๚ 
3.35 
 

3.35 มหามุนี(กล่าวว่า) ช้างทั้งหลายแม้ตัวใดก็ตามที่
อุบัติในครรภ์ของนางช้างทั้งหลาย จะเป็นผู้รู้จริงใน
อายุรเวทที่ข้าได้แต่งไว้ 
 

เอวมุกฺตฺวา ตุ ทิงฺนาคานฺ วิสสรฺช ยถาสุขมฺ ฯ 
 

กล่าวดังนั้นแล้ว ก็ทรงปล่อยช้างประจ าทิศทั้งหลาย
ไปตามสบาย  
 

ตตสฺเต ปฺรยยุะ สฺถาน  สฺวสฺวไมราวตาทยะ ฯ 
ทิคฺวารณานฺวยาสฺเต ตุ โลก  มานุษมาคตาะ ๚ 
3.36 
 

3.36 และต่อมา ช้างเหล่านั้นมีตระกูลไอราวัต เป็น
ต้นก็ได้ไปสู่สถานที่ตามปรารถนา ส่วนลูกหลานของ
ช้างประจ าทิศก็ได้ลงมายังโลกมนุษย์ 

 
 

 

                                           
135 ฉบับตัญชาวุร “ศาปาคฺนิทคฺธาน า”  
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วิจรนฺโต มหีํ กฺฤตฺสฺน า สไศลวนกานนามฺ ฯ 
ศตโศ ยูถส ขฺยาภิะ ปฺรวฺฤทฺธาสฺตุ สหสฺรศะ ๚ 
3.37 
 

3.37 พวกมันเที่ยวไป ทั่วทั้งโลก ตลอดถึงขุนเขา
ล าเนาไพร มีก าลังแข็งแรง มีจ านวนฝูงนับร้อยนับพัน  
 

อิติ ปาลกาปฺยมหรฺษิปฺรณีเต คชศาสฺเตฺร 
ทิคฺคชศาปานุคฺรหกถน  นาม ตฺฤตีย  ปฺรก
รณมฺ ๚ 

จบประกรณ์ที่  3 ชื่อ เรื่องการช่วยแก้ค าสาป              
แก่ช้างประจ าทิศ ในคัมภีร์คชศาสตร์  
ประพันธ์โดยมหาฤษีปาลกาปยะ 
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ประกรณ์ที่ 4 
 

จตุรฺถ  ปฺรกรณมฺ 
๏ อถ คชวนนิรูปณมฺ ๚ 

ประกรณ์ที่สี่ 
ลักษณะของป่าที่อยู่ของช้าง 

[อนุษฏุภ] 
ปูรฺว  นาควน  ปฺราจฺย  ตตศฺเจทิกรูษกมฺ ฯ 
ทศารฺณก  ตโต วิทฺยาตฺ ตตะ สถาท าคเรยิกมฺ ๚ 
4.1 
 

 
4.1 พึงรู้ว่า ป่าช้างเบื้องต้น คือป่าปราจยวัน 
ต่อมาเป็นป่าเจทิกรูษกะ ต่อมาคือป่าทศารณกะ 
และป่าอางคเรยิกะ  
 

กาลึคก  ปํจม  ษษฺฐ  สฺยาทปราชิตมฺ ฯ 
เสาราษฺฏฺรก  สปฺตม  สฺยาตฺ ตตะ ปําจนท  ปุนะ ๚ 
4.2 
 

4.2 ที่ 5 คือป่ากาลิงคกะ ที่ 6 คือป่าอปราชิตะ ที่ 
7 คือป่าเสาราษฏกะ ต่อมายังมีป่าปาญจนทะ 

ตตฺร ปฺราจฺยวนคชลกฺษณมฺ ฯ  
[ศารทูลวิกรีฑิต] 
เลาหิตฺโยทรกานนานิ ยมุนา- 

ภาคีรถีส คมะ  
ศ โภรฺเมาลิภุช คมสฺตกมณิ136 

ฉายารุณา ชาหฺนวี ฯ 
มนฺทาโรปวโนปวิษฺฏรมโณตฺ- 

ส คสฺถวิทฺยาธวี- 
คีตาปูริตกนฺทระ ส หิมวานฺ  

ปฺราจฺย  วน  ทนฺตินามฺ ๚ 4.3 
 

ลักษณะช้างในป่าปราจยวัน 
 
4.3 ป่าทั้งหลายที่เป็นท้องของแม่น้ าเลาหิตยะ ที่
บรรจบของแม่น้ ายมุนาและคงคา มีสีแดงเรื่อดัง
แสงแก้วมณีบนศีรษะของนาคผู้เป็นเมาลีของพระ
ศิวะ ในหุบเขาที่ เต็มไปด้วยเสียงดนตรีของ            
วิทยาธรี137ผู้ด ารงอยู่ในอ้อมกอดอันน่าเพลินใจที่มี
ในป่าเล็กของต้นมันทาระ  
 

 
 
 

 

                                           
136 ต้นฉบับเป็น “...มณิฉายารุณา”, หากแทรก จฺ หน้า ฉ ให้พยางค์ ณ ิเป็นคุรุ (โดยต าแหน่ง) จะสอดคลอ้ง

กับรูปแบบศารทลูวิกรีฑติฉันท ์
137 วิทยาธรี คือ วิทยาธรผู้หญิง 
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[อนุษฏุภ] 
ศิระ กรฺโณษฺฐชฐรรทโนตฺส คคณฺฑไกะ ฯ 
คลม าไสรฺพลกไระ ว โศษฺฐีว าสเทศไกะ ฯ 
วิศาล าสตไลรฺยุกฺตาะ กุนขาะ กปิลา คชาะ ๚ 
4.4 

4.4 ช้างในป่านั้นมีสีแดงเรื่อ เล็บไม่งาม ไหล่กว้าง 
ศีรษะใหญ่ หู ริมฝีปาก งา ท้อง แก้มใหญ่ มีก าลัง
มาก ไหล่เหมือนริมฝีปากท่ีโค้ง 

 
สรยฺว า จ จรนฺตฺเยเตมาลเว วษิเย ตถา ฯ 
โคจเร ปรฺวเต ไจว อ คเทเศ จรนฺติ เต ๚ 4.5 
 

 
4.5 ช้างเหล่านั้นย่อมท่องไปในในแม่น้ าสรยุ ใน
เขตมาลวะ บนภูเขาตามก าลัง และในแคว้นอังคะ 
 

ตตฺโรตฺตม าศฺจ มคธานฺ ปุณฺฑฺรกาศฺมีร- 
โกสลานฺ ฯ 
ปําจาลเทศ  จ ตถา กลึควิษย  ตถา ฯ 
เสวนฺเต ชาหฺนวีํ เกจิตฺ โคมตีรสวาหินีมฺ ๚ 4.6 
 

4.6 (ช้างเหล่านั้น) อาศัยทางตอนเหนือ มคธ 

ปุณฑระ กาศมีระ และโกสล และแคว้นปาญจาละ 

เขตกลิงคะ แม่น้ าชาหฺนวี (แม่น้ าคงคา) สายน้ าอัน

อุดมสมบูรณ์ 

 
[วสันตติลกา] 
ปฺราจฺเยษุ ปูรฺวมถวาปิ สมุทฺรเวล า  
เลาหิตฺยมพฺธิมภิตะ สุรนิมฺนคายาะ ฯ 
ปุณฺยานฺ นทีกฺษิติธรานปิ โคจราทีนฺ  
อ คาทิจารุวิษยานฺ วิจรนฺติ นาคาะ ๚ 4.8 
 

 
4.8 ในทางตะวันออก ช้างทั้งหลายย่อมเที่ยวไปสู่
เขตอันงดงามทั้งหลาย มีอังคะเป็นต้น แม้ทุ่งหญ้า
ทั้งหลาย ภูเขาท่ีมีแม่น้ าอันงดงาม ในเขตทะเล 
ใกล้แม่น้ าเลาหิตยะ และแม่น้ าศักดิ์สิทธิ์ (แม่น้ าคง
คา) 
 

[อนุษฏุภ] 
พฺฤหตฺกุํภศิโรษฺฐาสฺยทนฺตาสฺตุํคา มโหทราะ ฯ  
ปฺฤถุหสฺตาะ ปฺฤถกฏาะ มหาว ศสุเปจกาะ ฯ  
กปิลาะ กานฺตราวาศฺจ ปฺราจฺยกานนชา คชาะ ๚ 
4.10 
 

 
4.10 ช้างทั้งหลายที่เกิดในป่าทางตะวันออกส่ง
เสียงน่าฟัง มีสีแดงเรื่อ มีงวงใหญ่ โคนหางงามโค้ง
ใหญ่ ขมับแบนเรียบ ท้องใหญ่ สูง หัวเหมือนหม้อ
ใหญ่ ตระพอง ศีรษะ ริมฝีปาก  และงา มีขนาด
ใหญ ่

 
 

 
 



  97 

วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร – 
[สรัคธรา] 
ปฺราจฺย  ค คาปฺรยาคสฺตุหินธรณิภฺฤลฺ- 

โลหิโต มธฺย เอษามฺ  
ตตฺโรทฺภูโต คเชนฺทฺโร พหุตรลวปุะ  

ศานฺตโกโป’คฺนิยุกฺตะ ฯ 4.11 
 

ฤษีวยาสะกล่าวในคัมภีร์คชศาสตร์ดังนี้ 
 
4.11 ป่าปราจยะประกอบด้วยแม่น้ าคงคาและ
ประยาค แม่น้ าโลหิตที่รองรับแผ่นดินและมีหมอก 
ตรงกลางเขาหิมาลัย ช้างที่เกิดที่นั่นเป็นช้างส าคัญ 
ตัวสั้นมาก ไม่ค่อยมีความข้ีโมโห  
 

อถ เจทิกรูษกวนคชลกฺษณมฺ ๚  
[อนุษฏุภ] 
เมขลา ตฺริปุรี ไจว ทศารฺโณ เทศ เอว จ ฯ 
อุนฺมตฺตค คา อิตฺเยษ า มธฺเย เจทิกรูษกมฺ ๚ 4.12 
 

ลักษณะช้างในป่าเจทิกรูษกะ 
 
4.12 ป่าเจทิกรูษกะอยู่ทางตะวันออกของแม่น้ า
ทั้งหลาย ได้แก่แม่น้ าเมขลา แม่น้ าตริปุรี และ
ดินแดนทศารณะ ตรงกลางเรียกว่าอุนมัตตคงคา 
 

ปารฺศฺโวนฺนตาศฺจ มธฺวาภรทนาะ ศีฆฺร- 
วิกฺรมาะ ฯ สุคาตฺราะ ศุภปาทาศฺจ สฺวายตฺตาะ 
กปิลาสฺตถา ฯ จณฺฑา หฺยุทคฺรปาทาศฺจ กฺวจิตฺเก
จิตฺ ตถา คชาะ ๚ 4.13 
 

4.13 ช้างในป่าแห่งนั้น ช้างตัวสูง งาสีน้ าผึ้ ง 
เคลื่อนไหวว่องไง รูปร่างสวยงาม เท้าสวย (ผู้อ่ืน)
ควบคุมได้ยาก และมีสีแดงเรือ บางตัวดุร้าย และ
มีเท้าใหญ ่
 

อถ ทศารฺณกวนคชลกฺษณมฺ ๚  
[สรัคธรา] 
ทาศารฺโณนฺมตฺตค าชาตฺริปุรรสวตี- 

เมขลามธฺยมาหุะ   
ไจทฺย  ตตฺร ปฺรชาตะ ศุภกรณชโว  

หฺรสฺวสรฺว าคลกฺษฺมีะ ฯ 
มธฺเย ศฺรีปรฺวตศฺรีพลธรณิภฺฤโตรฺ- 

เวตฺรวตฺยา ทศารฺณ   
ทาศารฺณศฺจาปิ ศสฺตะ พฺฤหทวยวยุกฺ  

ปึคลสฺตตฺร ชาตะ ๚ 4.14 
 
 
 

ลักษณะช้างในป่าทศอารัณกะ 
 
4.14 กล่าวกันว่าป่าทศอารณะ ท่ามกลางแม่น้ า
เมขลาที่ ไหลผ่านตริปุระ และอุนมัตตคงคา 
ท่ามกลางแม่น้ าเวตรวตี แม่น้ าศรีปรรวตะ และ
แม่น้ าศรีพล ช้างเกิดที่นั่น มีความแคล่วคล่อง
ว่องไวดี มีสีแดงเรื่อ ขาแข็งแรง และให้โชค 
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อถ อ คเรยวนคชลกฺษณมฺ ๚  
เรวายาะ ปาริยาตฺรกฺษิติธรวิทิศา- 

เทศโยรฺพฺรหฺมวตฺยาะ  
มธฺย  สฺยาท าคเรย  ศุภทฺฤคติพลสฺ- 

ตตฺร ชาโต มฺฤทุตฺวกฺ ฯ 4.15ก 
 

ลักษณะช้างในป่าอังคะ 
4.15ก (ช้าง) ผู้อาศัยกลางป่านั้นมีผิวนุ่มนวล มี
ก าลังมาก ดูงดงาม อยู่ตรงกลางของอังคะ แห่ง
แม่น้ าพรหมวตี ใกล้ดินแดนวิทิศาและเทือกเขาปา
ริยาตร ใกล้แม่น้ าเรวา 
 

อถ กลิํควนคชลกฺษณมฺ ๚  
กาลิํค  สหฺยวินฺธฺโยตฺกลกลศชทิกฺ- 

วาริธีน า ตุ มธฺย  
ตตฺรตฺยะ สูกฺษฺมโรมา มธุทฺฤคภินโว  

วรฺษฺมวานฺ มนฺทจาระ ๚ 4.15ข 
 

ลักษณะของช้างในป่ากลิงคะ 
4.15ข ป่ากลิงคะ อยู่ตรงกลางแม่น้ าทั้งหลาย
ระหว่างเทือกเขาวินธัย เทือกเขาสหยะ (ช้าง)ใน
ป่ากลิงคะเคลื่อนไหวเชื่องช้า ลูกช้างดูงาม ขน
อ่อนนุ่ม   
 

อถ อปรานฺตวนคชลกฺษณมฺ ๚  
เรวากฺฤษฺณาทฺริร โภนิธิรปิ จรม- 

กฺษฺมาภฺฤตะ ปูรฺวเทศะ  
ตนฺมธฺย  จาปรานฺต  สุตนุรติพลสฺ- 

ตตฺร ชาโต มฺฤทุตฺวกฺ ฯ 4.16ก 

ลักษณะของช้างในป่าอปรานตะ 

4.16ก ดินแดนทางตะวันออก  แม่น้ าเรวาและ
ภูเขากฤษณะ ไปจนสุดทางตะวันตก ถึงทะเล มี
ป่าอปรานตะอยู่ตรงกลางดินแดนนั้น  (ช้าง)ที่เกิด
ที่นี่มีก าลังมาก รูปร่างงาม และผิวนุ่มนวล 
 
 

อถ เสาราษฺฏฺรวนคชลกฺษณมฺ ๚  
เรวาวนฺตฺยรฺพุทาขฺยปฺรมทปุรวร- 

ทฺวารกาน า จ มธฺย  
เสาราษฺฏฺร  ตตฺร ชาตสฺตนุนขวทนะ  

ตตฺตฺวโต’ลฺปายุรชฺญะ ๚ 4.16ข 
 

ลักษณะของช้างในป่าเสาราษฏระ 

4.16ข เสาราษฏระ ตรงกลางของทวารกา เมือง
ใหญ่ประมทปุระ ภูเขาอรรพุท ดินแดนอะวันตี 
และแม่น้ าเรวา (ช้าง)ผู้เกิดที่นั่น มีอายุสั้นมาก 
เล็บและล าตัวเล็ก 
 

อถ ป าจนทวนคชลกฺษณมฺ ๚  
กาเลยารณฺยสินฺโธสฺตุหินคิริกุรุ- 

เกฺษตฺรโยรนฺตร  สฺยาตฺ  
กานฺตาร  โจตฺตร  ปําจนทมติพลสฺ 

ตูตฺกฏสฺตตฺร ชาตะ ฯ 4.17ก 
 

ลักษณะช้างในป่าปาญจนทะ 

4.17 พ้ืนที่ระหว่างตุหินคิริและกุรุเกษตร กับป่า
กาลยารัณยะและแม่น้ าสินธุ มีป่าใหญ่ทางเหนือ 
ชื่อป่าปาญจนทะ  
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[อนุษฏุภ] 
อิตฺเยษ วนนิรฺเทโศ วารณาน า มหีปเต ฯ 
รูปาจารวปุรฺภิสฺตุ คชา ชฺเญยา วนาศฺริตาะ ๚ 
4.18 
 

 
4.18 ข้าแต่พระราชา นี้เป็นค าชี้แจงเรื่องป่าแห่ง
ช้างทั้งหลาย (ช้าง)ที่เกิดที่นั่นมีก าลังมากและ
ขนาดใหญ่โต ทราบกันแล้วว่าช้างเหล่านั้นเป็นผู้
อาศัยในป่า  ด้ วยรูปร่ าง นิสั ย  และลักษณะ
ทั้งหลายนั้น  
 

ปฺราจฺย  กาลิํคก  โปฺรกฺตมปรานฺต  วโนตฺตมมฺ ฯ 
ไจทฺยรูษกทาศารฺณม าคเรย  ตุ มธฺยมมฺ ฯ 
เสาราษฺฏฺรก  ปําจนท  ชฆนฺย  วนมุจฺยเต ๚ 4.19 
 

4.19 ป่าปราจยะ ป่ากลิงคะ และป่าอปรานตะ 
ดังกล่าวมาแล้ว เป็นป่าชั้นเยี่ยม, ป่าไจทยรูษกะ 
ป่าทาศรารณะ และป่าอางคเรยะ เป็นป่าชั้นกลาง
, ป่าเสาราษฏรกะ ป่าปาญจทนะ ถูกกล่าวแล้วว่า
เป็นป่าชั้นเลว 
 

อถ ปูรฺโวปวนคชลกฺษณมฺ ๚  
อุปปูรฺววนานฺยษฺเฏา ภวนฺตีห มหีปเต ฯ วกฺษฺยามิ 
ตตฺตฺวตสฺเตษ า ลกฺษณานฺยนุปูรฺวศะ ๚ 4.20 
 

ลักษณะช้างในป่าน้อยทิศตะวันออก 
4.20 ข้าแต่พระราชา ที่นี่ยังมีป่าน้อยแปดแห่งทาง
ตะวันออก ข้าจักกล่าวถึงลักษณะทั้งหลายของ
ช้างทั้งหลายตามล าดับ 
 

กิราตวิษโย นาม ปูรฺเวณ หิมภูภฺฤตะ ฯ  
ตตฺโรตฺปนฺนาศฺจ วิกฺฤตาะ ทุรฺวิชฺเญยาศฺจ 
วารณาะ ๚ 4.21 
 

4.21 เขตกิราตะทางตะวันออกของเทือกเขา
หิมาลัย ช้างทั้งหลายที่เกิดที่นั่นหน้าตาน่าเกลียด 
ไม่ค่อยเป็นที่รู้จัก 
 

อถ อาคฺเนโยปวนคชลกฺษณมฺ ๚  
ปูรฺวทกฺษิณตสฺตสฺย ลีลาขโย นาม ปรฺวตะ ฯ 
ตตฺรตฺยา หฺรสฺววทนาะ วิษยาศฺจาปิ วารณาะ ๚ 
4.22 
 

ลักษณะของช้างในป่าน้อยทิศตะวันออกเฉียงใต้  
4.22 มีภูเขาชื่อลีลา ทางตะวันออกเฉียงใต้ของ
ภูเขาหิมาลัย ช้างในพ้ืนที่นั้น และพ้ืนที่โดยรอบ มี
งาสั้น  
 

อถ ทกฺษิโณปวนคชลกฺษณมฺ ๚  
วิศาลทฺวีปมิตฺยสฺย ทกฺษิเณ รากฺษสา คชาะ ฯ 
หฺรสฺวาการา วิรูปาศฺจ วิกฺฤตาศฺจ ภวนฺติ เต ๚ 
4.23 

ลักษณะของช้างในป่าน้อยทิศใต้  
4.23 ทางใต้ของเทือกเขาหิมาลัย มีเกาะชื่อวิศาล
ทวีป มีช้างทั้งหลาย เรียกชื่อตามรากษส ตัวสั้น 
รูปร่างไม่ดี น่าเกลียด 
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อถ ไนรฺฤตฺโยปวนคชลกฺษณมฺ ๚  
พรฺพราหฺวยเทศสฺตุ คิเรรฺทกฺษิณปศฺจิเม ฯ หฺรสฺ
วาศฺจ หฺรสฺวทนฺตาศฺจ ตตฺโรทฺภูตา มต คชาะ ๚ 
4.24 
 

ลักษณะช้างในป่าน้อยทิศตะวันตกเฉียงใต้ 
4.24 ดินแดนที่เรียกว่าพรรพระ ทางทิศตะวันตก
เฉียงใต้ของเทือกเขาหิมาลัย  ช้างทั้งหลายที่เกิดที่
นั่นมีงาสั้น และตัวเล็ก  
 

อถ ปศฺจิโมปวนคชลกฺษณมฺ ๚  
คิเรศฺจ ปศฺจิเม ภาเค วิหฺวโล นาม ปรฺวตะ ฯ  
ตตฺโรตฺปนฺนาะ หฺรสฺวกราะ ทีรฺฆปาทาศฺจ 
วารณาะ ๚ 4.25 
 

ลักษณะช้างในป่าน้อยทิศตะวันตก  
4.25 ช้างทั้งหลายที่เกิดท่ีนั่น มีเท้ายาว งวงสั้น มี
ภูเขาชื่อวิหวละในภูมิภาคตะวันตกของเทือกเขา
หิมาลัย  
 

อถ วายวฺโยปวนคชลกฺษณมฺ ๚  
คิเรรฺวายวฺยเทเศ ตุ วาติกาขฺยะ ศิโลจฺจยะ ฯ 
ตฺตโรตฺปนฺนาะ กฺฤศ าคาศฺจ วรฺณโต ธูสรา คชาะ 
๚ 4.26 

ลักษณะช้างในป่าน้อยทิศตะวันตกเฉียงเหนือ 
4.26 ช้างที่เกิดที่นั่นตัวผมบาง มีสีควัน ภูเขาสูง
ชื่อวาติกะ อยู่ในพ้ืนที่ตะวันตกเฉียงเหนือของ
เทือกเขาหิมาลัย 
 

อถ อุตฺตโรปวนคชลกฺษณมฺ ๚  
ตทุตฺตเร ปารฺวตียาะ มฺเลจฺฉชาติคุณานฺวิตาะ ฯ 
อชฺญานาตฺมฺเลจฺฉชาติตฺวาทลฺปายุษฺยา น ส ศยะ 
๚ 4.27 

ลักษณะช้างในป่าน้อยทิศเหนือ   
4.27 ช้างในทิศเหนือเทือกเขาหิมาลัย  มี
คุณสมบัติเหมือนพวกมิลักขะ อายุสั้นอย่างไม่ต้อง
สงสัย ไม่เป็นที่รู้จักจากความเป็นมิลักขะนั้นเอง  

อถ ไอศาโนปวนคชลกฺษณมฺ ๚  
ตตศฺโจตฺตรปูรฺวาย า ภูธเรนฺทฺเร ตุ วารณาะ ฯ 
ไปศาจกา ภสฺมวรฺณาะ สรฺวกรฺมสุ ครฺหิตาะ ๚ 
4.28 
 

ลักษณะช้างในป่าน้อยทิศตะวันออกเฉียง เหนือ  
4.28 ต่อมา ช้างในภูเขาใหญ่ ทางตะวันออก เฉียง
เหนือเทือกเขาหิมาลัย ผิวเหมือนขี้เถ้า คล้าย
ปีศาจ ไม่เหมาะกับการท างานทั้งปวง 
 

อิติ ปาลกาปฺยมหรฺษิปฺณีเต คชศาสฺเตฺร 
คชวนนิรูปณ  นาม จตุรฺถ  ปฺกรณมฺ ๚ 

 

จบประกรณ์ที่ 4 ช่ือการส ารวจป่าของช้าง 
ในคัมภีร์คชศาสตร์ ผลงานของมหาฤษี 
ปาลกาปยะ 
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ประกรณ์ที่ 5 
 

ป จม  ปฺรกรณมฺ 
กาลียคชลกฺษณนิรูปณมฺ ๚ 

 

ประกรณ์ที่ 5 
การส ารวจคชลักษณ์ช้างในกลียะ 

 
[อนุษฏุภ] 
อถาตะ ส ปฺรวกฺษฺยามิ วโยชฺญาน  มหีปเต ฯ 
โย น เวตฺติ สฺตนฺยชาต  ชาเต มาเส ปิพนฺ ศิศุะ ๚ 
5.1 
 

 
5.1 ข้าแต่พระราชา ต่อไปนี้ ข้าจะอธิบายถึงอายุ
(ของช้าง) ลูกช้างในเดือนแรกที่เกิด ย่อมไม่รู้จัก
การดื่มนมและไม่รู้จักนม 
 

วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร – 
มาสโช วิกฺลโว วฺยคฺระ สฺตนฺย  ปาตุํ น เวตฺติ จ ฯ 
5.2ก 
 

วยาสะกล่าวในคัมภีร์คชศาสตร์ดังนี้   
5 . 2ก  ( ลู กช้ า ง ) เ กิ ด ได้ เ ดื อนแรก  เ รี ย กว่ า             
“วิกลวะ”138 ไม่สนใจ และไม่รู้จักการดื่มนม 
 

ทฺวิมาสโก รกฺตวรฺณะ ห ส ปํกปฺริโย คชะ ๚ 5.2ข 
 
วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร – 
สฺตน  ปิเพทฺทฺวิมาสสฺตุ ปํเกปฺสุรฺมณฺฑโก มฺฤทุะ ฯ 
5.3ก 
 

5.2ข ช้างอายุ 2 เดือน ผิวสีแดงเรื่อ เรียกว่า “หัง
สะ”139 ชอบเล่นโคลน 
 
วยาสะกล่าวในคัมภีร์คชศาสตร์ ดังนี้  
5.3ก ช้างเดือนที่สองพึงดื่มนม แต่มีความเชื่องช้า 
อยากเล่นโคลน เรียกว่า “มัณฑกะ”140 
 

ตฺริมาโส ยูถนิษฺกฺรามี ชลทุคฺธปฺริโย คชะ ๚ 5.3ข 
 
 
 
 

5.3 ช้างเดือนที่สาม ชอบดื่มน้ านม เรียกว่า 
“ยูถนิษกรามิน”141 
 
 
 

                                           
138 วิกฺลว แปลว่า สับสนวุ่นวาย 
139 ห ส แปลว่า หงส์ หรือสีแดงเรื่อ 
140 มัณฑกะ (มณฺฑก) แปลว่า ข้าวตม้ 
141 ยูถนิษฺกฺรามินฺ แปลว่าผู้ออกจากฝงู 
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วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร – 
ตฺริมาโส ยูถนิษฺกฺรามี ชลกามี จ ทฺฤคฺธปะ ฯ 5.4 
 

วยาสะกล่าวในคัมภีร์คชศาสตร์ ดังนี้ 
 5.4ก เดือนที่ 3 ชอบดื่มนมและชอบน้ า เรียกกัน
ว่า ยูถนิษกรามิน 
 

จตุรฺเถ จปล าคะ สฺยาตฺ สรฺวตฺร ปริธาวติ ๚ 5.4ข 
 
วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร – 
จตุรฺเถ จปล าคะ สฺยาตฺ คโช ครฺเวณ ธาวติ  ฯ 
5.5ก 
 

5.4ข ช้างในเดือนที่ 4 ร่างกายว่องไว ชอบวิ่ง          
ไปทั่ว  
 
วยาสะกล่าวในคัมภีร์คชศาสตร์ดังนี้ 
5.5ก ช้างในเดือนที่ 4 ร่างกายไม่นิ่ง วิ่งด้วยความ
แรง 
 

ปํจเม วิกฺลวากฺษศฺจ ส ฆาตาตฺ ปารฺศฺววานฺ ภเวตฺ 
๚ 5.5ข 
 
วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร – 
ปํจเม วิกฺลวากฺษศฺจ ชคฺธฺวา มฺฤทุ จ ปลฺลวมฺ ฯ  
สลฺลกีํ ขทิร  ไจว กรฺณิการ  จ ขาทติ ฯ  
วฺยกฺตส สฺถานเทหศฺจ วฺฤตฺตกุํภมุโข คชะ ๚ 5.6 

5.5ข ในเดือนที่ 5 มีการรับรู้ความกลัว อยู่ใกล้ ๆ 
โขลง 
 
วยาสะกล่าวในคัมภีร์คชศาสตร์ ดังนี้  
5.6-7 ในเดือนที่ 5 อวัยวะเริ่มรับรู้ความกลัว กิน
กิ่งไม้หรือใบหญ้าอ่อน ช้างวัยนี้ใบหน้าเหมือน
หม้อกลม ร่างกายทุกส่วนชัดเจน กินต้นสัลลกี142 
สีเสียด143 กรรณิการ์144 

ษษฺเฐ ลกฺษฺโยปทนฺตศฺจ ทฺฤษฺฏม ภศฺจ ธาวติ ๚ 
5.7 
 

ในเดือนที่ 6 (ช้าง)ปรากฏงาขนาดเล็ก มีก าลัง
ชัดเจน และชอบวิ่ง 

สปฺตเม ตฺฤณขาที สฺยาลฺลณฺฑภกฺษศฺจ ชายเตฯ  
ปไทสฺตุ  น  วิโรธะ  สฺยาตฺ  ตทฺวยศฺเจติ  นิศฺจยะ 
๚ 5.8 
 
 

5.8 เมื่อเกิดได้ 7 เดือน (ช้าง)มักกินหญ้า และมี
มูลเป็นอาหาร ไม่กระทืบเท้า ในวัยนี้เป็นเช่นนี้
เสมอ 
 
 

                                           
142 สลฺลกี (Boswellia serrata Roxb. ex Colebr.) พืชวงศ์เดียวกับมะแฟน 
143 ขทิร หรือสีเสียด (Acacia Catechu) เป็นไม้แก่นหนา 
144 กรรณิการ์ หรือ กรณฺิการ (Nyctanthes arbortristis L.) ไม้ต้นขนาดเล็ก 
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วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร – 
สปฺตเม ขาทติ ตฺฤณ  ลณฺฑภกฺโษ วิเศษตะ ฯ  
 

วยาสะกล่าวในคัมภีร์คชศาสตร์ ดังนี้  
ในเดือนที่ 7 (ช้าง)กินหญ้า และมีมูลเป็นอาหาร 
โดยเฉพาะ  
 

อษฺฏเม จปโล คนฺตา 
 
วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร – 
อษฺฏเม จปโล คนฺตา ปฺรโพธศฺจ วิเศษตะ ๚ 5.9 
 

ในเดือนที่ 8 เริ่มไม่อยู่นิ่ง 
 

วยาสะกล่าวในคัมภีร์คชศาสตร์ดังนี้  
5.9 ในเดือนที่ 8 เคลื่อนไหวไปมาไม่อยู่นิ่ง และ
ตื่นตัวเป็นพิเศษ 
 

นวเม นิทฺเรยาธิกะ 
 
วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร – 
นวเม กฺโรธนศฺจาปิ ชิฆตฺสนฺ ปลฺลวานปิ ฯ  
 

เป็นผู้นอนมาก ในเดือนที่ 9  
 

วยาสะกล่าวในคัมภีร์คชศาสตร์ดังนี้ 
ในเดือนที่ 9 เริ่มมีความโกรธ ฟาดหรือทึ้งแม้กิ่งไม้
อ่อน 
 

อถ ทศมมาสวยสฺกสฺย คชสฺย ลกฺษณมฺ ๚ 
ทศเม ภกฺษณาสกฺตะ สตต  มาตฺฤวตฺสละ ฯ 
 
 
วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร – 
ทศเม จ ปิเพตฺสฺตนยมชสฺร  มาตฺฤวตฺละ ๚ 5.10 

ลักษณะของช้างอายุ 10 เดือน  
ช้างวัย 10 เดือน ชอบอยู่ใกล้แม่เสมอ ไม่หยุดกิน
อาหาร 
 
วยาสะกล่าวในคัมภีร์คชศาสตร์ดังนี้ 
5.10 ในเดือนที่ 10 ช้างย่อมดื่มนม และอยู่ใกล้แม่
เสมอ 
 

อถ เอกาทศมมาสวยสฺกสฺย คชสฺย  
ลกฺษณมฺ ๚ 
เอกาทเศ วฺยกฺตตาลุะ 
 

ลักษณะของช้างอายุ 11 เดือน 
  
ช้างในเดือนที่ 11 ปรากฏเพดานชัดเจน 
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อถ ทฺวาทศมมาสวยสฺกสฺย คชสฺย  
ลกฺษณมฺ ๚ 
 
วินิทฺโร ทฺวาทเศ ภเวตฺ ฯ 

ลักษณะของช้างอายุ 12 เดือน 
 
 
ช้างในเดือนที่ 12 เดือน นอนน้อย 
 

วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร – 
วรฺษี ทฺวาทศมาสสฺตุ มนฺทฉินฺนกุศ ากุระ ๚ 5.12 

วยาสะกล่าวในคัมภีร์คชศาสตร์ดังนี้ 
เมื่อย่างวัย 12 เดือน (ช้าง) กินยอดหญ้าคา145ตัด
อ่อนๆ 

อถ วรฺษทฺวยวยสฺกสฺย คชสฺย ลกฺษณมฺ ๚ 
[อนุษฏุภ] 
วิรชฺยมานชิหฺโวษฺฐะ สานฺทฺรตฺวกฺ สรฺวสนฺธิษุ ฯ 
มฺฤทฺวตฺติ ยวส  ภกฺษฺย  สทาสฺวินฺนนข ากุระ ๚ 
5.13 
รกฺตฉวิรฺถเวทฺทนฺตี วรฺษทฺวิตยส มิตะ ฯ 
พินฺทฺว จิตาคฺรกรฺณะ สฺยาตฺ โส’ย  จูจุก อีริตะ ๚ 
5.14 

ลักษณะของช้างท่ีมีอายุ 2 ปี 
 
5.13-14 ช้างวัย 2 ปี ปากและลิ้นเปลี่ยนสี 
ผิวหนังหนามากขึ้นตามข้อต่อทั้งปวง กินอาหาร
อ่อน และหญ้า ปลายเล็บมีเหงื่ออยู่เสมอ มีผิวแดง
เรื่อ ปลายหูโค้งและมีจุด ช้างดังกล่าวนี้เรียกว่า 
“จูจุกะ146”  
 

วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร – 
[ศารทูลวิกรีฑิต] 
กิํจิตฺสานฺทฺรนโข’ติราครสโนษฺ- 

ฐาทิะ ปโย’ลฺปํ ปิเพตฺ  
กิํจิทฺวลฺลิตฺฤณาทิขาทิตุมนา  

คาตฺรนฺตเร โลหิตะ ฯ 
นิรฺธาวตฺยนิมิตฺตเมว มุทิตะ  

ปฺราโย ภฺฤศ  มีลิตะ  
นมฺรากฺโษ นยนปฺรมาทกฺฤตเย  

วรฺษทฺวเย จูจุกะ ๚ 5.15147 

วยาสะกล่าวในคัมภีร์คชศาสตร์ดังนี้ 
 
ช้างวัย 2 ปี เรียกว่า จูจุกะ ดื่มนมบ้าง เล็บมักมี
เหงื่อ ปากและลิ้นเป็นต้นมีสีเข้ม กินเถาวัลย์หรือ
หญ้าเป็นต้น มีจุดสีแดงที่ปลายอวัยวะ 
ชอบวิ่งเร็วโดยไม่ระมัดระวัง ชอบหลับตาบ่อยๆ 
นัยน์ตาโค้ง มักเผลอหลับตา 
 

                                           
145 กุศ หมายถึงหญ้าชนิดหนึ่ง (Poa cynosuroides) จ าพวกหญ้าคา 
146 จูจุก ในภาษาสันสกฤต หมายถึง การพูดตดิอ่าง (Monier-Williams, 400) 
147 เทียบ มาต คลีลา.5.3 
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[อุปชาติ] 
ปุราณนีร  พหุโกมล าโค 
ฆาสานิ ภุํกฺเต พหุทุะขจิตฺตะ ฯ  
ทฺวิวตฺสโร’ย  ศิศุโฆษภีรุะ  
ส จูจุโก’ตะ สิตทนฺตปํกฺติะ ๚ 5.16 

 
ช้างวัย 2 ปีนั้น ชอบน้ ามาแต่สมัยโบราณ ล าตัวสี
อ่อนมาก กินหญ้าเป็นอาหาร กลัวเสียงดังเหมือน
เด็กเล็ก รับรู้ความเจ็บปวดแล้ว 
ช้างจูจุกะนี้มีฟันเป็นแถวสีขาว 

  
อถ ตฺริวรฺษวยสฺกสฺย คชสฺย ลกฺษณมฺ ๚ 
[อนุษฏุภ] 
พินฺทฺว จิตาคฺรกรฺณะ สฺยาตฺตถา โรมศจูลิกะ ฯ 
ภกฺษฺยาทะ กฺษีรทนฺตศฺจ ตฺริวรฺษะ ภเวนฺนฺฤป ๚ 
5.17 
 

ลักษณะของช้างเมื่ออายุได้ 3 ปี  
 
ข้าแต่พระราชา ช้างอายุได้สามปี เริ่มมีฟันน้ านม 
ได้รับอาหาร ขนหนา มีขนบนหัว หูส่วนบนโค้ง มี
จุด 

วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร   
[มาลินี] 
สฺผุฏนขวิธุสนธฺิะ ศฺโรตฺรทนฺตปฺรวิษฺฏ-  
ฉวิรุรสิ สพินฺธุะ กรฺณปึคูษโยศฺจ ฯ  
ภวติ ศิรสิ เกศี นมฺรศีรฺษสฺตฺฤณาที 
ทฺฤฒตรปทปํกฺติะ โส’ปสรฺปสตฺฺฤตีเย ๚ 5.18148 
 

วยาสะกล่าวในคัมภีร์คชศาสตร์ดังนี้ 
 
ในปีที่ 3 มีจุดสีแดงและขาวที่ใบหู อก และริม
ฝีปากบน ชอบก้มกินหญ้า รอยเท้าหนักแน่นขึ้น 
เรียกว่าช้างอปสรรปะ149 
 

อถ จตุรฺวรฺษวยสฺกสฺย คชสฺย ลกฺษณมฺ ๚ 
จตุรฺเถ’พฺเท ตุ พรฺพระ ฯ 
[คีติ] 
จตุรพฺทะ สฺถิรทนฺตะ  
จลจิตฺตะ สฺถูลช ฆวลิเศผะ ฯ 
พหุนิทฺระ สฺผุฏโรมา  
สิตพินฺทุรฺพรฺพโร’ยมลิโศภะ ๚ 5.19 

ลักษณะของช้างเมื่ออายุได้ 4 ปี 
ช้างวัย 4 ปี เรียกว่า พรรพระ150 
 
 
ช้างวัย 4 ปีมีฟันแท้ จิตใจวอกแวก อวัยวะเพศ
และขาแข็งแรง นอนนานมากขึ้น มีขนเต็มตัว มี
จุดสีขาว งามเหมือนผึ้ง เรียกว่า พรรพระ 

                                           
148 เทียบ มาต คลีลา.5.4 
149 อปสรรปะ (อปสรฺป) หมายถึง สายลับ (spy), Monier Williams, 53 
150 พรรพระ (พรฺพร) หมายถึง พูดตดิอ่าง ผมหยิก หรือคนป่า, f Monier Williams, 722. 
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อถ ป จวรฺษวยสฺกสฺย คชสฺย ลกฺษณมฺ ๚ 
[อนุษฏุภ] 
ปํจเม ตฺวลฺปนิทฺระ สฺยาทฺวตฺสเร หฺฤษฺฏเมฒฺรกะ 
ฯ 
 

ลักษณะของช้างเมื่ออายุได้ 5 ปี 
 
ช้างในปีที่ 5 นอนน้อย มีอวัยวะเพศสมบูรณ์ 
 

วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร – 
 
[ศารทูลวิกรีฑิต] 
กาษฺฐตฺวกฺ ตฺฤณเสวนสฺตนุกจะ  

ปํกามฺพุปําสุปฺริยะ   
สฺวลฺปํ หฺฤษฺยติ โกปเมติ จ สุข   

ทุะข  ยโต พุธฺยติ ฯ 
ศพฺทาทีนปิ เวตฺติ ย ตฺฤวศโค  

หฺยุตฺถานวิตฺปฺโรลฺลสนฺ ฯ  
สฺวจฺฉาวคฺรหทนฺต เอษ กลภะ  

ปฺราปฺตะ สม า ปํจมีมฺ ๚ 5.22151 
 

วยาสะกล่าวในคัมภีร์คชศาสตร์ ดังนี้ 
 
 
5.21 ผิวหนังนุ่มเหมือนกิ่งไม้ ชอบเที่ยวไปตาม
หญ้า มีขนบนผิวหนัง ชอบโคลน น้ า และฝุ่นทราย 
ช่วงโกรธหรือดีใจเพียงชั่วครู่ เริ่มรู้จักความทุข์
ความสุข ช้างอายุได้ 5 ปี เรียกว่า “กลภะ”152 
เริ่มรับรู้เสียง เชื่อฟังค าสั่งของผู้ขี่ ชอบเคลื่อนที่ไป
มา มีงาสีขาวพ้นออกมา   
 

อถ ษฏฺวรฺษวยสฺกสฺย คชสฺย ลกฺษณมฺ ๚ 
[อนุษฏุภ] 
สฺฤกฺวาคฺเร กรฺณโยศฺจาปิ กฎโยรกฺษิกูฏโยะ ฯ  
ปฺรติมาเน จ ปึคูเษ พินฺทุภิรฺวฺยกฺตวิคฺรหะ ฯ  
ษฏฺวรฺษะ ส ตุ วิชฺเญโย วชิฺญาตา สุขทุะขโยะ ๚ 
5.23 
 

ลักษณะของช้างเมื่ออายุได้ 6 ปี 
 
5.23 ช้างในปีที่ 6 เริ่มรู้จักทุกข์และสุข มีลักษณะ
เด่นชัดเจน มีจุดที่ด้านหน้าของหู มุมปาก ปลายหู 
และขมับทั้งสอง  
 

วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร   
[วสันตติลกา] 
ปึคูษกรฺณกฏสฺฤกฺวิวิลาสเนตฺร – 

วยาสะกล่าวในคัมภีร์คชศาสตร์ ดังนี้ 
 

                                           
151 เทียบ มาต คลีลา.5.6 
152 กลภ ไม่แน่ชัดว่าหมายถึงอะไร อาจมาจากรากศัพท์ กล Wilson, 200. 
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กูฏาสฺยกรฺณยุคลปฺรติมานเทเศ ฯ  
ยะ สานฺทฺรพินฺทุสุภโค วลิหีนวรฺษฺมา 
ไวการิก  ตมิห ษฏฺสมมามน ติ ๚ 5.24153 
 

ช้างในปีที่ 6 เรียกกันว่า “ไวการิกะ” ใบบริเวณ
ด้านหน้าของหู ใบหู ขมับ มุมปาก ดวงตาสวยงาม 
ตระพอง ใบหน้า ใบหูทั้งสอง มีจุดมงคลเป็นกลุ่ม 
บนล าตัวมีรอยย่นน้อย  
 

อถ สปฺตวรฺษวยสฺกสฺย คชสฺย ลกฺษณมฺ ๚ 
[อนุษฏุภ] 
วลยะ กณฺฐภาเค สฺยุรฺนขาน า จาปิ สานฺทฺรตา ฯ 
วฺฤตฺเต’รฺเธ’ปิ จ ส สฺการาตฺ หนฺตุํ ทนฺเตน  
หฺฤษฺยติ ฯ  
สฺนิคฺธปุษฺกรวาลศฺจ สปฺตวรฺเษ มต คชะ ๚ 5.25 
 

ลักษณะของช้างเมื่ออายุได้ 7 ปี 
 
5.25 ช้างในปีที่ 7 ตั้งแต่ปลายงวงถึงหางเรียบเป็น
มัน คอกลม เล็บเริ่มหนา เริ่มเล่นด้วยงา เพื่อ
ท าลายสิ่งต่างๆ ตามความสัญชาตญาณ 
 

วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร  
[มาลินี] 
ฆนนขตลสนฺธิปฺโรถสนฺธานจิกฺกา – 
พลิกรปฺฤถุศีรฺโษ ทนฺตขาที สกณฺฑุะ ฯ 
สฺผุฏจรณชวาวสฺการวานฺ สปฺตวรฺษะ 
ศิศุริติ กถิโต’เสา สฺนิคฺธโทะ ปุษฺกราคฺระ ๚ 
5.26154 
 

วยาสะกล่าวในคัมภีร์คชศาสตร์ ดังนี้ 
 
5.26 ช้างในปีที่ 7 เรียกกันว่า “ศิศุ”155 มีปลาย
งวงเรียบมีความว่องไว เท้ากว้างใหญ่ขึ้น  
ศีรษะ ใหญ่ ตะพองเชื่อมสนิทแน่น พ้ืนเล็บหนา 
กินอาหารด้วยฟัน มีความกระตือรือร้น  
 

อถ อษฺฏวรฺษวยสฺกสฺย คชสฺย ลกฺษณมฺ ๚ 
[อนุษฏุภ] 
มนฺทโกฺรโธ ม ทหรฺษศฺจลทนฺตรทนฺตยุกฺ ฯ  
หฺฤษฺฏเมฒฺรศฺจ สตต  พหุภิรฺพินฺทุภิรฺวฺฤตะ ๚ 
5.27 
 
สม   หฺฤษฺไฏศฺจ  นาไคศฺจ  รมเต  เธนุกามนาะ ฯ 

ลักษณะของช้างเมื่ออายุได้ 8 ปี 
 
5.27 เต็มไปด้วยจุดจ านวนมาก องคชาติชูชันอยู่

เสมอ ไม่ค่อยโกรธ ไม่ค่อยดีใจ มีฟันและงาหลุด 

 

                                           
153 เทียบ มาต คลีลา.5.7 
154 เทียบ มาต คลีลา.5.8 
155 ศิศุ ยังหมายถึงเด็กเล็ก หรือเด็กต่ ากว่า 8 ปี  
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สุจิกิตฺสวฺรณศฺจาปิ อษฺฏวรฺโษ มต คชะ ๚ 5.28 5.28 ช้างในปีที่ 8 เริ่มมีบาดแผลจากประสบ-
การณ์ เล่นตามอารมณ์ พอใจช้างพังวัยใกล้กัน มี
จุดตามตัวมาก อวัยเพศแข็ง ไม่ค่อยโกรธ หรือดีใจ 
 

ยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺโตฺร  
[มาลินี] 
นวนขตลสนฺธิเกฺษปชาตวฺรเณาโฆ 
มฺฤทุตรยวสาศี จ จลา ทนฺตปํกฺติะ ฯ 
จปลคติรชสฺร  ทานวรฺษี ปฺรหรฺษี 
ปฺรหรณมฺฤทุโกโศ หฺยษฺฏเม’พฺเท ’ชนาขฺยะ ๚ 
5.29 
 

วยาสะกล่าวในคัมภีร์คชศาสตร์ดังนี้  
 
5.29 ช้างในปีที่ 8 เรียกว่า “อัญชนะ” มีรอยแผล
จากการเล่นตามรอยต่อผิวเล็บที่ข้ึนใหม่ โยกตัวไป
มา ปรากฏฟันเป็นแถว เดินโคลงอยู่เสมอ กินหญ้า
อ่อนมากขึ้น ถุงอัณฑะยังอ่อนและลับจากสายตา 
อวัยวะเพศมักแข็งตัว เริ่มมีน้ ามันออกมา  
 

๏ อถ นววรฺษวยสฺกสฺย คชสฺย ลกฺษณมฺ ๚ 
[อนุษฏุภ] 
อชาตศุกฺละ สานฺทฺรตฺวกฺ ศีรฺษโรมา มต คชะ ฯ 
อุตฺสาหวานฺ สตฺตฺวยุกฺโต นวเม’พฺเท ปฺรกีรฺติตะ 
๚ 5.30 
 

ลักษณะของช้างเมื่ออายุได้ 9 ปี 
 
5.30 กล่าวกันว่าช้างอายุ 9 ปี มีลักษณะของสัตว์
ผู้ขยัน มีขนบนศีรษะ ผิวนุ่ม เริ่มมีน้ าเชื้อ  

วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร  
[วสันตติลกา]  
ศุเกฺลกฺษณะ ปฺลวติ เธนุมมุกฺตศุกฺละ 
สฺนิคฺธจฺฉวิรฺนิพิฑทนฺตตฏะ ปฺฤถูราะ ฯ 
โย รนฺธฺรสนธฺิษุ ฆนะ สุทฺฤฒปฺรหารี 
ทนฺตารุโณ นวสม  ปฺรภว  วทนตฺิ ๚ 5.31156 
 

วยาสะกล่าวในคัมภีร์คชศาสตร์ ดังนี้ 
 
5.31 ช้างเมื่อเกิดได้ 9 ปี เรียกว่าทันตารุณะ157 
ช้างพลายเริ่มมีน้ าเชื้อ ชอบไปหาช้างพัง แต่ยังไม่
ปล่อยน้ าเชื้อ หน้าอกกว้าง ผิวนุ่ม งาโค้งและแน่น
หนา เป็นช้างศึกท่ีเข้มแข็ง ช่องปล่อยน้ ามันยัง
แน่น  
  

 
 

 
 

                                           
156 เทียบ มาต คลีลา 5.10 
157 ทันตารุณะ (ทนฺตารณุ = ทนฺต + อรุณ) แปลว่า สีผู้มีอ านาจ   
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อถ ทศมวรฺษวยสฺกสฺย คชสฺย ลกฺษณมฺ ๚ 
[อนุษฏุภ] 
เอว  ตุ ทศเม วรฺเษ คโช วฺยกฺตฆนฉวิะ ฯ 
พลวานฺ วฺยกฺตเทหศฺจ พหุโล วฺยกฺตทีธิติะ ๚ 
5.32 
ส ปฺราปฺตศุกฺลเมฒฺรศฺจ ยูถานามปิ หรฺษิตะ ฯ 
สานฺทฺรหสฺตะ สโทตฺสาหี สฺถิราะ สรฺวตฺร ส ธยะ 
๚ 5.33 
 

ลักษณะของช้างเมื่ออายุได้สิบปี 
 
5.32-3 ช้างเมื่ออายุ 10 ปีนั้น ผิวเนียนสวย มี
ก าลัง ร่างกายสมบูรณ์ มีขนาดใหญ่ น้ าเชื้อเจริญ
เต็มที่ มีงวงสวยงาม ขยันท างานสม่ าเสมอ ชอบ
ออกไปกับช้างในโขลงโดยตลอด  

วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร  
[อินทรวัชรา] 
กฺฤษฺณ าพุทาโภ พลวานฺ ศุภากฺษะ  
สฺนิคฺธ าสคณฺฑปฺรปทปฺรเทศะ ฯ 
สุวฺยกฺตทนฺตะ ปฺรถม า ทศ า  
ปฺราปฺตะ กรีนฺทฺระ สฺถิรสรฺวสนฺธิะ ๚ 5.34 
 

วยาสะกล่าวในคัมภีร์คชศาสตร์ ดังนี้ 
   
5.34 เมื่อเข้าสู่วัย 10 ปี เป็นช้างขนาดใหญ่158 ข้อ
ต่อทั้งปวงแข็งแรง มีฟันสดใส มีพละก าลัง สี
เหมือนเมฆด า ตาสวย บริเวณปลายเท้า แก้ม ไหล่
เรียบเนียน 
 

ส ชาตศุกฺละ ปฺลวติ สฺถิร าคะ  
ปฺรหฺฤษฺฏเมฒฺระ สฺถิรชาตทนฺตะ ฯ 
เตโชพลาฒฺโย ทศเม ตุ วรฺเษ  
ยุทฺเธ นิทรฺศะ กถิตะ ส วิกฺกะ ๚ 5.35 
 

5.35 ช้างอายุได้ 10 ปี เรียกว่า วิกกะ เหมาะกับ
การรบ มีความแข็งแรง ฟันก าลังงอกอย่าง
แข็งแรง องคชาติแข็งตัว ร่างกายแข็งแรง และมี
น้ าเชื้อสมบูรณ์ 
 

อถ ทฺวิตียทศาวยสฺกสฺย คชสฺย ลกฺษณมฺ ๚ 
[อนุษฏุภ] 
ทศาย า ตุ ทฺวิตียาย า มุขโรมา มต คชะ ฯ 
ชวนะ สฺถิรม าสศฺจ เตชสฺวี คฺรหเณ ตถา ๚ 5.36 
 
วารณาโยธเน ไจว ยุกฺตสฺตุสฺเยษุ ทรฺปิตะ ฯ 
สมสฺไตรฺธาตุโทไษศฺจ มุกฺโต’ขิลคุณานฺวิตะ ฯ 
5.37 

ลักษณะของช้างเมื่ออายุได้ 20 ปี  
 
5.36 ช้างเมื่ออายุได้ 20 ปี มีขนบนใบหน้า มี
ความว่องไว กล้ามเนื้อแข็งแกร่ง และมีก าลังใน
การจับ แสดงอ านาจกับช้างที่เสมอกันและในการ
รบด้วยช้าง มีคุณค่าใหญ่หลวง ปล่อยโทษแห่งธาตุ
ทั้งปวงแล้ว ช้างอายุได้ 20 ปี เรียกกันว่า กลภะ 
 

                                           
158 กรีนฺทฺร (กริ – อินฺทฺร) หมายถึง ช้างขนาดใหญ่ ช้างศึก ช้างประจ าบา้นเมือง หรือช้างที่มีอายุมากแล้ว 
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วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร – 
ปรโต ทศวรฺเษภฺยะ วึศเตะ กลภะ สฺมฺฤตะ ๚ 
5.37 
 

วยาสะกล่าวในคัมภีร์คชศาสตร์ ดังนี้  
ช้างช่วงอายุจาก 11- 20 ปี เรียกกันว่า กลภะ  
 

[อุปชาติ] 
ทศ า ทฺวิตีย า ตุ คตะ กรีนฺทฺระ  
เตโชพลสฺไถรฺยวิเศษยุกฺตะ ฯ 
อาโยธเน ตุลฺยคเชษุ ทฺฤปฺตะ  
คุไณะ สมสฺไตรปิ ส ปฺรตีตะ ๚ 5.38 
 

 
ปีที่ 20 เติบโตเป็นช้างใหญ่ พร้อมด้วยลักษณะ
เด่นคือมีก าลังอ านาจมั่นคงในสงคราม มีความ
หยิ่งในหมู่ช้างที่เสมอกัน  ประกอบด้วยคุณสมบัติ
ทั้งปวง 
 

[ศารทูลวิกรีฑิต] 
อุตฺสาหี สฺผุฏคาตฺรสนฺธิวมถุรฺครฺภปฺรโท ทุรฺคภิตฺ 
ส คฺรามาทิพลี ฆนปฺรหรณะ ปีตาภทนฺตานฺวิตะ ฯ 
สูนานาภิสิตะ สุวฺฤตฺตชฆโน’วสฺการกรฺณ าจละ159 
โปฺรตาขฺยะ160 ศรวิกฺรมพโล ยาติ ทฺวิตีย า ทศามฺ 
๚ 5.39161 
 

ช้างเมื่อย่างเข้าสิบปีที่ 2 เรียกว่า “โปตะ162” มี
ความขยัน ปลายงวง ข้อต่อ และขาหน้าสมบูรณ์ 
ตั้งท้องได้ ท าลายสิ่งกีดขวางได้ มีก าลังในการต่อสู้
หรือที่อ่ืนๆ ชอบการปะทะรุนแรง งาสีเหลือง
ตลอด ท้องและเพดานสีขาว 
ใบหู เหลี่ยมเพชร (อวสฺการ) 163 และสะโพกกลม
สวย 
 

  
สานฺทฺรหสฺตะ สโทตฺสาหี สฺถิราะ สรฺวตฺร  
สนฺธยะ ฯ 
พหุลาศฺจ สฺถิราศฺไจว วลยสฺตุ ตฺริสนฺธยะ ๚ 5.41 
เตษฺเวว ตุ ปฺรเทเศษุ กฺวจิตฺ ฉินฺนวลิสฺตถา ฯ 

งวงหนาขึ้น ขยันอยู่เสมอ ข้อต่อทั้งปวงมั่นคงดี 
ตรีสนธิและวลยะใหญ่และมั่นคง มีรอยขีดช่วนใน
บริเวณต่าง ๆ (ของร่างกาย) 
 

                                           
159 ฉบับตัญชาวุร “วสฺการกรณฺญฺจละ” 
160 ฉบับตัญชาวุร “โปตาขฺยะ” (49) สอดคล้องกับ มาตังคลลีา.5.12 โปตาขยะ (14) 
161 เทียบ มาตังคลลีา 5.12 
162 โปต โดยทั่วไปหมายถึง ลูกสัตว ์
163 อวสฺการ หมายถึงอวัยวะบริเวณส่วนหน้า ใกล้โคนงวง ระหว่างตาทั้งสองข้าง แฟรงคลิน เอกเจอร์ตัน แปล

มาตังคลีลา โดยทับศัพท์ค านี้ว่า avaskāra (Franklin Edgerton, The Elephant-Lore of the Hindus, 2010, 
115) ป. ส. ศาสตรี ทับศัพท์ว่า อวสฺการ, ค านี้น่าจะตรงกับภาษาไทยว่า  “เหลี่ยมเพชร” (ณัฏฐภัทร  จันทวิช, ช้าง 
ราชพาหนะ, (กรุงเทพฯ : 2542), โครงการสืบสานมรดกวัฒนธรรมไทย, 93) 
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วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร – 
[อินทรวัชรา] 
ส ปูรฺณมาต คพละ สุเตชาะ  
เมธานฺวิตะ กามชวานฺวิตศฺจ ฯ 
กูล กษะ สุสฺถิรสนฺธิเทโศ  
ทศามุเปตะ กริราฏฺ ตฺฤตียามฺ ๚ 5.43 
 

วยาสะกล่าวในคัมภีร์คชศาสตร์ดังนี้  
 
ช้างเมื่ออายุ 30 ปี เรียกกันว่า ชวนะ  
มีก าลังช้างที่สมบูรณ์ มีอ านาจมาก เคลื่อนไหว
รวดเร็ว ข้อต่อมั่นคงแข็งแรง 
  

อถ จตุรฺถทศาวยสฺกสฺย คชสฺย ลกฺษณมฺ ๚ 
[อนุษฏุภ] 
จตุรฺถฺย า ตุ ทศาย า สฺยาตฺ กริโณ ลกฺษณ  ตถา ฯ 
จารณียปฺรเทเศษุ สรูปีษฺเวว กามวานฺ ฯ 
ปทโยศฺจาปิ กฎโยะ กรฺณโยรปิ ทานวานฺ ๚ 5.45 

ลักษณะช้างเม่ืออายุ 40 ปี  
 
ช้างวัย 40 นั้นมีลักษณะเช่นนี้ รูปร่างสมส่วน มี
น้ ามันที่ตระพองทั้งสองข้าง แม้หู และเท้า 
เดินทางไปทั่ว  

 
วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร  
[อุปชาติ] 
นิรากริษฺคุรฺคชพทฺธไวร   
ส ชาตทรฺโป ลพส ปฺรยุกฺตะ ฯ 
ส ปูรฺณส สฺถานพละ สฺถิร าโค  
วฺฤกฺษานฺ วิภินฺทฺยาตฺสรลานฺ จตุรฺถฺยามฺ ๚ 5.46 
 

วยาสะกล่าวในคัมภีร์คชศาสตร์ดังนี้  
 
5.46 ช้างอายุ 40 เรียกว่า “กัลป์ยาณะ” มักดุร้าย
กับช้างวัยเดียวกัน มักอยู่กับช้างเพศเมีย มีน้ ามัน
ออกจากขมับมากขึ้น อาศัยรวมอยู่กับโขลงของ
ตน  

อถ ป จมทศาวยสฺกสฺย คชสฺย ลกฺษณมฺ ๚   
[อนุษฏุภ] 
ปํจมฺย า ตุ ทศาย า สฺยาตฺกริโณ ลกฺษณ  ตฺวิทมฺ ฯ 
สกจสฺตฺวคฺภเวนาปิ ส พทฺโธ’ติมเทน จ ๚ 5.48 
 
ทุะขมาตฺมกฺฤต  จานฺยกฺฤต  จ สหเต สทา ฯ 
กฺษุตฺปิปาเส’ปิ สหเต เตชสฺวิตวฺ  ปฺรปทฺยเต ๚ 
5.49 
กรฺเณ กฏานฺเต เวษฺเฏ จ ปึคูเษ มสฺตเก’ปิ จ ฯ 
ทานวรฺษ ีจ สตต  วารณสฺตุ มทานฺวิตะ ๚ 5.51 
 

ช้างอายุ 50 ปี มีลักษณะดังนี้  
  
5.48-51 ช้างเมื่ออายุ  50 ปี  เรียกว่า ยูถะ                 
ที่ตระพองมีน้ ามันอยู่เต็ม ทั่วร่างกายเต็มไปด้วย
ขน สามารถอดทนต่อความยากล าบาก เช่นความ
ร้อน ฝน ความหนาว ความหิวกระหาย ชอบอยู่
กับช้างพังของตน  
 
ช้างมีมันช้างและปล่อยน้ ามันออกมาเสมอ ที่หัว
ด้านหน้าของหู ที่หู และรูปที่ปลายตระพอง  
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วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร   
[อุปชาติ]    
อตีว สมฺพทฺธมทศฺจ ศูระ  
สนฺธานวานฺ ย ตฺฤวโจ’นุยายี ฯ 
ปูรฺณฉวิรฺวฺยุตฺสหนะ164 สุวีรฺยะ  
กเรณุคามี กิล ปํจมีคะ ๚ 5.52 
 

วยาสะกล่าวในคัมภีร์คชศาสตร์ดังนี้  
 
5.52 กล่าวกันว่า เมื่อช้างอายุได้สิบปีที่ 5 มีการ
ตกมันอย่างมาก กล้าหาญ อยู่ร่วมกับผู้อ่ืนได้ ท า
ตามค าสั่งของควาญช้าง ผิวพรรณสมบูรณ์ ทรง
พลัง อดทนต่อความหิวกระหาย และอยากอยู่ช้าง
ตัวเมีย 

[ศารทูลวิกรีฑิต] (การหาค าเชื่อมเอง) 
สนฺธาน165ปฺรภฺฤติปฺรเทศวิคลทฺ- 

ทานานฺวิโตทฺยทฺ-พลี(รอยย่น)  
สานฺทฺระ กรฺณกฏากฺษเก’ปิ สหชา- 

มายาติ จ เศฺรษฺฐตามฺ ฯ 
นิทฺราเมตฺยนิมิตฺตเมว มุทิตะ  

ศูโร’ปิ สรฺว สหะ  
ยูโถ นาม สทา มทาวิลกฏะ  

ปฺราปฺโต ทศ า ปํจมีมฺ ๚ 5.53166 
 
 
 

 
5.53 ช้างเมื่อถึงรอบสิบปีที่ 5 เรียกว่ายูถะ (ยูถ) 
167 บริเวณหู ขมับ และกษัย168 เต็มไปด้วยน้ ามัน 
เพราะรอยย่นที่เกิดข้ึนพร้อมน้ ามันที่ไหลจากช่อง
แมงภู่169 และท่ีอ่ืนๆ บรรลุถึงความยิ่งใหญ่ที่สุด
อันเป็นธรรมชาติ มีความกล้าหาญ และท างาน
หนักได้ทุกสิ่ง ที่ขมับมีกลิ่นเหม็นด้วยมันช้างอยู่
เสมอ ย่อมหลับและดีใจโดยไม่มีสาเหตุ  
 

                                           
164 ฉบับตัญชาวุร “ปูรฺณจฺฉวิะ กฺษุตฺสหนสฺสุวีรยะ” 
165 มาตังคลีลา สะกด สนฺทาน 
166 เทียบ มาตังคลีลา 5.15 
167 ภาวสันทรรศินี อธิบายว่าเรียกช่ือยูถะ (ยูถ แปลว่าฝูงหรือโขลง) เพราะช้างวัยนี้เป็นช้างที่โดดเด่นในโขลง 

(Wakankar, 264) แต่ในมาตังคีลา ซึ่งมีเนื้อหาโศลกนี้คล้ายกัน เรียกช้างวันน้ีว่า เยาธ หรือโยธ (Edgerton, 66) 
168 คัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะฉบับ W ใช้ศัพท์ อกฺษก หมายถึงกระดูกไหปลาร้า ฉบับตัญชาวุรใช้ อกฺษย 

หมายถึง ไม่เสื่อมสลาย ในมาตังคลีลามีโศลกที่เทียบเคียงกัน ใช้ศัพท์ กฺษย หมายถึง  ป.ส.ศาสตรี แปลเป็น
ภาษาอังกฤษว่า knee (เข่า) ส่วนเอดเจอตันทับศัพท์ว่า ksaya (66) โดยมีค าอธิบายในศัพทานุกรมท้ายเล่มว่าส่วน
พิเศษจากเข่าของช้าง (gajajānubhāgaviśeṣaḥ) (Edgerton, 117) ในที่น้ี 

169 ช่องแมงภู่ หมายถึงรูมันช้างใกล้ขมับหลังหางตาทั้งสองด้าน (ช้าง ราชพาหนะ, 248) ในคัมภีร์คชศาสตร์
ของปาลกาปยะฉบับเอานธ์ใช้ศัพท์ อกฺษก หมายถึงกระดูกไหปลาร้า ฉบับตัญชาวุรใช้ อกฺษย หมายถึง ไม่เสื่อมสลาย 
ในมาตังคลีลามีโศลกท่ีเทียบเคียงกัน ใช้ศัพท์ กฺษย   
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อถ ษษฺฐทศาวยสฺกสฺย คชสฺย ลกฺษณมฺ ๚   
[อนุษฏุภ] 
ษษฺฐฺยามิท  ทศาย า ตุ กริโณ ลกฺษณ  ตฺวิทมฺ ฯ 
สฺปษฺฏโรมาวลิศฺจาปิ กจภินฺนวปุสฺตถา ๚ 5.54 
หียมาเนนฺทฺริยคฺรามสฺตถา ภินฺนวลิรฺคชะ ฯ 
ตนุธาตุจยศฺจาปิ ปตทุตฺกรฺษกสฺตถา ๚ 5.55 
 

ลักษณะของช้างเมื่ออายุ 60 ปี 
 
5.54 ช้างเมื่ออายุ 60 ปี มีลักษณะดังนี้ 
 
ล าตัวมีแผลเป็น ผิวหนังแตก มีรอยย่นและขน
ชัดเจน อินทรีย์ทั้งปวงอ่อนลง กองธาตุลดลง 
ก าลังชักลากลดลง  

วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร  
[อินทรวัชรา] 
อูรฺธฺว  วินิรฺภินฺนวลิปฺรเทศะ  
กิํจิทฺวิหีเนนฺทฺริยธาตุเตชาะ ฯ 
ปฺฤษฺโฐษฺฐกรฺณาทิษุ ชาตโรโม  
ษษฺฐฺย า กรี นิสฺสฺฤตทนฺตมูละ ๚ 5.56170 
 

วยาสะกล่าวในคัมภีร์คชศาสตร์ดังนี้  
5.56 เมื่อช้างเข้าสู่ช่วงสิบปีที่ 6 บริเวณรอยย่น
เริ่มปริ ก าลัง ธาตุและอินทรีย์อ่อนลงบ้าง มีขนขึ้น
ที่หลัง ริมฝีปาก และหู เป็นต้น สนับงา171เริ่มปริ
ออก  

อถ สปฺตมทศาวยสฺกสฺย คชสฺย ลกฺษณมฺ ๚   
[อนุษฏุภ] 
สปฺตมฺย า ตุ ทศาย า สฺยาตฺกริโณ ลกฺษณ  ตฺวิทมฺ ฯ 
กจาวิลาขิล าคศฺจ [ยุทฺธาเทา สศฺรมสฺตถา]1725.57 
 

ลักษณะของช้างเมื่ออายุได้ 70 ปี 
 
ช้างเมื่อเข้าสู่สิบปีที่ 7 มีลักษณะดังนี้ ล าตัวไม่
สมบูรณ์ สับสนไปด้วยแผลเป็น [และ] 
 

วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร   
[อินทรวัชรา] 
อลฺปาคฺนิปิตฺโต พหุ มาตริศฺวา  
สฺตพฺธ าคยุกฺตะ ปรุษฉวิศฺจ ฯ 
อลฺปําคเจษฺโฏ วิกโล วิวรฺณะ 
ปฺราปฺตะ กรี สาปฺตมิก า ทศ า สฺยาตฺ ๚ 5.58173 

วยาสะกล่าวในคัมภีร์คชศาสตร์ดังนี้  
 
5.57 ช้างเมื่อเข้าช่วงสิบปีที่ 7 มีธาตุไฟและปิตตะ
น้อย ธาตุลมมาก ข้อต่อร่างกายเคลื่อนไหวยาก 
ผิวหนังหยาบ  เคลื่อนไหวร่างกายน้อย ไม่ค่อย
สมบูรณ์ สุขภาพเสื่อมโทรม ผิวพรรณซีด 

  

                                           
170 เทียบ มาตังคลลีา 5.16 
171 สนับงา (ทนฺตมูล) หมายถึง เนื้อหุม้ที่โคนงา (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 1162) 
172 ข้อความนี้ไม่ปรากฏในฉบับราชเอานธ์ แต่ปรากฏในฉบับตญัชาวุรดังในวงเล็บ 
173 เทียบ มาตังคลลีา 5.17 
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อถาษฺฏมทศาวยสฺกสฺย คชสฺย ลกฺษณมฺ ๚   
  
วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร    
[อุเปนทรวัชรา] 
กจาวิล าโค’ปิ วิวรฺณกายะ  
กฺฤจฺฉฺรวฺรโณ มุกฺตวิษาณมูลมฺ ฯ 
อทนฺตวฺฤทฺธิรฺชลปูรฺณเนตฺระ  
นาโค’ษฺฏมีํ ปฺราปฺย ทศ า น รมฺยะ ๚ 5.59 
 

ลักษณะของช้างเมื่อเข้าสู่วัย 80 ปี 
 
วยาสะกล่าวในคัมภีร์คชศาสตร์ดังนี้  
 
5.58 ช้างเมื่อถึงวัยสิบปีที่ 8 ร่างกายสับสนด้วย
แผลเป็น ร่างกายทรุดโทรม ผิวบอบช้ า โคนฟัน
หลุด เริ่มไม่มีฟัน ตามีน้ าตาอยู่ตลอด และไม่รื่น
เริง  
  

[ศารทูลวิกรีฑิต] 
นิทฺราลุะ สตต  กรสฺรุตกผะ  

ทุรฺวรฺณรูกฺษฉวิะ  
ภีตฺยา ยูถพหิศฺจรนฺ ศฺลถธิยา  

ท ตาภิวฺฤทฺธฺยุชฺฌิตะ ฯ 
นิรฺวีรฺยะ สตโตปทคฺธนยนะ  

ปาทปฺรโรหะ กฺษณ  
ปฺราปฺตะ สฺยาตฺสฺถิรภีรฺคโช’ษฺฏมทศ า  

ส ภินฺนโรมาวลิะ ๚ 5.60174 
 

 
5.59 ช้างในรอบสิบปีที่ 8 ง่วงซึมตลอดเวลา เสลด
ไหลจากงวง ผิวหยาบแห้งสีซีด ชอบออกนอก
โขลง เพราะความกลัว ปราศจากความก าหนัด งา
ไม่ใหญ่ข้ึนอีกแล้ว อ่อนล้า สายตาสั้น ผิวหนังเหี่ยว
ย่นและขนร่วง ขี้กลัวเสมอ และมีหนองตามเท้า  
 

อถ นวมทศาวยสฺกสฺย คชสฺย ลกฺษณมฺ ๚   
[อนุษฏุภ] 
วลีภิศฺฉาทิต าคศฺจ มฺฤทุภกฺษฺย  จ  เสวเต ฯ 
ทุรฺคาณิ วรฺชย ศฺจาปิ ทนฺตโรคี ภวตฺยปิ ๚ 5.60 
น จ ราคาทฺภยาทฺวาปิ โกฺรธาทฺวา ตาฑิโต ภฺฤศมฺ 
ฯ  
ปฺฤษฺฐคฺรีว าสเทเศษุ นวมฺย า จ สมศฺนุเต ๚ 5.61 
 
 
 

ลักษณะช้างเมื่ออายุได้  90 ปี ฯ 
 
5.60-61 ช้างเมื่อถึงวัย(สิบปี)ที่ 9 ชอบซ่อนตัว มี
รอยย่น กินอาหารอ่อน พบได้ยาก ปลีกตัว และมี
โรคฟัน ไม่สนใจสิ่งใดๆ ไม่ว่าความรัก ความกลัว 
หรือความโกรธ ไหล่ คอ และหลังโค้งลง 
 

                                           
174 เทียบ มาตังคลลีา 5.18 
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วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร  
[อุเปนทรวัชรา] 
กจาวิล าคะ ศิถิลากฺษิยุคฺมะ  
คุหาศโย ครฺหิตยูถจาระ ฯ 
วิมุกฺตทุรฺคะ ศิถิล าคสนฺธิะ  
ทศ า ปฺรปนฺโน นวมีํ คชะ สฺยาตฺ ๚ 5.62 
 
[มันทากรานตา] 
สฺรสฺตคฺรีวะ ปฺรจลทศโน ยูถปรฺยนฺตเสวี 
ท ษฺฏฺราหีโน มฺฤทุยวสภุกฺ ทุรฺคทูระ ศฺลถ าคะ ฯ 
รูกฺษฉา175โย วลิยุตตนุะ มนฺทโค มนฺทนาทะ 
นิรฺเมโท’ย  สฺวปิติ วิษม  สฺยาตฺปุราโณ นวมฺยามฺ ๚ 
5.62176 
                                                                                                                     

วยาสะกล่าวในคัมภีร์คชศาสตร์ดังนี้  
 
5.62 ช้างเมื่อถึงสิบปีที่ 9 เมื่ออายุ 90 ปี เรียกว่า 
ปุราณะ ตาทั้งคู่อ่อนล้า ชอบออกจากโขลง คอตก 
ฟันโยก อยู่ท้ายโขลง ไม่เหมาะกับการท างาน เห็น
กระดูกชัดเจน ไม่มีน้ ามัน 
 
 
 
5.62 ช้างเมื่อถึงวัย(สิบปี)ที่ 9 เรียกว่า “ปุราณะ” 
คอตก ฟันโยก เดินอยู่ท้ายฝูง ไม่มีงา กินหญ้าอ่อน 
ไม่อาจท างานหนักได้ ร่างกายอ่อนแรง สีผิวซีด 
รอยย่นเต็มตัว เดินช้า เสียงร้องเบา ไม่มีการตก
มัน หลับไม่สม่ าเสมอ 
 

อถ ทศมทศาวยสฺกสฺย คชสฺย ลกฺษณมฺ ๚   
[อนุษฺฏุภฺ] 
กิํจิตฺปารฺษฺณิตเล จาปิ สฺรสฺตภาโว’สฺติ หสฺตินะ ฯ 
น โจรฺธฺว  หรเต กิํจิตฺ สฺกนฺเธ จ น นิเษวเต ๚ 
5.64 
อลฺปาหารศฺจ ภวติ น จ เมฒฺระ ปฺรหฺฤษฺยติ ฯ 
เกศวาลากฺษิกกฺษฺยานฺไตะ สฺถูไลรฺมูตฺรปุรีษวานฺฯ 
อีทฺฤคฺลกฺษณส ปนฺโน ศตวรฺโษ ภเวทฺคชะ ๚ 5.65 
 
 
 
 

ลักษณะช้างเมื่ออายุได้  100 ปี ฯ 
 
5.65-65 เมื่ออายุได้ 100 ปี ร่างกายมีสภาพ
ผ่ายผอม กินอาหารน้อยลง หัวใหญ่ขึ้น ความ
แข็งแรงลดลงอย่างมาก การขับถ่ายมูตรและมูล
ท าได้ยาก เล็บเน่า มีแมลงและหนอนชอนไช 
การนอนและยืนท าไดล้ าบาก 
 

                                           
175 ตามฉันทลักษณ์ของมันทากรานตาฉันท์ สามพยางค์นี้ควรจะแทรก จฺ เป็น “รูกฺษจฺฉา” เพื่อให้ตรงกับ 

มคณะ (ครุุล้วน) ในท่ีนี้ผู้ประพันธ์มิได้แทรก จฺ หน้า ฉตามหลักสนธ ิ
176 เทียบกับ มาตังคลลีา 5.19 
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วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร   
[อุปชาติ] 
วิศีรฺณโรม าควิษาณกฺฤจฺฉฺรมูตฺรารติะ  
สฺวลฺปคติะ ปฺรขินฺนะ ฯ 
กฺฤจฺฉฺราตฺปฺรยาตะ ปริตะ ศฺลถ าคะ  
ปฺราปฺตะ กรี สฺยาทฺทศมีํ ทศ า ตามฺ ๚ 5.66 
 

วยาสะกล่าวในคัมภีร์คชศาสตร์ดังนี้  
 
5.66 ช้างเมื่อถึงวัยสิบปีที่ 10 งาหลุดและขนตาม
ตัวร่วง ถ่ายมูตรด้วยความยากล าบาก เดินน้อย 
อ่อนล้า อ่อนแรงทั่วร่างกาย ในที่สุดก็ล้ม(ตาย) 
เพราะเจ็บป่วยด้วยความเจ็บปวด 

[ศารทูลวิกรีฑิต] 
ศีรฺยนฺเต ทศนาะ กฺษยี จ วิคลตฺ- 

สรฺว าคโรมา จล- 
ทฺทนฺโต ม าสพลกฺษยี จลตนุะ  

ปฺรสฺรสฺตเมโท’ลฺปภุกฺ ฯ 
รูกฺษ าคะ ปฏลี สิร าจิตตนุะ  

กฺฤจฺฉฺราจฺจ วิณฺมูตฺรกฺฤตฺ  
ตฺฤษฺณาลุะ กฺฤมิชาลภกฺษิตนโข  

วฺฤทฺโธ ทศมฺย า สฺมฤตะ ๚ 5.67177 
 

5.67 ช้างเมื่ออายุได้สิบปีที่ 10 เรียกว่า “วฤทธะ” 
งาหลุด ขนบนล าตัวทั้งหมดร่วงหมด ฟันโยก เนื้อ
และก าลังน้อยลง ตัวสั่น  เท้าพลั้งๆ เผลอๆ กิน
อาหารน้อย ไขกระดูกลดลง ร่างกายผอมแห้ง 
เส้นเอ็นร่างกายแห้ง ตาฟาง เส้นเลือดข้ึนตลอด
ร่างกาย ถ่ายอุจจาระและปัสสาวะด้วยความ
ยากล าบาก กระหายน้ ามาก และหนอนกัดกินเล็บ   
 

อถ เอกาทศมทศาวยสฺกสฺย คชสฺย ลกฺษณมฺ๚ 
[อนุษฏุภ] 
วลิภินฺนกจศฺจาปิ กฺโรศนฺมูตฺโรลฺปเจษฺฏิตะ ฯ 
ส ตุ ส วรฺธโิต หสฺตี โรมโศ พหุลฉวิะ ฯ 
มหากุํโภ มหากรฺณศฺไจกาทศทศ าคตะ ๚ 5.68 

ลักษณะช้างเมื่ออายุได้  110 ปี 
 
 
5.68 ผิวหนังมีรอยแตก เชื่องช้า หลังโค้งลงมาก 
ช้างวันนี้เริ่มอ่อนแรง หนังหนา มีขนมาก 
เมื่ออายุได้ 100 ปี มีตระพองใหญ่ และหูใหญ่ 

 
วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร  
 
สปฺรรูฒกฺษโต รูกฺษะ สฺฤกฺวาสฺถิโปฺรถสนฺธิษุ ฯ 
เอกาทศทศะ โส’ย  ปูรฺวโก นาม วารณะ ๚ 5.69 
 

 
วยาสะกล่าวในคัมภีร์คชศาสตร์ดังนี้  
 
5.69 ช้างอายุ 110 ปี เรียกว่า ปูรวกะ (ปูรฺวก) 
เติบโตเต็มที่แล้ว ผอม เห็นกระดูก ข้อต่อ และ
สะโพกชัดเจน 

                                           
177 เทียบ มาตังคลลีา 5.20 
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อถ ทฺวาทศมทศาวยสฺกสฺย คชสฺย ลกฺษณมฺ ๚   
 
สมาหิตะ สฺถิรมนาะ สุทีรฺฆ าคุลิปุษฺกระ ฯ 
ส วึศติรฺวรฺษศต  สม  ชีวติ วารณะ ๚ 5.70 
 

ลักษณะของช้างเมื่ออายุได้ 120 ปี 
 
 
5.70 ช้างมีชีวิตอยู่ได้ราว 120 ปี  โดยทั่วไป มี
จิตใจมั่นคง มีปลายงวงยาวมาก 

วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร –   
 
ทฺวาทศย า สฺยาทโยคฺยสฺตุ ไนว ชฺเญยา ตุ ปทฺธติะ 
ฯ 
อายุรฺชฺญาน  วโยชฺญาน  ครฺภิณีชฺญานเมว จ ฯ 
มุนโย’ปิ จ มุหฺยนฺติ กิํ ปุนร าสจกฺษุษะ ๚ 5.71 
 

วยาสะกล่าวในคัมภีร์คชศาสตร์ดังนี้  
 
(ช้าง)ในสิบปีที่ 12ปี ทราบกันว่าไม่เหมาะกับการ
ท างานทั้งปวง พระมุนีทั้งหลายไม่พบความรู้เรื่อง
สุขภาพดี ความรู้เรื่องช่วงวัย  
และความรู้เรื่องช้างที่ตั้งท้อง(ในบรรดาช้างวัยนี้) 
รวมทั้งเนื้อและดวงตา  
 

อถ คชานามุตฺตมมธฺยมาธมวโยวิภาคกฺรมะ ๚   
ทศส วตฺสราทูรฺธฺวมาจตุรฺทศมุตฺตมมฺ ฯ 
จตุรฺทศาพฺทาตฺ ทฺวาตฺรึศนฺมธฺยม  วย อุจฺยเต ๚ 
5.72 
ตสฺมาตฺส วตฺสราทูรฺธฺว  ยาวตฺสปฺตติวตฺสราะ ฯ 
อธม  ตทฺวยะ โปฺรกฺต  ตโต วฺฤทฺโธ’พโล คชะ ๚ 
5.73 
 

ล าดับช่วงวัยของช้างตามจากช่วงสูงสุด ช่วง
กลาง และช่วงปลาย  
  
กล่าวกันว่า ช้างจาก 10 ปี จนถึง 14 ปี คือช่วง
สูงสุด จาก 14 ปี ถึง 32 ปี คือช่วงกลาง และจาก
ช่วงดังกล่าวจนถึง 70 ปี คือช่วงปลาย  
กล่าวกันว่าช้างที่มีก าลังมากนั้นอยู่ในวัยช่วงต้น 
 

อถ – วโยวิภาคผลกถนมฺ ฯ 
 
วยสิ ปฺรถเม ตสฺย สรฺวศิกฺษากฺรมะ สฺมฺฤตะ ฯ 
มธฺเย วยสิ นาคาน า ยุทฺธเมก  ปฺรศสฺยเต ฯ 
อนฺเต วยสิ ราเชนฺทฺร คชานฺ กรฺมสุ โยชเยตฺ ๚ 
5.74 
33333 
อิติ ปาลกาปฺเย วโยชฺญานมฺ ฯ 

เรื่องภาระที่เหมาะสมในแต่ละช่วงวัย 
  
5.74 ข้าแต่มหาราช ช้างในวัยแรกเริ่ม ถูกจ าได้ว่า 
เหมาะแก่การเรียนรู้ทั้งปวงของช้าง ช้างในวัยช่วง
กลางถูกสรรเสริญในการรบเท่านั้น และพึงใช้ช้าง
ทั้งหลายในการงานทั้งปวงในวัยหลังจากนั้น  
 
จบความรู้เรื่องช้างวัยต่างๆ จากฤษีปาลกาปยะ 
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อถ - ไวศ ปายนีเย วโยชฺญานมฺ 
 
ภทฺรนามยุตา เย ตุ นาคาสฺตุ จิรชีวินะ ฯ 
ตตฺปาทหีนศรโท มนฺทาสฺเตภฺโย’รฺธวตฺสราะ ๚ 
5.75 
 

ความรู้เรื่องวัยของช้างจากไวศัมปายนะ178  
  
ช้างที่ชื่อว่าภัทระนั้นมีอายุยืน จากจ านวนปีที่
ลดลงหนึ่งในสี่ ช้างมันทะอายุขัยลดลงหนึ่งในสี่
จากช้างภัทระ 
 

มฺฤคชาติคชาะ สรฺเว วึศตฺยคฺรศต  ทฺวิปาะ ฯ 
ส กีรฺณาน า วโย เวทวิโท ชานนฺติ จ กฺรมาตฺ ๚ 
5.76 
 

ช้างมฤคชาติทั้งปวงมีอายุ 120 ปี ผู้รู้พระเวทรู้ว่า
อายุของช้างสังกีรณะลดจากนั้น  
 

วฺฤษฺฏิมายุรฺวโย ครฺภ  กลฺยาณ  วาสวธวฺนิมฺ ฯ 
ชานนฺติ มุนโย ไนว ชานนฺติ มานวะ กถมฺ ๚ 
5.77 
 

มุนีทั้งหลายย่อมไม่รู้จักเสียงดั่งมาจากวสุ ความ
สวยงาม การตั้งครรภ์ วัยและสุขภาพที่เสื่อมลง  
มนุทั้งหลายย่อมรู้ได้อย่างไร  
 

ภทฺรมนฺทมฺฤคาณ า ตุ วโย ชฺญาตุํ น ศกฺยเต ฯ  
ตถาปิ ลกฺษณาทฺเภทาตฺ ส กีรฺณกริณ า วยะ ๚ 
5.78 
 

วัยของช้างภัทระ มันทะ และมฤคะ ย่อมไม่ถูก
ล่วงรู้ได้ฉันใด วัยของช้างสังกีรณะทั้งหลายย่อมไม่
ถูกล่วงรู้ได้จากจากการแยกลักษณะฉันนั้น 

จิหฺนตสฺ ตทฺวิชานียุะ โยคินศฺจ กถ จน ฯ 
 

โยคีทั้งหลายรู้ลักษณะเช่นนั้นได้อย่างไร  
 

[วสันตติลกา] 
เทศปฺรเภทวลิวรฺณรทสฺวภาว-  
สาร าศทนฺตชวมานตนูรุหาณิ ฯ 
กรฺโณ179 มณีนฺ วนจร าศฺจ พุธา วิจารฺย ฯ 
กฺฤจฺฉฺราทิท  คชวยะ กถยนฺติ ทกฺษาะ 5.79 

5.79 ผู้ฉลาด พิจารณาช้างที่มีการตกมันบางส่วน 
งาที่แตกลายและผิวที่เป็นรอยย่น ภาวะโดย
ธรรมชาติ ส่วนส าคัญ ฟัน ขนทั้งหลาย หู และ
ปลายองคชาติได้ ผู้เชี่ยวชาญย่อมบอกอายุของ
ช้างจากความผอมและอ่ืนๆ 

[อนุษฏุภ] 
ชนฺมวฺฤตฺต  วารณาน า วิทุรฺเวทวิโท วยะ ๚ 5.80 

 

                                           
178 ไวศัมปายนะ (ไวศ ปายน) เป็นฤษียุคโบราณ ผูส้อนไตตตริียะสังหิตา เป็นศิษย์ของฤษีวยาสะ และเป็นผู้เลา่

เรื่องมหาภารตะให้แก่ชนเมชัย (ชนเมชย) 
179 ฉบับตัญชาวุร กรฺเณา 
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วิชฺญตุมนล  กฺฤจฺฉฺราทนฺย  วิกลพุทฺธยะ ฯ 
 

5.80 ผู้รู้พระเวททั้งหลาย ย่อมรู้วัยและการเติบโต
ในชีวิตของช้าง ความรู้ที่ไม่สมบูรณ์ย่อมไม่พอที่จะ
บ่งบอกสิ่งอ่ืน ๆ ได้จากความผ่ายผอม 

สฺตนฺเยกปานาะ180 ปฺรถเม วตฺสเร คชศาวกาะ ๚ 
จตุร คุลมานาศฺจ พาลา อษฺฏาทศาพฺทตะ ฯ 

ลูกช้างในวัยเริ่มต้น ที่เพ่ิมดื่มนม จนถึงวัยเยาว์
อายุ 18 ปี มีนิ้วทั้ง 4 
 

กถิไตษามิย  วฺฤทฺธิะ จตุร คุลส ยุตา ๚ 5.83 
ทฺวาตฺรึศทพฺทปรฺยนฺต  เทหวฺฤทฺธิศฺจ ทนฺตโยะ ฯ 

เมื่อถึง 32 ปี การเติบโตของล าตัวและงาทั้งสอง 
พร้อมด้วยนิ้วทั้ง 4 ของช้างทั้งหลาย ถูกกล่าวถึง
แล้ว 

เสฺถาลฺย  จตฺวารึศทพฺทปรฺยนฺต  ทีรฺฆตาปิ181 จ ๚  
มธฺยาธโมตฺตมวยะ กฺรมาตฺ ตญฺเชฺญยมีริตมฺ ฯ 
เภทนิรฺมารฺตฺฤก  ชฺเญย  คชานามุตฺตม  วยะ ๚ 
5.85 
 

ความยิ่งใหญ่ นานถึง 40 ปี วัยกลาง วัยต้น และ
วัยปลาย ตามล าดับนั้นทราบกันแล้ว  
ผู้แบ่งประเภทรู้วัยสูงสุดของช้างทั้งหลายแล้ว 
และได้กล่าวไว้แล้ว 
 

ตตสฺตฺรึศทฺวตฺสรานฺต    
ทศาวสฺถานฺตมธม  วึศตฺยุตฺตรก  ศตมฺ ฯ 
นิษฺผลาสฺตตฺปร  ชฺเญยาะ วึศาทฺพาลฺเย 
มทาวลาะ182 ฯ 
สรฺวกรฺมกฺริยาโยคฺยาะ ยุทฺธวรฺชฺยศฺจ เกวลมฺ ๚  
5.86 
 

30 ปีปลาย 
อายุ 120 ปี คือภาวะตกต่ าสุดของช่วงปลาย 
ของรอบสิบปี   
 
หลังจากนั้นท างานไม่ได้ ช้างวัยเด็กจาก 20 ปี 
ทราบกันว่าเต็มไปด้วยมันช้าง มีประโยชน์ในการ
ท างานทั้งปวง แต่ไม่เหมาะกับการรบ โดยสิ้นเชิง  
 

อุตฺตม  มธฺยม  จานฺตฺย  วยสฺตทฺวตฺกฺรมาตฺ พลมฺ ฯ 
ทโศปริทศาวีรฺย  วิทฺยาเทว  จ สรฺวศะ ๚ 5.87 

5.87 พึงรู้ว่า ก าลังในช่วงสูงสุด ช่วงกลาง และ
ช่วงต้น เป็นเช่นนั้นตามล าดับ และความกล้าหาญ
มีอยู่จนถึงสิบปีที่ 10 นั้นเอง 
 

[อุปชาติ]   

                                           
180 ฉบับตัญชาวุร สฺตนฺไยกปานาะ 
181 ฉบับตัญชาวุร ทีรฺฆตา’ปิ 
182 ฉบับตัญชาวุร “มทาวิลาะ” หมายถึง เต็มไปด้วยมันช้าง หรือเหม็นมันช้าง 
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สฺวเปจฺจ มนฺท  ปฺรมฺฤเศจฺจ ยายาตฺ ๚ 
จลตฺกโร ยศฺจลกรฺณวาละ ฯ 
ปฺรสฺรสฺตคาตฺระ ปรวานชสฺร  ฯ 
ส ทฺวาทศีํํ ปฺราปฺย ทศ า กรีนฺทฺระ ๚ 5.88 

5.88 ช้างใหญ่เมื่อถึงรอบสิบปีที่ 12 มักจะง่วงซึม 
จับคว้าเบาๆ ตัวสั่น แกนหางและหูสั่น ขาหน้า
เคลื่อนไป ต้องพ่ึงผู้อื่นตลอดไป 
 

  
อิติ ปาลกาปฺยมหรฺษิปฺรณีเต คชศาสฺเตฺร 
กาลียคชลกฺษณนิรูปณ  นาม ป จม  ปฺรกรณมฺ๚ 

จบประกรณ์ที่ 5 ชื่อ การส ารวจลักษณะช้างใน
กลียุค ในคัมภีร์คชศาสตร์ ผลงานของมหาฤษี
ปาลกาปยะ 
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ประกรณ์ที่ 6 
 

ษษฺฐ  ปฺรกรณมฺ  
เทศเภทคชลกฺษณนิรูปกมฺ 

 

ประกรณ์ที่ 6 
การจ าแนกลักษณะช้างตามสถานที่ 

 
ปาลกาปฺย อุวาจ – 
[อนุษฏุภ] 
เทศเภทวิภกฺเตน คชาน า ลกฺษณ  ศฺฤณุ ฯ 6.1 

 

ปาลกาปยะกล่าวแล้วว่า 
 
6.1 จงฟังลักษณะของช้างตามการจ าแนก
ประเภทตามสถานที่ (ดังนี้) 
 

[วสันติตลกา] 
ก าโภชลาฏปุรสินฺธวุนายุช าค - 
ชาตา วินีตสีตกุํภนข ากทนฺตาะ ฯ 
หฺรสฺว าควาลมฺฤทุทีรฺฆกราณฺฑโกศาะ  
นาคา รโชคุณปรีตศรีรภาวาะ ๚ 6.2 
 

 
6.2 ช้างทั้งหลายที่เกิดในกามโภช ลาฏปุระ 
สินธุ วนายุช และอังคะ มีรอยบนเล็บ ตระพอง 
สีขาวสวยงาม ถุงอัณฑะและงวงยาว แต่ขนตาม
ตัวสั้น ลักษณะล าตัวโค้ง มีคุณสมบัติ
ของรชัส183 
 

[อุปชาติ] 
ปุลินฺทพ คาลสุมนฺทหูณ 
เนปาลกาวนฺติวิทรฺภชาตาะ ฯ 
เศณ ากวฺฤตฺตานนกายเนตฺราะ  
ศูราะ กโผทฺริกฺตสุศานฺตวิตฺตาะ ๚ 6.3 
 

 
6.3 ช้างที่เกิดในปุลินทะ เบงกอล สุมันทะ 
หูณะ เนปาลกะ อวันติ วิทรรภะ มีนัยน์ตา 
ล าตัว หน้า หู โค้ง และมีจุดสีแดง แข็งแรง  มี
ความสงบมาก, มีกผะ184มาก 

[วสันตติลกา] 
เสาราษฺฏฺรคูรฺชรกลึคยวนฺตวตฺส - 
กาศฺมีรชาะ สิตมุขาะ สิตคณฺฑเทศาะ ฯ 

 
6.4 ช้างที่เกิดในเสาราษฏร์ คูรชร กลิงคะ ยวัน
ตะ วัตสะ และกัษมีร์ มีปากสีขาว บริเวณแก้มสี

                                           
183 รชัส (รชสฺ) เป็นคณุสมบตัิประการที่สองของตรีคุณ (ตรฺิคณุ) มีอยู่ในท้องฟ้าอากาศ มีลักษณะของ               

ความกระตือรือร้น  
184 กผะ (กผ) หมายถึงเสมหะ เป็นหนึ่งในตรีโทษ (ตฺริโทษ) ในร่างกาย (ประกอบด้วย กผะ (เสมหะ), ปิตตะ

(น้ าดี) และ วายุ (ลม))  
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ศฺเวตาณฺฑชาศฺจ ปวนาศนตามสาสฺเต 
กนฺทรฺปคนฺธตนุภินฺนนข ากทนฺตาะ ๚ 6.4 
 

ขาว มีอัณฑะสีขาว และ มีตโมคุณคือ
เคลื่อนไหวช้า มีรอยบนเล็บ ลายบนตัว ฟัน มี
กลิ่นหัวหอม 
 

[สวาคตา] 
มตฺสฺยพรฺพรตฺริ185ครฺตมาลวา-  
ศฺมนฺตชาะ ปวนภกฺษตามสาะ ฯ 
ปีตโลจนนข ากปุษฺกราะ  
ศฺเวตวามนรทานฺตเมหนาะ ๚ 6.5 
 

 
6.5 (ช้าง)ท่ีเกิดในมัตสยะ, พรรพร, ตริครรตะ, 
มาลวะ, และอัศมันตะ ไม่รู้จักอาหารสะอาด  
มีจุดที่งวงและเล็บ ตาสีเหลือง องคชาติ ปลาย
งา เล็ก ขาว 
 

[อุปชาติ] 
เสาวีรพาหฺลีกทศารฺณเทศ 
ชาตาสฺตุ กาลาครุตุลฺยคนฺธาะ ฯ 
กฑารโรมานนทนฺตมูลาะ  
กโผชฺชฺวลาะ ปฺโรทฺธตยุทฺธวีราะ ๚ 6.6 
 

 
6.6 (ช้าง)ท่ีเกิดในเสาวีระ, พาหลีกะ, ทศารณะ 
มีกลิ่นเหมือนไม้กฤษณา โคนฟัน ใบหน้า และ
ขนสีน้ าตาล เสมหะสีน้ าตาล กล้าหาญในการรบ 
และแข็งแรง 

[วสันตติลกา] 
คีรฺวาณพาหุกมราลตหาริเทศ - 
ชาตา วิจิตฺรตนุภินฺนรทา ภวนตฺิ ฯ 
โศณาณฺฑปุษฺกริวินีลนขาศฺจ ปีต - 
เทหาศฺจ โกมลรโชคุณกรฺพุร าคาะ ๚ 6.7 
 

 
6.7 (ช้าง)ท่ีเกิดในดินแดนคีรวาณ, พาหุกะ, มรา
ละ, และตหาริ งา มีลายและบนตัวงดงาม  เล็บ
สีน้ าเงินเข้ม อัณฑะสีแดงเรื่อ และล าตัวเหลือง 
ตามล าตัวมีจุดเป็นสีเข้ม มีคุณสมบัติแห่งรชัส 
สวยงาม  
 

[สวาคตา] 
มตฺสฺยราษฺฏฺรกรหาฏกโภฏ 
เทศส ภวคชาสฺติลคนฺธาะ ฯ 
ชิหฺมนีลิมมโนชวศีลาะ  
ทีรฺฆปุษฺกรรทาสฺตนุเทหาะ ๚ 6.8 

 
6.8 (ช้าง)ท่ีเกิดในมัตสยะ ราษฏรกระ หาฏกะ 
และโภฏะ มีกลิ่นเมล็ดงา ลักษณะว่องไว สีด า 
ตัวโค้ง งวงและงายาว รูปร่างเล็ก 
 

                                           
185 ตฺริ พยางค์น้ีหากเป็น ตฺฤ  พยางค์ข้างหน้า (ร) จะเป็นเสียงลฆุ ตามฉันทลักษณ์ของสวาคตาฉันท์ หากใช้ ตฺ

ริ พยางค์ข้างหน้าจะเป็นเสียงครุุ เพราะ ร ตามหลังด้วยพยัญชนะซอ้น  
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[วสันตติลกา] 
กรฺณาฏกานฺธฺรมลยาลวิกุนฺตปาณฺฑฺย- 
ปาศฺจาตฺยเตาลวโก กณ186เคาฑชาตาะ ฯ 
นีล ากศุภฺรรทน ากนขาศฺจ ศูราะ  
ตานฺไนกธา กิล วทนฺติ คชชฺญวฺฤทฺธาะ ๚ 6.9 
 

 
6.9 (ช้าง)ที่เกิดในกรรณาฏกะ, อานธระ, มลยา
ละ, วิกุนตะ, ปาณฑยะ, ปาศจาตยะ, เตาลวะ, 
โกงกณะ, และเคาฑะ เล็บโค้ง งางาม ล าตัวสี
คล้ า และแข็งแรง ผู้อาวุโสที่รู้ เรื่องช้างย่อม
กล่าวถึงช้างเหล่านั้นไว้หลากหลายยิ่ง 
 

[สวาคตา] 
สูกฺษฺมพินฺทุรุจิรานนกรฺณาะ  
สฺนิคฺธตามฺรนยนาสฺตนุทนฺตาะ ฯ 
เจตโส หิตกราะ กิล ศูราะ  
เกรลานฺตวิษโยทฺภวนาคาะ ๚ 6.10 
 

 
6.10 (ช้าง)ที่เกิดในเกรละและบริเวณใกล้เคียง 
มีหู ใบหน้า งาม มีจุดเล็กๆ ตาสีทองแดงเป็นมัน
วาว งาเล็ก ฉลาด ใช้งานได้ดี  แข็งแรงมาก   
 

[วสันตติลกา] 
ไตลาหฺวยาหิรลสหฺยกศาลฺวเลษุ 
เย โจทฺธวนฺติ ศิตศีตนข ากกายาะ ฯ 
หยฺย ควีนรุจิรา อติสาตฺตฺวิกาสฺเต  
ช พูผลาภตนวะ ศุภโรมทนฺตาะ ๚ 6.11 
 

 
6.11 (ช้าง)ที่เกิดในในไตละ, อาหวยะ, อหิรละ, 
สหยะ, กศาลวละ ล าตัวโค้ง มีลายที่เล็บเย็นสี
ขาว มีก าลังอย่างยิ่ง ตัวเล็กคล้ายผลชมพู่ มีฟัน
และขนที่สง่างาม  
 

[อนุษฏุภ] 
นีลวาลมหาราษฺฏฺรคุรฺชราษฺฏฺรภวาะ ปุนะ ฯ 
ศฺเวตาศฺจ นขทนฺเตษุ จ จุมลฺลสมุทฺภฺวาะ ๚ 6.12 
 

 
6.12 (ช้าง)ที่เกิดในนีลวาล, มหาราษฏระ และ
คุรชราษฏร์ เล็บและฟันขาว เป็นเผ่าจัญจุมัลละ 

การฺณเกาศา ทีรฺฆเกศาะ ภินฺนทนฺตานฺตราะ 
กฺฤศาะ ฯ  
สฺวสฺถานยุทฺธวีราสฺเต กฺฤปณา มทส สฺถิตาะ ๚ 
6.13 
 

6.13 มีขนที่หู  ขนยาว ปลายงาแตก ตัวเล็ก 
กล้ารบในถิ่นตัวเอง ช้างเหล่านี้น่าสงสาร ยังมี
การตกมัน  
 

                                           
186 บาทนี้จ านวนพยางค์ไม่ครบ 14 ตามฉันทลักษณ์ของวสันตตลิกา เข้าใจว่า ควรสะกด เตาลวกโก กณ, 

ฉบับตัญชาวูรส์ะกด เตาลวกฏงฺกณ (58)  
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ส คเร จกิตาสฺเต ตุ นาคาะ สฺยุรฺนีรสปฺรภาะ ฯ 
กุรุเทศยาะ เศารเสนาะ กุกุเร ส ภวาะ สมาะ ๚ 
6.14 
 

6.14 ในการต่อสู้ จะสั่นกลัว ท่าทางไม่ฉลาด  
ช้างที่เกิดในในแคว้นกุรุ เศารเสนา และกุกุระ มี
คุณสมบัติเสมอกัน 

มหาชวพลาะ ศูราะ สทา โรโษตฺตรา คชาะ ฯ 
เต จ ช าคลชาะ ศูราะ ศิตทีรฺฆกจาะ สฺมฺฤตาะ ฯ 
อนูปชาะ ปิตฺตเทหาะ หฺรสฺวาศฺจามทเมหนาะ ๚ 
6.15 
 

6.15 มีก าลังว่องไวมาก แข็งแรงทุกเมื่อ ขี้โมโห
อย่างยิ่ง ช้างเกิดในที่แห้งแล้ง  มีความแข็งแรง 
ขนยาวสีขาว ทราบกันดีว่าอยู่ใกล้น้ า ล าตัวสี
เหลือง ตัวเล็ก และขี้โมโห 
 

อิติ ปาลกาปฺยมหรฺษิปฺรณีเต คชศาสฺเตฺร เทศ
เภทคชลกฺษณนิรูปกํ นาม ษษฺฐํ ปฺรกรณมฺ๚ 

จบประกรณ์ที่ 6 ชื่อ การจ าแนกลักษณะช้าง
ตามสถานที่ ในคัมภีร์คชศาสตร์ ผลงานของ
มหาฤษีปาลกาปยะ 
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ประกรณ์ที่ 7 
 

สปฺตม  ปฺรกรณมฺ   
คชครฺหณปฺรการกถนมฺ 

 

ประกรณ์ที่ 7 
เรื่องการจับช้าง 

 
[อนุษฏุภ] 
กริโณ มูตฺรศกฺฤตา ลิปฺต าไครฏวีจไระ ฯ 
อรุษฺกรทลฉนฺไนะ ชานียาทฺคชยูถกมฺ ๚ 7.1 

 

 
7.1 พึงรู้ถึงฝูงช้างจากสัตว์ที่ไปในป่า ที่อวัยวะมี
ร่องรอยเปรอะเปื้อนมูตรและมูลของช้าง 

ปาทปฺรจารลิํไคศฺจ ตทาฆาตหตทฺรุไมะ ฯ 
พุธฺยนฺเต ศยนสฺถาไนรฺคชาสฺตทฺพฺฤ หิไตรปิ ๚ 
7.2 
 

7.2 พึงทราบถึงฝูงช้างจากการฉีกเศษเปลือกไม้ 
ด้วยรอยเท้าท่ีตระเวนไป และด้วยต้นไม้ท่ีถูกทุบ
ตี ช้างทั้งหลายถูกรู้ได้ด้วยสถานที่นอน และแม้
ด้วยเสียงร้อง 
 

อิตฺยาห ภควานฺ วฺยาโส คชาน า มารฺคลกฺษณมฺ ฯ 
กริณสฺตุรคารูไฒรฺม ตฺริภิรฺพหุภิรฺวฺฤตะ ฯ 
ปริกรฺมยุตะ ปาทปาศชาไละ สมนฺวิตะ ๚ 7.3 
 

7.3 วยาสะผู้เจริญ กล่าวแล้วถึงลักษณะส าคัญ
ของช้าง ว่าช้างถูกเลือกโดยมนตรีทั้งหลายที่อยู่
บนหลังม้า โดยมีโซ่และบ่วงบาศท่ีขา พร้อมด้วย
บริวาร  
 

สมาทิษฺฏะ กฺษิตีเศน กริลกฺษฺมวิจกฺษณะ ฯ  
ทฺวิรทานฺ ธารเยตฺ คฺรีษฺเม ยตฺนโต ลกฺษณานฺวิ
ตานฺ ๚ 7.4 
 

7.4 พระราชาสั่งผู้รู้ลักษณะช้างว่า พึงจับช้างที่
มีลักษณะดีในฤดูร้อนอย่างระมัดระวัง  
 

ธารเยตฺ ตฺริวิไธรฺพนฺไธะ ทฺวิปานฺ หสฺติปกาทิภิะ 
ฯ 
ปารฺถิเวน วิธาตวฺยะ ปุรุไษรฺพนฺธเวทิภิะ ๚ 7.5 
 

7.5 พึงจับช้างด้วยวิธีการทั้งสาม โดยควาญช้าง
เป็นต้น พระราชาพึงก าหนดให้บุรุษท้ังหลายผู้รู้
วิธีการจับช้างไปด าเนินการ  
 

วาริพนฺโธ วศาพนฺธะ พนฺธศฺจานุคตะ ประ ฯ 
อุตฺตมสฺตฺริปฺรการะ สฺยาตฺ พนฺธะ กรฏินามยมฺ ๚ 
7.6 

7.6 การจับช้างพึงใช้วิธีการอันดีเลิศสาม
ประการนี้ ได้แก่ การจับด้วยเพนียด การจับ
ด้วยช้างต่อ และการจับโดยไล่ตาม  
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อาปาตศฺจาวปาตศฺจ เทฺวา พนฺเธา นินฺทิเตา 
มเตา ฯ  
วินศฺยนฺติ คชา ยสฺมาตฺตสฺมาตฺ เตา ปริวรฺชเยตฺ 
๚ 7.7 
 

7.7 กล่าวกันว่าการจับด้วยหลุมพราง และการ
จับด้วยหลุมลึกนั้นน่าต าหนิ เพราะช้างอาจตาย
ได้ จึงพึงหลีกเลี่ยงวิธีการทั้งสองนั้น  

วาริสฺถาน  สมาโลกฺย ฆาส  หฺรทฺย  ตตะ กฺษิเปตฺ ฯ 
สลฺลกีกทลีทณฺฑานฺ อิกฺษุทณฺฑานฺ สุธาสมานฺ ฯ 
นลินีกนฺทกานฺ มฺฤษฺฏานฺ ปฺริยาลานฺ ปิปฺปลานปิ 
๚ 7.8 
 

7.8 จงเสาะหาสถานที่มีน้ า ทุ่งหญ้า สถานที่ใน
บึง จากนั้นให้ทิ้งอ้อยช้าง ต้นกล้วย ท่อนอ้อย
ทั้งหลาย  ที่เหมาะกับการดื่ม รวมทั้งรากบัว  
พริกไทย มะม่วงหัวแมลงวัน  แม้ลูกไทร  
 

ทฺวิโป ยูไถะ สมาคจฺเฉทาคฺจฺเฉตฺ ฆาสล ปฏะ ฯ 
ปฺรตฺยห  ทฺฤศฺยเต ตตฺร ตทา มารฺโค นิรุธฺยเต ๚ 
7.9 
 

7.9 ช้างจะพร้อมกับโขลง ช้างที่กระหายจะมา
และเห็นที่นั่นทุกวัน แต่หนทางนั้นถูกกั้นไว้  
 

โกฺรศมาตฺรายต า ภูมิํ วิสฺตาเรณ จ ตตฺสมามฺ ฯ 
วฺฤกฺไษะ ปริธยา วาปิ สมนฺตาตฺปริเวษฺฏเยตฺ ๚ 

7.10 
 

7.10 พึงเข้าไปยังพ้ืนที่กว้างยาวเสมอกันหนึ่ง
โกรศ187 มีน้ าอยู่ทั่วไป และรายล้อมด้วยต้นไม้ 
 

ทฺวาร  ตตฺร ปฺรกุรฺวีต นิวรฺตนมหีมิตมฺ ฯ 
กุํชราณ า ปฺรเวศารฺถ  วาริพนฺธ  วิจกฺษณะ ๚ 7.11 
 

7.11 การจับด้วยเพนียด เพ่ือให้ได้ช้างที่ดีเลิศ 

ควรท าประตู เป็นเนินดินกั้นไว้ไม่ให้ช้างออก  
 

ปฺรวิษฺฏานฺ ทฺวิรทานฺ ตตฺร สมฺยคาโลจฺย พุทฺธิมานฺ 
ฯ  
วาริทฺวาร  นิรุนฺธีต มหาวฺฤกฺไษสฺติรสฺกฺฤตมฺ ๚ 

7.12 
 
 
 

7.12 เมื่อพิจารณาช้างที่เข้าไปอย่างเหมาะสม
แล้ว ผู้ฉลาดพึงปิดประตูเพนียดที่ช้างข้ามไป
ด้วยต้นไม้ใหญ่ 
 

                                           
187 ระยะเสียงร้องเรียกถึง เทียบได้กบั 500 คันธนู หรือ 4,000 หัสตะ (1 ใน 4 ของโยชน์) หรือ 8,000 หัสตะ 

(1/2 คาพยุต)  
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อนฺตะสฺถานฺ พนฺธเยนฺนาคานฺ สรฺวลกฺษณ- 
ส ยุตานฺ ฯ 
อีทฺฤคฺวิธสฺตุ โย พนฺธะ วาริพนฺธะ ส อุจฺยเต ๚ 

7.13 
 
อิตฺยาห ภควานฺ วฺยาโส วาริพนฺธวิจกฺษณะ ๚ 
 

7.13 พึงจับช้างที่มีลักษณะทั้งปวงในเพนียด 

การจับด้วยวิธีดังกล่าวเรียกว่า วาริพันธะ (การ
ล้อมเพนียด)  
 
 
วยาสะผู้เจริญ ผู้ช านาญการจับช้างด้วยเพนียด
ได้กล่าวแล้วดังนี้ 
 

อถ วศาพนฺธปฺรการะ ๚ 
  
สปฺตาษฺเฏา วา วศาวศฺยาะ มหากายา มหาชวาะ 

ฯ  
อารูฒาะ ปตฺรส จฺฉนฺนาะ ปาศหสฺตาศฺจ หสฺติปาะ 

๚ 7.14 
 

การจับด้วยช้างพังต่อ   
 
7.14 (ใช้)ช้างพังขนาดใหญ่ เชื่อง และว่องไว
มาก 7-8 ตัว โดยมีควาญช้างถือบ่วงบาศ นั่งอยู่
ข้างบน ซ่อนหลังใบไม้ 
 

กริณีน า กเร ปาศานฺ หสฺติพนฺธาย ทาปเยต ฺฯ 
ปฺรพธฺย กุํชรานฺ ราชา เตษ า รกฺษณมาทิเศต ฺ๚ 

7.15 
 

7.15 พึงใส่บ่วงในงวงของช้างพังทั้งหลายเพ่ือ
จับช้าง เมื่อจับช้างทั้งหลาย พระราชาพึงท าพิธี
รักษาช้างเหล่านั้น 
 

อถ อนุคตพนฺธปฺรการ ๚ 
  
วศ า ยตฺรานุยาติ สฺม กร ีโมหสมนฺวิตะฯ 
พนฺธะ โส’นุคโต ชฺเญยะ คชพนฺธวิจกฺษไณะ ๚ 
7.16 

 

การจับแบบไล่ตาม 
 
7.16 ช้างที่ถูกล่อจะตามช้างพังไปทุกหนแห่ง 

ผู้ติดตามพึงรู้ด้วยความช านาญในการจับช้าง  
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อถ อาปราตาวปาตพนฺธโย ๚ 
 
อาปาต อีษตฺปาตสฺตุ สลฺลวีกทลียุเต ฯ  
อวปาตสฺตุ ตไตฺรว คชสฺยาตฺยนฺตปาตนมฺ ฯ  
นินฺทิเตา ทฺวาวิเมา พนฺเธา ตสฺมาตฺเตา ปริวรฺต
เยตฺ ๚ 7.17 

 

การจับแบบหลุมบ่วงและหลุมพราง 
 
7.17 การจับด้วยหลุมบ่วง (อาปาต) ช้างจะตก
หลุมเบา พึงพอกด้วยกล้วยและเพกา 
การจับด้วยหลุมพราง (อวปาต) การตกของช้าง
นั้นรุนแรงเกินไป วิธีการจับทั้งสองแบบน่าต าหนิ 
และควรเปลี่ยน 
 

อถ  อาลานพนฺธนม ตฺรกฺรมะ ๚ 
 
อาลานียสฺตตะ สฺต เภ ม เตฺรณาเนน วารณะ ฯ 
อถาปูรฺว  สฺวศาลาย า กีรฺติเศารฺยปฺรตาปวานฺ ๚ 

7.18 
 

การใช้มนต์มัดเสา 
 
7.18 จากนั้น พึงมัดช้างป่าทั้งหลายที่เสาด้วยมัน
ตระนั้น  ช้างผู้มีชื่อเสียง มีความกล้าหาญ และมี
ก าลัง พึงถูกมัดไว้ในคอกของตน ดังกล่าวมาแล้ว
ว่า 
  

อนิรุทฺธปฺรเวศสฺตฺว  สฺต เภ ติษฺฐ ศรจฺฉตมฺ ฯ 
อาโรคฺยพลวานฺ ภูตฺวา ราชฺญศฺจ วิชยาวหะ ๚ 

7.19 
 

7.19 “เจ้าผู้เข้าสู่เชือกคล้องที่เสา จงมีอายุยืน
นับร้อยแห่งปี จงมีก าลัง ปลอดจากโรคภัย และ
น าชัยชนะมาสู่พระราชา” 
 

อิติ ปาลกาปฺยมหรฺษิปฺรณีเต คชศาสฺเตฺร  
สปฺตม  ปฺรกรณมฺ ๚ 

จบ ประกรณ์ที่ 7 แห่งคชศาสตร์ 
ผลงานของมหาฤษีปาลกาปยะ 
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ประกรณ์ที่ 8 
 
 

อษฺฏม  ปฺรกรณมฺ  
ภทฺรมนฺทมฺฤคส กีรฺณชาติคชลกฺษณนิรูปณมฺ 

 

ประกรณ์ที ่8 
การส ารวจลักษณะช้างท่ีมีก าเนิดเป็นช้างผสม

ระหว่างช้างภัทระ ช้างมันทะ  
และช้างมฤคะ 

[อนุษฏุภ] 
ไธรฺย  เศารฺย  ปฏุตฺว  จ วินีตตฺว  สุกรฺมตา ฯ 
อนฺวรฺถเวทิตา ไจว ภยรูเปษฺวมูฒตา ๚ 8.1 
สุภคตฺว  จ วีรตฺว  ภทฺรสฺไยเต คุณาะ สฺมฺฤตา ฯ 
เตช าศกตฺวาทฺภทฺรสฺย นวปูคผลปฺรภะ ๚ 8.2 

 

 
8.1-2 ช้างภัทระมีความกล้าหาญ มีโชคดี ความ
สดใสเหมือนลูกหมากอ่อนจากลักษณะอันมีเดช 
มีความม่ันคง กล้าหาญ ฉลาด เชื่อง และท างาน
ดี รู้ภาษา ไม่ดื้อ มีรูปร่างน่ากลัว 

 

กฺฤเต กามปฺรจาราสฺตุ กามรูปธรา คชาะ ฯ 
เตฺรตาย า ทฺวาปเร’นฺยตฺร วาหนตฺเวน โยชิตาะ ๚ 
8.3 
 

8.3 ช้างในกฤตยุค มีรูปตามใจปรารถนา ปรากฏ
ตัวได้ตามใจปรารถนา ช้างในที่อ่ืนนอกเหนือจาก
เตรตายุคและทวาปรยุค ย่อมเหมาะที่จะเป็น
พาหนะ 
 

เตฺรตาย า ตทฺคุเณ กิํจินฺมนฺทตฺวานฺมนฺท  
อุจฺยเต ฯ 
ทฺวาปเร ตุ ยุเค สรฺเว มฺฤคต า ปฺราปฺย ส สฺถิตาะ 

๚ 8.4 
 

8.4 ในเตรตายุคนั้น คุณสมบัติบางประการอ่อน
ด้อยไป จึงเรียกว่า มันทะ แต่ช้างมฤคะทั้งปวง
ย่อมอยู่ถึงทวาปรยุค 
 

กเลา ตทฺคุณส ากรฺยาตฺส กีรฺณ อิติ กถฺยเต ฯ 
กฺฤเต ภทฺรคุณาะ สรฺเว ภวนฺติ กริณ า ยตะ ฯ 
ตตสฺตตฺร สมุทฺภูโต ภทฺร อิตฺยภิธียเต ๚ 8.5 
 
 
 
 

8.5 ช้างที่มีคุณสมบัติผสมกันในกลิยุค เรียกว่า 

สังกีรณะ ช้างเหล่านั้นจึงมีคุณสมบัติอันเป็น
มงคลทั้งปวง ผู้เกิดที่นั่น จึงเรียกว่า ภัทระ 
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ภทรฺปฺรกฺฤติรฺยถา – 
 
ชายเต สมโททฺคาระ ภทฺรนามา มต คชะ ฯ 8.6 
 

ที่มาของภัทระ 
 
8.6 ช้างชื่อว่าภัทระย่อมเกิดจากการปล่อยมัน
ช้างออกมา 

ภทฺราทิปฺรมาณ  ยถา – 
 
นวาษฺฏสปฺต จายาโม สปฺตษฏฺปํจ โจจฺฉฺรยะ ฯ 
 
 
วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร – 
 
นาเห ทศ นวาษฺเฏา จ ภทฺรมนฺทมฺฤคกฺรมาตฺ ๚ 

8.7 
 

ขนาดของภัทระและอ่ืน ๆ    
 
8.7 ความยาว 9, 8, 7 (อรัตนิ) และความสูง 7, 6, 
5 (อรัตนิ)  
 
วยาสกล่าวแล้วในคชศาสตร์ ดังนี้ 
 
ช้างภัทระ มันทะ มฤค มีความยาวรอบตัว 10, 9 

และ 8 (อรัตนิ)   
 

[อินทรวัชรา] 
อตฺยุนฺนตะ สฺถูลสุวฺฤตฺตกุํภะ  
วิสฺตีรฺณกรฺณะ กลวึกเนตฺระ ฯ 
สฺนิคฺธจฺฉวิรฺวกฺตฺรกโรรุทนฺโต  
รกฺโตตฺปลาการกร าคุลีกะ ๚ 8.8 
 

 
8.8 ตาเล็ก หูใหญ่ ตระพองกลมใหญ่ นูนเด่น
มาก หน้า งวง  ขา งา และผิวเหนียน ปลายงวง
ปรากฏเหมือนดอกบัวแดง  
 

[อุปชาติ] 
โกทณฺฑส สฺถานนิมคฺนว โศ  
วิศาลวาละ สุวิภกฺตกายะ ฯ 
วราหช โฆ ทฺวิคุณีกฺฤตารฺถ- 
หสฺตาคฺรส สฺปฺฤษฺฏมหีตลศฺจ ๚ 8.9 
 

 
8.9 ล าตัวมีสมมาตร สันหลังยาว โค้งลงคล้าย
เกาทัณฑ ์ขาเหมือนสุกร ปลายงวงสัมผัสพ้ืนดิน 
 
 
 

อาตามฺรตาลุะ ปฺฤถุปีนกณฺฐะ  
ฆนากฺฤติรฺพินฺทุวิจิตฺรวกฺตฺระ ฯ 
ทกฺโษ พลี กรฺกศ อุตฺตม าค- 
ส รกฺตตาตุํควปุรฺวินีตะ ๚ 8.10 
 

8.10 เพดานสีทองแดง  คอกลมใหญ่ รูปร่างหนา  

ใบหน้างดงามมีจุด ท างานเก่ง  มีก าลังมาก  

จิตใจมั่นคง ล าตัวสูง และเชื่อง 
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ส ปูรฺณสนฺธิะ ปฺฤถุปุษฺกรากฺษะ  
สมุนฺนตะ สฺถูลตรสฺตรสฺวี ฯ 
ปฺรติทฺวิปาโลกนทฺฤศฺยมาน- 
ทานสฺรโว ภทฺรมต คชะ สฺยาตฺ ๚ 8.11 

8.11 ช้างภัทระนั้นมีตาและงวงขนดใหญ่ รวมกัน
อย่างสมบูรณ์  สูง  ว่องไว มีก าลัง ร่างใหญ่ การ
ไหลของมันช้างปรากฏชัดเจน  

 
อนุภทฺรชาติลกฺษณมฺ ฯ 
[อารยา] 
น กฺฤศา น โจปทิคฺธาะ  
มธุนิภทนฺเตกฺษณา ธนุรฺว ศาะ ฯ 
สมวฺฤตฺตคาตฺรสุภคาะ  
หฺยนุภทฺราสฺเต คชา ชฺเญยาะ ๚ 8.12 
 

 
ลักษณะช้างอนุภัทรชาติ  

 
8.12 ช้างอนุภัทระนั้นทราบกันว่า ไม่ผอม ไม่
อ้วน ตาและงาสีน้ าผึ้ง หลังโค้งเหมือนคันธนู 
แขนขาและล าตัวสมส่วน 
 
 

[อนุษฏุภ] 
คาตฺราปร  กระ ปุจฺฉ  น สฺถูล  น ภเวตฺสมมฺ ฯ 
วิศาลมุนฺนต  วกฺโษ ธนุราการว ศกะ ๚ 8.13 
 

 
8.13 (ช้าง)ล าตัวส่วนหลัง งวง และหางไม่ใหญ 

และไม่เสมอกัน ตระพองใหญ่ หน้าอกโค้งเหมือน
คันธนู 
 

อตฺยุนฺนตสฺถูลกุํเภา กเฏา จาปิ ปฺรเวศเกา ฯ 
สถูลทนฺตา ภวนฺตีห วิปุล  จรณาสนมฺ ๚ 8.14 
 

(ช้างนี้) มีตระพองสูงเด่นมาก ขมับมีรอยบุ๋ม188

ทั้งสองข้าง งามีขนาดใหญ่  และเคลื่อนที่เร็วมาก  
 

วราหชฆนศฺไจว ฉาคกุกฺษิรฺมโนหระ ฯ  
สมาะ สฺนิคฺธา นขา ทนฺตาะ โลจเน มธุปึคเล ๚ 
8.15 
 

8.15 มีสะโพกเหมือนสุกร ท้องเหมือนแพะ ดู
งาม ฟัน เล็บ เรียบเสมอ ดวงตาสีน้ าตาลเหมือน
น้ าผึ้ง  

เคารวรฺโณ หฺยุทคฺรศฺจ ลพฺธพินฺทุวิราชิตะ ฯ 
อาตาลุตามฺรชิหฺโวษฺฐะ เอตทฺภทฺรสฺย ลกฺษณม ฺ

๚ 8.16 
 

8.16 ลักษณะของช้างภัทระเป็นดังนี้ มีผิวพรรณ
เหลือง สูง มีจุดที่เห็นชัด ริมฝีปากและลิ้นมีสีแดง
จนถึงเพดาน  
 

                                           
188 ปรฺเวศเกา นา่จะหมายถึงรอยบุม๋ทัง้สอง ปรฺเวศ หมายถงึ การเขา้ การแทรกเขา้ไป  
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วนยูถสฺย ปุรโต ยาตฺยาหารวิหารโยะ ฯ 
เมฆเภรีสฺวราทฺภีตึ ไนติ คจฺฉตฺยนากุลมฺ ๚ 8.17 
 

8.17 อยู่ข้างหน้าโขลงในป่าเมื่อหาอาหารและ
เดินเล่น รักความสงบ ไม่กลัวเสียงจากกลองแห่ง
เมฆ189  
 

สมานีโต วนาตฺกรฺมกาเล โส’ตฺยรฺถเวทินะ ฯ 
อาศุคฺราหี สุศีลศฺจ น วิสฺมรติ ศิกฺษิตม ฺ๚ 8.18 
 

8.18 สอนง่าย ไม่ค่อยลืม มีวินัย เรียนรู้เร็วจาก
ผู้รู้ รวมตัวกันจากป่าในเวลาที่เหมาะสม 

กรฺมศูระ สฺวย  ศูระ ภูปลกฺษณส ยุตะ ฯ 
อีทฺฤโศ ภทฺรชาติะ สฺยาตฺกุํชโร วิชยาวหะ ๚ 

8.19 
 

8.19 ช้างภัทรชาติ เป็นช้างที่น าชัยชนะมาให้ มี
ความอดทนด้วยตนเอง กล้าหาญ และมีลักษณะ
ของพระราชา  
 

อถ – มนฺทชาติคชลกฺษณมฺ ๚ 
[อารยา] 
วิปุลกรกรฺณวทนาะ  
มโหทราะ สฺถูลเปจกวิษาณาะ ฯ 
พหุลพลล พม าสาะ  
หรฺยกฺษาะ กุํชราะ มนฺทาะ ๚ 8.20 
 

ลักษณะช้างมันทชาติ 
 
8.20 ช้างมนทะมีตาสีเหลือง มีปาก หู และงวง
ใหญ ่ท้องใหญ่ งาและโคนหางมีขนาดใหญ่ มี
ก าลังมากและเนื้อแน่น 
 

วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร – 
[อนุษฏุภ] 
สฺถูลคาตฺราะ ทฺฤฒศฺโรตฺรหสฺตทนฺตนโขทราะ ฯ 
พลปฺรล พส ภูตม าสาะ สึหาวโลกนาะ ๚ 8.21 
 

วยาสะกล่าวในคัมภีร์คชศาสตร์ ดังนี้  
 
8.21 (ช้างมันทะ) มีขาใหญ่  หู งวง งา เล็บ ท้อง
ใหญ ่เนื้อแน่น ลูกตาเหมือนสิงโต ฯ 
 

มนฺท  ยาน  มต  สรฺว   ศุภกรฺมสุปูชิตมฺ ฯ 
อาโรหณ  มนฺทนามฺโน มาต คสฺย มโนหรมฺ ๚ 

8.23 
 
 

8.23  ช้างนี้เข้าใจกันว่าเดินช้า พึงสรรเสริญ
อย่างยิ่งในกิจการอันเป็นมงคลทั้งปวง เหมาะที่
จะใช้ขึ้นข่ี มีความงาม มีชื่อว่ามันทะ  
 

                                           
189 กลองแหง่เมฆ (เมฆเภร)ี นา่จะหมายถึงเสยีงฟา้รอ้งดงึกึกกอ้ง 
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ตรุณ าพุทส กาศะ รูกฺษกฺฤษฺณกจาวิละ ฯ 
เศฺลษฺมส สฺฤษฺฏปิตฺตาสฺฤกฺมิถุนปฺรภโว คชะ ๚ 

8.24 
 

8.24 ช้างนี้เกิดจากคู่รักปล่อยปิตตาพร้อมกับ
เสมหะ ดูคล้ายเมฆใหม่ มีกลิ่นเหม็นขนสีด าและ
แห้ง  
 

อุโรมุข  ตถา กรฺเณา วิศาลานิ ภวนฺติ ห ิฯ 
วาลธิะ ปฺฤษฺฐว ศศฺจ วิศาโล วกฺษ เอว จ ๚ 8.25 
 
ภวนฺตฺเยตานิ ทีรฺฆาณิ ล พเมฒฺระ สุโกศกะฯ 
เภกกุกฺษิสมากุกฺษิะ โลจเน กปิเล ศุเภ ๚ 8.26 
 

8.25 หูใหญ่ ปากและอกใหญ่ หลังและแกนหาง
โค้ง นัยน์ตาใหญ่  
 
8.26 ช้างเหล่านั้นมีองคชาติห้อยลงและยาว  ถุง
อัณฑะงามดี ท้องเหมือนกับท้องกบ ดวงตาสี
น้ าตาลสวยงาม   
 

กฺฤษฺณเมฆนิโภ วรฺณะ สรฺว าโคปริ ปีนตา ฯ 
ชาฑฺย  จ พลพาหุลฺยมิท  มนฺทสฺย ลกฺษณ  ๚ 8.27 
 

8.27 ลักษณะของช้างมันทะนั้น มีก าลังมาก 

ล าตัวกลม ใหญ่ คล้ายเมฆด า ไม่ฉลาด 
 

วเนษุ วสตสฺยสฺย190 ศศาเทรฺยทฺภย  ภเวตฺ ฯ 
น หฺฤษฺยติ ภวตฺเยโก นิทฺราลุะ สตต  ภเวตฺ ๚ 

8.28 
 

8.28 ช้างที่อยู่ในป่าทั้งหลาย ย่อมเป็นภัยแก่
กระต่ายและสัตว์อ่ืนๆ ย่อมไม่ยินดีที่อยู่ตาม
ล าพัง และขี้เซาอยู่เสมอ 
 

ศิกฺษากาเล จ ตสฺไยตลฺลกฺษณ  ปริทฺฤศฺยเต ฯ 
ค ภีรเวทน  ตสฺย กรฺมศีฆฺร  ปฺรทฺฤศฺยเต ๚ 8.29 
 

8.29 ลักษณะเช่นนั้นของมันในเวลาเรียนรู้ย่อม
ถูกเห็น ความรู้สึกลุ่มลึก  และความว่องไวในการ
ท างานของมันย่อมถูกเห็น  
 

ศิกฺษิต  วิสฺมรตฺยาศุ มตฺตะ สฺมรติ ศิกฺษิตมฺ ฯ 
มนฺทโกโป คเตา สฺตพฺธะ มนฺโท มาต ค อีทฺฤศะ 

๚ 8.30 
 

สิ่งที่ได้เรียนแล้วลืมเร็ว แต่ยินดีที่จะจ าสิ่งที่
เรียนรู้ โกรธยาก ลักษณะของช้างมันทะจะ
เคลื่อนไหวเชื่องช้า 
 

 
 
 

 
 
 

                                           
190 ฉบบัตญัชาวรุ “วสตสตฺสยฺ” 
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[อุปชาติ] 
สฺนิคฺธฉวิะ สึหสมานทฺฤษฺฏิะ  
นว าพุทศฺยามสทุตฺตม าคะ ฯ 
อโธมุขะ สฺถูลพฺฤหตฺสุท โต  
ล โพทโร ทีรฺฆลลาฏปฏฺฏะ ๚ 8.31 
 

 
8.31 ผิวเรียบเนียน ดวงตาหรือการมองเสมือน
สิงโต ล าตัวสูงมาก สีคล้ าเหมือนเมฆใหม่ หน้าก้ม
ลง มีงาสวยใหญ่และแข็งแรง ท้องใหญ่ หน้าผาก
กว้าง  
 

อถ – มฺฤคชาติคชสฺย ลกฺษณมฺ ๚ 
 
[อารยา] 
กฺฤศกรจรณคฺรีวาะ  
สฺถูลากฺษาะ หฺรสฺววาลเมฒฺโรษฺฐาะ ฯ 
ส กฺษิปฺตปฺฤษฺฐว ศาะ  
ตนุมฺฤคทนฺตา มฺฤคา ชฺเญยาะ ๚ 8.32 
 

ลักษณะของช้างมฤคชาติ  
 
 
8.32 ช้างมฤคะนั้นรู้จักกันว่ามีงวง เท้า คอ เล็ก 

ตาใหญ ่ หาง องคชาติ และปาก สั้น หลังโค้งและ
สั้น งาของมฤคะนั้นเล็ก คอและมือ ตีนเล็ก 
 

[สฺรคฺธรา] 
นาหายามปฺรหีณะ กฺฤศนิขิลตนุะ  

ธูสรจฺฉายเทหะ  
ชิหฺโม หฺยุตฺตานเวที จปลคติมติะ  

โกฺรธนะ สินฺธุจารี ฯ 
สฺถูลากฺโษ ทฺวาปรสฺถะ ศุภคติรลสะ  

ราชโส หฺรสฺววาละ 
จณฺฑะ ปิตฺตปฺรธาโน มฺฤค อิติ กถิโต  

ทีรฺฆทนฺตะ สุคาตฺระ ๚ 8.33 
 

 
8.33 ช้างที่เรียกว่ามฤคะนั้น มีปิตตะเป็นหลัก 

ความยาวรอบตัวน้อย ร่างกายทั้งปวงเล็ก ล าตัว
มีสีฝุ่น ชิหฺโม. ห ิ รู้จักการนอนหงาย ความคิด
และการเดินไม่มั่นคง ขี้โมโห ชอบเดินไปในน้ า 

นัยน์ตาใหญ่ อยู่ในทวาบรยุค การเดินเป็นมงคล 

ไม่กระฉับกระเฉง ประกอบด้วยรชัส  หางสั้น มี
ความดุร้าน งายาว และล าตัวส่วนหน้าสวยงาม  
  
 

วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร – 
[อนุษฏุภ] 
เตชสฺวิตา จ จณฺฑตฺว  จปลตฺว  ตไถว จ ฯ 
ศีฆฺรตา ตีกฺษฺณสตฺตฺว  จ ตไถโวตฺตานเวทิตา ๚ 

8.34 
 

วยาสะกล่าวในคชศาสตร์ ดังนี้ 
 
8.34 มีพลัง เจ้าอารมณ์ และตัวสั่น มีความ
ว่องไวและมีความดุร้าย ทั้งรู้จักการนอนหงาย  
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มลิน าพรส กาศะ รูกฺษตามฺรตนูรุหะ ฯ 
มฺฤคชาะ ปิตฺตส สฺฤษฺฏศุกฺลโศณิตส ภวาะ ๚ 

8.35 
 

8.35 ช้างที่เกิดจากช้างมฤคะ มีลักษณะคล้าย
ท้องฟ้าที่มืดครึ้ม ขนสีทองแดงหยาบ แหล่งรวม
ของเลือด น้ าเชื้อ พร้อมกับปิตตะ  
 

[อุปชาติ] 
กฺฤศ าคุลิรฺวาลธิมุกฺตเมฒฺโร  
ลฆูทระ กฺษามกโปตกณฺฐะ ฯ 
วิสฺตีรฺณกรฺณสฺตนุทีรฺฆทนฺตะ  
สฺถูเลกฺษโณ ยะ ส คโช มฺฤคาขฺยะ ๚ 8.36 
 

 
8.36 ช้างที่เรียกว่ามฤคะนั้นมีตาใหญ่ งายาวแต่
เล็ก ใบหูใหญ่ ท้องเล็ก คอเล็กเหมือนนกเขา 

ปลายงวงเล็ก องคชาติยื่นออกมา 

[อนุษฏุภ] 
คาตฺรปาทนขา ทนฺเตา โกโศ มธฺยกโร ’คุลิะ ฯ 
ตนูนฺเยตานิ ทีรฺฆาณิ ศีรฺษ  ปฺฤษฺฐ  จ วาลธิะ ๚ 
8.37 
 

 
8.37 เล็บเท้าหน้า งาทั้งสอง  ถุงอัณฑะ จะงอย
ปลายงวง ล าตัว ศีรษะ หลังและแกนหางมีความ
ยาว 
 

กโปเลา จุพุก  ไจว หฺรสฺวานิ จ ภวนฺติ ห ิฯ 
สมเทา จ กเฏา กุกฺษิกรฺเณา จ ตนุเกา ภฺฤศมฺ ๚ 

8.38 
 

8.38 แก้มทั้งสองและคางนั้นสั้น ขมับที่มีน้ ามัน
ไหลออก หูและท้อง นั้นมีขนาดเล็กมาก  
 

อ คุลีหนุเกศาศฺจ วกฺษะ กุพฺช  ปฺรทฺฤศฺยเต ฯ 
ยสฺย ศฺยาเม ภเวทฺวรฺณะ สฺวจฺเฉ สฺถูเล จ โลจเน 

๚ 8.39 
 

8.39 ปรากฏว่ามีขนที่องคุลีและกราม หน้าอก
ยาน สีผิวคล้ า ดวงตาใหญ่สีสว่าง  
 

อาการ อีทฺฤศะ โปฺรกฺตะ วนจารสฺตุ กถฺยเต ฯ 
เอกากี ปฺรจรตฺเยว โคปฺรจาร  จ คจฺฉต ิ๚ 8.40 
 

8.40 รูปร่างเช่นนั้นถูกกล่าวแล้ว และเรียกว่า 

วนจาร (ผู้เที่ยวไปในป่า) ผู้เที่ยวไปแต่ล าพัง และ
ย่อมไปยังทุ่งหญ้าเลี้ยงสัตว์ 
 

ปถานุวรฺตี ภีรุศฺจ จลจิตฺโต วเน มฺฤคะ ฯ 
ธฺฤตสฺย กรฺมกาเล ตุ ภเวทุตฺตานเวทิตา ๚ 8.41 
ทุะศีลตา จ จาปลฺย  ลกฺษเยนฺมฺฤคท ตินะ ฯ 
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อถ ส กีรฺณคชลกฺษณมฺ  ๚ 
วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร – 
มิศฺรสฺตูภยส โยคะ ส กีรฺณสฺตฺริคุโณ มตะ ฯ  
ธฺฤโต ธาวติ จาตฺยรฺถ  ปฺเรริโต’ปิ น คจฺฉติ ฯ 
ปฺรตฺยรฺถเวที วิชฺเญโย วฺยาโล มิศฺรคโช มตะ ๚ 

8.42 
 

ลักษณะช้างสังกีรณะ  
วยาสะกล่าวในคัมภีร์คชศาสตร์ ดังนี้ 
 
8.42 กล่าวกันว่า ช้างมิศระ คือช้างที่ผสมสอง
ชนิด ส่วนช้างสังกีรณะคือช้างที่ผสมสามชนิด 

หากถูกบังคับจะวิ่งไป แต่หากถูกบังคับมาก
เกินไป มันจะไม่ไปไหนเลย  
 

 
ภทฺรมนฺโท ภทฺรมฺฤโค มนฺทภทฺรสฺตถา ประ  
มนฺโท มฺฤโค มฺฤโค มนฺโท มฺฤคภทฺรศฺจ มิศฺรกะ 

๚  
8.44 

 
8.43 ช้างมิศระนั้นทราบกันว่าดุร้าย แต่ใช้งานได้
ดี ได้แก ่ช้างผสมระหว่าง 1) ภัทระ-มันทะ 2) ภัท
ระ-มฤคะ 3) มันทะ-ภัทระ 4) มันทะ-มฤคะ 5) 
มฤคะ-มันทะ และ 6) มฤคะ-ภัทระ 
 

ภทฺรมนฺทมฺฤคศฺไจโก มนฺโท วา มฺฤคภทฺรโยะ ฯ  
มฺฤโค ภทฺรศฺจ มนฺทศฺจ ส กีรฺณาะ กีรฺติตา คชาะ 

๚ 8.45 
 

8.45 ช้างสังกีรณะนั้น ทราบว่า ได้แก ่ช้างผสม 

ระหว่าง 1) ภัทระ-มันทะ-มฤคะ 2) มันทะ-มฤ
คะ-ภัทระ 3) มฤคะ-ภัทระ-มันทะ 

อูรฺธวาธะกายเภเทน ตตฺปุนรฺภิทฺยเต ทฺวิธา ฯ 
เอวมษฺฏาทศวิธ  กีรฺติต  มฺฤคลกฺษณมฺ ๚ 8.46 
 

8.46 ด้วยการแบ่งล าตัวเป็นแนวตั้งและ
แนวนอนอีกสองส่วน ลักษณะของช้างจึงถูก
กล่าวถึงท้ังสิ้น 18 วิธี  
 

ราชนฺ กลิยุเค นิตฺย  มิศฺรา เอว มต คชาะ ฯ 
ศุภาศุภวิภาเคน ส าปฺรติ นิคทามฺยหมฺ ๚ 8.47 
 

8.47 ข้าแต่พระราชา ช้างในกลียุคนั้นเป็นช้าง
มิศระเสมอ ข้าขอกล่าวถึงในคราวนี้ด้วยการแบ่ง
ส่วนที่ดีและท่ีไม่ดี 
 

คุณาธิกฺเยน วาปฺเยษ า วรฺณาทฺวา มุขลกฺษณาตฺ 
ฯ 
มิศฺรส กีรฺณชาตีน า นาม ลกฺษณมีทฺฤศมฺ ๚ 8.48 
 

8.48 ลักษณะที่ชัดเจนของช้างมิศระ
และสังกีรณะ ปรากฏจากสีผิวและลักษณะที่
ชัดเจนอย่างยิ่งของช้างเหล่านั้น  
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มิศฺราณ า มิศฺรจารสฺตุ ส กีรฺณาน า ตถาหฺวยะ ฯ 
ศุทฺธส กีรฺณมิศฺราณ า นาม ตาทฺฤศมีริตมฺ ๚ 8.49  
 

8.49 ช้างมิศระ และช้างสังกีรณะนั้นเรียกชื่อ
ตามลักษณะของการผสม อย่างที่ปรากฏชัดเจน 
 

ตตฺร ปฺรถมสฺย ภทฺรมนฺทมิศฺรคชสฺย ลกฺษณมฺ 
๚ 
 
ภทฺรชาติรฺมหากาโย ราชนฺ ภวติ ทนฺตินามฺ ฯ 
มหานฺ มนฺโท ยโต เยน ส ยุกฺโต ภวติ ทฺวิปะ ๚ 
8.50 
 
ภทฺเรณ ปูรฺวกาเยน มนฺเทนาปรเกน จ ฯ 
อุตฺตมสฺตุ คชาน า หิ ภทฺรมนฺโท ภเวทฺคชะ ๚ 

8.51 
 

ลักษณะท่ี 1 ช้างมิศระ ผสมระหว่างภัทระและ
มันทะ 
 
8.50-51 ข้าแต่พระราชา ช้างจ าพวกภัทระ เป็น
ช้างที่มีขนาดล าตัวใหญ่กว่าช้างทั้งหลาย เป็นช้
วงที่มีลักษณะรวมของของความเชื่องช้า ล าตัว
ส่วนหน้าแบบภัทระ ล าตัวส่วนหลังแบบมันทะ 

ช้างภัทระมันทะนี้นับเป็นช้างระดับสูง 
 

อถ ทฺวิตียสฺย ภทฺรมฺฤคมิศฺรคชสฺย ลกฺษณมฺ ๚ 
 
มฺฤคสฺยาปิ ห ิรูเปณ กึจิตฺสามฺยคเตน วา ฯ 
อศุภตฺว  น ภทฺรสฺย ชายเต ศุภโท ห ิสะ ๚ 8.52 
 

ลักษณะท่ี 2 ช้างมิศระ ผสมระหว่างภัทระ
และมฤคะ  
 
8.52 ช้างที่มีรูปร่างเหมือนของช้างมฤคะ ไม่มี
อวมงคล ช้างนั้นย่อมให้ความเป็นเลิศของช้างภ
ภัทระ 
 

กาเยน โย ภเวทฺภทฺโร มนฺโท วาปิ มต คชะ ฯ 
มฺฤคคาตฺราปรศฺไจว ส ภเวทฺเวควานฺ คชะ ๚ 

8.53 
 

8.53 ช้างที่มีร่างกายเหมือนภัทระ หรือมันทะ มี
ส่วนหน้า และส่วนหลังเหมือนมฤคะ ช้างนั้นมี
ความว่องไว 
 

โลจนาน า ปฺรธานตฺว  ยสฺมาต ฺศาสฺเตฺรษ ุ 
กีรฺติตม ฺฯ 
ตสฺมานฺมฺฤคากฺษิส ยุกฺโต ภโทฺร’ปิ ห ิน ศสฺยเต ๚ 

8.54 
 

8.54 ลักษณะเด่นของดวงตาช้างนี้ถูกกล่าวขาน
ในต าราทั้งหลาย  แต่หากมีดวงตาเหมือนช้างมฤ
คะ ก็ไม่สรรเสริญว่าดีเลิศ  
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อถ ตฺฤตียสฺย มนฺทภทฺรมิศฺรคชสฺย ลกฺษณมฺ ๚ 
 
อเนไนว ห ิรูเปณ วิปรฺยสฺเตน โย ทฺวิปะ ฯ 
โส’ปิ โศภน เอว สฺยานฺมนฺทภทฺร อิติ สฺมฺฤตะ ๚ 
8.55 

 

ลักษณะท่ี 3 ช้างมิศระ ผสมระหว่างมันทะ 
และภัทระ  
 
8.55 ช้างใดมีรูปร่างตรงกันข้าม191 ช้างนั้นรู้จัก
กันว่า ช้างมันทะภัทระ นับว่าเป็นเลิศ 
 

อถ จตุรฺถสฺย มนฺทมฺฤคมิศฺรคชสฺย ลกฺษณมฺ ๚ 
 
มนฺทาวยวพาหุลฺเย มฺฤครูปสฺย เลศตะ ฯ 
ภทฺราวยวนิรฺมุกฺโต มธฺยมะ ส คโช ภเวตฺ ๚ 8.56 

 

ลักษณะท่ี 4 ช้างมิศระ ผสมระหว่างมันทะ 
และมฤคะ  
8.56 ช้างใดมีอวัยวะบางส่วนเป็นแบบช้างมฤคะ 

อวัยวะหลายส่วนเป็นแบบมันทะ ไม่มีอวัยวะ
แบบภัทระเลย ช้างนั้นถือเป็นช้างชั้นกลาง 
 

อถ ปํจมสฺย มฺฤคมนฺทมิศฺรคชสฺย ลกฺษณม ฺ๚ 
 
มฺฤครูปาทิสตฺตฺว  จ ทฺฤศฺยเต ยสฺย หสฺตินะ ฯ 
อธมสฺตุ ส วิชฺเญยะ สตฺตฺวศกฺติวิวรฺชิตะ ๚ 8.57 
ภทฺรมนฺโท ภเวตฺ ศฺเรษฺฐะ มฺฤคมนฺทสฺตถาธมะ ฯ 
 

ลักษณะท่ี 5 ช้างมิศระ ผสมระหว่างมฤคะและ
มันทะ  
8.57 ช้างใดปรากฏรูปร่างด้านหน้าอย่างช้างมฤ
คะ ช้างนั้นด้อยที่สุด รู้กันว่าปราศจากศักติของ
ช้าง ช้างภัทระมันทะประเสริฐที่สุด ช้างมฤคะมัน
ทะนี้เป็นช้างชั้นต่ า 
 

อถ ษษฺฐสฺย มฺฤคภทฺรมนฺทมิศฺรคชสฺย ลกฺษณม ฺ

๚ 
 
ตไถว มฺฤคภทฺโร’ปิ หีน เอว น ส ศยะ ๚ 8.58 
กรทนฺตากฺษิกํุไภสฺตุ โย มฺฤโค ชฺญายเต คชะ ฯ 
เศษาวยวภทฺโร’ปิ หีน เอว ภเวทเสา ๚ 8.59 

 

ลักษณะท่ี 6 ช้างมิศระ ผสมระหว่างมฤคะ
และภัทระ  

 
8.58-59 ช้างที่มีลักษณะผสม ระหว่างมฤคะ
และภัทระนั้นนับเป็นช้างระดับต่ าอย่างไม่ต้อง
สงสัย  ช้างนั้นมีลักษณะมฤคะที่รู้ได้จากงวง งา 

ตา และตระพอง  แม้อวัยอื่นแบบภัทระ ช้างนั้นก็
ยังเป็นช้างระดับต่ า 

                                           
191 หมายถึงตรงกันข้ามกับช้างภัทระมฤคะในหัวข้อที่ผ่านมา กล่าวคือ มีส่วนหน้าเหมือนช้างมันทะ และส่วน

หลังเหมือนช้างภัทระ  
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อถ สปฺตมสฺย ภทฺรมนฺทมฺฤคส กีรฺณคชสฺย 

ลกฺษณมฺ  ๚ 
 
ภทฺรมนฺทมฺฤคาการส ยุกฺโต มธฺยโม ภเวตฺ ฯ 
กาเยน โย ภเวทฺภทฺโร มนฺโท’ปิ จ มต คชะ ฯ 
มฺฤคคาตฺราปรศฺไจว ส ภเวทฺเวควานฺ คชะ ๚ 
8.60 

 

ลักษณะท่ี 7 ช้างสังกีรณะ ผสมระหว่างภัทระ 
มันทะ และมฤคะ  

 
8.60 ช้างที่มีลักษณะรูปร่างรวมกันของภัทระ 

มันทะ และมฤค เป็นช้างระดับกลาง 
ช้างใดมีร่างกายส่วนหน้า (กลาง) หลังเป็นอย่าง
ช้างภัทระ ช้างมันทะ และช้างมฤคะ ช้างนั้นมี
ความว่องไว 
 

อถ มนฺทมฺฤคภทฺรส กีรฺณคชสฺย ลกฺษณมฺ  ๚ 
 
มนฺทาวยวพาหุลฺย  มฺฤครูปสฺย ไจกตะ ๚ 8.61 
ภทฺราวยวส ยุกฺโต มธฺยมะ ส คโช ภเวตฺ ฯ 

 

ลักษณะ (ที่ 8) ช้างสังกีรณะ ผสมระหว่างมัน
ทะ มฤคะ และภัทระ  

 
8.61 ช้างที่มีอวัยวะหลายอย่างเป็นอย่างช้างมัน
ทะ รูปร่างอย่างช้างมฤคะ และอวัยวะบางส่วน
อย่างช้างภัทระ ตามล าดับ ช้างนั้นนับเป็นช้าง
ระดับกลาง 
 
 

อถ นวมสฺย มฺฤคภทฺรมนฺทส กีรฺณคชสฺย 

ลกฺษณมฺ   ๚ 
มฺฤครูปาทิสตฺตฺว  จ ทฺฤศฺยเต ยสฺย หสฺตินะ ฯ 
อธมสฺตุ ส วิชฺเญยะ สตฺตฺวศกฺติวิวรฺชิตะ ๚ 8.62 
 
กรทนฺตากฺษิกํุไภสฺตุ โย มฺฤโค ชฺญายเต คชะ ฯ  
เศษาวยวภทฺโร’ปิ หีน เอว ภเวทเสา ๚ 8.63 

 

ลักษณะท่ี 9 ช้างสังกีรณะ ผสมระหว่างมฤคะ 
ภัทระ และมันทะ  
 
8.62-63 ช้างที่มีรูปปรากฏอย่างมฤคะใน
เบื้องต้น ย่อมรู้ได้ว่าเป็นช้างระดับต่ า ปราศจาก
ศักดิ์ของสัตว์ ลักษณะที่เห็นของมฤคะจากงวง 

งา ตา และตระพอง แม้อวัยวะอ่ืนอย่างภัทระ ก็
นับว่าช้างนั้นเป็นช้างระดับต่ า 
 

อถ ทศมสฺย อูรฺธฺว  มนฺทรูปาโธ มนฺทรูป
มิศฺรคชสฺย ลกฺษณมฺ ๚ 
 
 

ลักษณะท่ี 10 ช้างมิศระ ผสมรูปร่างของมันทะ 
ช่วงบนของภัทระ    
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ภทฺรชาติรฺมหากาโย ราชนฺ ภวติ ทนฺตินามฺ ฯ 
มหานฺ มนฺโท ยโต เยน ส ยุกฺโต ภวติ ทฺวิปะ ๚ 
8.64 
 
ภเทฺรโณปริกาเยน มนฺเทนาโธคเตน จ ๚ 8.65 
อุตฺตมสฺตุ คชาน า หิ ภทฺรมนฺโท ภเวตฺ คชะ ฯ 

 

8.64-65 ข้าแต่พระราชา ช้างที่มีลักษณะ
อย่างภัทระ มีล าตัวใหญ่ในบรรดาช้างทั้งหลาย 

ส่วนใหญ่มีลักษณะประสมของช้างมันทะ ล าตัว
ส่วนบนเป็นอย่างช้างภัทระ ล าตัวส่วนล่างเป็น
อย่างช้างมันทะ เรียกว่าช้างภัทระมันทะ เป็น
ช้างชั้นเลิศในบรรดาช้างทั้งหลาย 
 

อไถกาทศสฺย อูรฺธฺว  มนฺทรูปาโธ มฺฤครูป
มิศฺรคชสฺย ลกฺษณมฺ  ๚ 
 
มฺฤคสฺยาปิ ห ิรูเปณ กึจิตฺสามฺยคเตน วา ๚ 8.66  
อศุภตฺว  น ภทฺรสฺย ชายเต ศุภโท ห ิสะ ฯ 

 

ลักษณะท่ี 11 ช้างมิศระ ผสมรูปร่างของมฤคะ 
ช่วงบนของภัทระ  

 
8.66 ช้างที่มีรูปร่างเหมือนอย่างมฤคะ ย่อมให้
โชคแห่งภัทระ ปราศจากอวมงคล 
 

อถ ทฺวาทศสฺย อูรฺธฺว  มฺฤครูปาโธ ภทฺรรูป
มิศฺรคชสฺย ลกฺษณมฺ ๚ 
  
อเนไนว ห ิรูเปณ  วิปรฺยสฺเตน วา ทฺวิปะ ๚ 8.67 
โส’ปิ โศภน เอว สฺยานฺมนฺทภทฺร อิติ สฺมฺฤตะ ฯ 

 

ลักษณะท่ี 12 ช้างมิศระ ผสมรูปร่างของภัทระ 
ช่วงบนของมันทะ  

 
8.67 ด้วยรูปที่ปราศจากต าหนิ ที่สลับทางกัน 

ช้างเช่นนี้เรียกว่า มันทะภัทระ จึงมีความงาม
เช่นนั้น   
  

อถ ตฺรโยทศสฺย อูรฺธฺว  ภทฺรรูปาโธ มฺฤครูป
มิศฺรคชสฺย ลกฺษณมฺ ๚ 
  
มนฺทาวยวพาหุลฺเย มฺฤครูปสฺย เลศตะ ๚ 8.68 
ภทฺราวยวนิรฺมุกฺโต มธฺยมะ ส คโช ภเวตฺ ฯ 

 

ลักษณะท่ี 13 ช้างมิศระ ผสมรูปร่างของมฤคะ 
ช่วงบนของมันทะ  

 
ช้างที่มีอวัยวะหลายอย่างแบบมันทะ มีรูป
บางส่วนอย่างมฤคะ คงอวัยวะอย่างภัทระไว้ 
นับเป็นช้างระดับกลาง  
 

 
 
 

 
 
 



  141 

อถ จตุรฺทศสฺย อูรฺธฺว  ภทฺรรูปาโธ มนฺทรูป
มิศฺรคชสฺย ลกฺษณมฺ  ๚ 
  
มฺฤครูปาทิสตฺตฺว  จ ทฺฤศฺยเต ยสฺย หสฺตินะ ๚ 
8.69 
อธมสฺตุ ส วิชฺเญยะ สตฺตฺวศกฺติวิวรฺชิตะ ฯ 

 

ลักษณะท่ี 14 ช้างมิศระ ผสมรูปร่างของมันทะ 
ช่วงบนของมฤคะ   
 
ช้างที่ถูกเห็นเป็นสัตว์ที่มีรูปอย่างช้างมฤคะเป็น
ต้น ถือว่าเป็นช้างระดับต่ าที่สุด ปราศจากศักดิ์
ของสัตว์ 
 

อถ ป จทศสฺย อูรฺธฺว  มฺฤครูปาโธ ภทฺรรูป
มิศฺรคชสฺย ลกฺษณมฺ ๚ 
  
กรทนฺตากฺษิกํุไภสฺตุ โย มฺฤโค ชฺญายเต คชะ ๚ 
8.70 
เศษาวยวภทฺโร’ปิ หีน เอว ภเวทเสา ฯ 
 

ลักษณะท่ี 15 ช้างมิศระ ผสมรูปร่างของภัทระ 
ช่วงบนของมฤคะ   
 
ช้างที่มีลักษณะของช้างมฤคะจากงวง ตา และ
ตระพอง แต่อวัยวะอ่ืนเป็นแบบช้างภัทระ ถือว่า
ช้างนั้นเป็นช้างชั้นต่ า 
 

อถ โษฑศสฺย อูรฺธฺว  ภทฺรรูปาโธ มนฺทมฺฤค
รูปส กีรฺณคชสฺย ลกฺษณมฺ  ๚ 
 
ภทฺรมนฺทมฺฤคาการส ยุกฺโต มธฺยโม ภเวตฺ ๚ 
8.71 
อูรฺธฺวกาเยน โย ภทฺโร มนฺโท’ปิ จ มต คชะ ฯ 
มฺฤคคาตฺรมโธภาเค ส ภเวทฺเวควานฺ คชะ ๚ 
8.72 
 

ลักษณะท่ี 16 ช้างมิศระ ผสมรูปร่างของมันทะ
และมฤคะ ช่วงบนของภัทระ  

 
8.71 ช้างที่มีรูปผสมกันระหว่างภัทระ มันทะ 

และมฤคะ เป็นช้างระดับกลาง โดยร่างกาย
ส่วนล่างเป็นแบบภัทระหรือมันทะ ร่างกาย
ส่วนกลางแบบมฤคะ เป็นช้างที่ว่องไว  
 
 

อถ สปฺตทศสฺย อูรฺธฺว  มนฺทรูปาโธ มฺฤคภทฺร
รูปส กีรฺณคชสฺย ลกฺษณมฺ   ๚ 
 
มนฺทาวยวพาหุลฺย  มฺฤครูปสฺย ไจกตะ ฯ 
ภทฺราวยวส ยุกฺโต มธฺยมะ ส คโช ภเวตฺ ๚ 8.73 
 

ลักษณะท่ี 17 ช้างสังกรณะ ผสมรูปร่าง
ของมฤคะและภัทระ ช่วงบนของมันทะ  
 
ช้างที่มีอวัยวะหลายส่วนอย่างช้างมันทะ รูปร่าง
อย่างช้างมฤคะ และอวัยวะบางส่วนอย่างช้างภัท
ระ ช้างนั้นนับเป็นช้างระดับกลาง 
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อถาษฺฏาทศสฺย อูรฺธฺว  มฺฤครูปาโธ ภทฺ
รมนฺทรูปส กีรฺณคชสฺย ลกฺษณมฺ    ๚ 
 
มฺฤครูปาทิสตฺตฺว  จ ทฺฤศฺยเต ยสฺย หสฺตินะ ฯ 
อธมสฺตุ ส วิชฺเญยะ สตฺตฺวศกฺติวิวรฺชิตะ ๚ 8.74 
 
กรทนฺตากฺษกิุํไภสฺตุ โย มฺฤโค ชฺญายเต คชะ ฯ 
เศษาวยวภทฺโร’ปิ หีน เอว ภเวทเสา ๚ 8.75 
 

ล าดับที่ 18 ช้างสังกีรณะ ผสมรูปร่างของภัท
ระและมันทะ ช่วงบนของมฤคะ 
 
ช้างใดท่ีปรากฏลักษณะอย่างช้างมฤคะเป็นต้น 

รู้จักกันว่าช้างนั้นเป็นช้างระดับต่ าสุด ปราศจาก
ศักดิ์ของสัตว์ ช้างใดมีงวง งา ตาและตระพอง
อย่างมฤคะ ส่วนที่เหลือเป็นอย่างภัทระ ช้างนั้น
เป็นช้างระดับต่ า  
 

อิติ ปาลกาปฺยมหรฺษิปฺรณีเต คชศาสฺเตฺร คช
ชาติลกฺษณนิรูปณ  นามาษฺฏม  ปฺรกรณมฺ๚ 

จบ ประกรณ์ที่ 8 เรื่องลักษณะของคชชาติ ใน
คัมภีร์คชศาสตร์ ผลงานของมหาฤษีปาลกาป
ยะ 
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ประกรณ์ที่ 9 
 

นวม ปฺรกรณมฺ  
อ ศคชลกฺษณนิรูปณมฺ ๚ 

ประกรณ์ที ่9 
การบรรยายลักษณะช้างอังศะ 

 
ตตฺร ปฺรถมสฺย พฺรหม าศคชสฺย ลกฺษณมฺ ๚ 
[อนุษฏุภ] 
ส ยุกฺตพินฺทโว ยสฺย เคารวรฺโณ มโนหระ ฯ  
โลหิเต เนตฺรโยะ ปฺรานฺเต สฺนิคฺเธา จ วลิเนา  
รเทา ๚ 9.1 
 

 ล าดับที่ 1 ลักษณะของช้างพรหมอังศะ    
 
9.1 ช้างใดมีจุดพินทุ ผิวสีแดง มีความงดงาม 

หางตาเป็นสีแดง งาทั้งสองมีรอยแตกเป็นมัน 
 

เอว  ลกฺษณส ยุกฺโต คโช พฺรหฺม าศโก มตะ ฯ 
ปูชารฺโห’เสา นเรนฺทฺราณ า วิชยาโรคฺยวรฺธนะ ๚ 

9.2 
 

9.2 เชื่อกันว่าช้างนั้นมีลักษณะที่สืบทอดจาก
พระพรหม ควรแก่การยกย่อง เป็นช้างของเจ้า
แห่งชน บันดาลให้มีชัยชนะ ไร้โรคภัย และ
รุ่งเรือง 
 

อิตฺยาห ภควานฺ วฺยาโส พฺรหฺม าศคชลกฺษณมฺ ฯ 
กกฺษาภาเค ตถา กณฺเฐ ยะ สมะ ปฺฤถุล าสกะ ๚ 

9.3 
 

9.3 ข้าแต่ผู้มีโชค  ฤษีวยาสะกล่าวถึงคชลักษณ์
ของพรหมอังศะ ช้างใดมีไหล่กว้างเสมอคอ และ
บริเวณรักแร้ 
 

มุเข โกกนทฉาโย ยุคฺมโรมวิราชิตะ ฯ 
พหุกาลมทะ ศูระ เมฆนาเทน หฺฤษฺยต ิฯ  
ปฺราชาปตฺย ศโก นาคะ ปฺรชาวฺฤทฺธึ กโรตฺยเสา ๚ 
9.4 

 

9.4 ช้างมีสีดอกบัวแดงที่มุมปาก โดดเด่นที่ขน
แน่นหนาตกมันบ่อยครั้ง มีความแข็งแรง ชอบ
ใจกับเสียงเมฆ  ช้างดังนี้ย่อมให้ลูกหลานเชื้อ
สายพระประชาบดี192  

อถ ทฺวิตียสฺย อินฺทฺร าศคชสฺย ลกฺษณมฺ ๚ 
 
 
 

ล าดับที่ 2 ลักษณะของช้างอินทรอังศะ  
 

                                           
192 พระประชาบดี (ปฺรชาปติ) หมายถึง พระพรหม 
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พินฺทโว พหุเรขา วา ทฺฤศฺยเต ยสฺย วรฺษฺมณิ ฯ  
สฺวสฺติไกรฺวรฺธมานาพฺไชรฺนนฺทฺยาวรฺไตศฺจ สนฺนิ
ไภะ ๚ 9.5 
 

9.5 ช้างใดมีจุด และเส้นมากมายปรากฏบน
ล าตัว คล้ายเครื่องหมายสวัสดิกะ193 ดอกบัว 

เครื่องหมายวรรธมานะ และเครื่องหมายนัน
ทยาวรรต194  
 

รกฺโตตฺปลสเม เนเตฺร ยะ สฺยาทินฺทฺร าศโก คชะ  
สมเร วิชย  ททฺยาตฺ ปรภูปาลส ปทามฺ ๚ 9.6 

 

9.6 ตาทั้งสองเสมอบัวสีแดง ช้างนั้นย่อมเป็น
ช้างอินทรอังศะ ผู้ให้ชัยชนะในการรบ และ
ความมั่งค่ังแก่พระราชาสืบไป 
 

อถ  ตฺฤตียสฺย ธนท าศคชสฺย ลกฺษณมฺ ๚ 
 
ตามฺราโวษฺเฐา ตถา ชิหฺวา ธาตฺรีผลสมทฺยุติะ ฯ 
นยเน รทเนา ยสฺย กุํกุโมทฺเรกสนฺนิเภา ๚ 9.7 
 

ล าดับที ่3  ลักษณะของช้างธนทอังศะ 
 
9.7 ริมฝีปากทั้งสองแดง ลิ้นมีความสว่างเหมือน
ผลมะขามป้อม ดวงตาทั้งสอง และงาทั้งสอง
ข้างมีสีเหลืองเข้ม  
 

ธนท าศ อิติ ขฺยาโต ธนรตฺนสมฺฤทฺธิกฺฤตฺ ฯ 
นฺฤปาณ า ภวเน ติษฺฐนฺ ปูชิตะ กุํชโรตฺตมะ ๚ 9.8 

 

9.8 ช้างที่เรียกว่า ธนทอังศะ195 เป็นผู้ท า
ความส าเร็จแห่งทรัพย์และแก้วมณี เป็นยอด
แห่งชาติ พึงบูชาและเลี้ยงไว้ในบ้านของชน
ทั้งหลาย 
 

อถ จตุรฺถสฺย วรุณ าศคชสฺย ลกฺษณมฺ ๚ 
 
กฺฤษฺณเมฆนิโภ วรฺณะ สฺตฺยานสรฺปิรฺมทสฺตฺรวะ ฯ  
อาสเน สุภโค มูรฺธฺนิ ค ภีโร ฆนครฺชิตะ ๚ 9.9 
 

ล าดับที ่4  ลักษณะของช้างวรุณะอังศะ  
 
9.9 ช้างวรุณะอังศา มีสีคล้ายเมฆด า มันช้าง
ไหลเหมือนเนยเหลวข้น  มีโชคอยู่บนศีรษะและ
บนที่นั่ง เสียงแผดร้องกึกก้อง  
 

                                           
193 เครื่องหมายมงคล คล้ายกางเขนปลายงอ 
194 เครื่องหมายมงคล คล้ายลายประแจจีน เป็นที่นิยมในหมู่ 
195 ธนท แปลว่า ผู้ประทานทรัพย์ เปน็สมญานามหนึ่งของท้าวกุเวร 
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สฺรวติ ปฺรจุร  ทาน  วรุณ าศกกุํชระ ฯ 
อาหเว ริปุส หารี นิชภรฺเตฺร ชยปฺรทะ ๚ 9.10 

 

9.10 ช้างวรุณอังศะย่อมให้ทานอย่างล้นเหลือ 

เป็นผู้ให้ความชนะแก่ผู้เป็นเจ้านคร และเป็นผู้
ท าลายข้าศึกในสงคราม 
 

อถ ป จมสฺย จนฺทฺร าศคชสฺย ลกฺษณมฺ ๚ 
 
ตฺริวลีมณฺฑิตะ กณฺเฐ กฺเษาทฺรปึคลโลจนะ ฯ 
เกตกฉายทศนะ ปฺฤถุรกฺตาคฺรปลฺลวะ ๚ 9.11 
 

ล าดับที ่5  ลักษณะของช้างจันทรอังศะ 
 
9.11 ช้างนี้ประดับด้วยรอยสามรอยที่คอ  ตา
เล็กสีแดง ฟันสีดอกเกตกะ(เหลือง)  ปลายยอด
งาสีแดงใหญ่  

พินฺทุมานฺ ปาณฺฑุวรฺณศฺจ ศศ าก าศกภาสุระ ฯ 
ส ครปฺร าคเณ ราชฺญ า คโช’ย  วิชยปฺรทะ ๚ 9.12 
 

9.12 มีจุดสีเหลืองดงามแห่งอังศะดั่งดวงจันทร์ 
เป็นผู้ให้ชัยชนะในอาณาจักร และในสนามรบ
และราชส านัก 
 

อถ ษษฺฐสฺย อคฺนฺย ศคชสฺย ลกฺษณมฺ ๚ 
 
อคฺนิชฺวาลาสทฺฤคฺโรมา เกศวาเลษุ ปึคละ ฯ  
ปึคากฺษะ ปึคตาลุศฺจ ปึคปุษฺกรโศภิตะ ๚ 9.13 
 

ล าดับที ่6 ลักษณะของช้างอัคนิอังศะ    
 
9.13 มีสีน้ าตาล ในบรรดาขนหางและขนตัว            

มีขนราวกับความเจิดจ้าของไฟ  ตาสีน้ าตาล 

เพดานสีน้ าตาล และงดงามด้วยงวงสีน้ าตาล  
 

อคฺนฺย ศกสมุทฺภูตะ สากฺษาทฺวหฺนิริวาหเว ฯ 
ภสฺมสาตฺกุรุเต ไสนฺยมเศษ  ทฺวิษท า สทา ๚ 9.14 
 

9.14 ช้างที่เกิดในตระกูลอัคนิอังศะ   ปรากฏ
เด่นชัดราวกับพระอัคนิในสนามรบ  ผู้ท าให้
กองทัพข้าศึกกลายเป็นเถ้าถ่านตลอดเวลา  
 

โทษาภาโว คุณสฺตสฺย ส ชาตสมโรตฺสเว ฯ 
ปฺรจณฺฑตฺวาทฺภย  ทตฺเต ริปุไสนฺเยษฺวย  คชะ ๚ 
9.15 
 

9.15 ช้างนี้ย่อมให้อันตรายจากความร้ายกาจ 

ในบรรดากองทัพข้าศึก  ไม่ปรากฏโทษ  มี
ประโยชน์เหมาะแก่การรบ  
 

อถ สปฺตมสฺย วิษฺณฺว ศคชสฺย ลกฺษณมฺ ๚ 
 

ทนฺตมธฺยาตฺสมารภฺย กฺรมโศ หียเต กระ ฯ 
ตามฺรปุษฺกรปรฺยนฺตะ สุปฺรมาณายต าคุลิะ ๚ 
9.16 

ล าดับที ่7 ลักษณะของช้างวิษณุอังศะ   
 

9.16 งวงเริ่มโตจากกลางงา แล้วเรียวลง ปลาย
งวงสีแดง จงอยปลายงวงยาวมาก 
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สุคนฺธิศีกราสาระ ทีรฺฆนิศฺวาสสนฺตติะ ฯ 
ฆนวตฺ พฺฤ หิตธฺวาโน วลิหีนวปรฺุทฺฤฒมฺ ๚ 9.17 
 

9.17 น้ าที่พ่นออกมามีกลิ่นหอม   ช่วงหายใจ
ยาว ร่างใหญ่  เสียงดังไปไกล ล าตัวแน่นไม่มีริ้ว
รอย  
 

มฺฤทุสูกฺษฺม าชนศฺยามะ สรฺว าคีณตนูรุหะ ฯ 
ศฺรีครฺภปุษฺกรฉายา กานฺติะ สรฺว าคส คินี ๚ 9.18 
 

9.18 มีขนอ่อนนุ่มทั่วทั้งตัวสีน้ าเงินเข้ม ความ
สว่างของงวงดั่งพระศีรครรภะ196 งดงามตลอด
ทั้งตัว 
 

สุวรฺณเวตโก197ทฺโยเตา รทเนา วรฺตุเลา ทฺฤเฒา ฯ 

อายตะ ปฺรานฺตโต มธฺเย นิมฺนะ สฺยาตฺ วฺฤตฺตกํุภ
กะ ๚ 9.19 
 

9.19 ตระพองโค้ง คอดลงตรงกลาง ตามขอบ
ยาว งาทั้งสองโค้งกลม แน่นหนา สีทองเหมือน
ดอกการะเกด198  
 

อายโต โรมวาโนษฺฐะ สมเท จ สเม ศุเภ ฯ 
มุขมณฺฑลมตฺยรฺถ  รมฺย  ทฺฤษฺฏิ มโนหรมฺ ๚ 9.20 
 

9.20 เมื่อตกมัน ก็ยังงดงามเสมอกัน ที่ปากมีขน
เต็ม ยาว ใบหน้างดงามอย่างยิ่ง รูปร่างสวยงาม 

น่าชม 
ปุษฺปสารสเม เนเตฺร ปาฏเล ปฺรานฺตโลหิเต ฯ 
นลิเนา มฺฤทุวิสฺตีรฺเณา สเมา เฉทวิวรฺชิเตา ฯ 
สิราวิรหิเตา กรฺเณา ตาลทุนฺทุภินิสฺวเนา ๚ 9.21 
 

9.21 ที่ดวงตามีสีชมพูเหมือนน้ าหวานดอกไม้ มี
สีเลือดที่หางตา ใบหูกางออกจากหัว เสียง
เหมือนกลองทุนทิภิไม้ตาล แผ่ออกบางๆ 

แยกกัน มีสีเหมือนดอกบัว  
 

วรฺตุลาวุนฺนเตา กุํเภา สเมา ลกฺษฺมีกุโจปเมา ฯ 
รมฺเยา ผาลตลนฺยาเสา วิปุล  จาสน  สมม ฺ๚ 9.22 
 

9.22 ตระพอง นูน กลม เสมอกัน ดั่งถันพระ
ลักษมี หลังที่นั่งกว้างเสมอกันเหมือนดินใต้ผาล
ไถ  
 

                                           
196 ศรีครรภะ (ศฺรคีรฺภ) เป็นสมญานามของพระวิษณ ุ
197 คัมภีร์คชศาสตร์ฉบับเอานธ์ สะกดว่า “สุวรณฺเวตโกทฺโยเตา”  ผู้วิจยัแปลตามฉบับตญัชาวุร เป็น “สุวรฺณ

เกตโกทฺโยเตา” , Shri Mantramurti K.S. Subrahmanya Sastri (edit.), Gaja Sastram of PalakApya Muni, 
1958, 80. 

198 เกตก ตรงกับช่ือภาษาไทยวา่การะเกดหรือล าเจียก (Pandanus  odoratissimus L.f.)   
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ฤชุหฺรสฺโว คโลทฺเทศะ ทีรฺฆาว เสา จ ม าสเลา ฯ 
พาหู ทีรฺฆาวฺฤชู ปีนาวโธ’ธะ กฺรมศะ ศุเภา ๚ 

9.23 

9.23 ไหล่ยาว ส่วนบนตรงและวสั้น มีก าลังมาก 

ขาหน้าทั้งสองยาว เป็นเส้นตรงไปด้านล่าง 

ตามล าดับ และสง่างาม 
 

กูรฺมาการตลาลานสฺนิคฺธารฺเธนฺทุนิภา นขาะ ฯ 
วึศติรฺวา ทศาษฺเฏา วา โศภนาะ ปริกีรฺติตาะ ๚ 

9.24 
 

9.24 เล็บคล้ายจันทร์เสี้ยว โค้ง เรียบเหมือน
หลังเต่า กล่าวกันว่าช้างเหล่านี้เล็บงดงาม 

จ านวน 18 หรือ 20 เล็บ  
 

อุโร วิศาล  สทฺวฺฤตฺตมุทร  ปฺรตนู กุเจา ฯ 
อสฺรสฺต  เมหน  ศสฺต  วราหชฆน  ปรมฺ ๚ 9.25 
 

9.25 อกใหญ่ ท้องกลม นมเล็กมาก ขนบนหัว
มาก องคชาติไม่ห้อยลง และมีสะโพกเหมือน
สุกร  
 

สชฺชจาปนิโภ ว โศ วาลธิศฺจายตะ ศุภะ ฯ 
ศ ขจกฺรคทาการพินฺทโว วลโย’ถวา ๚ 9.26 
 

9.26 หางโค้งเหมือนคันธนูพร้อมยิง ยาว สง่า
งาม รอบตัวมีจุดเป็นรูปคล้ายสังข์ จักร หรือ
คทา  
 

ทฺฤศฺยนฺเต ยสฺย นาคสฺย ส วิษฺณฺว ศสมุทฺภวะ  ฯ 
อภิเษโกจิตะ ปูชฺยะ สรฺวการฺยารฺถสาธกะ ๚ 
9.27 

 
อิติ พฺรหฺมาทฺย ศคชลกฺษณมฺ ๚ 
 

9.27 ลูกหลายของช้างวิษณุอังศะนั้น เหมาะแก่
การอภิเษก พึงบูชา มีประโยชน์ส าหรับการงาน
ทั้งปวง  
 
จบ ลักษณะช้าง พรหมาทิอังศะ 
 

ทีรฺฆ าคุลิกโรทคฺรสานฺทฺรกรฺณายตานนะ ฯ  
ชีมูตนีละ สตฺตวาฒฺโย นิะศ กศฺจารุทรฺศนะ ฯ 
ยชฺญารฺหะ ส ภเวทฺราชฺโญ โยคฺยศฺไจว วิศ าปเต ๚ 

9.28 
 

 
อิติ ยชฺญารฺหคชลกฺษณมฺ ๚ 

 

9.28 ข้าแต่พระราชา ช้างที่เหมาะแก่การบูชา
นั้นจงอยปลายงวงยาว สีคล้ าเหมือนเมฆ หูหนา
สูง ใบหน้ายาว อายุยืนดั่งขุนเขา พร้อมด้วย
คุณสมบัติแห่งสัตตวะ ไม่กลัว และน่ามอง  

เหมาะแก่การใช้งานในราชอาณาจักร  
 
จบ ลักษณะช้างที่เหมาะแก่การบูชา  
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รกฺตสฺโรโต’ธิกชวะ ศตวรฺษาณิ ชีวติ ฯ 
ส าคฺรามิกะ ส ราชฺโญ ไว โกศวรฺธนการกะ ๚ 
9.29 

 
อิติ ส าคฺรามิกคชลกฺษณมฺ ๚ 

 

9.29 ช้างที่เหมาะแก่การสงครามชอบเล่น
รุนแรง ว่องไวยิ่ง มีชีวิตนับร้อยปี เป็นผู้ให้ความ
เจริญแก่ท้องพระคลังของพระราชาจริง ๆ 
 
จบ ลักษณะช้างเหมาะแก่การสงคราม  

 
อิติ ปาลกาปฺยมหรฺษิปฺรณีเต  
คชศาสฺเตฺร นวมํ ปฺรกรณมฺ199 ๚ 

จบประกรณ์ที่ 9 แห่งคัมภีร์คชศาสตร์  
ผลงานของมหาฤษีปาลกาปยะ 

                                           
199 ประกรณ์นี้ไม่มีข้อความจบตอนท้าย ผู้วิจัยจึงเพิ่มข้อความดังที่ปรากฏท้ายประกรณ์อื่นๆ 
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ประกรณ์ที่ 10  
 

ทศม  ปฺรกรณมฺ  
วรฺณคชลกฺษณกถนมฺ 

 

ประกรณ์ที่ 10  
เรื่องลักษณะช้างตามสี  

 
[อนุษฏุภ] 
ตฺรยะ ศุทฺธา มหาราชา วฺยามิศฺราสฺตฺรย เอว หิ ฯ 
อนฺตรฺวรฺณาสฺตฺรยศฺจาปิ นาคาน า ปริกีรฺติตาะ ๚ 
10.1 

 

 
10.1 ข้าแต่มหาราช ช้างบริสุทธิ์มี 3ชนิด 
เพราะเป็นการผสมผสาน 3 ประการ และสี
ภายในสาม 3 ชนิดของช้างทั้งหลายถูกกล่าว
แล้ว  

 
หริทฺรกฺตศฺจ กฺฤษฺณศฺจ มาต คานามมี ตฺรยะ ฯ 
ศุทฺธวรฺณา อิเม ปฺโรกฺตาะ คชศาสฺตฺรวิศารไทะ ๚ 
10.2 
 

10.2 ประเภททั้ง 3 ของช้างได้แก่ สีเหลือง สี
แดง และสีด า  ผู้รู้คชศาสตร์กล่าวแล้ว ถึงสี
บริสุทธิ์เหล่านั้น  
 

กผสฺตุ ศุภทะ ศฺเวตะ ปิตฺตาทฺรกฺตสฺตถา มตะ ฯ 
ตฺวคฺโรมนขวาลานฺตรฺวรฺณะ สฺยาทฺวรฺณลกฺษมฺ ฯ 
 
 
กฺฤษฺโณ ทนฺตี วาตชาโต คชวทิฺภิะ ปฺรกีรฺติตะ ๚ 
10.3 

 

10.3 ช้างที่มีกผะ มีสีขาว เป็นผู้ให้โชค ที่มีสี
แดงเป็นเพราะปิตตะ มีสีภายในผิว ขน และ
เล็บ เช่นนั้น 
 
ผู้รู้เรื่องช้างทั้งหลายกล่าวแล้วว่าช้างสีด า เกิด
จากวาตะ   

 
วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร 
[ศารทูลวิกรีฑิต] 
อนฺเย จารุณปีตกาลธวไลรฺ 

วรฺไณศฺจตุรฺธาะ กฺรมาตฺ  
กฺฤษฺโณ วาตภวะ กผาจฺฉศินิภะ  

ปิตฺตาจฺจ เหมปฺรภะ ฯ 10.4 
 
 

อิติ ศุทฺธวรฺณคชลกฺษณมฺ ๚ 

วยาสกล่าวไว้ในคัมภีร์คชศาสตร์ ดังนี้ 
 
10.4 นอกจากนี้ ช้างสี่ประเภท แบ่งตามสีผิว 
ตามล าดับ ได้แก่ แดงเรื่อ เหลือง ด า และขาว   
ช้างสีด า เกิดจากวาตะ ช้างสีเหมือนดวงจันทร์ 
เกิดจากกผะ และช้างสีสว่างดั่งทองเกิดจาก
ปิตตะ 
 
จบลักษณะช้างสีบริสุทธิ์  
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อถ มิศฺรวรฺณคชลกฺษณมฺ ๚ 
[อนุษฏุภ] 
หริตฺกฺฤษฺณะ เศฺวตรกฺตะ กฺฤษฺณรกฺตสฺตไถว จ ฯ 
ตฺรย เอเต มหาราช วรฺณาะ สฺยุรฺมิศฺรส ชฺญกาะ ๚ 
10.5 
 

ลักษณะช้างสีผสม 
 
10.5 ข้าแต่มหาราช  สีสามชนิดเหล่านั้น 
เรียกว่าสีผสม ได้แก่ เหลืองด า ขาวแดง และ
ด าแดงนั้นเอง 
 

วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร 
[ศารทูลวิกรีฑิต] 
อนฺเย เต กผวาตปิตฺตคุณไกะ  

วฺยามิศฺรวรฺณา คชาะ  
ชายนฺเต ชนนาย ส มทกรา  

ชาตฺยา ชคตฺยามมี ฯ 10.6 
 

วยาสกล่าวไว้ในคัมภีร์คชศาสตร์ 
 
10.6 นอกจากนี้ ช้างทั้งหลายที่มีสีผสม ย่อม
เกิดแล้วด้วย คุณสมบัตแห่งกผะ วาตะ และ
ปิตตะ 
การเกิดช้างเหล่านี้ในโลก ย่อมให้ความยินดีแก่
ผู้ให้ก าเนิด 
 

อถานฺตรฺวรฺณคชลกฺษณมฺ – 
[อนุษฏุภ] 
อนฺตรฺวรฺณาสฺตฺรยะ โปฺรกฺตาะ อนฺตะ ปาณฺฑรโลหิ
ตะ ฯ  
อนฺตะ ปาณฺฑรกฺฤษฺณศฺจ ตถานฺตรฺโลหิตาสิตะ ๚ 
10.7 
 

ลักษณะช้างตามสีภายใน 
 
10.7 สีภายใน 3 ประการ ได้แก่ เหลืองนวล-
แดง ภายใน, เหลืองนวล-แดง ภายใน, และ
แดง-ด า ภายใน  
 

เศฺวตปีเตา รกฺตกฺฤษฺณาวิติ วรฺณศฺจตุรฺวิธะ ฯ 
หริตฺกุํกุมวรฺณาภะ ปทฺมาโภ รกฺต เอว จ ๚ 10.8 
 

10.8 สีจ าแนกได้ 4 สี ได้แก่ 1) สีชมพู  2) สี
แดงด า  3 )สี เหลื องอย่ างหญ้ าฝรั่ น  และ           
4) สีแดงคล้ายดอกบัว 
 

กฺฤษฺโณ ’ชนนิภศฺไจว วฺยามิศฺราขฺโย คโช มตะ ฯ  
ภวนฺติ ศ ขไวฑูรฺยวิทฺยุชฺชฺวาลาฆนปฺรภาะ ๚ 10.9 

 

อิติ ทิคฺทนฺตินะ สรฺเว ภูตเล น ภวนฺติ เต ๚ 
 

กล่าวกันว่า ช้างสีผสมได้แก่ สีคล้ายน้ าเงินเข้ม  
สีเข้มสว่างดั่งหอยสังข์ ไพฑูรย์ และสายฟ้า   
 

ช้างประจ าทิศทั้งปวงในโลกนี้ ไม่ปรากฏ
เช่นนี้   

 

อิติ ปาลกาปฺยมหรฺษิปฺรณีเต  
คชศาสฺเตฺร ทศม  ปฺรกรณมฺ ๚ 

 

จบประกรณ์ที่ 10 แห่งคัมภีร์คชศาสตร์  
ผลงานของมหาฤษีปาลกาปยะ 



  151 

ประกรณ์ที่ 11  
 

เอกาทศก  ปฺรกรณมฺ  
อถ ฉายานิรูปณมฺ ๚ 

ประกรณ์ที่ 11 
การส ารวจความสว่าง 

[อนุษฏุภ] 
ปารฺถิวี เอาทกี ไจว ฉายาคฺเนยี จ โศภนา ฯ 
วายวฺยา นินฺทิตา ฉายา นาภสี ตุ มต คเช ๚ 11.1 

 

 
11.1 ในบรรดาช้างทั้งหลาย ความสว่างแบบ
ธาตุดิน แบบธาตุน้ า และแบบธาตุไฟนั้น
สวยงาม ความสว่างแบบลม และความสว่าง
แบบท้องฟ้าพึงต าหนิ 

ค ภีรา สฺนิคฺธวรฺณา จ ไนกวรฺณา จ ปารฺถิวี ฯ 
ฉายาคฺเนยี ฆนา สฺนิคฺธา กุํชเร ทฺฤศฺยเต ศุภา ๚ 
11.2 

11.2 ความสว่างแบบดินนั้นไม่ใช่สีเดียว เป็นสี
เข้มทึบ ความสว่างแบบไฟที่เข้มคล้ าในช้างถูก
เห็นว่าสวยงาม 

สฺนิคฺธนีล าพุทปฺรขฺยา วิชฺเญยา สลิลาตฺมิกา ฯ 
ศกฺรโคปกพาลารฺกปทฺมกิํชลฺกสนฺนิภา ๚ 11.3 
 

11.3 ช้างที่มีลักษณะจากน้ า ทราบกันดีว่า
ปรากฏสีด าคล้ าเหมือนเมฆอย่างชัดเจน คล้าย
แมลงครั่ง200 ตะวันเพิ่งขึ้น ดอกบัว ดอก
บุนนาค 
 

นิษฺปฺรภา ปรุษา ธฺวสฺตา ภสฺมวรฺณา จ วายวี ฯ 
นินฺทฺยา จานิยตฉายา รูกฺษา ตนฺวี จ ขาตฺมิกา ฯ  
อิตฺเยว  ปํจธา ฉายา วารเณษุ ปฺรทฺฤศฺยเต ๚ 
11.4 

11.4 ช้างที่มีความสว่างแบบลมนั้นสีเหมือน
ขี้เถ้า เต็มไปด้วยจุดมืด ช้างที่มีความสว่างจาก
ท้องฟ้านั้น ร่างกายหยาบ ความสว่างไม่
แน่นอน และน่าติเตียน 
ความสว่างของสีทั้งห้าถูกกล่าวไว้แล้วดังนี้ 

อิติ ปาลกาปฺยมหรฺษิปฺรณีเต คชศาสฺเตฺร  
เอกาทศปฺรกรณมฺ ๚ 

จบประกรณ์ที่ 11 แห่งคัมภีร์คชศาสตร์ 
ผลงานของมหาฤษีปาลกาปยะ 

 
 
 
 

                                           
200 ศกฺรโคปก คือ เพลี้ยหอยชนิดหนึง่ให้ท่ีขับยางเหนียวสีแดงออกมา ค านี้มีความหมายตามตัวอักษรว่า           

คนเลี้ยงโคของพระอินทร ์
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ประกรณ์ที่ 12  
 

ทฺวาทศก  ปฺรกรณมฺ  
อถ คนฺธลกฺษณมฺ ๚ 

 

ประกรณ์ ที่ 12 
ลักษณะกลิ่นของช้าง 

 
[อนุษฏุภ] 
อถ คนฺธ  ปฺรวกฺษฺยามิ นาคาน า ตุ ศุภาศุภมฺ ฯ 
เสฺวเท มเท วา มูตฺเร วา วมเถา วาปิ ลกฺษฺยเต ๚ 
12.1 

 

 
12.1 ต่อไปนี้ ข้าจักกล่าวถึงลักษณะกลิ่นของ
ช้างทั้งหลาย ทั้งที่เป็นมงคล และไม่เป็นมงคล 
อันมีอยู่ในเหงื่อ ในมันช้าง ในปัสสาวะ หรือแม้
ในน้ าจากปลายงวง201 
 

ศุภสฺตุ สุรภิรฺคนฺธะ ทุรฺคนฺธสฺตฺวศุภปฺรทะ ฯ 
อุศีรฆฺฤตลาชาพฺชชาติปาฏลชาะ ศุภาะ ๚ 12.2  
 

12.2 กลิ่นหอมเป็นมงคล กลิ่นเหม็นไม่เป็น
มงคล  กลิ่นที่เป็นมงคลได้แก่ กลิ่นหญ้า
แฝกหอม กลิ่นเนยใส กลิ่นข้าวตอก กลิ่น
ดอกบัว และกลิ่นปาฏละ202  

 
คนฺธาะ โปฺรกฺตา มหีปาล คชาน า คชจินฺตไกะ ฯ 
วสฺติคนฺโธ มารฺคคนฺธะ203 ศลฺยกสฺย จ ค ธกะ ๚ 
12.3 
 

12.3 ข้าแต่พระราชา กลิ่นทั้งหลายของช้างที่
กล่าวกันมานั้นคล้ายกับช้าง ได้แก่  กลิ่น
กระเพาะปัสสาวะ กลิ่นหญ้าพันงู204 และกลิ่น
ก้อนนิ่ว  
 

                                           
201 ค าอธิบายในภาวสันทรรศินีกลา่วถึง วมถุ (รูปแจก วมเถา) ว่าหมายถึง น้ าละอองฝอยจากล าคอ น้ าท่ีออก

จากส่วนปลายงวง และน้ าที่ปลายงวงช้าง (วมถุปฺรสาเร ปุษฺกรภาคาตฺ คลนียศีกรสลิเล จ กรฺตวเยติ) สว่นค าอธิบาย
ภาษาอังกฤษว่า saliva (น้ าลาย), Wakankar, 399. 

202 ปาฏล หมายถึง ดอกแคฝอย 
203 ค าอธิบายในภาวสันทรรศินี ขยายความ “มารฺค” ว่า “อปามารฺค” หมายถึง หญ้าพันงู 
204 พืชชนิดหนึ่ง Achyranthes Aspera  นิยมใช้เป็นเครื่องหอม เป็นยา สารฟอกผ้าลินีน และในพิธีกรรม,          

มีชื่อเรียกภาษาไทยหลายชื่อ เช่น พันงู  
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ยศฺจ ศฺวปจคนฺธะ สฺยาตฺตถา วายสคนฺธกะ ฯ 
นินฺทฺยคนฺธสมายุกฺโต นินฺทฺยะ โปฺรกฺโต มต คชะ 
๚ 12.4 
 

12.4 ช้างใดมีกลิ่นคนกินเนื้อสุนัข205 กลิ่นอีกา 
และกลิ่นพึงต าหนิ206 ช้างนั้นถือว่าน่าต าหนิ 

อิติ วาหานฺ สมุทฺทิษฺฏานฺ คนฺธชฺญาเนน หสฺตินะ 
ฯ  
ปุณฺยานฺ ปูชิตสรฺว าคานฺ ปฺรศสฺตานฺ ศฺฤณุ ตตฺตฺ
วตะ ๚ 12.5 
 

12.5 โปรดจงฟังเรื่องช้างทั้งหลายผู้เป็นพาหนะ 
ที่ยอดเยี่ยม เป็นมงคล และพึงได้รับการบูชา ที่
กล่าวกันมา ด้วยเรื่องของกลิ่น 
 

มตฺสฺยคนฺธศฺจ โย นาคะ สุราคนฺธศฺจ โย ภเวตฺ ฯ 
คนฺธรฺว อิติ นิรฺทิษฺโฏ คนฺธวิทฺภิรฺมหีปเต ๚ 12.6 
 

12.6 ข้าแต่พระราชา ช้างใดมีกลิ่นปลา และ
ช้างใดมีกลิ่นสุรา ช้างดังกล่าวถือเป็นช้างกลิ่น
คนธรรพ์  ผู้ช านาญเรื่องกลิ่นในโลกได้กล่าวไว้ 
 

ชาตฺยา ยกฺโษ ภเวนฺนาโค’โศกมาลติคนฺธกะ ฯ 
สินฺธุวาราครุตกสคนฺธี ทานวะ สฺมฺฤตะ ๚ 12.7 
 

12.7 ช้างใดมีกลิ่นดอกอโศกและดอกมาลตี  
ถือว่าเป็นกลิ่นยักษ์  ช้างใดมีกลิ่นคนทีเขมา 
และไม้กฤษณา เรียกกันว่ากลิ่นทานพ 
 

ปทฺมคนฺธี จ โย นาคะ กุร ฏสฺโยตฺปลสฺย จ ฯ 
สปฺตฉท207สคนฺธี จ เทวชาติะ ปฺรกีรฺติตะ ฯ  
 

12.8 ช้างใดมีกลิ่นเหมือนดอกบัวหลวง  ดอก
ดาวเรือง(กุร ฏ) ดอกบัวสาย (อุบล) และดอก
สัตตบรรณ เรียกกันว่าช้างกลิ่นเทวชาติ   
 

อิติ คนฺธสมุทฺเทศะ กีรฺติตสฺเต วิศ าปเต ๚ 12.8 
 

ข้าแต่พระราชา ค าสอนเรื่องกลิ่นดังกล่าว
มาแล้วนี้สมบูรณ์แล้ว 
 

อิติ ปาลกาปฺยมหรฺษิปฺรณีเต คชศาสฺเตฺร  
ทฺวาทศม  ปฺรกรณมฺ ๚ 

จบประกรณ์ที่ 12 แห่งคัมภีร์คชศาสตร์  
ผลงานของมหาฤษีปาลกาปยะ 

                                           
205 ค าว่า ศฺวปจ มาจากศัพท์ ศฺวนฺ (สนุัข) และ ปจ (ปรุง หุง) ศฺวปจ (ลบ นฺ หลัง ศฺวนฺ ก่อนสมาส) จึงหมายถึง

คนปรุงอาหารด้วยสุนัข หรือกินเนือ้สุนัข นับเป็นคนนอกวรรณะจ าพวกหนึ่ง มักท าหน้าท่ีเป็นเพชฌฆาต หรือ
สัปเหร่อ จึงถือว่าเป็นผู้มีกลิ่นเหมน็ ใช้เรียกคนท่ีมีบิดาเป็นจัณฑาล มารดาเป็นพราหมณี อนึ่ง ศฺวปจ อาจหมายถึง 
ผู้ให้อาหารสุนัข หรือคนเลี้ยงสุนัข ก็ได้   

206 กลิ่นพึงต าหนิอื่นๆ ได้แก่ กลิ่นมลูหรือกลิ่นมตูร เป็นต้น, Ibid. 
207 รูปสมาสปกติใช้ว่า สปตฺจฺฉทล กล่าวคือ แทรก จฺ หน้า ฉ ตามหลักสนธิ 
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ประกรณ์ที่ 13  
 

ตฺรโยทศก  ปฺรกรณมฺ  
อถ คชพลสตฺตฺวปรีกฺษานิรูปกรมฺ ๚ 

 

ประกรณ์ที่ 13 
ว่าด้วยก าลังและความอดทนของช้าง 

 
[อนุษฏุภ] 
คุรุตฺว  รูปตะ ศฺเรษฺฐ  คุรุตฺวาทธิก  พลมฺ ฯ 
พลาทปฺยธิก  สตฺตฺว  ตสฺมาตฺสตฺตฺว  ปรีกฺษเยตฺ ๚ 
13.1 

 

 
13.1 พึงสังเกตน้ าหนักจากรูปร่างอันใหญ่หลวง 
พึงสังเกตพละก าลังอันมหาศาลจากภาระท่ีแบก
รับ พึงสังเกตแม้ความอดทนยิ่งจากสิ่งนั้น และ
พึงสังเกตความอดทนยิ่งจากพละก าลัง 

 
ศุทฺธสฺผฏิกส กาศ  สตฺตฺว  หฺฤทิ ศรีริณามฺ ฯ 
ทุรฺลภ  ตตฺปริชฺเญยมุปาเยน ปรีกฺษเยตฺ ๚ 13.2 
 

13.2 ความอดทนนั้นเปรียบดังผลึกอันใส
บริสุทธิ์ ในใจของสัตว์ใหญ่ทั้งหลาย ความทนได้
ยากนั้นเป็นที่เข้าใจแล้ว พึงสังเกตด้วยอุบายเถิด 
 

ช าพูนทสฺย ตามฺรสฺย ปลาน า รชตสฺย วา ฯ 
อษฺฏาทศสหสฺราณ า ภาร  ส คฺฤหฺย เวควานฺ ๚ 
13.3 

 

13.3 ผู้มีความเร็ว ได้บรรทุกสัมภาระน้ าหนัก 
18,000  ปละ208 แห่งทองค า ทองแดง หรือเงิน 
แล้ว] 

 
โย คโช คชมธฺเยน คจฺฉติ ศฺรมวรฺชิตะ ฯ 
ทศโยชนมธฺวาน  ส ตูตฺตมพละ สฺมฺฤตะ ๚ 13.4 
 

13.4 ช้างใดในบรรดาช้างทั้งหลาย เดินโดยไม่
เหนื่อย และไม่ร้องเป็นระยะทาง 10 โยชน์ ช้าง
นั้นถือว่ามีก าลังสูงสุด 
 

ยศฺจตุรฺทศสาหสฺร  ภารมาทาย คจฺฉติ ฯ 
สปฺตโยชนมธฺวาน  ส ต ุมธฺยพละ สฺมฺฤตะ ๚ 
13.5 
 
 

13.5 ช้างใดรับน้ าหนักได้ 14,000 และไปได้ถึง 
7 โยชน์โดยไม่ร้อง ถือว่ามีก าลังปานกลาง] 

                                           
208 ปละ (ปล) เป็นหน่วยวดัน้ าหนักทองค าหรือวัตถุมีค่า มมีาตราเทียบ 1 ปละ = 4 กรรษะ (กรฺษ), หรือ

ประมาณ 40 กรัม  
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ทศสาหสฺริก  ภาร  คฺฤหีตฺวา ปํจโยชนมฺ ฯ 
อธฺวาน  โย คโช ยายาตฺส หีนพล อุจฺยเต ๚ 13.6 
 

13.6 ช้างใดรับน้ าหนักได้ 10,000 และไปได้ 5 
โยชน์โดยไม่ร้อง ถือว่าช้างนั้นมีก าลังน้อย 

อถ สตฺตฺวปรีกฺษากฺรมะ ๚ 
 
ปาษาไณริษฺฏกาภิรฺวา ทารุไกะ ผลไกรฺฆไนะ ฯ 
สุส กลฺปิตมูไลสฺตุ การเยจฺจ สม  สฺถลนมฺ ๚ 13.7 
 

หัวข้อว่าด้วยความอดทน  
 
13.7 จงท าพ้ืนให้เสมอกันโดยมีฐานออกแบบ
อย่างดีด้วยหิน อิฐ ท่อนไม้ หรือไม้กระดานที่
หนาแน่น  
 

อุจฺฉฺราเยณ ตฺริหสฺต  สฺยาทายาเมน จตุรฺทศ ฯ 
หสฺตาษฺฏก  ปฺฤถุตฺเวน ปริโต ธฺฤตกรฺณิกมฺ ๚ 
13.8 
 

13.8 พึงมีความสูง 3 หัสตะ ความยาว 14 
หัสตะ ความกว้าง 8 หัตตะ ล้อมรอบช้าง?] 
 

 
พาณปาตทฺวยายามปารฺศฺวสาริตภูตลมฺ ฯ 
มาต ค  ม ตฺรปูเตน โปฺรกฺษเยตฺสลิเลน ตุ ๚ 13.9 
 

13.9 แล้วจึงพรมน้ าท่ีช าระด้วยมันตระแล้วแก่
ช้าง และพ้ืนที่มีสีด้านข้าง มีความยาวสองเท่า
ของระยะธนูตก 
 

ม ตฺเรศนาถ ภูเตศ วิฆฺนนาถ คณาธิป ฯ 
คชาน า สตฺตฺวสนฺเทเห กุรุ สตฺตฺววินิรฺณยมฺ ๚ 
13.10 
 

 

(มันตระ) 
13.10 ข้าแต่เจ้าแห่งมันตระ ข้าแต่เจ้าแห่งภูต 
ข้าแต่เจ้าแห่งอุปสรรค ข้าแต่เจ้าแห่งคณะ ขอได้
ท าการตัดสินในข้อสงสัยเรื่องความอดทนของ
ช้างทั้งหลายด้วยเถิด 

 
สุปฺรศสฺตทิเน ตตฺร คเชา ไคริกมณฺฑิเตา ฯ 
อนฺโยนฺยสฺปรฺธยา ยุกฺเตา ปารฺศฺเว วิวฺฤตก พเลา 
๚ 13.11  
 
เวณุทารุกฺฤตาสฺโผไฏะ ทนฺตส วฺฤติเภทไกะ ฯ 
กฺฤเต กเรณุฆาเต ตุ เวทน า โย น มนฺยเต ๚ 
13.12 
 

13.11-12 ในวันที่เหมาะสม ที่นั้น ช้างสองตัว
ประดับประดาด้วยทองค า ในการแข่งขันกัน ผ้า
คลุมของช้างทั้งสองที่ยึดด้านข้างหลุดออกด้วย
การสั่นเพราะไม้ไผ่แตก และท าลายความชิด
ของงา เมื่อทรมานช้าง ช้างที่ไม่คิดถึงความ
เจ็บปวด (ถืออดทน)   
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หสฺตทนฺตกฺฤตาสฺผาละ ส หต  หนฺตุมิจฺฉติ ฯ 
นาปสรฺปติ ฆาเตษุ ปฺรติฆาต  กโรติ จ ๚ 13.13 

 

13.13 ช้างที่ขยับตัวพร้อมกับฟาดงวงฟาดงา 
ย่อมอยากจะท าลายสิ่งที่มารัดรึง ไม่ยอมถอย 
เมื่อมีการท าร้ายด้วยวิธีต่างๆ และท าการ
ป้องกันตัว 

 
ฆณฺฏาครฺชิตนาเทษุ ปฺรติปูริตทิงฺมุเข ฯ 
นิวรฺตเต น ทุะเขน ส ภเวตฺสตฺตฺววานฺ คชะ ๚ 
13.14 

 

13.14 ท่ามกลางเสียงอึกทึกกึกก้องดั่งเสียง
ระฆังทั่วทุกทิศ ในการทดสอบทั้งหลาย ช้างตัว
ใดไม่ยอมถอย และป้องกันตัว ช้างตัวนั้นมีความ
อดทน และไม่หันหลังต่อความล าบาก 

 
อิติ ปาลกาปฺยมหรฺษิปฺรณีเต คชศาสฺเตฺร  

ตฺรโยทศก  ปฺรกรณมฺ ๚ 
 

จบประกรณ์ที่ 13 แห่งคัมภีร์คชศาสตร์  
ผลงานของมหาฤษีปาลกปยะ 
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ประกรณ์ที่ 14  
 

จตุรฺทศก  ปฺรกรณมฺ  
อถ สาตฺตฺวิกนิรูปณมฺ ๚ 

 

ประกรณ์ที่ 14 
เรื่องสัตตวคุณของช้าง 

ตตฺร สาตฺตฺวิกคุณคชลกฺษณมฺ 
[อนุษฏุภ] 
สุมนาะ สุปฺรภศฺจณฺฑะ เตชสฺวี ทฺฤฒวิกฺรมะ ฯ 
กุตูหลี ปฺรตาปี จ กฺรีฑเน หรฺษเณ จ ยะ ๚ 14.1 
กฺฤตชฺญศฺจ ภเวนฺนาคะ สาตฺตฺวิโก คชสตฺตมะ ฯ 

 

ลักษณะช้างที่มีสัตตวคุณ  
 
14.1 ช้างใดมีเสน่ห์ มีรูปงาม ดุ มีอ านาจ มีความ
อดทนอย่างมั่นคง มีความกระตือรือร้น มีก าลังใน
การเล่น และการความยินดี ช้างนั้นมีความกตัญญู 
มีสัตตวคุณ เป็นเลิศแห่งช้าง 
 

อถ ราชสคุณคชลกฺษณมฺ  
 
ทุรฺมนา ทุรฺคติรฺนาคะ สตต  เธนุกามนาะ ฯ  
อาศาวานฺ ทุรฺพละ กฺรูระ วิสฺมารฺยุกฺตานเวทิตา๚ 
14.2 
 

ลักษณะช้างที่มีรชัสคุณ 
 
14.2 ช้างที่อารมณ์ไม่ดี การเดินไม่สวยงาม 
ปรารถนาจะดื่มนมอยู่เสมอ มีความไว้วางใจ ดุ แต่
ขี้ลืม ไม่แข็งแรง  

 
อถ ตามสคุณคชลกฺษณมฺ 
 
กฺฤจฺฉฺเรณ กึจิชฺชานีเต นรฺม จาสฺย ปฺรณศฺยติ ฯ 
นิทฺราลุรฺมูฒส ชฺญศฺจ ตามโส คช อุจฺยเต ๚ 14.3 
 

ลักษณะของช้างท่ีมีตามสคุณ 
 

14.3 ช้างที่บรรลุถึงการเล่นของตนแล้วย่อม
รู้สึกตัวอย่างยากล าบาก มีความง่วงนอน รู้สึกตัว
ตื่นไม่เต็มที่ 
 

เทว าคนา ทรฺศนียาสฺตถา รากฺษสกนฺยกาะ ฯ  
ปิศาจาน า จ ยาะ กนฺยาะ นาคกนฺยาสฺตไถว จ ๚ 
14.4 
 
คนฺธรฺวยกฺษกนฺยาศฺจ กามยานา คโชตฺตมานฺ ฯ 
วศารูปมุปสฺถาย ส คตา ทิคฺคไชะ ปุรา ๚ 14.5 

14.4-5  [กาลครั้งหนึ่ง] เหล่านางฟ้าทั้งหลายผู้
งดงาม สาวรากษสทั้งหลาย  นางปีศาจทั้งหลาย 
นางนาคทั้งหลาย นางคนธรรพ์ และนางยักษ์ มีใจ
ปรารถนาช้างที่ดีเลิศเหล่านั้น เมื่อเข้าใกล้ช้าง
ประจ าทิศทั้งหลายผู้แปลงกายได้ตามใจปรารถนา 
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สรฺวตะ ปติต  ศุกฺล  ครฺภ  คฺฤหฺณนฺติ ตาะ กฺวจิตฺ ฯ 
ปฺรสูติสฺตตฺกฺษณาเทว ทิคฺคชาน า มหีปเต ๚ 14.6 

14.6 ข้าแต่พระราชา ต่อมาน้ าเชื้อได้ตกแล้วใน
ครรภ์ของนางเหล่านั้น และได้เกิดลูกจากช้าง
ประจ าทิศนั้นเอง 
 

ตาส า เย ครฺภส ภูตาะ นาคา ทิวฺย าคโนทฺภวาะฯ 
เทวมานุษคนฺธรฺวปิศาโจรครากฺษสาะ ๚ 14.7 

 

14.7 ช้างทั้งหลายเกิดจากครรภ์ของนางเหล่านั้น 
เป็นช้างเทวะ มนุษย์ คนธรรพ์ ปิศาจ นาค และ
รากษส 

 
ตตฺร ปฺรถมสฺย เทวสตฺตฺวคชสฺย ลกฺษณมฺ ๚ 
 
[วสันตติลกา] 
ยะ กานฺติมานฺ กุมุทจนฺทนสปฺตปรฺณ- 
สาร คปทฺมจตุร คุลตุลฺยคนฺธะ ฯ 
ผุลฺลานนะ กลภเกาตุกวานชสฺร  
มาโนนฺนตะ ปฺริยกระ ส ตุ เทวสตฺตฺวะ ๚ 14.8 

 

ลักษณะท่ี 1 ช้างท่ีมีสัตวคุณของเทวดา  
 
14.8 ช้างจ าพวกเทวสัตตวะ มีความน่ารัก มีกลิ่น
เสมอดอบัวสาย ไม้จันทน์ สัตตบรรณ ชะมดเช็ด 
บัวหลวง และราชพฤกษ์ หน้าตาเบิกบาน 
กระฉับกระเฉงเหมือนลูกช้างอยู่เสมอ เชิดศีรษะ
ขึ้น และเป็นผู้สร้างความยินดี 
 

วยาสปฺโรกฺเต คชศาสฺเตฺร - 
[อนุษฏุภ] 
อภิเษโกจิตะ ปูชฺยะ สรฺวการฺยารฺถสาธกะ ฯ 
อวฺยาหารรโต นิตฺย  วลฺลีเรขาวิวรฺชิตะ ฯ  
อนามยะ สฺถิระ ศูระ เทวสตฺตฺโว ภเวทฺคชะ ๚ 
14.9 

 

วยาสะกล่าวไว้แล้วในคัมภีร์คชศาสตร์ว่า  
 

14.9 ช้างเทวสัตตวะควรได้รับการอภิเษก ควร
บูชา เหมาะแก่การท างานทั้งปวง ยินดีกับอาหาร
ที่ชอบเสมอ ไม่มีเส้นวัลลีเรขา มีสุขภาพดี มีก าลัง 
และม่ันคง 
 

อถ มานุษฺสตฺตฺเว พฺราหฺมณสตฺตฺวคชสฺย 
ลกฺษณมฺ๚ 
[วสันตติลกา] 
วิปฺระ ศุจิรฺมธุปยะ ปรมานฺนสรฺปิ- 
ศฺจูตปฺรสูนสมค ธสุค ธิต าคะ ฯ 
สามปฺริยะ สกลนาคหิตะ สุศานฺตะ 
สฺนานปฺริยะ ศุภคติรฺคทิโต มุนีนฺทฺไระ ๚ 14.10 
 

ลักษณะช้างที่มีสัตวคุณของพราหมณ์ ในกลุ่ม
มานุษสัตตวะ 

 
14.10 ช้างจ าพวกพราหมณ์ บริสุทธิ์และสะอาด 
ร่างกายมีกลิ่นหอมเสมอน้ าผึ้ง ข้าวมธุปาส เนยใส 
ดอกมะม่วง ชอบค าหวาน รักสงบ เป็นมิตรกับ
ช้างทั้งปวง รักการอาบน้ า เดินสง่างาม ผู้เป็นใหญ่
แห่งมุนีได้กล่าวไว้ 
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วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร – 
[อนุษฏุภ] 
ชลาวคาหนาสกฺตะ โกปนะ กาตโร ภฺฤศมฺ ฯ 
โภชเน ล ปโฏ นิตฺย  กุํชโร วิปฺรสตฺตฺวชะ ๚ 14.11 

 

วยาสะกล่าวไว้ในคัมภีร์คชศาสตร์ว่า  
 

14.11 ช้างที่ก าเนิดจากวิประสัตตวะนั้นชอบลงน้ า
เสมอ ขี้โกรธ ขี้กลัว ชอบกินอยู่เสมอ 

อถ มานุษฺสตฺตฺเว กฺษตฺริยสตฺตฺวคชสฺย ลกฺษณมฺ 
๚ 
 
[วสันตติลกา] 
ยศฺจนฺทนาพฺชหริตาลมนะศิลาน า 
คนฺไธะ สโม วิมลคุคฺคุลุกสฺย วาปิ ฯ 
สนฺนาหกรฺมกุศโล ยุธิ นิรฺภยศฺจ 
ส กฺษตฺริโย วิวิธศสฺตฺรนิปาตธีระ ๚ 14.12 
 

ลักษณะของช้างท่ีมีสัตวคุณของกษัตริย์ ในกลุ่ม
มานุษยสัตตวะ 
 
14.12 ช้างใดเสมอด้วยกลิ่นของไม้จันทน์ ดอกบัว 
ก ามะถันแดง หรดาล หรือแม้ก ายานบริสุทธิ์ ช้าง
นั้นย่อมฉลาดในการรบ ไม่กลัวในสนามรบ และ
ฉลาดในการรบต่าง ๆ  

 

วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร - 
[อนุษฏุภ] 
ศานฺตะ ศูระ สโทตฺสาหี พลี ยุทฺธวิศารทะ ฯ 
อภีรุราหเว ธีระ กุํชระ กฺษตฺรสตฺตฺวชะ ๚ 14.13 

 

วยาสะกล่าวไว้แล้วในคัมภีร์คชศาสตร์ว่า 
 
14.13 ช้างที่เกิดจากกษัตรสัตตวะ เป็นผู้ฉลาดใน
การรบ ไม่กลัว เป็นผู้สงบ ผู้กล้า มีความอุตสาหะ
อยู่เสมอ มีพลัง และมีไหวพริบในสนามรบ 
 

อถ มานุษสตฺตฺเว ไวศฺยสตฺตฺวคชสฺย ลกฺษณมฺ 
๚ 
 
[วสันตติลกา] 
พนฺธูกศาลิติลเกตกมาลตีน า 
คนฺเธน ยสฺตุ สมล กฺฤตตาลุชิหฺวะ ฯ 
กฺเลศกฺษมะ ปิศิตภุกฺ ปฺริยสานฺตฺวนศฺจ 
กฺรุทฺโธ’ปิ ตูรฺณมุปศามฺยติ ไวศฺยสตฺตฺวะ ๚ 
14.14 
 
 

ลักษณะช้างที่มีสัตวคุณของไวศยะ ในกลุ่ม
มานุษสัตตวะ 
 
14.14 ช้างใดมีลิ้นและเพดานสมบูรณ์ดี พร้อม
ด้วยกลิ่นของดอกบานเที่ยง ข้าว เมล็ดงา ดอก
ล าเจียก ดอกมาลตี   
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วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร – 
 
[อนุษฏุภ] 
กปโฏ ทุษฺฏเจษฺฏศฺจ กุศโล วิกลสฺวระ ฯ 
ภีรุราหวกาเล จ กุํชโร ไวศฺยสตฺตฺวชะ ๚ 14.15 

 

วยาสะกล่าวไว้แล้วในคัมภีร์คชศาสตร์ว่า  
 
14.15 ช้างที่เกิดจากไวศยสัตตวะ มีนิสัยดื้อ เจ้า
เล่ห์ เสียงร้องแปลกๆ หวาดกลัวในยามรบ 

 

อถ มานุษสตฺตฺเว ศูทฺรสตฺตฺวคชสฺย ลกฺษณมฺ ๚ 
 
[อินทรวัชรา] 
อุจฺฉิษฺฏหฺฤษฺฏะ สหไสว ภีรุะ  
ศุษฺกานฺนโภชี สกุลีรคนฺธะ209 ฯ 
กฺรุทฺโธ ภเวทฺยะ กฺฤปณะ กฺฤตฆฺนะ  
สตฺตฺเวน ศูทฺระ ส คชาธมศฺจ ๚ 14.16 
 

ลักษณะของช้างท่ีมีศูทรสัตตวะ  
ในกลุ่มมานุษยสัตตวะ 

 
14.16 ช้างใดข้ีกลัวอย่างยิ่ง พอใจกับเศษอาหาร 
ชอบกินอาหารแห้ง มีกลิ่นเหมือนปู ขี้โมโห ช้าง
นั้นต่ าช้า เนรคุณ มีสัตตวะเป็นศูทร เป็นช้างชั้น
เลวสุด 

 
วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร - 
[อนุษฏุภ] 
ทณฺฑสาธฺยสฺตถา นีโจ มูรฺขศฺจ มลินาศนะ ฯ 
อาหวานิรโต’ศูระ ศูทฺรสตฺตฺโว ภเวทฺคชะ ๚ 
14.17 

 

วยาสะกล่าวไว้แล้วในคัมภีร์คชศาสตร์ว่า  
 

14.17 ช้างที่มีสัตตวคุณเป็นศูทร นั้นไม่เข้มแข็ง ไม่
ชอบการรบ กินของสกปรก โง่ ต่ าช้า และต้อง
บังคับ  

 
อถ คนฺธรฺวสตฺตฺวคชสฺย ลกฺษณมฺ ๚ 
[วสันตติลกา] 
คนฺธรฺวมาหุรติมุกฺตกยูถิกาพฺช- 
ปุนฺนาคนาคทลจนฺทนตุลฺยคนฺธะ ฯ 
นาทปฺริยะ ศุภคติะ ศุภทนฺตเนตฺร- 
กุํโภตฺตม าคกรปุษฺกรพาหุสนฺธิะ ๚ 14.18  
 

ลักษณะช้างที่มีสัตวคุณของคนธรรพ 
 
14.18 ช้างที่เรียกว่าคนธรรพ์ มีกลิ่นเหมือนดอก
เสี้ยวดอกขาว ดอกพุทธชาด ชอบเสียงเพลง การ
เดินสง่างาม งา นัยน์ตา และตระพองสวยสง่า ข้อ
ต่อ ขา งวง และปลายงวงดีเลิศ 
 

วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร - 
 

วยาสะกล่าวไว้แล้วในคัมภีร์คชศาสตร์ว่า  
 

                                           
209 ฉบับตัญชาวุร “ส กุลรีคนฺธะ” 
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[อนุษฏุภ] 
เมธาวี จ กฺริยาทกฺษะ กามุกศฺจปละ ปฏุะ ฯ 
สฺต ภปฺเรกฺษณกะ ศสฺโต คโช คนฺธรฺวสตฺตฺวชะ ๚ 
14.19 

 

 
14.19 ช้างที่เกิดจากคนธรรพสัตตวคุณ มีความ
ฉลาด ท างานคล่องแคล่ว กระตือรือร้น ว่องไว 
เข้มแข็ง มีความมุ่งม่ัน เป็นที่สรรเสริญ 

อถ ปิศาจสตฺตฺเว ลกฺษณมฺ ๚ 
[วสันตติลกา] 
ศูนฺยปฺริยะ กุณปเทหสมานคนฺธี 
ภฺรานฺโต นิศาสุ วิจรนฺ ฆนนิสวฺนศฺจ ฯ 
ยะ สรฺวไทว ปริกุปฺยติ ยศฺจ มูฒะ 
ต  สูรโย คชมุศนฺติ ปิศาจสตฺตฺวมฺ ๚ 14.20 
 
 

ลักษณะช้างที่มีสัตตวคุณของปีศาจ 
 
14.20 ช้างใดข้ีโมโหอยู่เสมอ โง่เขลา มีกลิ่น
เสมือนซากศพ ไม่น่ารัก ชอบเดินตลอดเวลา ชอบ
เที่ยวไปในตอนกลางคืน และส่งเสียงน่ากลัว ผู้รู้
จัดช้างนั้นเป็นปีศาจสัตตวะ 

 

วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร - 
[อนุษฏุภ] 
ราชสะ ปิตฺตภูยิษฺฐะ ปิตฺตละ สฺตพฺธวิคฺรหะ ฯ 
อุนฺมารฺเคณ สทา ภาติ วิเวกรหิโต ภฺฤศมฺ ฯ 
อุนฺมตฺต อิว เจษฺฏาย า ทฺวิปะ ไปศาจสตฺตฺวชะ ๚ 
14.21 

 

วยาสะกล่าวไว้แล้วในคัมภีร์คชศาสตร์ว่า  
 
14.21 ช้างที่เกิดมามีไปศาจสัตตวะ มีพติกรรม
เยี่ยงช้างตกมัน ประกอบด้วยรชัสคุณ มีปิตตะ 
(น้ าดี) มากท่ีสุด ชอบโมโหร้าย (โรคดี) และชอบ
แยกตัว  
 

อถ สรฺปสตฺตฺวคชสฺย ลกฺษณมฺ ๚ 
[อินทรวัชรา] 
โย ภูติไศวลผนิรฺชฺชกกรฺทมาน า 
คนฺไธะ สุราปิศิตโยรปิ ตุลฺยคนฺธะ ฯ 
ตฺรสฺโต ภเวชฺชลทศพฺทมปิ พฺรุวาณะ 
กฺรุทฺโธ’นิศ  สชลปําสุรโต ภชุ คะ ๚ 14.22 
 
 
 
 
 

ลักษณะช้างที่มีสัตวคุณของงู   
 
14.22 ช้างใดมีกลิ่นเสมอสุราและเนื้อดิบ กลิ่น
ตะไคร่น้ าเผาไฟ กลิ่นใบพลู และกลิ่นโคลน ช้างที่
มีเสียงเหมือนฟ้าร้อง ตัวสั่น ชอบเกรี้ยวกราด
อย่างต่อเนื่อง ช้างนั้นชอบเล่นน้ าโคลน 
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วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร - 
[อนุษฏุภ] 
วิศฺวาสฆาตกะ กฺรูระ คมเน กุฏิลกฺรมะ ฯ 
น ภุํกฺเต จ มเท’ตฺยรฺถ  สรฺปสตฺตฺวะ กรี มตะ ๚ 
14.23 

 

วยาสะกล่าวไว้แล้วในคัมภีร์คชศาสตร์ดังนี้  
 
14.23 ช้างที่มีสรรปสัตตวะ เมื่อตกมันจะไม่กิน
อาหารเลย เดินคดเคี้ยว ดุร้าย  ท าลายความ
ไว้วางใจ 
 

อถ รากฺษสสตฺตฺวาคชสฺย ลกฺษณมฺ ๚ 

[วสันตติลกา] 

ยะ กากวานรขโรษฺฏฺรพิฑาลมูตฺร- 
วิฏฺปูติค[นฺธม]นิศ  ภฺฤศทารุณศฺจ ฯ 
อิษฺฏานฺนม าสรุธิโร’วินยี กฺฤตฆฺนะ 
สตฺตฺเวน รากฺษส อิติ ปฺรติกูลการี ๚ 14.24 

 

ลักษณะช้างที่มีสัตตวคุณของรากษส 

 

14.24 ช้างที่ดุร้ายโดยตลอด มีกลิ่นเหม็นเหมือน
กา และปัสสาวะของ ลิง ลา อูฐ  และแมว ชอบ
กินเนื้อแดง เนรคุณ ไม่มีระเบียบ ชอบสร้างปฏิกูล
เรียกว่าช้างที่มีรากษสสัตตวะ 

วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร – 

[อนุษฏุภ] 

นิศาย า จรติ สฺไวร  มนุษฺยาณ า วเธ รตะ ฯ 

เวควานฺ พลวานฺ หสฺตี รกฺษะสตฺตฺวสมุทฺภวะ ๚ 
14.25 

 

วยาสะกล่าวไว้แล้วในคัมภีร์คชศาสตร์ดังนี้  
 

14.25 ช้างที่เกิดมามีรักษะสัตตวะ ย่อมมีก าลัง
มาก มีความเร็วมาก ชอบการท าลายมนุษย์ และ
ย่อมไปโดยเสรีในเวลากลางคืน 

 

เอเตา ทฺเวา ตามเสา สตฺตฺเวา ตามเสา วาตุเลา 
ภฺฤศมฺฯ 

สวาโต ทฺฤศฺยเต รกฺษะ นิทฺราลุศฺจปโล คชะ ๚ 
14.26 

 
 
 
 
 
 
 

 

14.26 ช้างทั้งสองมีสัตตวะแบบตโมคุณ มีความ
เขลา บ้าคลั่ง และรุนแรง ได้ยินว่าช้างรากษสนั้น
มักง่วงซึม และไม่อยู่นิ่ง 
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เทวคนฺธรฺวสตฺตฺวะ สฺยาตฺ ศุโภ ราชาธิโรหเณ ฯ 

สานฺนาหฺยะ กฺษตฺริโย นาคะ ไวศฺยสฺตฺวาโรคฺยกรฺม
สุ ๚ 14.27 

14.27 ช้างที่มีสัตวคุณของเทวดาและคนธรรพ์นั้น
สง่างาม เหมาะแก่การเป็นพาหนะของพระราชา 
ช้างสานนาหยะ210เป็นช้างกษัตริย์ ช้างที่มีสัตวคุณ
ของไวศยะเหมาะแก่การท างาน ปราศจากโรคภัย   
 

ปริกฺเลศสหะ โปฺรกฺตะ ศูโทฺร ภาณฺฑาทิวาหเน ฯ 

ปิศาจรากฺษสาะ สฺกนฺธฆาตารฺถ  สนฺธิกรฺมสุ ๚ 

14.28 

 

14.28 ช้างศูทรนั้นถูกกล่าวแล้วว่า พร้อมท างาน
หนักในการเป็นพาหนะบรรทุกของใช้ ช้างปิศาจ
รากษสนั้นมุ่งกระท าการเพ่ือท าร้ายร่างกาย 

 
อถ คชเนตฺรวรฺณลกฺษณมฺ ๚ 

[อนุษฏุภ] 

ธุโน ฆฺฤตปิณฺฑสฺย โคเมทกมเณสฺตถา ฯ 
อาทิตฺยสฺยานลสฺยาปิ สวรฺเณ ยสฺย จกฺษุษี ฯ 
ส เอว วารโณ ราชนฺ สมเรษุ ชยาวหะ ๚ 14.29 

 

ลักษณะสีของดวงตาช้าง 

 

14.29 ข้าแต่พระราชา  ดวงตาทั้งสองของช้างใดมี
สี เดียวกัน ดั่ งน้ าผึ้ ง ก้อนเนย แก้วโกเมน 211           
ดวงอาทิตย์  แม้ไฟ ช้างนั้นย่อมได้ชัยชยะใน         
สนามรบ 

 
อถ คชสฺวรลกฺษณมฺ ๚ 
[รโถทธตา] 
ศ ขเมฆกลห สทุนฺทุภิ  
วฺยาฆฺรสึหวฺฤษสนฺนิภสฺวราะ ฯ 

ลักษณะเสียงของช้าง 
 
14.30 เสียงทั้งหลายที่คล้ายเสียงสังข์ เสียงเมฆ 
(ฟ้าร้อง), เสียงกลหงส์213, เสียงกลอง, เสียงเสือ, 

                                           
210 สานนาหยะ (สานฺนาหฺย) หมายถงึช้างส าหรับใช้ในการรบ, Deepali Devi Bujarbarua, Elephant Lore 

in Sanskrit Literature, (Thesis Submitted for the Degree of Doctor of Philosophy of the University 
of Gauhati, 1979), 105.  

211 ในที่นี้แปลศัพท์ โคเมทกมณิ ว่าแก้วโกเมน ตามที่นิยมใช้กันในภาษาไทย ดังปรากฏความหมายใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ว่า “พลอยสีแดงเข้ม. (ส. โคเมท ว่า ไขของวัว; พลอยซึ่งได้มาจากเทือกเขา
หิมาลัยและแม่น ้าสินธุ มี ๔ สี คือ สีขาว สีเหลืองซีด สีแดง สีน ้าเงิน”), หน้า. ซึ่งสอดคล้องกับกับ โคเมทกะในต ารา
รัตนปรักษา กล่าวว่าเป็นอัญมณีสีเหลืองอมแดง เรียกอีกอย่างว่า เการัณฑกะ (อรุณวรรณ, 2556, 79-80)  

213 กลหงส์ (กลห ส) มีกล่าวถึงเนืองๆ ในวรรณกรรมสันสกฤต เค. เอ็น. เดฟ ให้ความเห็นว่ากลหงส์นั้นหมายถึง
นกจ าพวกห่าน โดยเฉพาะ  grey geese (ห่านสีเทา), grey lag (ห่านปากเทาสีชมพู) และ bar-headed souse 
(ห่านหัวลาย) [K. N. Dave, Birds in Sanskrit Literature: With 107 Birds Illustrations, 422, 426] 
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ปูชิตาะ กริวรสฺย... ๚ 14.30212 
 

เสียงสิงโต, เสียงหมี  เป็นผู้ทีน่่าบูชา ... ของช้างผู้
ประเสริฐ 

 
อิตะปฺรภฺฤติ มาตฺฤกาย า มูลมาตฺรเมว  
ทฺฤศฺยเตฯ น ตุ วฺยาขฺยา ฯ 
 

ตั้งแต่นี้ไป ปรากฏล าดับเบื้องต้นของมาตฤกา 
แต่มิได้อธิบายโดยละเอียด  

[อนุษฏุภ] 
คณฺฑตาลุศิระ กณฺฐชิหฺวาหสฺโตทรศฺรุเตะ ฯ 
ชนิโต พฺรหฺมิตาขฺยะ สฺยาตฺ ตาลุชศฺจ วิเศษตะ ๚ 
14.31 
 

 
14.31 เสียงที่เรียกว่า พรหมิต เกิดขึ้นจาก แก้ม 
เพดานและศีรษะ คอ ลิ้น งวง ท้อง และหู 
โดยเฉพาะ  
 

ครฺชิต  คลช  วิทฺยาตฺ ศ ขสฺวรสม  ตถา ฯ 
เมฆนาทสม  ปฺราหุะ รว  จ หฺฤทิ ส สฺถิตมฺ ๚ 
14.32 
 

14.32 เสียงครรชิต (แผดร้อง) นั้นเป็นเสียงเกิด
จากล าคอ เสมือนเสียงสังข์ เสียงซึ่งอยู่ในอกนั้น
กล่าวกันว่าเสมือนเสียงเมฆ 
 

ห สทุนฺทุภิตุลฺยะ สฺยาตฺ ชิหฺวากรฺณสมุตฺถิตะ ฯ 
อุตฺกฺโรศ  คณฺฑช  วิทฺยาตฺ วฺยาฆฺรสฺวรสม  ตถา ฯ 
นินท  หสฺติศิรโส มฺฤเคนฺทฺรวฺฤษส มิตมฺ ๚ 14.33 
 
 

14.33 เสียงเสมือนหงส์และกลองทุนทุภิ เกิดจาก
ลิ้นและหู และเสียงเสมือนเสือเกิดจากแก้ม เป็น
เสียงแผดดัง เสียงคล้ายกวางใหญ่และหมีเกิดจาก
ศีรษะของช้าง 

[อารยา] 
เอตตฺสฺถานสมุตฺถาะ  
ศพฺทา เย จาตฺร วารเณนฺทฺราณามฺ ฯ 
เอว  พฺรหฺมิตส ชฺญาะ  
ศุภาวหา มานเวนฺทฺราณามฺ ๚ 14.34 
 

 
14.34 เสียงใดของช้างประเสริฐทั้งหลายเกิดขึ้นที่
นั่น เสียงเหล่านั้นเรียกว่า พรหมิต อันก่อให้เกิด
ความสมบูรณ์แก่เจ้าแห่งมนุษย์ทั้งหลาย 
 

[คีติ] 
พฺรหฺมิตครฺชิตเผนายิตมิติ  

 

                                           
212 ต้นฉบับมีเพียงเท่าน้ี ไม่ครบบาท เมื่อตรวจสอบจากฉบับตัญชาวุร พบโศลกในสองบาทหลัง ดังนี้ “ปูชิตาะ 

ศุนกกากาชมฺพุก-โกฺรฑวานรวา น โศภนาะ ฯ” ซึ่งคล้ายกับสองบาทหลังในโศลกท่ี 14.36 ในคชศาสตร์ฉบับน้ี 
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ศพฺทสฺตฺริไธว นาคานามฺ ฯ  
พฺรหฺมิตมิห ตาลูตฺถ   
กณฺฐปฺรภว  ตุ ครฺชิต  วิทฺยาตฺ ๚ 14.35 
 

14.35 เสียง 3 แบบของช้างทั้งหลาย ได้แก่ พร
หมิต ครรชิต และเผนายิต214  พึงทราบว่า พร
หมิตนั้นเกิดข้ึนที่เพดาน ครรชิตเกิดข้ึนที่คอ  
 

[อุทคีติ] 
ชิหฺวามูลสมุตฺถ   
เผนายิตมิตฺยภิขฺยาตมฺ ฯ 
ศุกกากวนฺยช พุกกฺโร- 
ฑวานรรวาะ น โศภนาะ ๚ 14.36 
 

 
14.36 ทราบกันดีว่าเสียงเผนายิตเกิดข้ึนที่โคนลิ้น 
ช้างที่มีเสียงดั่งนกแก้ว กา สัตว์ป่า หมาป่า และลิง
นั้น เป็นเสียงไม่เหมาะสม 

๚ อถ ศุภสฺวรวิศิษฺฏคชลกฺษณมฺ ๚ 
[อารยา] 
หสฺเตน มฺฤท ครว   
กรฺณาภฺย า ทุนฺทุภิสฺวร  ไจว ฯ 
ทรฺทุรนินท  มุขตะ  
กโรติ ยะ ปูชิตะ ส คชะ ๚ 14.37 

 

ลักษณะช้างประเสริฐที่มีเสียงเป็นมงคล 
 
14.37 ช้างใดท าเสียงกลองมฤทังคะ215ด้วยงวง 
ท าเสียงกลองทุนทุภิ216ด้วยหูทั้งสอง และท าเสียง
กลองทรรทุระ217ด้วยปาก ช้างนั้นย่อมเป็นที่บูชา 

 

อิติ ปาลกาปฺยมหรฺษิปฺรณีเต คชศาสฺเตฺร  
จตุรฺทศก  ปฺรกรณมฺ ๚ 

 

จบประกรณ์ที่ 14 แห่งคัมภีร์คชศาสตร์  
ผลงานของมหาฤษีปาลกาปยะ 

 

  
 
 
 

 

                                           
214 “เผนายิต” น่าจะสร้างจากนามธาตุ เผน (หมายถึง เปล่งเสียงจากสว่นหลังของล าคอ)  
215 มฤทังคะ (มฺฤท ค) เป็นกลองยาวสองหน้า คล้ายกลองแขก ตรงกลางหนา 
216 ทุนทิภิ (ทุนฺทุภิ) กลองสองหน้า ตรงกลางแคบ, หรือเสมอกับหน้ากลอง หน้ากลองกว้าง เสียงทุ้มหนัก 
217 ทรรทุระ (ทรฺทุร) กลองหน้าเดียว คล้ายโอ่งปากแคบ ปัจจุบันเรียก ghatam เสียงแหลมกว่า 
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ประกรณ์ที่ 15  
 

ป จทศก  ปฺรกรณมฺ  
อถ คชคติลกฺษณนิรูปณมฺ ๚ 

ประกรณ์ที่ 15 
การส ารวจลักษณะการเดินของช้าง 

 
ตตฺร ศุภคติลกฺษณ  ยถา – 
 
[อนุษฏุภ] 
มลฺลสึหศุกวฺยาฆฺรศารฺทูลวฺฤษสนฺนิภา ฯ 
สมาสนา สมปทา สมเทหา คติะ ศุภาะ ๚ 15.1 

 

ต่อไปเป็นลักษณะการเดินที่ดี 
 
15.1 คล้ายนักมวยปล้ า สิงโต นกแก้ว เสือโคร่ง 
เสือดาว โค การเดินที่เป็นมงคล ที่นั่งเสมอ เท้า
เสมอ และล าตัวเสมอกัน 

 
สมา จ ลฆุปาทา จ เวเค’ปฺยมฺลานการิณี ฯ 
ศุภลกฺษณยุกฺตสฺย หยสฺย กริโณ’ปิ วา ๚  15.2  
 

15.2 ช้างที่สดใส เท้าหน้าเบา สม่ าเสมอ แม้ใช้
ความเร็วของช้าง หรือแม้ของม้า ที่มีลักษณะดี 

มตฺตสฺย มุทิตสฺยาปิ คติสฺตุลฺยา ศุภา มตา ฯ 
 

การเดินที่สม่ าเสมอ ของช้างที่ตกมัน แม้ช้าง
อารมณ์ดี นับว่าเป็นมงคล  
 

อถ อศุภคติลกฺษณมฺ ๚ 
 
วฺฤกสฺย กฺฤกลาสสฺย ขรสฺย นกุลสฺย จ ฯ 
สมา คติรฺทนฺติโน ยา สา ทุษฺเฏติ มตา พุไธะ ๚ 
15.3 

 

ลักษณะการเดินที่ไม่ดี 
 
15.3 การเดินของช้างแบบใดที่คล้ายกับของ
หมาป่า กิ้งก่า ลา และพังพอน นักปราชญ์
ทั้งหลายถือว่าไม่ดี 
 

ปฺฤษฺฐวาลาทิคาตฺเรษุ วิษมา วิกฏาสนา ๚ 15.4 
เวเค’ปิ มนฺทส จารา วิเศษานฺโทลิตาสนา ฯ 
 

15.4 การเดินที่นุ่มนวล ที่นั่งแกว่งมาก แม้ใน
ความเร็ว ที่นั่งไม่เท่ากัน บริเวณขาหน้า เริ่ม
ตั้งแต่กระดูกสันหลัง  

คติรฺวิครฺหิตา โปฺรกฺตา กริณ า ศาสฺตฺรจินฺตไกะ ๚ 
15.5 
 

15.5 ผู้ศึกษาศาสตร์แห่งช้างทั้งหลายกล่าวแล้ว
ถึงการเดินที่ต้องห้าม  
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วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร - 
[สรัคธรา] 
วลฺมีกสฺถาณุคุลฺม กฺษุปตรุมถนสฺ 

เยจฺฉยา ทตฺตทฺฤษฺฏิะ  
ยายาทฺคาตฺรานุโลมตฺวริตคติปโร  

วกฺตฺรมุนฺนมฺย โจจฺไจะ ฯ  
กกฺษฺยาสนฺนาหกาเล ชนยติ จ มุหุะ  

ก ปน  พฺฤ หิต  วา 
ตตฺกาเล วามทนฺต  ชยกฺฤทถ รท   

เวษฺฏยนฺ ทกฺษิณ  วา ๚ 15.6 
 

วยาสะกล่าวไว้แล้วในคชศาสตร์ดังนี้ 
 
15.6 ช้างใดมุ่งปรารถนาที่จะที่ท าลายจอม
ปลวก เสา พุ่มไม้ เนินดิน ต้นไม้ โดยการเดินไป
ข้างหน้าอย่างว่องไวมีแขนขาปกติ โดยเงยหน้า
สูง ในเวลาอยู่ใกล้พุ่มไม้ ส่งเสียงร้องลั่นชั่วขณะ 
พร้อมกันนั้นก็พันงาซ้ายหรืองาขวา ช้างนั้นย่อม
น าชัยชนะมาให้ 

 

อิติ ปาลกาปฺยมหรฺษิปฺรณีเต  
คชศาสฺเตฺร ป จทศปฺรกรณมฺ ๚ 

จบประกรณ์ที่ 15 แห่งคชศาสตร์ 
ผลงานของมหาฤษีปาลกาปยะ 
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ประกรณ์ที่ 16  
 

โษฑศกทศก  ปฺรกรณมฺ  
อถ โษฑศมาวรฺตลกฺษณปฺรกรณมฺ ๚ 

 

ประกรณ์ที่ 16 
ว่าด้วยลักษณะของอาวรรต 

 
[อนุษฏุภ] 
อถาวรฺตานฺ ปฺรวกฺษฺยามิ ยถาวทนุปูรฺวศะ ฯ 
สรฺวกาลผลาะ สรฺเว ปฺรศสฺต าศฺจ นิโพธ เม ๚ 
16.1 

 

 
16.1 ต่อไปนี้ ข้าพเจ้าจะขอกล่าวถึงอาวรรต
ทั้งหลายตามล าดับ ผลในกาลทั้งปวงล้วนเป็นสิ่งดี
เลิศ ขอท่านโปรดฟังข้าพเจ้า 
 

ตตฺร ศุภาวรฺตสฺถานานิ – 
 
ปึคูเษ ปุษฺกเร ไจว วกฺษสฺยุภยปกฺษโยะ ฯ 
ตถ าสผลเก ไจว ตถา รนฺธฺโรปรนฺธฺรโยะ ๚ 16.2 
 
ภุชโยะ กกฺษโยศฺจาปิ วาลวฺฤนฺเต ตไถว จ ฯ 
ผาเล ล าคูลว เศ จ มณฺฑูกฺเย วกฺตฺรส สฺถิเต ๚ 16.3 
 

ต าแหน่งอาวรรตที่เป็นมงคลมีดังนี้ 
 

16.2-3 ที่ด้านหน้าของใบหู ที่ปลายงวง บน
หน้าอก ที่สีข้างทั้งสอง ที่ไหล่ ที่ช่องมันน้อยใหญ่
สองข้าง ที่ขาทั้งสอง ที่รักแร้ทั้งสอง ที่หัวนมมีขน 
ที่หน้าผาก ที่กระดูกหาง ที่ส้นเท้า และที่บนปาก 
 
 

อาวรฺตาะ สุปฺรศสฺตา ไว กฺเษมาโรคฺยชยาวหาะ ฯ 
สรฺวกามผลา หฺเยเต เตษามากฺฤตยสฺตฺวิมาะ ๚ 
16.4 
 

16.4 อาวรรตที่ดีเลิศย่อมน าไปสู่ชัยชนะ ความไม่
มีโรค และความส าราญ ได้ผลตามปรารถนาทั้ง
ปวง เพราะรูปร่างต่าง ๆ ของช้างเหล่านั้น  
 

อถ ศุภาวรฺตสฺวรูปาณิ – 
 
ศ ขาพฺชกุํภมตฺสฺยาไภะ วรฺธมานนิไภสฺตถา ฯ 
ปฺราการา’’ทรฺศวฺฤษภทีปปฺราสาทโตรไณะ ๚ 
16.5 
 
เวทียูปนิไภศฺไจว ศกฺติปฏฺฏศสนฺนิไภะ ฯ 
ศราสจามรากาไระ อ กุศฉตฺรสนฺนิไภะ ๚ 16.6 
ตนุภิรฺพินฺทุภิรฺภวฺยวลิภิะ สทฺววิรฺตไนะ ฯ 

ลักษณะของอาวรรตที่เป็นมงคล มีดังนี้ 
 
16.5-7 นักปราชญ์ย่อมบอกรูปร่างทั้งหลายแม้
จากผิวผสม ด้วยการเปลี่ยนแปลงที่เหมาะสม ด้วย
ผิวที่สวยงาม ด้วยจุดทั้ งหลาย ด้วยร่างกาย
ทั้งหลาย ด้วยรูปที่คล้ายร่มและขอช้าง คล้ายคัน
ธนูและขนจามร คล้ายหอก และคล้ายเสาแท่น
บูชา คล้ายหอยสังข์ ดอกบัว หม้อ และปลา คล้าย
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วลีน า ส คมาทฺวาปิ ลกฺษเยทากฺฤตีรฺพุธะ ๚ 16.7 
 

จาน คล้ายกระจกเงาที่ปราการ โคมไฟ ประตู
ทางเข้า  

 
ทกฺษิเณ ทกฺษิณาวรฺโต หสฺติโน ยสฺย ทฺฤศฺยเต ฯ 
วิเศษาจฺฉุภทะ โปฺรกฺตะ อิตเร’ศุภทายินะ ๚ 16.8 
 

16.8 อาวรรตเวียนขวาของช้างใดย่อมเห็น
ทางขวาของช้างนั้น ที่กล่าวแล้วนั้นย่อมให้สิ่งดี
งามจากความพิเศษ  ส่วนในที่อ่ืนจักให้สิ่งที่ไม่ดีไม่
งาม 
 

หสฺติโน ยสฺย ทฺฤศฺเยต วามาวรฺตสฺตุ วามเก ฯ 
วิเศษาจฺฉุภทะ ปฺโรกฺตะ อิตเร’ศุภทายินะ ๚ 16.9 
 

16.9 อาวรรตเวียนซ้ายของช้างใด ย่อมเห็น
ทางซ้ายของช้างนั้น ที่กล่าวแล้วนั้นย่อมให้สิ่งดี
งามจากความพิเศษ  ส่วนในที่อ่ืนจักให้สิ่งที่ไม่ดีไม่
งาม 
 

อถ อศุภาวรฺตสฺถานานิ – 
 
คาตฺราปเร กเฏ คณฺเฑ คเล หฺฤทิ หเนา ตถา ฯ 
ตถา เมฒฺเร ตถา กุกฺเษ ปฺโรถภาเค นเขษุ จ ๚ 
16.10 
อณฺฑปาเต จ วฺฤษเณ ช ฆาตตฺปรเปจเก ฯ 
กุษฺฐีวโตศฺจ วิชฺเญโย ทฺวฺย คุเลา มสฺตเก ตถา ๚ 
16.11 
วาหิตฺเถ ปฺรติมาเน จ กฺฤษฺณานฺเต จ นิคาลเก ฯ 
 

 

ต าแหน่งอาวรรตที่ไม่ดี 
 
16.10-11 ที่ขาหลังและขาหน้า ที่ขมับ ที่แก้ม  ที่
คอ ที่หัวใจ ที่กราม ที่องคชาติ ที่รักแร้ ที่รูจมูก ที่
เล็บทั้งหลาย ที่อัณฑะซึ่งไหลลง ที่ถุงอัณฑะ จาก
ขาท่อนล่างถึงปลายหาง ที่กระหม่อมกว้างสองนิ้ว
เหมือนกระดูก รอยตรงกลางหน้า ขอบสีด าบวม  
 
 

อาวรฺตาสฺตฺวปฺรศสฺตาะ สฺยุะ กุลโกศกฺษยาวหาะ ๚ 
16.12 
 

16.12 อาวรรตทั้งหลายนี้ ไม่เป็นที่สรรเสริญ 
เพราะน าโรคภัยมาแก่ครอบครัว   
 

อถ อ คโทษาศุภาวรฺตาปวาทะ ๚ 
 
ยสฺย าคุลิะ ปฺรศสฺตา ไว หสฺตโทษนิวารเณ ฯ  

การก าจัดอาวรรตร้าย ที่เป็นโทษบนร่างกาย  
 
16.13 นิ้วที่ดีของช้าง ก าจัดโทษที่งวง, งวงก าจัด
โทษที่ฟัน งาทั้งสองก็ก าจัดโทษที่ฟันทั้งหลาย 
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ทนฺตสฺถานฺ หสฺติโน หสฺตะ ทนฺเตา จ มุขชานฺ ปุนะ 
๚ 16.13 
 

 

มุข  จ เนตฺรโยรฺโทษานฺ เนตฺร  ตุ มุขช าสฺตถา ฯ  
นขาะ สฺผิคฺคตโทษ าศฺจ สฺผิชาวูรฺโวปริ สฺถิตานฺ ๚ 
16.14 
 

16.14 ปากก าจัดโทษที่ตาทั้งสอง และตาก าจัด
โทษที่ฟันทั้งหลาย 
เล็บทั้งหลายก าจัดโทษจากสะโพก และสะโพกทั้ง
สองก าจัดโทษที่เหนือน่อง 

 
อปโร วาลช าศฺไจว วาลธิะ เกศส สฺถิตานฺ ฯ  
โกโศ นิหนฺติ นิรฺโทษะ สรฺว าโคปําคส สฺถิตานฺ ๚ 
16.15 
 

 
16.15 ส่วนหลังก าจัดโทษที่กระดูกสันหลัง และ
กระดูกสันหลังก าจัดโทษที่อยู่กับขน ถุงอัณฑะที่
ไม่มีโทษย่อมก าจัดโทษที่อยู่ตามอวัยวะน้อยใหญ่
ทั้งหลาย 
  

ยสฺย าคุลิะ ปฺรศสฺตา ไว หสฺตฺยลกฺษณวานปิ ฯ  
ส พาหฺยสฺไถสฺตถานฺตะสฺไถะ โทไษรฺน ปฺรติหนฺยเต 
ฯ ทนฺตโทษสฺตุ ยสฺไยษ มุขช  หนฺติ ลกฺษณมฺ ๚ 
16.16 

 

16.16 นิ้วที่ดีของช้าง ย่อมก าจัดโทษที่รอยของ
ช้างนั้นได้และช้างใดมีฟันเป็นโทษ ช้างนั้นย่อม
ท าลายรอยนั้นได้  
 

อิติ ปาลกาปฺยมหรฺษิปฺรณีเต  
คชศาสฺเตฺร โษฑศก  ปฺรกรณมฺ ๚ 

จบประกรณ์ที่ 16 แห่งคัมภีร์คชศาสตร์ 
ผลงานของมหาฤษีปาลกาปยะ 
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ประกรณ์ที่ 17  
 

สปฺตทศก  ปฺรกรณมฺ 
อถ คชมหาโทษนิรุปณมฺ ๚ 

 

ประกรณ์ที่ 17 
การส ารวจโทษส าคัญของช้าง 

[อนุษฏุภ] 
ตฺริทนฺตา อธิก าคาศฺจ สมุษฺกา เย จ นิสฺปฺฤหาะฯ 
อธิปาทาศฺ จ เย นาคาะ ครฺภิณีว สโททกาะ ๚ 
17.1 

 

 
17.1 ช้างเหล่าใดมีงาสามงา มีร่างใหญ่เกินไป มี
ถุงอัณฑะปรากฏให้เห็น และตะกละ ทั้งช้าง
เหล่าใดมีเท้ามากกว่าปกติ ช้างที่มีน้ าไหล
ตลอดเวลา218 เหมือนช้างตั้งท้อง  
 

ปูตนามาตฺฤกศฺ ไจว มายิโก มตฺกุณสฺ ตถา ฯ 
 

17.2 ช้างที่มีความโง่เป็นมารดา219 ช้างเจ้าเล่ห์ 
และช้างที่เปรียบดังตัวเรือด   
 

คาตฺราภฺยามปราภฺย า จ กฏาภฺยามปิ วารณะ ฯ 
ตโยเรเกน วา หีนะ วฺยาลหสฺตี ตไถว จ ๚ 17.2 
 

ช้างที่ขาข้างหน้าเล็ก  ขาข้างหลังเล็ก ขมับท้ัง
สองเล็ก หรือเล็กข้างเดียว ถือว่าเป็นช้างที่ดุร้าย  

วาลทณฺเฑน โกเศน หสฺเตน าคุลินา ตถา ๚ 
17.3 
โศฺรตฺรานฺตเรณ นาภฺยา จ นาสยา จ มต คชะ ฯ 
อธิโก’ปฺยถวา หีนะ มูกศฺจ พธิรสฺ ตถา ๚ 17.4 
 

17.3 ช้างที่มีแกนหาง มีถุงอัณฑะ มีงวง มี
จะงอยปลายงวง มีรูหู มีท้อง และมีรูจมูก  
ขนาดเล็ก(หรือสั้น)และใหญ่(หรือยาว)เกินไป 
รวมทั้งช้างที่เป็นใบ้ และช้างที่หูหนวก  
 

ฉายาหีนศฺจ กุพฺชศฺจ ไปศาจศฺจ มต คชะ ฯ  
ภุชาปฺรวิษฺฏโรมา จ กจวฺยาปตฺศรีรกะ ฯ  
วิษไมรฺโลมภิรฺยุกฺตะ ราชาน  หนฺติ วารณะ ๚ 
17.5 

ช้างสีซีด ช้างหลังค่อม  ช้างปีศาจ220 ช้างที่มีขน
แน่นตรงกลางงวง ช้างที่มีขนเต็มตัว และช้างที่
ประกอบด้วยขนหยาบ ย่อมฆ่าพระราชาได้  
 

                                           
218 สโททก (สทา อุทก) มีน้ าไหลตลอดเวลา จากองคชาติ และจากปลายของงวง 
219 ปูตนามาตฺฤก มาจากศัพท์ ปูตนา หมายถึง โง่ และ มาตฺฤก หมายถงึ มาจากมารดา, ช้างปูตนามาตฺฤก 

หมายถึง ช้างที่มีความโง่สืบทอดมาจากมารดา คือช้างที่โง่เขลา สอนยาก 
220 ช้างปีศาจ คือช้างที่ชอบท่องราตรีและท าสิ่งช่ัวร้าย 
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ยสฺยาสฺติ เย นิรฺวิกฺฤตาะ  
เกศาศฺจาสนโศภนาะ ฯ221อนฺเย จ ทารุณผลาะ  
มหาโทษาะ ปฺรกีรฺติตาะ ๚ 17.6  

 

ช้างใดมีถุงอัณฑะและโยนีผิดปกติ ช้างนั้นย่อม
ไม่เหมาะสม ช้างอ่ืนๆ ทั้งหลายที่มีโทษอย่างยิ่ง
และให้ผลร้ายแรง ถูกกล่าวไว้แล้ว 
 

อิติ ปาลกาปฺยมหรฺษิปฺรณีเต คชศาสฺเตฺร  
สปฺตทศปฺรกรณมฺ ๚ 

จบประกรณ์ที่ 17 แห่งคัมภีร์คชศาสตร์ 
 ผลงานของมหาฤษีปาลกาปยะ 

 

                                           
221ฉบับตัญชาวุร. ใช้ว่า ยสฺยาสฺติ โยนิรฺวิกฺฤตา โกศศฺจ ส น โศภนะ ฯ ซึ่งมีความหมายไม่สอดคล้องกับเนือ้หา 

ผู้วิจัยจึงใช้ข้อความจากฉบับตญัชาวุรดังข้างบน 
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ประกรณ์ที่ 18  
 

อษฺฏาทศก  ปฺรกรณมฺ 
๏ อถ ปริมาณกถณมฺ ๚ 

ประกรณ์ที่ 18 
ว่าด้วยขนาดของช้าง 

[อนุษฏุภ] 
นวาษฺเฏา สปฺต จายามาะ สปฺต ษฏฺ ปํจ โจจฺ
ฉฺรยาะ ฯ 
นาเห ทศ นวาษฺเฏา จ ภทฺรมนฺทมฺฤคาะ กฺรมาตฺ 
๚ 18.1 

 

 
18.1 ช้างภัทระ ช้างมันทะ และช้างมฤคะ มีความ
ยาว 9, 8, และ 7 (อรัตนิ) ตามล าดับ. มีความสูง 
7, 6 และ 5 (อรัตนิ) ตามล าดับ มีความยาว
รอบตัว 10, 9 และ 8 (อรัตนิ) ตามล าดับ  

 
อราลคชปฺรมาณมฺ – 
 
อษฺฏารตฺนิทศายาเม ไจกาทศ จ นาหตะ ฯ 
อราละ ส ตุ วิชฺเญยะ สรฺวกรฺมสุ ครฺหิตะ ๚ 18.2 

ขนาดของช้างอราล222 
 
18.2 ช้างอราลนั้น มีความยาว 8-10 อรัตนิ223 
ความยาวรอบตัว 11 อรัตนิ เป็นที่ทราบว่าพึง
ต าหนิในการงานทุกอย่าง 

 
วฺยาสโปฺรกฺเต คชศาสฺเตฺร – 
 
อษฺฏหสฺโตจฺฉฺริโต นาคะ ทศหสฺตายตสฺตถา ฯ 
เอกาทศปรีณาโห หฺยราล อิติ ต  วิทุะ ๚ 18.3 
  

 

 
ฤษีวยาสะกล่าวไว้ในคัมภีร์คชศาสตร์ ดังนี้ 
 
18.3 ช้างใดสูง 8 หัสตะ224 ความยาว 10 หัสตะ 
ความยาวรอบตัว 11 (หัสตะ) ช้างนั้นเรียกว่าอ
ราล 
  

                                           
222 อราล และอติอราล (อตฺยราล) ในที่นี้หมายถึงช้างที่มีขนาดใหญ่เป็นพิเศษ เทียบได้กับช้างแมมอตซึ่งสูญ

พันธุ์ไปแล้ว (Siddharth, Gajasastram, 83) แต่มอเนียร์ วิลเลียมส์ให้ความหมายว่า ช้างตกมัน “ an elephant in 
rut”(Monier Williams, 1889: 87) 

223 “อรัตนิ” ในที่นี้ทับศัพท์ “อรตฺนิ” หมายถึงความยาวจากข้อศอกถึงปลายนิ้วกลาง (Ibid.) ตรงกับศอกของ
ไทย ซึ่งหมายถึงความยาวช่วงของแขนตั้งแต่ปลายสุดของข้อพับไปถึงปลายนิ้วกลาง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) 
เทียบกับมาตราเมตริก ประมาณ 45 เซนติเมตร คือเกือบครึ่งเมตร  

224 “หัสตะ” ทับศัพท์จาก “หสฺต” ตามมาตราวัดของอินเดียโบราณ มาตราหัสตะ มีด้วยกัน 4 แบบ คือ 1) 
ประชาปัตยะ เท่ากับ 1 อรัตนิ หรือ 24 อังคะลุ 2) ใช้กับการช่ัง ตวง และวัดพื้นที่ป่าทุ่ง เท่ากับ 28 อังคุละ 3) ใช้วัด
ป่าไม้ เท่ากับ 54 อังคุละ (Prasad, 1987: 50) ในที่น้ี 1 หัสตะ น่าจะเท่ากับ 1 อรัตนิ 
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อิติ สามานฺยาราลคชลกฺษณมฺ ๚ จบลักษณะช้างอราลปกติ  
[อินทรวัชรา] 
ปํโจนฺนตะ สปฺตกไรศฺจ ทีรฺฆะ  
หฺยษฺเฏา จ หนฺตาะ ปริณาหยุกฺตาะ ฯ 
เอตทฺวิวฺฤทฺธฺยา มฺฤคมนฺทภทฺราะ  
ส กีรฺณนาโค’นิยตปฺรมาณะ ๚ 18.4 
 

 
18.4 (ช้างภัทระ) สูง 5 หัสตะ ยาว 7 อรัตนิ และ
ความยาวรอบตัว 8 อรัตนิ. ช้างมฤค ช้างมันทะ 
และช้างภัทระเติบโตเช่นนั้น ช้างสังกีรณะไม่ได้
ระบุขนาดไว้  
 

[อนุษฏุภ] 
อรตฺนิมาเตฺรณาธิกฺยานฺนินฺทฺเยา มานาธิกาวิเมา ฯ 
อรตฺนิมาเตฺรณาธิกฺยาทราลสฺตุ นิคทฺยเต ๚ 18.5 
อตฺยราโล วฺยยาธิกฺยานฺนินฺทฺเยา มานาธิกาวิเมา ฯ 
 

ช้างทั้งสองนี้ใหญ่เกินไป ถูกต าหนิจากความใหญ่
เกินจากการวัดด้วยอรัตนิ กล่าวกันว่าช้างอราล
ใหญ่เกินไปจากการวัดด้วยอรัตนิ ช้างอติอราลก็
ถูกต าหนิจากความใหญ่เกินไป ช้างทั้งสองมีขนาด
ใหญ่เกินไป 
 

นวารตฺนฺยุนฺนโต นาคะ ตไถไวกาทศายตะ ๚ 18.6 
นาหโต ทฺวาทศารตฺนิะ อตฺยราล อิติ สฺมฺฤตะ ฯ 
อตฺยราลมราล  จ น คฺฤหฺณียาตฺกทาจน ๚ 18.7 
  

ช้างอติอราลนั้นทราบว่ามีความยาวโดยรอบ 12 
อรัตนิ ความยาว 11 อรัตนิ และความสูง 9 อรัตนิ 
ช้างอติอราล และช้างอราล ไม่พึงจับเลย 
 

อุตฺตมคชปฺรมาณมฺ – 
[อนุษฏุภ] 
สปฺตารตฺนิสมุตฺเสโธ นวารตฺนยฺายตสฺตถา ฯ 
ทศารตฺนิปรีณาหะ ส คโช มานตะ ศุภะ ๚ 18.8 
 

ขนาดของช้างช้ันเลิศ  
 
18.8 ช้างที่เป็นมงคล (ศุภ) มีความสูง 7 อรัตนิ 
ความยาว 9 อรัตนิ ความยาวโดยรอบ 10 อรัตนิ 
 

อรตฺนิมาตฺรหีโน ยะ ส มธฺโย มานโต คชะ ฯ 
อรตฺนิทฺวยหีนศฺเจตฺ กนิษฺฐะ ปริกีรฺติตะ ๚ 18.9 
 

18.9 ช้างขนาดกลาง (มธฺย) น้อยลง 1 อรัตนิ 
ช้างขนาดเล็ก (กนิษฺฐ) น้อยลง 2 อรัตนิ 
 

กนิษฺฐาทปิ หีโน ยะ วามนะ ส นิคทฺยเต ฯ 
วามนาทปิ หีโน ยะ กุพฺโช นินฺทฺเยา คชาวิเมา ๚ 
18.10 

18.10 ช้างแคระขนาดน้อยลงจากช้างขนาดเล็ก 
และน่าต าหนิ ช้างค่อม (กุพฺช) ขนาดน้อยลงจาก
ช้างแคระ ช้างทั้งสองถูกต าหนิ 
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มานปฺรกรณตะ โยชนปฺรมาณ  ยถา- 
 
ปรมาณุะ สุสูกฺษฺมตฺวาตฺ ภูเมา คฺราหฺโย น จกฺษุษา 
ฯ 
เต จาษฺเฏา ตฺรสเรณุะ สฺยาตฺ ตฺรสเร
โณสฺตถาษฺฏกมฺ ๚ 18.11 
 

การเทียบหน่วยวัด  
 
18.11  ปรมาณุ ไม่อาจมองเห็นบนโลก ด้วย
ขนาดที่เล็กยิ่ง 

8 ปรมาณุ เท่ากับ 1 ตรสะ 
 8 ตรสะเรณุ เท่ากับ 1 รถเรณุ 
 

รถเรณุสฺตทษฺฏาภิะ วาลคฺร  สมุทาหฺฤตมฺ ฯ 
วาลาคฺราณิ ตถา จาษฺเฏา ลีกฺเษติ สมุทาหฺฤเตา ๚ 
18.12 
 

18.12 8 รถเรณุ เท่ากับ 1 วาลาคระ 
 8 วาลาคระ เท่ากับ 1 ลีกษา 
 

อษฺเฏา ลีกฺษา ภเวทฺยูกาสฺตาศฺจาษฺเฏา ยว อุจฺยเต 
ฯ 
องฺคุล  สฺยาทฺยวาศฺจาษฺเฏา ปาโท รตฺเนะ ษฑ คุละ 
๚ 18.13 
 

18.13 8 ลีกษา  เท่ากับ 1 ยูกา 
 8 ยูกา  เท่ากับ 1 ยวะ  
 8 ยวะ  เท่ากับ 1 อังคุละ  
 ¼ อรัตนิ เท่ากับ 6 อังคุละ 
 

ทฺวิวิตสฺติรรตฺนิะ สฺยาทฺวิตสฺติรฺทฺวาทศ าคุลา ฯ 
จตุรฺวิตสฺติะ กิษฺกุะ สฺยาตฺ ทฺเวา กิษฺกู ธนุรุจฺยเต ๚ 
18.14 
 

18.14 2 วิตัสติ  เท่ากับ  1 อรัตนิ 
 1 วิตัสติ  เท่ากับ  12 อังคุละ 
 4วิตัสติ   เท่ากับ  1 กิษกุ 
 2 กิษกุ   เท่ากับ  1 ธนุ  
 

ธนุะสหสฺร  โคละ สฺยาตฺ กฺโรศะ สฺยาทฺ โคลยุคฺมตะ 
ฯ 
กฺโรศทฺวย  ตุ ควฺยูติะ ตทฺทฺวย  โยชน  สฺมฺฤตมฺ ฯ  
อษฺเฏา ธนุะสหสฺราณิ โยชน  ปริกีรฺติตมฺ ๚ 18.15 
 

18.15   1,000 ธนุ เท่ากับ  1  โคละ  
2 โคละ  เท่ากับ  1 โกรศะ 
2 โกรศะ  เท่ากับ  1 ควยูติ  
2 ควยูติ  เท่ากับ 1 โยชนะ  
8,000 ธนุ เท่ากับ  1 โยชน์  

 
๏ อิติ ปาลกาปฺยมหรฺษิปฺรณีเต คชศาสฺเตฺร  

อษฺฏาทศก  ปฺรกรณมฺ ๚ 
จบประกรณ์ที่ 18 ในคัมภีร์คชศาสตร์  

ผลงานของมหาฤษีปาลกาปยะ 
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ประกรณ์ที่ 19  
 

 
เอโกนวึศติก  ปฺรกรณมฺ 

อถ อาสนลกฺษณกณมฺ ๚225 
ประกรณ์ที่ 19 

เรื่องลักษณะของสัปคับ 
 
[อนุษฏุภ] 
อุตฺกฺฤษฺฏ  มธฺยม  ไจว หฺยวกฺฤษฺฏมิติ ตฺริธา ฯ 
คชานามาสน  โปฺรกฺต  คชศาสฺตฺรวิศารไทะ ๚ 
19.1 
 

 

 
 

19.1 สัปคับ226ของช้างที่ผู้เชี่ยวชาญคชศาสตร์
ทั้งหลายกล่าวไว้ มีสามแบบ ได้แก่ สัปคับอย่าง
ดี (อุตฺกฺฤษฺฎ) อย่างกลาง (มธฺยม) และอย่าง
หยาบ (อวกฺฤษฺฏ) 
 

มนฺทาทิชาเตา ยุทฺเธ จ โปฺรกฺตมุตฺกฺฤษฺฏมาสนมฺ 
ฯ 
สม  ทฺฤฒ  จ ส ลคฺน  ชานุสนฺธิสมาหิตมฺ ๚ 19.2 
 

19.2 สัปคับอย่างดี ถูกกล่าวแล้ว ว่าเหมาะใน
การสงครามและช้างที่เดินช้า เป็นต้น227 มีความ
สมดุล แน่นหนา มั่นคง และสูงเสมอเข่า 
 

อาสนตฺริตเย’เปฺยว  เสาษฺฐว  ปริกลฺปเยตฺ ฯ 
คชสฺย เปฺรรณารฺถาย ปุรสฺตาทาสน  ชคุะ ๚ 
19.3 
 

19.3 ในบรรดาสัปคับทั้งสาม พึงเลือกสัปคับที่ดี
เลิศ, เขาทั้งหลาย ถือว่าสัปคับที่คอช้างดีที่สุด
ส าหรับการบังคับช้าง  
 

อิติ ปาลกาปฺยมหรฺษิปฺรณีเต คชศาสฺเตฺร  
เอโกนวึศติก  ปฺรกรณ  สมาปฺตมฺ ๚ 

คชศาสฺตฺร  จ สมาปฺตมฺ ๚ 

จบประกรณ์ที่ 19 แห่งคชศาสตร์  
ผลงานของมหาฤษีปาลกาปยะ 

และจบคชศาสตร์ 

                                           
225 เนื้อหาว่าด้วยสัปคับ (อาสนลกฺษณมฺ) ในคชศาสตร์ ฉบับตันชาวุร กล่าวถึงที่น่ังบนหลังช้าง 12 โศลก 

กล่าวคือ 3 โศลกแรกนั้นมีเนื้อหาตรงกับในประกรณ์ที่ 19 น้ี อีก 3 โศลกกล่าวถึงที่น่ังบนหลังช้างมันทะ ช้างภัทระ 
และช้างมฤคะ. 6 โศลก  ถัดมากลา่วถึงที่น่ังบนหลังข้างส าหรับใช้ในการรบ ** อ้างอิง หน้า 105-107 

226 สัปคับ หมายถึง ท่ีส าหรับนั่งผูกตดิบนหลังช้าง หรือแหย่งช้าง ก็เรียก. แปลจาก “อาสฺน”  
227 ช้างที่เดินช้าน่าจะหมายถึงช้างมนัทชาติด้วย เนื่องจากในคัมภรี์คชศาสตร์ฉบับตันชาวุรกล่าวว่า สัปคบั

อย่างดีเหมาะส าหรับช้างมันทชาต ิ สัปคับอย่างกลางเหมาะส าหรับช้างภัทรชาติ และสัปคับอย่างหยาบเหมาะ
ส าหรับช้างมฤคชาติ   
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บทที่ 4  

การวิเคราะห์คัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะ 

 
 คัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะมีเนื้อหาว่าด้วยลักษณะของช้าง (คชลักษณ์) เป็นหลัก แต่
ประพันธ์ในรูปของร้อยกรอง (ฉันท์) จึงยังมีลีลาหรือการสรรค าในแบบของร้อยกรองอยู่บ้าง ผู้วิจัยจึง
ด าเนินการวิเคราะห์คัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะไว้ 2 ประเด็นหลัก คือ การวิเคราะห์ด้านเนื้อหา 
และการวิเคราะหด์้านการใช้ภาษา โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้   
 

4.1  การวิเคราะห์ด้านเนื้อหา 

 4.1.1 การจับช้างในคัมภีร์คชศาสตร์ 
   ธรรมเนียมการจับช้างป่าและการเลี้ยงช้างนั้นพบได้ทั่วไปในอินเดียมาช้านาน                
อันเนื่องจากมีความต้องการใช้ช้างเพ่ือประโยชน์ต่าง ๆ โดยเฉพาะเพ่ือการท าสงคราม และยังมีการน า
ช้างไปแลกเปลี่ยนหรือซื้อขายกันด้วย ชาวอินเดียมีทักษะและวิธีการจับช้างป่าอย่างหลากหลาย แต่วิธี
ที่นิยมกันแพร่หลายก็คือ การจับด้วยเพนียด และการใช้หลุมพราง การใช้เพนียดนั้นปรากฏทั่วไป
ในทางตอนเหนือของอินเดีย และบางส่วนในประเทศใกล้เคียง เช่น ศรีลังกา พม่า ขณะที่การใช้
หลุมพรางนั้นนิยมใช้ในอินเดียทางใต้มาช้านานแล้ว228 
   วรรณกรรมสันสกฤตที่กล่าวถึงการจับช้างมีอยู่หลายเล่ม เช่น คชศาสตร์ของ          
ปาลกาปยะ มาตังคลีลาของนีลกัณฐะ มานโสลาสะของพระเจ้าโสเมศวรที่ 3 และคชครหนะประการ
ของนารายณะ ทีกษีตะ เป็นต้น  
   วิธีการจับช้างในวรรณกรรมสันสกฤตส่วนใหญ่กล่าวไว้ 5 วิธี ได้แก่ 1) วารี คือการจับ
ช้างโดยต้อนเข้าคอก หรือเพนียด 2) วศา คือการจับช้างโดยใช้นางช้างต่อ 3) อนุคต คือการจับช้าง
โดยใช้บ่วงบาศไล่คล้องจากด้านหลัง 4) อปาต ใช้บ่วงซ่อนไว้บนพ้ืน และ 5) อวปาต คือการขุด
หลุมพราง ต าราส่วนใหญ่ไม่แนะน าให้ใช้วิธีที่ 4 และ 5 เนื่องจากอาจท าให้ช้างบาดเจ็บสาหัสหรือล้ม
ตายได ้
   การจับช้างในคัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะ  มีเนื้อหาบรรยายไว้ในประกรณ์ที่ 7           
มีความยาว 20 โศลก โดยจ าแนกการจับช้างไว้ 5 แบบ ดังนี้ 

                                           
 228 Deepali Devi Bujarbarua, Elephant Lore in Sanskrit Literature, (Thesis Submitted for the 
Degree of Doctor of Philosophy of the University of Gauhati, 1979), 112.  



  178 

   1) วาริพันธะ (วาริพนฺธ) เป็นการจับโดยขุดคูรอบพ้ืนที่กว้าง 1 โกรศ ยาว 1 โกรศ            
(1 โกรศ เท่ากับ ¼  โยชน์ บ้างก็ว่าเท่ากับ ½ คาวยูติ) ใส่น้ าให้เต็ม แล้วต้อนช้างเข้ามา (คช. 7.8-14) 
ค าว่า “วาริ” ในที่นี้ก็คือ น้ าซึ่งอยู่ในคูรอบเพนียดนั่นเอง 
   วากันกรและมหไหสกรได้อธิบายเพ่ิมเติมว่า ช้างปกติจะออกหากินเป็นโขลง การล้อม
เพนียดจะต้องขุดคูกว้างทุกด้าน เว้นทางเข้าเอาไว้ พ้ืนที่ล้อมด้วยคูนั้นมีขนาดราว 3 ตารางไมล์ และ
ยังปลูกพืชอาหารของช้างเอาไว้บนพ้ืนที่นั้นด้วย เช่น กล้วย อ้อย หญ้า ไม้ไผ่ ข้าว ฯลฯ ประมาณ 1 ปี 
ท าห้างบนต้นไม้ให้ควาญช้างอยู่ และปิดทางเข้าเอาไว้จนกว่าช้างจะอ่อนล้า จากนั้นจึงน าช้างเชื่อง
จ านวนสองเท่าเข้ามาช่วยจับช้างป่า วิธีนี้สามารถจับช้างได้ทีละมาก ๆ แม้จะใช้เวลาค่อนข้างเนิ่นนาน
ก็ตาม ข้อดีอีกอย่างก็คือช้างที่ได้ไม่บาดเจ็บ สามารถเลือกช้างที่ต้องการได้229 
  

 
 

ภาพที่ 4.1 การจับช้างแบบล้อมด้วยเพนียด หรือวาริพันธะ (วาริพนฺธ) 
(ภาพจาก Siddharth Yeshwant Wakankar and V.B. Mhaiskar, p.315) 

 
   2) วศาพันธะ เป็นการจับช้างโดยใช้ช้างพังที่เชื่อง และมีขนาดใหญ่ ว่องไว จ านวน 7-
8 เชือก ออกไปในป่าที่มีช้างป่า ควาญช้างแอบอยู่บนหลังหรือใต้ท้องช้าง แล้ววางบ่วงบาศบนงวง
ช้างพังเพ่ือให้ไปคล้องช้างป่า (คช. 7.15-16)  

 

                                           
 

229 Siddharth Yeshwant Wakankar, and V.B. Mhaiskar, ed., Maharṣi Pālākapya’s Gajaśāstram, 
2006, 320. 
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ภาพที่ 4.2 การจับช้างโดยใช้ช้างตัวเมีย หรือวศาพันธะ (วศาพนฺธ) 

(ภาพจาก Siddharth Yeshwant Wakankar and V.B. Mhaiskar, p.318) 
 
   3) อนุคตพันธะ เป็นการจับช้างโดยใช้ช้างต่อตัวเมียเป็นตัวล่อ ให้ช้างป่าตามแล้ว
ควาญช้างคล้องจับ (คช. 7.17) ผู้ประพันธ์กล่าวไว้เพียงสั้น ๆ เพียง 1 โศลก แต่วากันกรและมไหสกร
ได้อธิบายเพ่ิมเติมว่า เมื่อช้างพลายเห็นช้างพังแล้วเข้ามาเคลียคลอ ให้รีบไสข้างพังออกไปทันที และ
ควรดูแลรักษาสถานที่อย่างมั่นคงแข็งแรง เมื่อช้างพังออกไปแล้ว ช้างพลายป่าจะสับสนและไม่ออกไป
จากที่แห่งนั้น ครานั้นเองคือโอกาสให้ควาญช้างได้มัดช้างด้วยเชือกโดยสะดวก230 
   วิธีการทั้งสามถือว่าเป็นการจับช้างที่ควรยกย่อง 
 
   นอกจากนี้ยังมีอีก 2 วิธี ได้แก่ 
   4) อาปาตพันธะ เป็นการจับช้างโดยผลักให้ตกไปในหลุมตื้น 
   5) อวปาตะพันธะ เป็นการจับช้างโดยขุดหลุมพราง 
   ทั้งสองวิธีนี้บรรยายไว้สั้นมาก บรรจุอยู่ในโศลกเดียวกัน (คช. 7.18)  
   การจับช้างด้วยวิธีที่ 4 และ 5 นั้นอาจท าให้ช้างตายได้ จึงเป็นวิธีที่พึงหลีกเลี่ยง และ
ไม่ได้รับการยกย่อง 

                                           
 230Ibid. 
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ภาพที่ 4.3 (ซ้าย) การจับช้างแบบดักด้วยหลุมตื้นหรืออาปาตพันธะ (อาปาตพนฺธ)  

และ (ขวา) การจับช้างแบบดักด้วยหลุมพรางหรืออวปาตพันธะ (อวปาตพนฺธ) 
(ภาพจาก Siddharth Yeshwant Wakankar and V.B. Mhaiskar, p.322) 

 
   เมื่อจับช้างมาแล้ว ก็มีมนตร์มัดเสา ดังนี้ 

 
   ๚ อถ  อาลานพนฺธนม ตฺรกฺรมะ ๚ 
    อาลานียสฺตตะ สฺต เภ ม ตฺเรณาเนน วารณะ ฯ 
    อถาปูรฺว  สฺวศาลาย า กีรฺติเศารฺยปฺรตาปวานฺ ๚ 
    อนิรุทฺธปฺรเวศสฺตฺว  สฺต เภ ติษฺฐ ศรจฺฉตมฺ ฯ 
    อาโรคฺยพลวานฺ ภูตฺวา ราชฺญศฺจ วิชยาวหะ ๚ คช.7. 

 
   ความว่า 
    “นี้คือ การใช้มนต์มัดเสา 

   “ต่อมา พึงมัดช้างป่าทั้งหลายที่เสาด้วยมันตระนั้น  
   “ช้างผู้มีชื่อเสียง มีความกล้าหาญ และมีก าลัง พึงถูกมัดไว้ในคอกของตน  
      ดังกล่าวมาแล้ว 
   “เจ้า ผู้เข้าสู่เชือกคล้องที่เสา จงอายุยืนนับร้อยแห่งปี  
   “จงปลอดจากโรคภัย และเป็นผู้น าชัยชนะมาสู่พระราชาเทอญ” 

 
   เนื้อหาว่าด้วยการจับช้างในคัมภีร์คชศาสตร์กล่าวเพียงสั้น ๆ เท่านี้  
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   เนื้อหาว่าด้วยการจับช้างในคัมภีร์คชศาสตร์นั้น สอดคล้องกับที่ปรากฏในคัมภีร์มาตังค
ลีลา ซึ่งพรรณนาไว้ในปฏละ (บท) ที่ 10 ว่ามีวิธีการจับช้าง 5 วิธีเช่นกัน ดังนี้ 
   1) วารีกรรม หรือการล้อมเพนียด เป็นการขุดคูล้อมพ้ืนที่ขนาดประมาณ 1 โกรศ และ
ใช้ซุงกั้น   
   2) วศาวิโลภน หรือการล่อด้วยช้างพัง 5-6 เชือก ควาญช้างซ่อนตัวเข้าไปใกล้ช้างป่า 
เมื่ออยู่ใกล้ก็ใช้บ่วงจับผูกช้างอย่างรวดเร็ว 
   3) อนุคติ หรือการท าให้ตกใจแล้วไล่ตามจับ โดยการเป่าแตรหรือตีกลองให้เกิดเสียง
ดัง จนช้างน้อยตกใจ ก็ไล่ตามไปจนช้างเหนื่อย ก้าวขาไม่ออก จึงจับ 
   4) อาปาต (หลุมบ่วง) ขุดหลุมกว้าง ลึก 1 ศอก คลุมด้วยของกิน ผูกปลายเชือกที่
ต้นไม้ เมื่อช้างมากินจึงดึงให้ล้ม 
   5) อวปาต (หลุมพราง) ขุดหลุมลึก 4 ศอก กว้าง 2 ศอก ยาว 5 ศอก แล้ววางของกิน
ล่อให้ช้างอายุน้อยตกลงไป  
   วิธีการทั้ง 5 นี้ ควรหลีกเลี่ยงวิธีที่ 4 และ 5 หรืออย่างน้อยก็ควรเลี่ยงวิธีที่ 5  
   ในคัมภีร์มาตังคลีลายังกล่าวถึงการให้อาหารแก่ช้างที่จับมา เพ่ือรักษาบาดแผล หรือ
อาการบาดเจ็บอันเนื่องจากการไล่จับ หรือการบ ารุงก าลังแก่ช้างป่าเหล่านั้นด้วย 231 กล่าวโดยสรุป 
คัมภีร์มาตังคลาให้รายละเอียดเกี่ยวกับการจับช้างมากกว่า (มีเนื้อหา 14 โศลก) 
   คัมภีร์คชศาสตร์ชื่อ คชครหนะประการ (คชคฺรหนปฺรการ)  232 ของนารายณะ ทีกษิตะ 
กล่าวถึงวิธีการจับช้างมากถึง 10 วิธี ได้แก่ 1) วฤติพันธะ (วฺฤติพนฺธ) เป็นการจับช้างโดยล้อมคอก
หรือเพนียด2) วฤกษะพันธ (วฺฤกฺษพนฺธ) เป็นการจับช้างในพ้ืนที่มีต้นไม้รายรอบ 3) รัชชุพันธะ (รชฺ
ชุพนฺธ) หรือศฤงขละพันธะ (ศฺฤงฺขลพนฺธ) เป็นวิธีการจับด้วยเชือกหรือโซ่ตรวน เรียกอีกอย่างว่า อาล
วาลาพันธ (อาวาลาพนธฺ) หมายถึงจับด้วยเครื่องมือในแอ่งน้ า) และ ปังกพันธะ (ปงฺกพนฺธ) หมายถึง
จับในโคลน 4) วาริพันธะ (วาริพนฺธ) หมายถึงจับด้วยน้ า ที่เรียกเช่นนี้ก็เพราะมีการใช้คูน้ าช่วย 5) 
อนุคตะพันธะ (อนุคตพนฺธ) เป็นการจับช้างหนุ่มโดยใช้ช้างตัวเมียที่ฝึกมาช่วยในการจับ 6) ลฆุครรตะ
พันธะ (ลฆุครฺตพนฺธ) และ 7) นิมนาวฏะพันธะ (นิมนาวฏพนฺธ) เป็นการขุดหลุมเพ่ือดักช้างตัวเดียว 8) 
โจทนาพันธะ (โจทนาพนฺธ) หมายถึง การจับช้างด้วยการต้อน9) วนพันธะ (วนพนฺธ) หรือ อุทยาน

                                           
 231 Franklin Edgerton, The Elephant-Lore of the Hindus, (Bangkok : White Lotus, 2010), 89-90. 
 232 Nayarana dixita, Gajagrahanaprakara, (Sri venkateswara university Oriental research 
institute Tirupati, 1968), ii 
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พันธะ (อุทฺยานพนฺธ) เป็นการจับช้างในอุทยาน 10) ปาญจาลิกาพันธะ (ปาญฺจาลิกาพนฺธ)233 เป็นการ
จับช้างโดยการสร้างหุ่นหลอกตา    
   สรุป  
   การจับช้างในคัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะมีความคล้ายคลึงกับการจับช้างในคัมภีร์
มาตังคลีลาของนีลกัณฐะ และยังคล้ายกับในคัมภีร์จับช้าง ชื่อคชครหนะประการ ซึ่งมีวิธีการหลักๆ        
5 วิธี โดยที่คัมภีช์คชศาสตร์กล่าวถึงอย่างย่นยัน มาตังคลีลาในรายละเอียดเพ่ิมเติมในส่วนวิธีการและ
การดูแลช้าง ส่วนคชครหนะประการนั้นให้รายละเอียดและชัดเจนมาก  
   วิธีการจับช้างดังกล่าวน่าจะมีใช้อยู่ทั่วไปในอินเดียสมัยโบราณ และรวมถึงสมัยต่อๆ 
มา ด้วยปรารถนาในคัมภีร์ทั้งสองเล่ม การศึกษาวิธีการจับช้างในคัมภีร์สันสกฤตเล่มอ่ืนๆ จึงอาจจะ
ช่วยยืนยันหรือให้รายละเอียดเกี่ยวกับการจับช้างได้มากขึ้น เนื่องจากวิธีการที่เล่าไว้ในคัมภีร์ดังกล่าว
นี้มีเพียงคร่าวๆ เท่านั้น. 
  
 4.1.2 การพรรณนากลิ่นช้าง  
   กลิ่นปรากฏอยู่ทั่วไป แม้มองไม่เห็น แต่มนุษย์และสัตว์สามารถสัมผัสได้ด้วยอวั ยวะ
ส าหรับรับรู้กลิ่นโดยเฉพาะ คัมภีร์พุทธศาสนากล่าวถึงฆานวิญญาณ หรือความรู้อารมณ์ทางจมูก (ได้
กลิ่น) จัดอยู่ในวิญญาณ 6 ประกอบด้วยความรู้อารมณ์ทางตา หู จมูก ลิ้น กาย และใจ 234 คัมภีร์สาง
ขยะการิกากล่าวสอดคล้องกันว่าอวัยวะรับรู้ (พุทฺธีนฺทฺริย) มี 5 ประการ ได้แก่ ตา หู จมูก ลิ้น และ
กาย235  ทั้งนี้คัมภีร์ของศาสนาฮินดูได้อธิบายว่ากลิ่นเป็นคุณสมบัติอย่างหนึ่งของดิน (ปฺฤถิวี) และโลก 
(ภูมิ)236 เช่นเดียวกับที่กล่าวไว้ในอัธยายะที่ 1 แห่งคัมภีร์มนุสมฤติ ว่าน้ ามีสมบัติแห่งรส และดินมี
สมบัติแห่งกลิ่น237  

                                           
 233 Ibid. 
 234 พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ. ปยุตฺโต), พจนานุกรมพุทธศาสน์ ฉบับประมวลศัพท์ (ช าระ-เพิ่มเติม) 

(กรุงเทพฯ: สหธรรมมิก, 2553), 363 

 235 James McHugh, Sandalwood and Carrion: Smell in Indian Religion and Culture, (New York: 
Oxford University Press, 2012), 53.   
 236 Minoru Hara, A Note On Sanskrit Gandha, Studia Orientalia 108 (2010), 65. 
 237 Jha, Ganganath. Manusmrti: With The'manubhasya'of Medhatithi-10 Volumes (Complete 
Series). Motilal Banarsidass, 1999) 122.  
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   ชาวอินเดียได้ศึกษาเรื่องกลิ่นมาช้านาน และเรียกการศึกษาเรื่องกลิ่นว่า คันธศาสตร์ 
(คนฺธศาสฺตฺร) ซึ่งมาจากศัพท์ “คนฺธ” หมายถึงกลิ่น และ “ศาสฺตฺร” หมายถึง ความรู้238 ดังปรากฏใน
วรรณกรรมประเภทเรื่องเล่า เช่น รามายณะ มหาภารตะ รวมทั้งต าราวิชาการ ได้แก่ ต าราคันธสาระ
และคันธวาทของคงคาธร ต าราพฤหัตสังหิตาของวราหมิหิระ และต ารามานโสลลาสะของโสเมศวร ซึ่ง
เกี่ยวข้องกับอายุรเวทหรือความรู้ด้านการแพทย์ โดยมีเนื้อหาเน้นที่การผลิตกลิ่นหอม 239 แม้ใน
ภาษาไทยก็มีการใช้ค าคล้ายกันนี้เรียกศาสตร์เกี่ยวกับกลิ่นว่า “สุคนธศาสตร์” (Aromatic Science) 
โดยเน้นเรื่องสารที่ให้กลิ่นหอม240  
   คลาสเซนและคณะ241 ได้ศึกษาค้นคว้าเรื่องกลิ่นเชิงประวัติศาสตร์วัฒนธรรม และ
เสนอว่ากลิ่นไม่เพียงแต่เป็นปรากฏการณ์ทางชีววิทยาและจิตวิทยาเท่านั้น กลิ่นยังเป็นปรากฏการณ์
ทางวัฒนธรรมด้วย กลิ่นมีบทบาทในทางสังคมและประวัติศาสตร์มายาวนาน ขณะเดียวกัน McHugh 
(2012) ได้ศึกษาเรื่องกลิ่นในศาสนาและวัฒนธรรมอินเดีย พบว่ามีค าอธิบายถึงกลิ่นหลากหลายแง่มุม 
ทั้งยังมีปรากฏเรื่องกลิ่นในวรรณกรรมหลากหลายรูปแบบ นับตั้งแต่บทกวี ปรัชญา จนถึงต ารา
โหราศาสตร์และการแพทย์ ทั้งนี้ในอดีตกลิ่นนับว่ามีความส าคัญมาก ผู้แต่งยังกล่าวถึงกลิ่นจากแหล่ง
ต่าง ๆ และยังกล่าวถึงความส าคัญของการถวายดอกไม้และเครื่องหอมแด่ทวยเทพด้วย  
   กลิ่นในวรรณกรรมสันสกฤตมีความหลากหลาย ทว่ามิได้มีชื่อเฉพาะ วรรณกรรมหรือ
ต าราสันสกฤตแต่ละเรื่องที่กล่าวถึงกลิ่นก็ยังได้จ าแนกจ านวนของกลิ่นแตกต่างกันไป เช่น คัมภีร์
ปรัชญาไวเศษิกะกล่าวถึงกลิ่นเพียง 2 ชนิด คือกลิ่นหอม (สุรภิ) และไม่มีกลิ่นหรือไม่หอม (อสุรภิ) 
คัมภีร์อภิธรรมโกศกล่าวว่า กลิ่นมี 4 ชนิด แต่มิได้กล่าวถึงโดยละเอียด ในมหาภารตะ (12.177.28) มี
ข้อความที่ฤษีภฤคุกล่าวถึงกลิ่น่ไว้ 9 ชนิด ได้แก่ 1) อิษฺฏ (น่าพอใจ) 2) อนิษฺฏ (ไม่น่าพอใจ) 3) มธุ 
(หอม) 4) กฏุ (ฉุน) 5) นิรฺหารินฺ (กลิ่นโชย) 6) ส หต (กลิ่นระคน) 7) สฺนิคฺธ (กลิ่นเย้ายวน หรือกลิ่น
เสน่หา) 8) รูกฺษ (กลิ่นเหม็น) เฉพาะในอัศวเมธิกะบรรพ (14.49.42) ได้กล่าวถึงกลิ่นเพ่ิมอีกชนิดหนึ่ง 

                                           
 238 Monier-Williams, Monier. A Sanskrit-English Dictionary, 1899, 1069. 
 239 Sitaram Dixit, “Ancient India’s Fragrances and its Relevance Today,” Chemistry Weekly, 
February 27, 2007) : 209.; Raman S. Belge and Archana R. Belge, Critical Study of Gandhashastra 
with Special Reference to Rasashastra and Bhaishjya Kalpana, Journal of Pharmacy and Biological 
Science Volume 2, Issue 3 (July-August 2012), : 5.  
 240 ณัฐยา เหล่าฤทธิ์, เคมีของสารหอม (Fragrance Chemistry), (กรุงเทพฯ : ส านักพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย, 2559), ค าน า. 
 241  Constance Classen and others, Aroma: The Cultural History of Smell, (New York : 
Routledge, 1994). 
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คือ 9) อมฺล (กลิ่นเปรี้ยว)242 ส าหรับแหล่งก าเนิดกลิ่นในวรรณกรรมสันสกฤต โดยมากได้แก่ กลิ่นจาก
ดอกไม้ เกสรดอกไม้ เครื่องหอม (ธูป เป็นต้น) มันช้าง ชะมดเช็ด อวัยวะของมนุษย์ ลมหายใจ ใบหน้า 
และการจุมพิต243  
   แม้บรรดากลิ่นที่กล่าวไว้ในวรรณกรรมสันสกฤตส่วนใหญ่จะเป็นกลิ่นจากดอกไม้ หรือ
พืชพรรณในธรรมชาติโดยทั่วไป ทว่ายังมีกลิ่นจากสัตว์บางชนิดที่กวีมิได้กล่าวถึงบ่อยครั้งนัก นั่นคือ 
กลิ่นจากช้าง วรรณกรรมสันสกฤตยังกล่าวถึงช้างที่มีกลิ่นหอม เรียกว่า “คนฺธคช” หรือ “คนฺธหสฺ
ตินฺ”244 ซึ่งหมายถึงช้างที่มีกลิ่นแรง หรือช้างในช่วงตกมัน (มาจากศัพท์ คนฺธ หมายถึงกลิ่น และคช 
หรือ หสฺตินฺ ที่หมายถึงช้าง) จริงอยู่วรรณกรรมสันสกฤตหลายเรื่องกล่าวถึงกลิ่นมันช้าง (มท) อยู่บ้าง 
แต่ที่กล่าวถึงกลิ่นของช้างอย่างหลากหลายนั้นพบได้น้อย เว้นแต่วรรณกรรมบางเล่มที่กล่าวถึงกลิ่น
ช้างโดยเฉพาะ นั่นคือต าราคชศาสตร์ อันเป็นต าราว่าด้วยลักษณะช้าง ซึ่งนอกจากพรรณนาลักษณะ
ของช้างแล้ว ยังพรรณนากลิ่นช้างไว้ในลักษณะเฉพาะตัวด้วย 
   การพรรณนากลิ่นของช้างในคัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะมีกล่าวไว้ในประกรณ์ท่ี 6 
เมื่อกล่าวถึงช้างในดินแดนต่าง ๆ ซึ่งมีกลิ่นแตกต่างกัน ประกรณ์ท่ี 12 เป็นเรื่องกลิ่นช้างโดยเฉพาะ มี
ความยาว 9 โศลก และประกรณ์ที่ 14 กล่าวถึงสัตตวคุณของช้างโดยมีการระบุกลิ่นไว้ด้วย นอกจากนี้
ยังปรากฏเนื้อหาแทรกอยู่ในประกรณ์อ่ืน ๆ อีกเล็กน้อย 
 
   (1)   ต านานช้างอันเกี่ยวเนื่องด้วยกล่ิน 
     คัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะได้กล่าวถึงต านานช้างที่เกี่ยวข้องกับกลิ่นหลาย
ส่วน เช่น เรื่องค าสาปของฤษีภฤคุในประกรณ์ที่ 3 ความว่า คราวหนึ่งช้างทั้งหลายของฤษีภฤคุได้เข้า
ไปยังอาศรมอันร่มรื่นด้วยต้นตีนเป็ด (สัตบรรณ) แต่ไม่อาจทนกลิ่นของต้นไม้นี้ได้ เกิดอาการคลื่นเหียน 
ช้างทั้งหลายจึงถ่ายมูลและมูตร (อุจจาระและปัสสาวะ) รดกองไฟ (ส าหรับประกอบพิธีบูชายัญ) (คช.
3.25) ด้วยเหตุนี้ฤษีภฤคุจึงโกรธ และสาปช้างเหล่านั้น ว่า ‘ช้างทั้งหลาย จงดมกลิ่นมูลและมูตรของ
ตนเองเถิด’ (คช. 3.26) ทั้งนี้ก็เพ่ือตอบค าถามว่า เหตุใดช้างทั้งหลายจึงดมกลิ่นมูลและมูตรของตนเอง  
 
   (2)   แหล่งก าเนิดของกลิ่นในช้าง 
     แหล่งก าเนิดของกลิ่นช้างในคัมภีร์คชศาสตร์ระบุไว้ ดังนี้  
     “อถ คนฺธ  ปฺรวกฺษฺยามิ นาคาน า ตุ ศุภาศุภมฺ ฯ 

                                           
 242 Minoru Hara, A Note On Sanskrit Gandha, Studia Orientalia 108 (2010), 69–70. 
 243 Ibid., 72-75.  
 244 Monier-Williams, Monier. A Sanskrit-English Dictionary, 1899, 345. 
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     “เสฺวเท มเท วา มูตฺเร วา วมเถา วาปิ ลกฺษฺยเต ฯ” (คช 12.1) 
     ความว่า “ต่อไปนี้ ข้าจักกล่าวถึงลักษณะกลิ่นของช้างทั้งหลาย ทั้งที่เป็นมงคล
และไม่เป็นมงคล อันมีอยู่ในเหงื่อ ในมันช้าง ในปัสสาวะ และในน้ าที่พ่นจากงวง ” แสดงว่า
แหล่งก าเนิดกลิ่นของช้างนั้นมีด้วยกัน 4 แหล่ง 
     อย่างไรก็ตามในเนื้อหาประกรณ์ที่ 3 ได้กล่าวเอาไว้ว่า ช้างนั้นถูกสาปไม่ ให้มี
เหงื่อไหลออก (เสฺวโท น สฺยนฺทต า พหิะ ฯ คช. 3.24) ขณะที่ในประกรณ์ที่ 5 กล่าวว่าลูกช้างมีเหงื่อ
ออกจากผิวหนังบริเวณใกล้เล็บอยู่เสมอ (สทา สฺวินนนขางฺกุราะ ฯ คช. 5.13)  เนื้อหาเหล่านี้มีความ
ขัดแย้งกันอยู่ ทั้งผู้ช าระต้นฉบับเองก็ให้ความเห็นว่าช้างไม่มีต่อมเหงื่อ และไม่มีเหงื่อ ขณะที่นัก
ชีววิทยาได้ศึกษาสราะของช้าง พบว่าช้างระบายความร้อนเป็นน้ าออกมาบริเวณเล็บเท้าด้วย ท าให้ไม่
จ าเป็นต้องมีต่อมเหงื่อเหมือนสัตว์อ่ืน ๆ245  
 
   (3)  ศัพท์ว่าด้วยกล่ินในคัมภีร์คชศาสตร์  
    ในภาษาสันสกฤตมีค านามและคุณศัพท์จ านวนหนึ่งที่หมายถึงกลิ่น เช่น คนฺธ, 
คนฺธา, คนธิ, ฆฺราณ, เฆฺรย, นภสฺ, นล, ค าที่หมายถึงกลิ่นเหม็นได้แก่ กฏุ, กปูย, ทุรภิ, ปูต, ปูติ ค าที่
หมายถึงกลิ่นหอมได้แก่ สุรภิ, อาโมท นอกจากนี้ยังมีศัพท์ที่ขยายออกไปมากมายจากค าว่ากลิ่น เช่น 
ทุรฺคนธ (กลิ่นเหม็น) เทารฺคนธฺย (กลิ่นเหม็น) อสุคนธ (กลิ่นเหม็น) หฺฤทยคนฺธ (กลิ่นหอม) เอากฺษคนฺธิ 
(กลิ่นฝูงโค) ศัพท์ที่หมายถึงกลิ่นโดยทั่วไปคือ คนฺธ ส่วนค ากริยาที่หมายถึง ได้กลิ่นหรือดมกลิ่น มี
ด้วยกันหลายค า ได้แก่ นลฺ (นลติ) วา (วาติ)  ฆฺรา (ชิฆฺรติ) ปฺรานฺ (ปฺรานิติ) และ ศิงฺฆฺ (ศิงฺฆติ) ทั้งหมด
นี้ล้วนหมายถึง ได้กลิ่นหรือดมกลิ่น   
    ค าเรียกกลิ่นของช้างในคัมภีร์คชศาสตร์ปรากฏไม่มากนัก ได้แก่ 1) คนฺธ หมายถึง
กลิ่นโดยทั่วไป สร้างค าใหม่ด้วยวิธีสมาส เป็น ทุรฺคนฺธ (กลิ่นเหม็น) นินฺทฺยคนฺธ (กลิ่นพึงต าหนิ)               
ปูติคนฺธ (กลิ่นเหม็นเน่า) สุคนฺธ (กลิ่นดี หรือกลิ่นหอม) คนฺธวิทฺ (ผู้รู้เรื่องกลิ่น) 2) สุรภิ หมายถึงกลิ่น
หอม มีศัพท์ สุรภิณี (ผู้มีกลิ่นหอม) 3) ฆฺรา เป็นธาตุหมายถึงดมกลิ่น โดยปรากฏศัพท์ อาฆฺราน               
(คช. 2.15) หมายถึง การดมกลิ่น และกริยาอาขยาต ชิฆฺรนฺตุ (จงดมกลิ่น) (คช. 3.26)  
 

 

                                           
 245 P.G. Wright and C.P Luck, “Do elephants need to sweat?” South African Journal of 
Zoology 1984, 19(4) : 270-2PG Wright and CP  Luck, "Do Elephants Need to Sweat?," J South 
African Journal of Zoology 19, no. 4 (1984).74. 
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4.1.3 การจ าแนกกลิ่นช้างในคัมภีร์คชศาสตร์ 

   การจ าแนกกลิ่นของช้างในคัมภีร์คชศาสตร์กล่าวไว้ในประกรณ์ต่าง ๆ โดยอาจสรุป
เป็นหัวข้อได้ดังต่อไปนี้ 

 
แผนภูมิที่ 1 การจ าแนกกลิ่น 

(ตัวเลขในวงเล็บบอกจ านวนประเภทย่อยในแต่ละหัวข้อ) 
 

  (1) การจ าแนกตามความเป็นมงคล 
   คัมภีร์คชศาสตร์กล่าวถึงกลิ่นของช้างไว้สองประเภทใหญ่ ๆ คือ กลิ่นที่เป็นมงคล (ศุภ
[คนฺธ]) และไม่เป็นมงคล (อศุภ[คนฺธ]) (คช.12.1) โดยกล่าวเพ่ิมเติมว่ากลิ่นที่หอมนั้นเป็นมงคล กลิ่น
เหม็นคือกลิ่นไม่เป็นมงคล (คช.12.2) มีรายละเอียดดังนี้ 
 
   1) ช้างที่มีกลิ่นเป็นมงคล คือช้างที่มีกลิ่นหอม ได้แก่ กลิ่นรากหญ้า (อุศีร) กลิ่นเนยใส  
(ฆฺฤต) กลิ่นหญ้าแฝกหอม (ลาช) กลิ่นดอกบัว (อพฺชชาติ) และกลิ่นแคฝอยหรือหญ้าฝรั่น (ปาฏล)              
(คช 12.2) 
   นอกจากนี้คัมภีร์คชศาสตร์ได้จ าแนกกลิ่นหอมหรือกลิ่นที่เป็นมงคลออกเป็นประเภท
ย่อย ๆ อีก 4 ประเภท ดังนี้ 
   ก. กลิ่นคนธรรพ์ (คนฺธรฺว) ได้แก่ กลิ่นปลา (มตฺสฺย) กลิ่นสุรา (สุรา) (คช. 12.6) 
   ข. กลิ่นยักษ์ (ยกฺษ) ได้แก่ กลิ่นดอกอโศก (อโศก) กลิ่นดอกมาลตี (มาลตี) (คช. 12.7) 
   ค. กลิ่นทานพ (ทานว) ได้แก่ กลิ่นต้นคนทีเขมา (สินฺธุวาร) และกลิ่นไม้หอม (อครุ) 
(คช. 12.8) 
   ง. กลิ่นเทวดา (เทว) ได้แก่ กลิ่นดอกบัวหลวง (ปทฺม) กลิ่นดอกดาวเรือง (กุร ฏ) กลิ่น
ดอกบัวสาย (อุตฺปล) รวมทั้งกลิ่นดอกตีนเป็ด (สปฺตฉท) (คช.12.8) 
 
   2) ช้างที่มีกลิ่นไม่เป็นมงคล คือ ช้างที่มีกลิ่นเหม็น พึงต าหนิ ได้แก่ กลิ่นกระเพาะ
ปัสสาวะ (วสฺติ) กลิ่นหญ้าพันงู (มารฺค) กลิ่นก้อนนิ่ว (ศลฺยก) กลิ่นคนกินเนื้อสุนัข (ศฺวปจ) และกลิ่นกา 
(วายส) และกลิ่นอ่ืน ๆ ที่พึงต าหนิ (คช. 12.3-4) ในที่นี้ ผู้ประพันธ์ได้กล่าวเพ่ิมถึงกลิ่นพึงต าหนิ ดังนี้ 

การจ าแนกกลิ่น

ความเป็นมงคล (2) สัตตวคุณ (6) ถิ่นก าเนิด (3)
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“นินฺทยคนฺธสมายุกฺโต นินฺทฺยะ โปฺรกฺโต มต คชะ ฯ (คช. 12.4ข) ความว่า ช้างที่กล่าวมาแล้วพึงต าหนิ 
ประกอบด้วยกลิ่นอันพึงต าหนิ โดยมีอรรถกถาอธิบายพ่ิมเติมว่ากลิ่นอันพึงต าหนินั่นก็คือ 
“วิษฺฐาทิคนฺธสทฺฤก”ฺ246 นั่นคือ คล้ายกลิ่นอุจจาระเป็นต้น  
 

ช้างที่มีกลิ่นไม่เป็นมงคลในที่นี้จึงอาจมีกลิ่นต่าง ๆ ที่ระบุแล้วข้างต้น และกลิ่นอ่ืน ๆ ที่เป็น
กลิ่นเหม็น (พึงต าหนิ) อ่ืน ๆ ด้วย 

 
  (2)  การจ าแนกตามสัตตวคุณ 
   คัมภีร์คชศาสตร์กล่าวถึงคุณสมบัติด้านสัตตวคุณของช้างไว้ในประกรณ์ที่ 14 โดย
จ าแนกคุณลักษณะของช้างเป็น 6 ประเภท แต่ละประเภทมีกลิ่นเฉพาะ  
   สัตตวคุณ (สตฺตฺวคุณ) เป็นคุณสมบัติส าคัญหนึ่งในสามอย่างที่ เรียกว่า ตฺริคุณ 
(เช่นเดียวกับท่ีปรากฏในมนุษย์) อันประกอบด้วย สัตตวคุณ รโชคุณ และตโมคุณ สัตตวคุณเป็นสมบัติ
ด้านดี247  ช้างที่มีสัตตวคุณ เป็นช้างที่มีอารมณ์ดี สวยงาม แข็งแรง ขยัน ฉลาด เป็นต้น คุณสมบัติของ
ช้างที่มีรโชคุณจะเกียจคร้าน ตะกละ ไม่อดทน ช้างที่มีตโมคุณมักง่วงเหงาหาวนอน จ าค าสั่งไม่ได้ ไม่
ฉลาดว่องไว ช้างที่มีสัตตวคุณยังแบ่งออกได้หลายประเภท ดังต่อไปนี้ 
   1) เทวสัตตวะ เป็นช้างที่มีกลิ่นคล้ายดอกบัวสาย (กุมุท) ไม้จันทน์ (จนฺทน) สัตตบรรณ 
(สปฺตปรฺณ) กวางดาว (สาร ค) บัวหลวง (ปทฺม) และคูน (จตุร คุล) (คช. 14.9-10)                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        
   2) มานุษยสัตตวะ แบ่งย่อยเป็น 4 ชนิด คือ  
    ก. พราหมณสัตตวะ เป็นช้างที่มีกลิ่นคล้ายน้ าผึ้ง (มธุปยสฺ) ข้าวมธุปายาส                
(ปรมานฺน) เนยใส (สรฺปิสฺ) ดอกมะม่วง (จูตปฺรสูน) (คช. 14.12) 
    ข. กษัตริยสัตตวะ เป็นช้างที่มีกลิ่นคล้าย ไม้จันทน์ (จนฺทน) บัว (อพฺช) หรดาลกลีบ
ทอง (หริตาล) หรดาลแดง (มนะศิลา) ก ายานบริสุทธิ์ (วิมลคุคฺคุลุก) (คช. 14.15) 
    ค. ไวศยสัตตวะ เป็นช้างที่มีกลิ่นคล้ายดอกบานเที่ยง (พนฺธูก) ข้าว (ศาลิ) เมล็ดงา 
(ติล) ดอกล าเจียก (เกตก) และดอกมาลตี (มาลตี) (คช. 14.18) 
    ง. ศูทรสัตตวะ เป็นช้างที่มีกลิ่นคล้ายปู (กุลีร) (คช. 14.21) 
   3) คนธรรพสัตตวะ เป็นช้างที่มีกลิ่นเสี้ยวดอกขาว (อติมุกฺตก) พุทธชาด (ยูถิกา)              
บัวหลวง (อพฺช) ดอกกระทิง (ปุนฺนาค) บุนนาค (นาคทล) และไม้จันทน์ (จนฺทน) (คช. 14.23)  

                                           
 

246 Siddharth Yeshwant Wakankar, and V.B. Mhaiskar, ed., Maharṣi Pālākapya’s Gajaśāstram, 
2006, 399. 
 247 Monier-Williams, Monier. A Sanskrit-English Dictionary, 1899, 1136. 
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   4) ปิศาจสัตตวะ เป็นช้างที่มีกลิ่นเหมือนดั่งร่างกายของซากศพ (กุณปเทหสมาน)  (คช. 
14.25) 
   5) สรรปสัตตวะ เป็นช้างที่มีกลิ่นคล้ายกับกลิ่นตะไคร่น้ าเผาไฟ (ภูติไศวล) ใบพลู 
(ผณิรฺชฺชก) โคลน (กรฺทม) สุรา (สุรา) และเนื้อดิบ (ปิศิต) (คช. 14.28) 
   6) รากษสสัตตวะ เป็นช้างที่มีกลิ่นเหม็นคล้ายปัสสาวะของ กา (กาก) ปัสสาวะของลิง 
(วานร) ปัสสาวะของลา (ขร) ปัสสาวะของอูฐ (โอษฺฏฺร) หรือปัสสาวะของแมว (พิฑาล) (คช. 14.21)  
 
  (3) จ าแนกตามถิ่นก าเนิด 
   ในประกรณ์ที่ 6 คัมภีร์คชศาสตร์ได้พรรณนาถึงช้างในถิ่นต่าง ๆ  มีลักษณะเฉพาะ
แตกต่างกัน ลักษณะเฉพาะอย่างหนึ่งก็คือกลิ่น ซึ่งแบ่งออกเป็น 3 กลุ่ม ดังนี้  
   1) ช้างที่เกิดในถิ่นเสาราษฏร์ คูรชร กลิงคะ ยวันตะ วัตสะ และกาศมีร์ มีกลิ่นหัวหอม 
(กนฺทรฺป) (คช. 6.4-5.)  
   2) ช้างที่เกิดในถิ่นเสาวีระ, พาหลีกะ, ทศารณะ มีกลิ่นไม้กฤษณา (กาลาครุ) (คช. 6.7) 
   3) ช้างที่เกิดในถิ่นมัตสยะ ราษฏรกระ หาฏกะ และโภฏะ มีกลิ่นน้ ามันงา (ติล)             
(คช. 6.10) 
   เมื่อพิจารณาการจ าแนกกลิ่น พบว่ามีกลุ่มย่อยทั้งสิ้น 16 กลุ่ม ได้แก่ 1) กลิ่นคนธรรพ์ 
2) กลิ่นยักษ์ 3) กลิ่นทานพ 4) กลิ่นเทวดา 5) กลิ่นของเทวสัตตวะ 6) กลิ่นของพราหมณสัตตวะ 7) 
กลิ่นของกษัตริยสัตตวะ 8) กลิ่นของไวศยสัตตวะ 9) กลิ่นของศูทรสัตตวะ 10) กลิ่นของคนธรรพสัตต
วะ 11) กลิ่นของปิศาจสัตตวะ 12) กลิ่นของสรรปสัตตวะ 13) กลิ่นของรากษสสัตตวะ 14) กลิ่นข้าง
ในถิ่นเสาราษฏร์ เป็นต้น 15) กลิ่นช้างในถิ่นเสาวีระ เป็นต้น และ 16) กลิ่นช้างในถิ่นมัตสยะ เป็นต้น 
ทั้งนี้ยังมีการพรรณนากลิ่นที่เป็นมงคลและกลิ่นที่ไม่เป็นมงคลอีกสองกลุ่ม หากจะนับรวมก็ได้กลิ่น
เฉพาะถึง 18 กลุ่มด้วยกัน 
 
 4.1.4  วิธีการพรรณนากลิ่นช้างในคัมภีร์คชศาสตร์ 
   ในภาษาส่วนใหญ่มีค าเรียกกลิ่นเฉพาะอยู่จ ากัด เช่น ในภาษาไทยมีค าว่า เหม็นเขียว 
เหม็นเปรี้ยว หืน คาว ฉุน หอม หอมหวาน ฯลฯ ในภาษาสันสกฤตก็มีค าเรียกกลิ่นที่จ ากัดเช่นกัน              
การพรรณนากลิ่นในคัมภีร์คชศาสตร์จึงใช้วิธีการเปรียบเทียบ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
   “มตฺสฺยคนฺธศฺจ โย นาคะ สุราคนฺธศฺจ โย ภเวตฺ ฯ 
   “คนฺธรฺว อิติ นิรฺทิษฺโฏ คนฺธวิทฺธิรฺมหีปเต ๚ (คช. 12.6) 
   ความว่า “ข้าแต่มหาราชา ช้างใดมีกลิ่นปลา ช้างใดมีกลิ่นสุรา ผู้ช านาญเรื่องกลิ่นย่อม
เรียกว่า (ช้าง) คนธรรพ์” 
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   ในที่นี้ผู้ประพันธ์ใช้กลิ่นของปลาหรือกลิ่นของสุรา เพ่ือเปรียบให้ทราบถึงกลิ่นช้าง
จ าพวกนั้น ๆ การเปรียบเทียบเช่นนี้นับเป็นวิธีการหนึ่งที่จะให้ความรู้ใหม่ โดยเทียบเคียงจากสิ่งที่
ผู้อ่านรู้จักมาก่อน เรียกว่า “อุปมาน” ซึ่งเป็นวิธีการค้นหาความรู้อย่างหนึ่งของส านักปรัชญานยายะ
248  
   วิธีการเดียวกันนี้คล้ายกับการใช้อลังการในงานกวีนิพนธ์ เรียกว่า อุปมา (simile) อัน
เป็นการพรรณนาความงามโดยวิธีเปรียบเทียบสิ่งผู้อ่านรู้จักดี กับสิ่งที่ก าลังจะกล่าวถึงในค าประพันธ์ 
เช่น เปรียบวัตถุสองสิ่งกับทรวงอกทั้งสองของสตรี249  ผลของการใช้อุปมานั้นขึ้นอยู่กับความเข้าใจ
ของผู้อ่านที่มีต่อคุณสมบัติที่มีร่วมกันของสิ่งเหล่านั้น ผู้ประพันธ์จึงต้องเปรียบเทียบโดยใช้สิ่งที่ผู้อ่านมี
ความคุ้นเคยดี250 มีความเห็นว่าการเปรียบเทียบในงานกวีนิพนธ์เช่นนี้ ได้อิทธิพลมาจากหลักตรรกะ
ทางปรัชญาของส านักที่ได้กล่าวมาข้างต้น 
   อุปมามีองค์ประกอบหลัก 4 ประการ คือ 1) สิ่งที่ผู้ประพันธ์ต้องการจะชี้บอก เรียกว่า 
“อุปเมย” (ภาษาไทยใช้ว่า อุปไมย) ในที่นี้คือกลิ่นช้าง 2) สิ่งที่เป็นหลักในการเปรียบเทียบเรียกว่า 
“อุปมาน” หรือ "อุปมิต” (ในที่นี้คือ กลิ่นของพืช กลิ่นของสัตว์ และกลิ่นของวัตถุสิ่ งของ) ซึ่งผู้อ่าน
รู้จักดี 3) สิ่งที่มีสมบัติร่วมกันระหว่างอุปเมยและอุปมาน (ในที่นี้คือ กลิ่น) เรียกว่า “อุปมานธรรม”251 
“สาธารณธรรม” หรือ “สาธรรมยะ”252 และ 4) นอกจากนี้ยังมีการใช้ค าที่มีความหมายว่าเหมือน 
หรือค ล้าย ได้แก่ค าว่า อิว (ราวกับ) ตุลฺย (เท่า) สม (เสมอ) ยถา (ฉันใด) ตถา (ฉันนั้น) วตฺ (เหมือน) 
ฯลฯ เรียกว่า “เอาปัมยวาจกะ”  
   การเปรียบเทียบบางครั้งอาจมีองค์ประกอบไม่ครบทั้ง 4 ประการ เช่น “กุณปเทห
สมานคนฺธี” มีกลิ่น(คล้าย)ซากของศพ (คช. 14.25) “กุลีรคนฺธ” มีกลิ่น (คล้าย) ปู (คช. 14.21) 
“ศฺวปจคนฺธะ” กลิ่น(คล้าย) คนกินเนื้อสุนัข (คช. 12.3-4)  “มตฺสฺยคนฺธศฺ” กลิ่น (คล้าย) ปลา              
(คช. 12.6) 

                                           
 248 Satischandra Chatterjee, and Dhirendramohan Datta, An Introduction to Indian 

Philosophy, (Culcutta: Calcutta University, 1984), 196. 

 249 Priya Vrat Sharma, Ṣoḍaśāṅgahr̥dayam: Essentials of Ayurveda. (Delhi: Motilal 

Banarsidass, 1993), 15. 

 250Kapil Kapoor, Language, Linguistics and Literature: The Indian Perspective, (New Delhi: 
Academic Foundation, 1994), 130. 
 251 Les Morgan, Croaking Frogs: A Guide to Sanskrit Metrics and Figures of Speech, 
(Mahodara Press: 2011), 194. 
 252 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, (กรุงเทพฯ : ภาควิชาภาษา
ตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2549), 28. 
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   ในคัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะ ผู้ประพันธ์ใช้อุปมานจ านวน 42 ชนิด บางชนิด            
มีค าศัพท์เรียกมากกว่า 1 ค า เมื่อนับรวมทั้งสิ้น มีการใช้ศัพท์ชี้ถึงอุปเมยจ านวน 49 ค า  
    ส าหรับค าที่บอกความเหมือนหรือคล้ายนั้น ใช้ค าว่า อิว (ราวกับ) ตุลฺย (เท่า)                
สม (เสมอ) สมาน (เท่ากับ หรือคล้าย) นอกจากนี้ยังมีการใช้ค าว่า คนฺธินฺ และ คนฺธก หมายถึง ผู้มี
กลิ่น อีกด้วย 
 
 4.1.5  ประเภทของกลิ่นที่พบในคัมภีร์คชศาสตร์ 
   กลิ่นช้างที่กล่าวถึงในคัมภีร์คชศาสตร์ พบว่าแบ่งได้ 3 ประเภท ตามกลิ่นของสิ่งที่
น ามาเปรียบเทียบ ได้แก่ กลิ่นของสัตว์ กลิ่นของพืช และกลิ่นของวัตถุ โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
 

 
 

แผนภูมิที่ 2 ประเภทของกลิ่น 
(ตัวเลขในวงเล็บบอกจ านวนประเภทย่อยในแต่ละหัวข้อ) 

 
   (1) กลิ่นของสัตว์ 
    สัตว์นั้นไม่ค่อยมีความโดดเด่นในเรื่องกลิ่น กล่าวอีกนัยหนึ่ง สัตว์ไม่ค่อยถูกใช้เพ่ือ
เปรียบเทียบกลิ่น เมื่อเอ่ยถึงกลิ่นสัตว์ก็มักจะชวนให้นึกถึงกลิ่นเหม็น เช่น กลิ่นของกา กลิ่นสาบ กลิ่น
มูล หรือมูตรของสัตว์ ส าหรับกลิ่นของสัตว์ที่น ามาเปรียบกับกลิ่นช้างนั้นมีด้วยกัน 6 ประเภท ดังนี้  
    1) กวางดาว (สาร ค) เป็นกลิ่นช้างในกลุ่มเทวสัตตวะ ร่วมกับกลิ่นดอกบัวขม 
ดอกบัวหลวง ไม้จันทน์ ตีนเป็ด คูน (คช. 14.9) ค านี้มีหลายความหมายเช่นกัน แต่ข้อความอธิบาย
ของอนันตกฤษณะภัฏฏารกะใช้ค าว่า “สาร คมฺฤค”253 ซึ่งหมายถงึกวางที่มีจุด หรือกวางดาวนั่นเอง 

                                           
 253 Siddharth Yeshwant Wakankar, and V.B. Mhaiskar, ed., Maharṣi Pālākapya’s Gajaśāstram, 
2006, 413. 

ประเภทของกลิ่น

กลิ่นของสัตว์ (6) กลิ่นของพืช (22) กลิ่นของวัตถุ (14)
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    2) กา (กาก, วาสย) คัมภีร์คชศาสตร์กล่าวถึงกาโดยใช้ศัพท์ 2 ค า คือ “วายส” 
หมายถึง นกขนาดใหญ่ และหมายถึง กา ด้วย ค าว่า “วาสย” นี้นิยมใช้เรียกกาโดยทั่วไป254  ในคัมภีร์
คชศาสตร์ใช้พรรณนากลิ่นช้างที่ไม่เป็นมงคล พึงต าหนิ (คช. 12.4) อีกค าหนึ่งคือ “กาก” ใช้พรรณนา
กลิ่นของช้างจ าพวกรากษสสัตตวะ ว่าคล้ายกับกลิ่นปัสสาวะของกา (คช. 14.31)  
    3) คนกินสุนัข (ศฺวปจ) เป็นกลิ่นช้างที่ไม่เป็นมงคล พึงต าหนิ (คช. 12.4) ค าว่า 
ศฺวปจ มาจากศัพท์ ศฺว หมายถึง สุนัข และ ปจ หมายถึง ผู้ปรุงอาหาร ดังนั้น ศฺวปจ จึงอาจหมายถึงผู้
ปรุงอาหารจากสุนัข แต่โดยทั่วไปค านี้หมายถึง 1) คนปรุงเนื้อสุนัขเป็นอาหาร 2) บุคคลนอกวรรณะ 
ด้วยเงื่อนไขต่าง ๆ ซึ่งมีอาชีพเป็นเพชฌฆาตและเป็นสัปเหร่อจัดการศพที่ไม่มีใครดูแล 3) คนให้อาหาร
สุนัขหรือคนเลี้ยงสุนัข255  
    4) ปลา (มตฺสฺย) เป็นกลิ่นของช้างในกลุ่มเดียวกับสุรา เรียกว่ากลิ่นคนธรรพ์ (คช. 
12.6) ไม่มีค าอธิบายเพิ่มเติมจากอรรถกถาของอนันตกฤษณภัฏฏารกะ  
    5) เนื้อสด (ปศิต) หรือเนื้อดิบ เป็นกลิ่นของช้างในกลุ่มสรรปสัตตวะ จัดเป็นกลิ่น
เหม็น รวมอยู่กับกลิ่นตะไคร่น้ าเผาไฟ ใบพลู โคลน และสุรา (คช. 14.28) 
    6) ปู (กุลีร) เป็นกลิ่นช้างที่มีศูทรสัตตวะ (คช. 14.21) ค านี้ ในอรรถกถา
ภาวสันทรรศินีของอนันตกฤษณภัฏฏารกะ อธิบายว่าเป็นกลิ่นปู “กรฺกฎตุลฺยคนฺธ” แต่วากัณกรผู้
อธิบายเพิ่มเติมเป็นภาษาอังกฤษกล่าวว่า “big black scorpions” หรือแมลงป่องสีด าขนาดใหญ่256  
แต่ในที่นี้น่าจะเป็นกลิ่นปู เพราะปูมีกลิ่นคาว ขณะที่แมลงป่องนั้นมีขนาดล าตัวที่เล็ก และไม่ค่อยมีการ
กล่าวถึงกลิ่นของมัน  
   (2) กลิ่นของพืช 
    กลิ่นของพืชที่ใช้เปรียบกับกลิ่นช้างนั้นมีจ านวนมาก ประกอบด้วยกลิ่นดอกไม้ กลิ่น
เปลือกไม้ กลิ่นยางไม้ กลิ่นรากไม้ มีด้วยกัน 22 ประเภท ดังจะได้กล่าวโดยละเอียดต่อไปนี้  
    1) กระทิง (ปุนฺนาค) เป็นกลิ่นช้างจ าพวกคนธรรพสัตตวะ (คช. 14.23) กระทิงเป็น
ไม้ต้นดอกสีขาว มีกลิ่นหอม ใบและผลคล้ายสารภี  
    2) ข้าว (ศาลิ) เป็นกลิ่นของช้างจ าพวกไวศยสัตตวะ (คช . 14.18) กลิ่นอ่ืนๆ ใน
กลุ่มนี้ได้แก่ ดอกบานเที่ยง (พนฺธูก) เมล็ดงา (ติล) ดอกล าเจียก (เกตก) และดอกมาลตี (มาลตี)  

                                           
 254 K.N. Dave, Birds in Sanskrit Literature, With 107 Bird Illustrations. (Rev. Ed.) (Delhi: Motilal 

Banarsidass, 2005), 1.  

 255 Monier-Williams, Monier. A Sanskrit-English Dictionary, 1899, 1105. 
 256 Siddharth Yeshwant Wakankar, and V.B. Mhaiskar, ed., Maharṣi Pālākapya’s 
Gajaśāstram, 2006, 412.  
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    3) คนทีเขมา (สินฺธุวาร) เป็นไม้พุ่มเตี้ย กลิ่นหอมที่ใบและดอก นิยมใช้ใบผสมน้ า
อาบ เนื่องจากมีการใช้สินธุวารเพ่ือบูชาเทพเจ้าของฮินดู ดอกไม้ชนิดนี้จึงถือว่าเป็นมงคล 257 ในคัมภีร์
คชศาสตร์จัดเป็นกลิ่นทานพ (คช. 12.8) 
    4) คูน (จตุร คุล) หรือราชพฤกษ์ โดยปกติไม่ปรากฏกลิ่นของดอกหรือใบ หากมีก็
เป็นกลิ่นอ่อน ๆ ส่วนที่มีกลิ่นโดดเด่นก็คือเนื้อหรือแก่นไม้ นิยมใช้เคี้ยวร่วมกับหมากพลู เป็นกลิ่นของ
ช้างที่มีเทวสัตตวะ (คช. 14.9-10) 
    5) จันทน์ (จนฺทน) เป็นไม้ยืนต้นที่มีกลิ่นหอม ชาวอินเดียนิยมน ามาใช้เป็นเครื่อง
หอมส าหรับบูชาเทพเจ้า โดยบดเป็นผง เป็นกลิ่นช้างที่มีเทวสัตตวะ (คช. 14.9-10) อรรถกถาของอนัน
ตกฤษณภัฏฏารกะอธิบายเพิ่มเติมว่า “จนฺทนวฺฤกฺษ” ซึ่งหมายถึงไม้จันทน2์58  
    6) ดาวเรือง (กุร ฏ) เป็นกลิ่นของช้างที่เป็นมงคล จ าพวกกลิ่นเทวดา (คช 12.8) ใน
อรรถกถาของอนันตกฤษณภัฏฏารกะให้ค าอธิบายเพ่ิมเติมว่าเป็นกลิ่นดอกไม้ “กุร ฏก-อุตฺปล-สปฺตฉท-
กุสุมคนฺธ”259 อันหมายถึงกลิ่นของดอกกุร ฏก (ดาวเรือง) อุตฺปล (บัว) และสปฺตฉท (ตีนเป็ด) ค าว่า 
กุร ฏก ก็คือดอกดาวเรือง  
    7) ตะไคร่น้ าเผาไฟ (ภูติไศวล) เป็นกลิ่นของช้างที่มีสัตตวคุณแบบสรรปะ ร่วมกับ
กลิ่นใบพลู โคลน สุรา และเนื้อ (คช 14.28) ซึ่งเป็นกลิ่นที่ไม่น่ารื่นรมย์ ค าว่าภูติไศวล ประกอบจาก
ศัพท์ ภูติ หมายถึงขี้เถ้า และไศวล หมายถึงตะไครน้ า อนันตกฤษณภัฏฏารกะให้ค าอธิบายว่า “ภสฺ
มไศวล”260 ซึ่งหมายถึง ตะไคร่น้ าที่เป็นขี้เถ้า” นั่นเอง ภูมิไศวลในที่นี้จึงน่าจะหมายถึงกลิ่นของตะไคร่
น้ าที่เผาไฟจนได้เป็นขี้เถ้า อย่างไรก็ตาม ไศวลยังอาจหมายถึงพืชจ าพวกนางพญาเสือโคร่ง (Cerasus 
Puddum) ก็ได้261 แต่เป็นกลิ่นที่หอมกว่า 
    8) ตีนเป็ด (มทคนฺธ, สปฺตปรฺณ) หรือสัตบรรณ ในคัมภีร์คชศาสตร์มีค าเรียกดอกไม้
นี้ คือ มทคนฺธ, สปฺตฉท และ สปฺตปรฺณ แต่ในเนื้อหาว่าด้วยกลิ่นมีค าเรียกสองค า คือ “สปฺตปรฺณ” 
(คช 12.8) แปลตรงตัวว่า (พืช)ที่มีใบ 7 ใบ เพราะมีใบเป็นช่อ มักพบช่อละ 7 ใบ อีกค าหนึ่งคือ 
“มทคนฺธ” (คช 3.25) มีความหมายว่า กลิ่นชวนคลื่นเหียน เพราะดอกมีกลิ่นฉุนรุนแรงในช่วงต้นฤดู

                                           
 257 Karel R. van Kooij, Worship of the Goddess According to the Kalikapurana. Part I. (Leiden: 

E. J. Brill, 1972), 50. 

 258 Siddharth Yeshwant Wakankar, and V.B. Mhaiskar, ed., Maharṣi Pālākapya’s Gajaśāstram, 
2006, 413. 
 259 Ibid., 399. 
 260 Ibid., 427.  
 261 Monier-Williams, Monier. A Sanskrit-English Dictionary, 1899, 1090. 
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หนาว จัดเป็นกลิ่นมงคล จ าพวกกลิ่นเทวดา (คช 12.8) หรืออาจหมายถึงกลิ่นมันช้างก็ได้ เพราะ มท 
ก็หมายถึงมันช้างได้เช่นกัน  
    9)  บัว ในภาษาสันสกฤตมีศัพท์จ านวนมาก ในคัมภีร์คชศาสตร์กล่าวถึงบัวด้วย
ศัพท์ 4 ค า ได้แก่ กุมุท ปทฺม อพฺชชาติ และ อุตฺปล บัวแต่ละชนิดมีลักษณะดังนี้ 
    ก. กุมุท (บัวขม) บัวขมจัดเป็นบัวสายประเภทหนึ่ง จะหุบกลับเมื่อดวงจันทร์ลับฟ้า
ไปแล้ว262กลิ่นของช้างที่มีลักษณะของเทวสัตตวะ (คช. 14.9) น่าสังเกตว่า กุมุทยังเป็นชื่อของช้าง
ประจ าทิศตะวันตกเฉียงใต้ด้วย  
    ข. ปทฺม (บัวหลวง) กลิ่นของช้างที่มีลักษณะของเทวสัตตวะ (คช 14.9) ค าว่า ปทฺม 
นั้นมีหลายความหมาย และน่าสังเกตว่า ปทฺม ยังหมายถึงช้าง และเป็นชื่อช้างในต านานคือช้างมหา
ปทฺมด้วย   
    ค. อพฺช หรือ อพฺชชาติ (บัวหลวง) ค านี้มาจากศัพท์ “อพฺช” หมายถึง เกิดในน้ า 
และ “ชาติ” หมายถึง การเกิด ค านี้อาจหมายถึงพืชน้ าทั่วไป หรือดอกบัวก็ได้ เป็นกลิ่นของช้างที่เป็น
มงคล (คช. 12.2) ช้างที่มีกษัตริยสัตตวะ (คช. 14.15) และช้างที่มีคนธรรพสัตตวะ (คช. 14.23) ใน
ประกรณ์ที่ 14 นั้น อนันตกฤษณภัฏฏารกะใช้ค าว่า “กมล” บอกความหมายของ “อพฺช”263 ซึ่ง
หมายถึงดอกบัวนั่นเอง  
    ง. อุตฺปล (บัวสาย) เป็นกลิ่นช้างที่เป็นมงคล จ าพวกกลิ่นทานพ (คช 12.8) 
 
    10) บานเที่ยง (พนฺธูก) เป็นกลิ่นของช้างที่มีไวศยสัตตวะ (คช 14.18) อนัน
ตกฤษณภัฏฏารกะระบุชัดเจนว่าเป็นชื่อดอกไม้ “พนฺธูกกุสุม”264 ตรงกับดอกไม้บานเที่ยงในภาษาไทย 
เป็นดอกไม้ขนาดเล็ก 2.5-3.5 เซนติเมตร จะมีดอกบานประมาณเที่ยงวัน ระหว่างเดือนสิงหาคม-
พฤศจิกายน 
    11) บุนนาค (นาค) เป็นไม้ต้นขนาดใหญ่ ดอกสีขาวคล้ายสารภีแต่มีขนาดใหญ่กว่า 
กลิ่นหอม265 คัมภีร์คชศาสตร์กล่าวถึง “นาคทล” ซึ่งหมายถึงกลีบดอกของบุนนาค เป็นกลิ่นของช้างที่

                                           
 

262 บุปผา เต็งสุวรรณ, บัวในวรรณคดีบาลีและสันสกฤต (วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบัณฑิต ภาควิชา
ภาษาตะวันออก คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2521), 12 
 263  Siddharth Yeshwant Wakankar, and V.B. Mhaiskar, ed., Maharṣi Pālākapya’s 
Gajaśāstram, 2006, 417. 
 264 Ibid., 419. 
 265 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542, 355. 
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มีคนธรรพสัตตวะ (คช 14.23) ค าอธิบายของอนันตกฤษณภัฏฏารกะใช้ค าว่า “นาคกุสุม”266 ซึ่ง
หมายถึงดอกของต้นบุนนาค  
    12) ปาฎละ (ปาฏล) เป็นกลิ่นชองช้างที่เป็นมงคล (คช 12.2) ปาฏลเป็นไม้ยืนต้น 
มีกลิ่นหอม กลีบบานเหมือนแตร ขึ้นบนที่สูง ใช้ท ายาได้ มีกล่าวถึงในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องอ่ืนๆ เช่น 
ศิศุปาลวธะของมาฆะ (6.23) รามายณะ (พาล 24) และศกุนตลา (1.3) อรรถกถาของอนันตกฤษณ
ภัฏฏารกะ267  อธิบายด้วยค าว่า “ปาฏลีปุษฺป” หมายถึงดอกไม้ชื่อ ปาฏลี ทั้งนี้ก็เพราะ ปาฏล มีชื่อ
อ่ืนๆ อีกมาก เช่น ปาฏลี ปาฏลา268  
    13) พลู (ผณิรฺชฺชก) กลิ่นของพลูเป็นกลิ่นของช้างจ าพวกสรรปะสัตตวะ ถือเป็น
กลิ่นเหม็น (คช. 14.28) อรรถกถาของอนันตกฤษณภัฏฏารกะ269  อธิบายด้วยค าว่า “นาควลฺลี” ซึ่ง
หมายถึง พลู ในคัมภีร์มาตังคลีลาของนีลกัณฐะปรากฏค าว่า “ผณิรฺชก” ซึ่งเป็นกลิ่นของช้างจ าพวก
สรรปะ ผู้แปลให้ความหมายว่า kind of basil270  หมายถึง พืชในตระกูลกะเพรา ขณะที่อัปเต (Apte)
271 ให้ความหมายของค า “ผณิชฺฌกะ” ว่าเป็นพืชชนิดหนึ่งตรงกับภาษาอังกฤษว่ามาจอรัม 
(majoram) จ าพวกเดียวกับออร์ริกาโน   
    14) มะม่วง (จูตปฺรสูน) ในที่นี้หมายถึง ดอกมะม่วง (จูต หมายถึง มะม่วง และ ปฺ
รสูน หมายถึง ดอกไม้) เป็นกลิ่นของช้างที่มีมานุษสัตตวะ ในกลุ่มย่อยพราหมณสัตตวะ (คช. 14.12)  
อนันตกฤษณภัฏฏารกะอธิบายด้วยค าว่า “รสาลกุสุม”272 ซึ่งหมายถึงดอกของมะม่วงนั่นเอง แต่ใช้
ศัพท์ “รสาล” หมายถึงมะม่วง และ “กุสุม” หมายถึงดอกไม้ 

                                           
 266Ibid., 423.  
 267 Siddharth Yeshwant Wakankar, and V.B. Mhaiskar, ed., Maharṣi Pālākapya’s Gajaśāstram, 
2006, 399. 
 268 Monier-Williams, Monier. A Sanskrit-English Dictionary, 1899, 615. 
 269Siddharth Yeshwant Wakankar, and V.B. Mhaiskar, ed., Maharṣi Pālakāpya’s Gajaśāstram, 
2006, 427. 
 270Franklin Edgerton, The Elephant-Lore of the Hindus, 2010, 75. 
 271Apte, Vaman Shivaram. The Practical Sanskrit-English Dictionary: Containing Appendices on 
Sanskrit Prosody and Important Literary & Geographical Names in the Ancient History of India, for 
the Use of Schools and Colleges. Shiralkar, 1890. 783a. 
 272Siddharth Yeshwant Wakankar, and V.B. Mhaiskar, ed., Maharṣi Pālakāpya’s Gajaśāstram, 
2006, 415. 



  195 

    15) มะลิก้านแดง (มาลตี) หรือพุทธชาดก้านแดง เป็นพืชที่พบได้มากในวรรณคดี
สันสกฤต มีกลิ่นหอมสดชื่น ช้างที่มีกลิ่นอโศกและมาลิตี จัดอยู่ในกลุ่มกลิ่นยักษสัตตวะ นับเป็นกลิ่น
มงคล (คช 12.7) 
    16) ไม้หอม (อครุ, กาลาครุ) เป็นกลิ่นจากไม้หอม อันเป็นวัตถุที่ได้จากพืชในสกุล
กฤษณา (Aquilaria) ให้กลิ่นได้จากแมลงที่มาเกาะไม้เมื่อโตเต็มที่ ถือเป็นยอดแห่งอุษณวีรยทรัพย์ 
หรือคุณสมบัติที่ให้พลังความอบอุ่น273  กลิ่นเข้มอ่อนต่างกันไป ส่งกลิ่นไปได้ไกล เมื่อเผาจะมีควัน
ออกมาต่อเนื่อง และกลิ่นนั้นติดผิวหนังนาน แต่ก็ล้างออกได้274 ในภาษาสันสกฤตเรียกว่า อครุ โดย
อาจมีค าขยายข้างหน้าเป็น กาลาครุ (กาล อครุ) หรือกฤษณาครุ (กฺฤษฺณ อครุ) ทั้งสองค านี้แปลว่า 
อครุสีด า ปรากฏการใช้ในคัมภีร์คชศาสตร์ดังนี้  
    ก. อครุ เป็นกลิ่นของช้างจ าพวกช้างดี ในกลุ่มทานพสัตตวะ (คช 12.7) อครุ คือไม้
หอม หรือ อนันตกฤษณภัฏฏารกะอธิบายด้วยค าว่า “อครุธูปคนฺธ”275 หมายถึงมีกลิ่นคล้ายควันของอ
ครุ นั่นคือต้องน าอครุไปเผาไฟให้มีควันจึงจะได้กลิ่นหอมออกมา 
    ข. กาลาครุ เป็นกลิ่นของช้างที่เกิดในถิ่นเสาวรีระ พาลหีกะ และทศารณะ (คช 
6.7) อนันตกฤษณภัฏฏารกะอธิบายด้วยค าว่า “กฺฤษฺณาครุธูมวาสนาตุลฺยศรีรคนฺธาะ”276 หมายถึง 
(ช้างที่มี)กลิ่นของล าตัวคล้ายกับกลิ่นควันของอครุสีด า   
    17) ล าเจียก (เกตก) หรือเตยทะเล (Pandanus odoratissimus) ดอกมีกลิ่น
หอมแรง บานตอนเย็น เป็นกลิ่นของช้างจ าพวกไวศยะสัตตวะ (คช.14.18)  อนันตกฤษณภัฏฏารกะ
อธิบายด้วยค าว่า “เกตกกุสุม”277 ซึ่งเน้นว่าเป็นดอกไม้ (กุสุม) 
    18) โนรา (อติมุกฺต) เป็นพืชในวงศ์ถ่ัว ดอกสีขาวอมชมพู เป็นกลิ่นช้างที่มีคนธรรพ
สัตตวะ (คช 14.23) อนันตกฤษณภัฏฏารกะอธิบายเพียงว่า “อติมุกฺตกุสุม”278 หมายถึง ดอกอติมุกฺต 
ค าว่า “อติมุกฺต” ในภาษาสันสกฤตหมายถึงพืชมี 2 ชนิด279  คือ โนรา (Gaertnera Racemosa) 

                                           
 273 Priya Vrat Sharma, Ṣoḍaśāṅgahr̥dayam: Essentials of Ayurveda. 1993, 21-22. 
 274Chaturvedi, BK. Kautilya's Arthshastra: Science of Polity. (New Delhi: Diamond Books, 2006) 
45. 
 275 Siddharth Yeshwant Wakankar, and V.B. Mhaiskar, ed., Maharṣi Pālākapya’s Gajaśāstram, 
2006, 399. 
 276Ibid., 294.  
 277Ibid., 419.  
 278Ibid., 427.  
 279 Monier-Williams, Monier. A Sanskrit-English Dictionary, 1899, 12. 
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เป็นพืชดอกสีขาวอมชมพู มีกลิ่นหอม กับพืชวงศ์พะยูง (Dalbergia Oujeinensis) ขณะที่ แม็กฮิว 
(McHugh)280 เสนอว่าเป็นโนราเช่นเดียวกัน และมีชื่อสันสกฤตอีกอย่างหนึ่งว่า “มาธวี” 
   19) หญ้าพันงู (มารฺค) ช้างที่มีกลิ่นเหมือนหญ้าพันงูจัดเป็นกลิ่นพึงต าหนิ (คช 12.3) 
ค าว่า มารฺค ในภาษาสันสกฤตมีความหมายหลากหลาย ที่อาจหมายถึงกลิ่นได้ก็คือ แผลเป็น และ
ทวารหนัก281  อย่างไรก็ตามอนันตกฤษณภัฏฏารกะให้ค าอธิบายว่า “อปามารฺคคนฺธ”282 ซึ่งหมายถึง
พืชที่ เรียกกันว่า พันงู (Achyranthes aspera) เป็นพืชสมุนไพรมีสรรพคุณหลากหลาย แต่มี            
กลิ่นฉุน283  
   20) หญ้าแฝกหอม (อุศีร) เป็นพืชที่สะสมน้ ามันหอมไว้ที่ราก (Andropogon 
Muricatus) จึงมีกลิ่นหอมมาก เป็นกลิ่นของช้างที่เป็นมงคล (คช. 12.2)  
   21) หัวหอม (กนฺทรฺป) เป็นพืชที่พบได้ทั่วไปในอินเดีย มีกลิ่นฉุน และมีสารระเหยที่
ท าให้แสบตาจนน้ าตาไหลได้ ช้างที่มีกลิ่นหัวหอมมาจากเสาราษฏร์ คูรชร กลิงคะ ยวันตะ วัตสะ 
และกัษมีร์ (คช 6.4-5)  
   22) อโศก (อโศก) เป็นไม้ดอกที่มีกลิ่นหอม (Saraca asoca)  ช้างที่มีกลิ่นดอกอโศก
จัดในกลุ่มกลิ่นยักษ์ (คช 12.7) มีกล่าวถึงมากในวรรณคดีสันสกฤต ในคัมภีร์ราชนิฆัณฏุได้ระบุค าศัพท์
ที่ใช้เรียกอโศกถึง 22 ค าด้วยกัน เช่น อโศก, โศกนาศ, วิโศก, วัญชุลทรุม, มธุปุษปะ ฯลฯ284  
 
   (3) กลิ่นของวัตถุ  
    วัตถุในที่นี้หมายถึง สิ่งที่ไม่ใช่พืช สัตว์ แต่อาจจะได้มาจากพืชหรือสัตว์ เช่น ข้าวหุง 
น้ ามันงา เนย สุรา เป็นต้น ซึ่งอาจแบ่งเป็น 3 ประเภทย่อยตามการจ าแนกสมุนไพร คือ ก. พฤกษวัตถุ 
เป็นวัตถุที่ได้จากพืช (น้ ามันงา, ไม้หอม, สุรา) ข. สัตววัตถุ เป็นวัตถุที่ได้จากสัตว์ (กวางดาว, ซากศพ, 

                                           
 280James McHugh, Sandalwood and Carrion: Smell in Indian Religion and Culture, 2012, 264. 
 281 Monier-Williams, Monier. A Sanskrit-English Dictionary, 1899, 812. 
 282 Siddharth Yeshwant Wakankar, and V.B. Mhaiskar, ed., Maharṣi Pālākapya’s Gajaśāstram, 
2006, 429. 
 283Rafia Rehman and others, “Commercial Importance, Medicinal Value and Therapeutic 

Potentials of Chaff Flower (Achyranthes aspera) – A Review,” International Journal of Chemical 

and Biochemical Sciences. Vol 14, (2018), 62. 

  284Dhananjay Vasudeo Dwivedi, “Asoka (Saraca Indica L.) Plant as Depicted in Sanskrit 

Literature,” International Referred Online Research Journal Issue XXVII, September, (2014), 24-25. 
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น้ าผึ้ง, เนยใส, ปัสสาวะ) และ ค.ธาตุวัตถุ เป็นวัตถุจากแร่ธาตุทั้งหลาย (ก้อนนิ่ว, โคลน, หรดาลกลีบ
ทอง หรดาลแดง) มีด้วยกัน 14 ประเภท ดังรายละเอียดต่อไปนี้  
    1) กระเพาะปัสสาวะ (วสฺติ) เป็นกลิ่นเหม็น พึงต าหนิ (คช 12.3-4) ค าว่า “วสฺติ” 
หมายถึง กระเพาะปัสสาวะ หรืออุ้งเชิงกรานก็ได้ น่าจะมีกลิ่นเหม็นฉุน เช่นเดียวกับ กลิ่นของหญ้า
พันงู (มารฺค) และก้อนนิ่ว (ศลฺยก) ซึ่งเป็นกลิ่นที่พึงต าหนิเช่นกัน อย่างไรก็ตามค านี้ไม่ปรากฏการ
อธิบายเพิ่มเติมในอรรถกถา    
    2) ก้อนนิ่ว (ศลฺยก) เป็นกลิ่นที่ไม่เป็นมงคล (คช. 12.3) ค าว่า “ศลฺยก” นั้นมีหลาย
ความหมาย แม้อรรถกถาภาวสันทรรศินีของอนันตกฤษณภัฏฏารกะ ใช้ค าว่า “ศลฺย” ก็ยังไม่อาจระบุ
ความหมายให้แคบลงได้ อย่างไรก็ตาม ศลฺยก ในคัมภีร์คชศาสตร์นี้ปรากฏร่วมกับ “วสฺติ” (กระเพาะ
ปัสสาวะ) “มารฺค” (หญ้าพันงู) ศฺวปจ (คนกินเนื้อสุนัข) และวายส (นกกา) ความหมายที่เหมาะสมใน
ที่นี้จึงน่าจะหมายถึงก้อนนิ่ว (stone in the bladder) ดังปรากฏในพจนานุกรมภาษาสันสกฤตของ
มอร์เนียร์ วิลเลียมส์285  
    3) ก ายานบริสุทธิ์ (วิมลคุคฺคุลุก) เป็นกลิ่นของช้างจ าพวกกษัตริยสัตตวะ (คช 
14.16) ค าว่า “วิมลคุคฺคุลุก” มาจากค าว่า “วิมล” หมายถึงบริสุทธิ์ และ “คุคฺคุล” หมายถึงยางไม้
ชนิดหนึ่งที่ได้จากต้นคุคคุล ในภาษาอังกฤษเรียกว่า “Indian bdellium-tree” (ก ายานอินเดีย) ส่วน
ที่ให้กลิ่นนั้นเป็นยางไม้จากล าต้นและกิ่ง286  อนันตกฤษณภัฏฏารกะอธิบายด้วยค าว่า “คุคฺคุลุธูป”287 
หมายถึงควันของคุคฺคุลุ หรือควันของยางต้นคุคฺคุลุ  
    4) ข้าวตอก (ลาช) เป็นกลิ่นของช้างที่เป็นมงคล (คช. 12.2) ข้าวตอกคือ
ข้าวเปลือกที่น าไปคั่วจนแตกตัว มีรูปคล้ายดอกไม้ (บ้างก็ว่าคล้ายดอกมะลิ) นิยมใช้ในพิธีกรรมของ
ฮินดู โดยเฉพาะพิธีแต่งงาน ส าหรับพิธีกรรมต่าง ๆ ในคฤหยสูตร โดยเฉพาะพิธีวิวาห์นั้นมีการโปรย
ข้าวตอกลงในกองไฟ โดยปรากฏในส่วนของพิธีลาชโหม อันเป็นขั้นตอนที่ส าคัญ288  

                                           
 285Monier-Williams, Monier. A Sanskrit-English Dictionary, 1059. 

 286Priya Vrat Sharma, Ṣoḍaśāṅgahr̥dayam: Essentials of Ayurveda. 1993, 21-22. 
 287Siddharth Yeshwant Wakankar, and V.B. Mhaiskar, ed., Maharṣi Pālākapya’s Gajaśāstram, 
2006, 417. 
 288Sreeja K.N., “Dietetics and culinary art in ancient and medieval India - A study with special 

reference to bhojanakutíhala” (Doctorial’s Thesis. Department of Sanskrit, University of Calicut, 

2016), 12-13; M. K. V. Narayan, Flipside of Hindu Symbolism: Sociological and Scientific Linkages in 

Hinduism, (California: Fultus Corporation, 2007), 152. 
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    5) ข้าวมธุปายาส (ปรมานฺน) หรือข้าวอันหุงอย่างเลิศ เป็นกลิ่นช้างในกลุ่มพ
ราหมณสัตตวะ (คช. 14.12)  ค าว่า ปรมานฺน ประกอบด้วยค าว่า ปรม (ดีเลิศ) และ อนฺน (อาหาร) มี
ความหมายว่า อาหารอย่างเลิศ แต่มอเนียร์-วิลเลียมส์289  ให้ความหมายว่าข้าวหุงด้วยนมเจือน้ าตาล 
ในที่นี้ผู้วิจัยจึงเรียกว่าข้าวมธุปายาส ดังที่คุ้นเคยในภาษาไทยว่า “มธุปายาส คือข้าวปายาสเจือน ้าผึ้ง 
ใช้เป็นของหวานในงานรื่นเริง”290  
    6) โคลน (กรฺทม) เป็นกลิ่นของช้างในกลุ่มสรรปสัตตวะ (คช. 14.28) กลิ่นของ
โคลนนั้นมีลักษณะเฉพาะ แม้ในภาษาไทยก็มีค าว่า กลิ่นโคลนหรือกลิ่นโคลนสาบควาย     
    7) ซากศพ (กุณปเทห) ช้างจ าพวกปิศาจสัตตวะมีกลิ่นคล้ายซากศพ (คช. 14.25) 
ศัพท์นี้แยกได้เป็น “กุณป” คือศพ และ “เทห” คือร่างกาย ในอรรถกถาของอนันตกฤษณภัฏฏารกะ
อธิบายด้วยค าว่า “กุณปศรีร”291 ซึ่งหมายถึงร่างของศพ หรือซากศพ นั่นเอง 
    8) น้ าผึ้ง (มธุปยสฺ) เป็นกลิ่นของช้างที่มีสัตตวคุณในกลุ่มพราหมณะ (คช 14.12) 
ในที่นี้ใช้ค าว่า “ศุจิมธุปยะ” หมายถึงน้ าผึ้งบริสุทธิ์ อนันตกฤษณภัฏฏารกะอธิบายด้วยค าว่า 
“มธุรกฺษีร”292 น่าจะหมายถึง น้ าหวาน หรือน้ าผึ้ง ค าว่า “มธุปยสฺ” นั้นไม่ปรากฏในพจนานุกรมภาษา
สันสกฤตโดยทั่วไป แต่อาจแยกความหมายได้ว่า “มธุ” หมายถึง หวาน หรือน้ าผึ้ง ก็ได้ ส่วน “ปยสฺ” 
หมายถึงน้ า ดังนั้น “มธุปยสฺ” จึงน่าจะหมายถึงน้ าผึ้ง   
    9) เมล็ดงา (ติล) คัมภีร์คชศาสตร์เปรียบกลิ่นน้ ามันงากับกลิ่นของช้างจากป่าในถิ่น
มัตสยะ ราษฏรกระ หาฏกะ และโภฏะ (คช. 6.10) ค าว่า “ติล” หมายถึง น้ ามันงาหรือน้ ามันอ่ืนก็ได้ 
น้ ามันงานั้นได้มาจากการหีบ (อัดด้วยแรง) เมล็ดงาที่คั่วแล้ว จะได้น้ ามันที่มีกลิ่นหอมอ่อน นิยมใช้ใน
การปรุงอาหาร มีต านานเล่าว่าเมล็ดงามาจากหยดเหงื่อของพระวิษณุ293  
    10) เนยใส (ฆฺฤต, สรฺปิส) ในที่นี้มีสองศัพท์ “ฆฺฤต” นับเป็นกลิ่นที่ดี ให้ความเป็น
มงคล (คช. 12.2) อีกศัพท์หนึ่งคือ “สรฺปิสฺ” เป็นกลิ่นช้างที่พราหมณสัตตวะ (คช. 14.12) อนัน
ตกฤษณภัฏฏารกะอธิบายค าว่า “สรฺปิสฺ” ด้วยค าว่า “ฆฺฤต”294  ส่วนค าว่า ฆฺฤต นั้นไม่ได้อธิบายด้วย
ศัพท์อ่ืน ทั้งสองค านี้จึงถือว่ามีความหมายเหมือนกัน 

                                           
 289Monier-Williams, Monier. A Sanskrit-English Dictionary, 558. 
 290ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554, 878..   
 291Siddharth Yeshwant Wakankar, and V.B. Mhaiskar, ed., Maharṣi Pālākapya’s Gajaśāstram, 
425. 
 292Ibid., 415. 
 293Monier-Williams, Monier. A Sanskrit-English Dictionary, 448. 
 294Siddharth Yeshwant Wakankar, and V.B. Mhaiskar, ed., Maharṣi Pālākapya’s Gajaśāstram, 
415. 



  199 

    11) มูตร (มูตฺร) หรือปัสสาวะของสัตว์โดยทั่วไปมีกลิ่นไม่พึงประสงค์ คัมภีร์คช
ศาสตร์กล่าวว่าช้างจ าพวกรากษสสัตตวะ (คช. 14.31) มีกลิ่น “กากวานรขโรษฺฏฺรพิฑาลมูตฺร วิฏฺปู
ปูติคนฺธมฺ” ความว่า “มีกลิ่นเหมือนปัสสาวะของสัตว์ทั้งหลายเหล่านี้ คือ กา (กา) ลิง (วานร) ลา (ขร) 
อูฐ (โอษฺฏฺร) และแมว (พิฆาล) ซึ่งล้วนเป็นสัตว์ที่มีปัสสาวะกลิ่นรุนแรง ที่น่าจะรู้จักกันดีก็คือกลิ่น
ปัสสาวะแมวซึ่งเป็นสัตว์เลี้ยงในบ้าน ส่วนปัสสาวะของอูฐนั้นมีกลิ่นฉุนรุนแรง นิยมเรียกยาดมผสม
แอมโมเนียว่า “เยี่ยวอูฐ”295 อนันตกฤษณภัฏฏารกะอธิบายว่า “กากวานรขโรษฺฏฺรพิฑาลาน า 
มูตฺรคนฺธ”296 ชัดเจนว่าเป็นกลิ่นปัสสาวะของสัตว์ทั้งหลายนั้น ไม่ได้หมายถึงกลิ่นของสัตว์เหล่านั้น 
อย่างไรก็ตามข้อความอธิบายสรุปเป็นภาษาอังกฤษกล่าวว่า “they have the bad smell of cat, 
crow, monkey and donkey and the smell of their dungs.”297 นั่นคือ ช้างเหล่านี้มีกลิ่น
เหม็นเหมือนแมว กา ลิง ลา รวมทั้งกลิ่นของปัสสาวะของสัตว์เหล่านี้ด้วย”  
    12) สุรา (สุรา) (คช, 12.6) คัมภีร์คชศาสตร์จัดว่าช้างที่มีกลิ่นสุรา เป็นกลิ่น
คนธรรพ์ เช่นเดียวกับกลิ่นปลา นอกจากนี้ยังจัดอยู่ในกลุ่มสรรปสัตตวะ เช่นเดียวกับกลิ่นตะไคร่น้ า ใบ
พลู โคลน และเนื้อดิบ (คช 14.28) อีกด้วย 
    13) หรดาลกลีบทอง (หริตาล) เป็นแร่ชนิดหนึ่ง เรียกว่าออร์พิเมนต์ (orpiment) 
ประกอบด้วยสารหนูและก ามะถัน (สูตรเคมี As2S3) ให้สารสีเหลือง ใช้เขียนลายรดน้ า สมุดไทย298  
ในคัมภีร์คชศาสตร์กล่าวถึงกลิ่นช้างจ าพวกกษัตริยสัตตวะ (คช 14.15)   
    14) หรดาลแดง (มนะศิลา) หรือก ามะถันแดง เป็นแร่ชนิดหนึ่ง เรียกว่า รีอัลการ์ 
(realgar) ประกอบด้วยสารหนูและก ามะถัน (สูตรเคมี As4S4) ใช้ท าพลุดอกไม้ไฟ และสารก าจัดหนู299 
เป็นกลิ่นช้างจ าพวกกษัตริยสัตตวะ (คช. 14.15) ค าว่า “มนะศิลา” มาจากศัพท์ มนสฺ หมายถึงใจ 
และ ศิลา หมายถึงหิน300  โดยทั่วไปหรดาลกลีบทองและหรดาลแดงมักพบอยู่ด้วยกันในธรรมชาติจึง

                                           
 295ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมศัพท์ธรณีวิทยา ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, (กรุงเทพฯ : ราชบัณฑิตยสถาน, 

2544), 962. 

 296Siddharth Yeshwant Wakankar, and V.B. Mhaiskar, ed., Maharṣi Pālākapya’s Gajaśāstram, 
429. 
 297 Ibid., 430. 
 298ราชบัณฑติยสถาน, พจนานุกรมศพัท์ธรณีวิทยา ฉบับราชบณัฑิตยสถาน, 227. 
 299เรื่องเดียวกัน, 250. 
 300Monier-Williams, Monier. A Sanskrit-English Dictionary, 783. 
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นิยมเรียกชื่อคู่กัน301 ในคัมภีร์อาถรรพเวทและคัมภีร์ปุราณะกล่าวไว้ว่าเป็นยาใช้ภายนอกและภายใน
302 แร่ชนิดนี้โดยปกติไม่มีกลิ่น ในที่นี้อาจหมายถึงกลิ่นคล้ายก ามะถันก็ได 
   สรุป  
   เนื้อหาของกลิ่นช้างปรากฏในคัมภีร์คชศาสตร์ ปรากฏอยู่ในประกรณ์ที่ 6, 12, และ 
14 เป็นหลักการพรรณนาลักษณะของช้าง (คชลกฺษณ) ในคัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะ ได้กล่าวถึง
กลิ่นของช้างอย่างหลากหลาย โดยมีเกณฑ์จ าแนกกว้าง ๆ 3 ประเภท คือ 1) กลิ่นตามลักษณะที่เป็น
มงคล มี 2 ประเภท คือกลิ่นเป็นมงคลและกลิ่นไม่เป็นมงคล 2) กลิ่นตามสัตตวคุณ มี 6 ประเภท คือ 
เทวสัตตวะ มานุษยสัตตวะ (มานุษยสัตตวะยังแบ่งเป็น 4 ประเภทย่อย) คนธรรพสัตตวะ ปิศาจสัตต
วะ สรรปสัตตวะ และรากษสสัตตวะ และ 3) กลิ่นตามแหล่งก าเนิดช้าง มี 3 ประเภท คือ ช้างที่เกิดใน
ถิ่นเสาราษฏระ เป็นต้น ช้างที่เกิดในเสาวีระ เป็นต้น และช้างที่เกิดในถิ่นมัตสยะ เป็นต้น เมื่อพิจารณา
จากการจัดกลุ่มของกลิ่นช้าง พบว่ามีกลิ่นถึง 16 กลุ่มด้วยกัน นอกจากนี้ยังมีการแยกกลิ่นของช้างที่มี
มงคลและไม่มีมงคล หากนับรวมจะได้ทั้งสิ้น 18 กลุ่ม  
   ในคัมภีร์คชศาสตร์ พบการใช้อุปมานจ านวน 42 ชนิด เพ่ือพรรณนากลิ่นของช้าง สิ่งที่
น ามาใช้เปรียบเหล่านั้นเป็นสิ่งที่คุ้นเคยกันดีในท้องถิ่นและยุคสมัยนั้น  
   เมื่อวิเคราะห์กลิ่นจากการจ าแนกกลุ่มของช้าง พบว่ามีการระบุกลิ่นช้างตามกลิ่นของ
สัตว์ 6 ชนิด (มีศัพท์เรียก 6 ค า) พืช 22 ชนิด (มีศัพท์เรียก 27 ค า) และกลิ่นจากวัตถุ 14 ชนิด (มีค า
เรียก 15 ค า) รวมทั้งสิ้น 42 ชนิด โดยมีศัพท์เรียก 48 ค า 
   ข้อที่น่าสังเกตคือ กลิ่นช้างในแต่ละกลุ่ม มีกลิ่นใช้เปรียบเทียบมากกว่า 1 ชนิด แต่ก็
เป็นกลิ่นที่คล้ายคลึงกัน เช่น กลิ่นช้างที่มีพราหมณสัตตวะ มีกลิ่นคล้ายน้ าผึ้ง ข้าวมธุปายาส (ข้าวหุง
ด้วยน้ านม) เนยใส และดอกมะม่วง กลิ่นเหล่านี้จัดอยู่ในจ าพวกกลิ่นหอมหวานคล้ายกัน บางกลุ่มระบุ
กลิ่นที่ใช้เปรียบชนิดเดียว เช่น ช้างศูทรสัตตวะมีกลิ่นปูเท่านั้น  
   กลิ่นบางกลิ่นใช้เปรียบไว้มากกว่า 1 กลุ่ม เช่น กลิ่นไม้จันทน์ (จนฺทน) เป็นกลิ่นของ
ช้างที่มีสัตตวคุณทั้งในกลุ่มเทวสัตตวะ กษัตริยสัตตวะ และคนธรรพสัตตวะ หรือกลิ่นบัวก็ปรากฏใน
หลายกลุ่ม ทั้ งช้างที่มี เทวสัตตวะ มานุษยสัตตวะ และคนธรรพสัตตวะ นั่นหมายความว่า                   

                                           
 301Jie Liu and others, Mineral arsenicals in traditional medicines: Orpiment, realgar, and 

arsenolite, Journal of Pharmacology and Experimental Therapeutics, Vol. 326, Issue 2, (1 Aug, 2008) 

: 363.  

 302Bandeppa Sangolgi and others, Concept of Manashila Drug – A Review, International Journal 
of Development Research Vol. 07, Issue, 07, (July, 2017) : 13585.  
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การพรรณนากลิ่นของช้างในแต่ละกลุ่มน่าจะพิจารณาเป็นกลุ่มก้อนกัน ไม่ใช่แยกกัน กลิ่นในแต่ละ
กลุ่มจึงมีทิศทางเดียวกัน และยกมาเพ่ือให้มีตัวอย่างของกลิ่นมากข้ึน 
   วิธีการพรรณนากลิ่นในคัมภีร์คชศาสตร์นั้น ผู้ประพันธ์ใช้วิธีการเปรียบเทียบ ที่เรียกว่า 
อุปมา โดยมีอุปมานของกลิ่นได้แก่ พืช (เช่น รากหญ้า ดอกไม้) สัตว์ (เช่น กา ปลา ปู คนกินสุนัข ศพ 
เนื้อดิบ) วัตถุสิ่งของ (เช่น เนยใส สุรา โคลน) มีกลิ่นที่แปลกอยู่บ้าง คือกลิ่นก้อนนิ่ว และกลิ่นกระเพาะ
ปัสสาวะ อุปมานของกลิ่นเหล่านี้คงปรากฏและเป็นที่รู้จักกันอย่างแพร่หลายเป็นอย่างดีในอินเดียและ
บริเวณใกล้เคียงในสมัยนั้น. 
 

4.2  การวิเคราะห์ด้านการใช้ภาษา 

 4.2.1 การใช้ฉันทลักษณ์ในคัมภีร์คชศาสตร์ 
   การใช้ร้อยกรองในวรรณกรรมสันสกฤตนั้นพบได้ทั่วไป ไม่จ ากัดชนิดของเนื้อหา
ดังกล่าวมาแล้วข้างต้น บทร้อยกรองในภาษาสันสกฤต เรียกอีกอย่างหนึ่งว่า ฉันท์ (ฉนฺท) มีด้วยกัน
หลายชนิด หลากหลายรูปแบบ อาจแบ่งได้กว่า 600 ชนิด303  
   ต าราว่าด้วยค าประพันธ์ภาษาสันสกฤต เรียกว่า ฉันทศาสตร์ (ฉนฺทศาสฺตฺร) ก็มีด้วยกัน
หลายเล่ม ซึ่งมักประพันธ์ในรูปแบบของร้อยกรอง ต าราฉันท์ภาษาสันสกฤตที่ส าคัญ มีดังนี้  

  (1) ฉันทศาสตร์ของปิงคละ (ปิงฺคล) นับเป็นต าราฉันท์ที่เก่าแก่ที่สุด304 กล่าวถึง                
ค าประพันธ์ในภาษาสันสกฤตสมัยแบบแผนเป็นส่วนใหญ่ มีบ้างท่ีกล่าวถึงค าประพันธ์ในพระเวท ต ารา
ฉันทศาสตร์ของปิงคละแบ่งเนื้อหาออกเป็น 8 อัธยายะ (บท) มีลักษณะการอธิบายแบบสูตระ โดยใช้
ค าสั้น กระชับ  ยุคสมัยของปิงคละนั้นไม่ปรากฏแน่ชัด แต่น่าจะเก่าแก่กว่าต ารานาฏยศาสตร์ของภรต
มุนี เพราะภรตได้อ้างถึงผลงานของปิงคละเอาไว้ในผลงานของตน 

  (2) ฉันทศาสตร์ของชัยเทพ (ชยเทว) ผลงานส าคัญที่นักเขียนจ านวนมากใน
คริสต์ศตวรรษที่  10 อ้างถึง ยุคสมัยของชัยเทพผู้นี้น่าจะอยู่ระหว่างคริสต์ศตวรรษที่ 5 – 9  ต ารา
ฉันทศาสตร์ของชัยเทพเสนอวิธีการนิยามชนิดของฉันท์เอาไว้ เรียกว่า ลกฺษฺยลกฺษมณส ยุกฺต ช่วยให้จ า
ลักษณะของฉันท์ได้ง่าย โดยใช้เครื่องหมายเส้นโค้ง (วกฺตฺร) แทนพยางค์เสียงหนัก (คุรุ) และใช้
เครื่องหมายเส้นตรง (อวกฺตฺร) แทนพยางค์เสียงเบา (ลฆุ) ซึ่งตรงข้ามกับสัญลักษณ์ในฉันทลักษณ์ของ
กรีก ที่ใช้เครื่องหมายเส้นโค้งแทนเสียงเบา และเส้นตรงแทนเสียงหนัก )  

                                           
 303Les Morgan, Croaking Frogs: A Guide to Sanskrit Metrics and Figures of Speech, (Mahodara 
Press, 2011), 33 
 304Vaman Shivam Apte, The Student's English-Sanskrit Dictuonary, 3rd revised and enlarged ed. 
(1920); reprint, Delhi: Motilal Banarsidass Publishers Pvt. Ltd., 2001), 1035.  
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  (3) วฤตตะรัตนากร (วฺฤตฺตรตฺนากร) ของเกทาร ภัฏฏะ (เกทาร ภฏฺฏ) มีการนิยาม
ฉันท์ชนิดต่างๆ และมีการยกตัวอย่างด้วย ต าราเล่มนี้แบ่งเนื้อหาออกเป็น 6 บท มีการอธิบายแบบสู
ตระ คือใช้ค าสั้นๆ กล่าวถึงฉันท์จ านวน 136 ชนิด วฤตตะรัตนากรแต่งขึ้นก่อนคริสต์ศตวรรษที่ 15 มี
นักเขียนกล่าวอ้างถึงเป็นจ านวนมาก  

  (4) ฉันโทมัญชรี (ฉนฺโทมญฺชรี) ของคงคาทาส (คงฺคาทาส) เป็นต าราฉันท์อีกเล่มหนึ่ง 
มีการอ้างถึงผลงานในสมัยก่อนหน้า เนื้อหากล่าวถึงฉันท์ที่พบทั่วไป และยังกล่า วถึงฉันท์กลุ่ม 
สมวฺฤตฺต, อรฺธสมวฺฤตฺต, วิษมวฺฤตฺต และมาตฺราวฺฤตฺต ต าราเล่มนี้ยังกล่าวถึงร้อยแก้ว ทั้งยังออกชื่อชัย
เทพ ผู้มีชื่อเสียงในช่วงปลายคริสต์ศตวรรษท่ี 12 ด้วย 

  (5) ศฺรุตโพธิ เป็นต าราสั้น ๆ ว่าด้วยคณะฉันท์ กล่าวถึงฉันท์ต่างๆ เพียง 39 ชนิด ไม่
ปรากฏชัดเจนว่าผู้ใดแต่งต าราเล่มนี้ มีผู้เสนอว่าอาจจะเป็น กาลิทาส, อชิตฺเสน, วรรุจิ หรือคนอื่นๆ305  
 
  4.2.2 ฉันท์ในภาษาสันสกฤต 
    หน่วยในการเรียกค าประพันธ์เรียกว่า บท (ปทฺย) แต่ละบทมีด้วยกัน 4 บาท (ปาท) 
แต่ละบาทจะมีข้อก าหนดหรือข้อบังคับให้มีจ านวนพยางค์ (อกฺษร) หรือมาตรา (มาตฺรา)แตกต่างกันไป  
    หน่วยที่เล็กที่สุดของฉันทลักษณ์ คือ พยางค์ โดยแบ่งพยางค์ออกเป็น 2 ชนิด 
ได้แก่ พยางค์เสียงหนัก หรือคุรุ (ภาษาบาลีเรียก ครุ) และพยางค์เสียงเบา หรือลฆุ  (ภาษาบาลีเรียก 
ลหุ)306 โดยมีหลักคร่าวๆ ดังนี้307 
    สระเสียงสั้น (อะ อิ อุ ฤ ฦ) นับเป็นเสียงลฆุ ยกเว้นแต่จะมีพยัญชนะมาท าให้             
เสียงยาวขึ้น 
    สระเสียงยาว (อา อี อู ฤๅ) รวมทั้งสระประสม (เอ โอ ไอ เอา) นับเป็นเสียงคุรุ  
    สระเสียงสั้น เมื่อตามหลังด้วยอนุสวาระ วิสรรคะ พยัญชนะสังโยค หรือพยัญชนะ
ตัวเดียวในต าแหน่งท้ายบาท นับเป็นเสียงคุรุ เช่น ค นับเป็นลฆุ แต่ ค  หรือ คะ นับเป็นคุรุ หาก ค 
ปรากฏในค าว่า คทฺย “ค” ก็นับเป็นคุรุ เพราะตามด้วยพยัญชนะสังโยค  
    พยางค์สุดท้ายของบาท จะนับเป็นคุรุหรือลฆุ ก็ได้ 
   
 

                                           
 305Les Morgan, Croaking Frogs: A Guide to Sanskrit Metrics and Figures of Speech, 36. 
 306Charles Philip Brown, Sanskrit Prosody and Numeral Symbols Explained, (London: Trubner 
& Co., 1869), 1-3. 
 307Les Morgan, Croaking Frogs: A Guide to Sanskrit Metrics and Figures of Speech, 38. 
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    ฉันท์ในภาษาสันสกฤตแบ่งได้หลายประเภท แต่เพ่ือความสะดวกและเพ่ือให้
สอดคล้องกับเนื้อหาของฉันท์ที่จะกล่าวถึง ขอใช้เกณฑ์การแบ่งฉันท์เป็น 2 ประเภทใหญ่ คือ             
มาตราวฤตตะ และวรรณวฤตตะ 
    1) วรรณวฤตตะ (วรฺณวฺฤตฺต) เป็นฉันท์ที่ก าหนดจ านวนพยางค์เป็นหลัก ไม่ว่า
พยางค์นั้นจะเป็นเสียงหนักหรือเบาก็ตาม โดยมีการก าหนดคณะฉันท์เพ่ือสะดวกในการนับระบุพยางค์ 
เป็นคณะละ 3 พยางค์ เรียกว่า วารณิกคณะ (วารฺณิกคณ) มีทั้งหมด 8 คณะ ดังนี้ 

     คณะหนึ่งมี 3 พยางค์ ใช้สัญลักษณ์  แทน ลฆุ และ – แทน คุรุ ดังนี้ 

     น คณะ    ม คณะ –  – – 

    ช คณะ  –  ร คณะ –  – 

     ภ คณะ –   ส คณะ   – 

     ย คณะ  – –  ต คณะ – –  
 

    2) มาตราวฤตตะ หรือมาตราฉันท์ เป็นฉันท์ที่ก าหนดจ านวนมาตราเป็นหลัก 
ก าหนดนับพยางค์ลฆุเป็น 1 มาตรา พยางค์คุรุเป็น 2 มาตรา คณะหนึ่งมี 4 มาตรา จ าแนกได้ทั้งสิ้น 5 
คณะ แตไ่ม่มีชื่อเรียกคณะ โดยแจกแจงคณะได้ดังนี ้
   
 
 
 
 
 
 
 4.2.3 ค าประพันธ์ในคัมภีร์คชศาสตร์  

  ดังกล่าวมาแล้วว่า เนื้อหาของคัมภีร์คชศาสตร์นั้นประพันธ์ด้วยร้อยกรองเป็นหลัก 
และมีเนื้อหามากถึง 19 ประกรณ์ จึงมีการใช้ฉันท์ที่หลากหลาย โดยมีรายละเอียดเรียงตามประกรณ์ 
ดังต่อไปนี้ 
   ประกรณ์ที่ 1 ประพันธ์ด้วยอนุษฏุภฉันท์ล้วนจ านวน 104 บท  
   ประกรณ์ที่ 2 ประพันธ์ด้วยอนุษฏุภฉันท์จ านวน 64 บทและศารทูลวิกรีฑิตฉันท์              
อีก 1 บท 

–  – 2 + 2 = 4 มาตรา 

–     2 + 1 + 1 = 4 มาตรา 

 –  1 + 2 + 1 = 4 มาตรา 

  – 1 + 1 + 2 = 4 มาตรา 

    1 + 1 +1 + 1 = 4 มาตรา 
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   ประกรณ์ที่ 3 ประพันธ์ด้วยอนุษฏุภฉันท์จ านวน 36 บท และวสันตติลกาฉันท์             
อีก 1 บท 
   ประกรณ์ที่ 4 ประพันธ์ด้วยอนุษฏุภฉันท์จ านวน 22 บท สรัคธราฉันท์ 4 บท วสันตติล
กาฉันท์ 1 บท และศารทูลวิกรีฑิตฉันท์อีก 1 บท  
   ประกรณ์ที่ 5 ประพันธ์ด้วยอนุษฏุภฉันท์จ านวน 62 บท ศารทูลวิกรีฑิตฉันท์จ านวน 6 
บท อินทรวัชราฉันท์จ านวน 5 บท อุเปนทรวัชราฉันท์ 1 บท อุปชาติฉันท์ 6 บท มันทากรานตาฉันท์ 
1 บท วสันตติลกาฉันท์ 3 บท มาลินีฉันท์ 3 บท คีติฉันท์ 1บท  ประกรณ์นี้มีการใช้ฉันท์หลากหลายถึง 
8 ชนิด เนื่องจากมีการแบ่งหัวข้อจ านวนมาก ผู้ประพันธ์จึงมักใช้ฉันท์ชนิดใหม่เมื่อขึ้นหัวข้อใหม่ 
   ประกรณ์ที่ 6 ประพันธ์ด้วยอนุษฏุภฉันท์จ านวน 5 บท อุปชาติฉันท์ 2 บท สวาคตา
ฉันท์ 3 บท และวสันตติลกาฉันท์ 5 บท  
   ประกรณ์ที่ 7 ประพันธ์ด้วยอนุษฏุภฉันท์ล้วน จ านวน 19 บท  
   ประกรณ์ที่ 8 ประพันธ์ด้วยอนุษฏุภฉันท์ จ านวน 66 บท อุปชาติฉันท์ จ านวน 5 บท 
อินทรวัชราฉันท์ จ านวน 1 บท อารยาฉันท์ จ านวน 3 บท    
   ประกรณ์ที่ 9 ประพันธ์ด้วยอนุษฏุภฉันท์ล้วน จ านวน 29 บท 
   ประกรณ์ที่ 10 ประพันธ์ด้วยอนุษฏุภฉันท์ จ านวน 7 บท โดยมีศารทูลวิกรีฑิตฉันท์
แทรกอยู่ 1 บท (คช.10.4, 10.6) 
   ประกรณ์ที่ 11 ประพันธ์ด้วยอนุษฏุภฉันท์ล้วน จ านวน 4 บท  
   ประกรณ์ที่ 12 ประพันธ์ด้วยอนุษฏุภฉันท์ล้วน จ านวน 8 บท   
   ประกรณ์ที่ 13 ประพันธ์ด้วยอนุษฏุภฉันท์ล้วน จ านวน 14 บท   
   ประกรณ์ที่ 14 ประพันธ์ด้วยอนุษฏุภฉันท์ จ านวน 24 บท วสันตติลกาฉันท์ จ านวน 7 
บท อินทรวัชราฉันท์ จ านวน 2 บท รโถทธตาฉันท์ จ านวน 1 บท อารยาฉันท์ จ านวน 1 บท คีติฉันท์ 
จ านวน 1 บท และอุทคีติฉันท์ จ านวน 1 บท   
   ประกรณ์ที่ 15 ประพันธ์ด้วยอนุษฏุภฉันท์ จ านวน 5 บท และปิดท้ายด้วยสรัคธรา
ฉันท์อีก จ านวน 1 บท 
   ประกรณ์ที่ 16 ประพันธ์ด้วยอนุษฏุภฉันท์ล้วน จ านวน 16 บท  
   ประกรณ์ที่ 17 ประพันธ์ด้วยอนุษฏุภฉันท์ล้วน จ านวน 6 บท  
   ประกรณ์ที่ 18 ประพันธ์ด้วยอนุษฏุภฉันท์ จ านวน 14 บท และมีอินทรวัชราฉันท์ (คช.
18.4) แทรกอีก 1 บท 
   ประกรณ์ที่ 19 ประพันธ์ด้วยอนุษฏุภฉันท์ล้วน 3 บท  
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   ฉันท์ที่ใช้ประพันธ์เนื้อหาคัมภีร์คชศาสตร์มีด้วยกัน 13 ชนิด ได้แก่ อนุษฏุภฉันท์ อินทร
วัชราฉันท์ วสันตติลกาฉันท์ ศารทูลวิกรีฑิตฉันท์ สรัคธราฉันท์ อุปชาติฉันท์ อารยาฉันท์ มาลินีฉันท์ 
อุเปนทรวัชราฉันท์ มันทากรานตาฉันท์ รโถทธตาฉันท์ คีติฉันท์ และอุทคีติฉันท์ โดยมีรายละเอียด
ตามล าดับจ านวนพยางค์ จากน้อยไปหามาก ดังต่อไปนี้ 
 
   1. อนุษฏุภ (อนุษฺฏุภฺ) หรือ โศลก (โศฺลก) เป็นฉันท์ 8 พยางค์ นิยมใช้แพร่หลาย 
ก าหนดฉันทลักษณ์ไว้กว้าง ๆ จึงมีการประพันธ์ไว้หลายแบบ บางแบบก็นิยมใช้แพร่หลาย บางแบบ
นิยมใช้น้อย มีด้วยกันหลายแบบ โดยมีนิยามดังนี ้
    โศฺลเล ษษฺฐ  คุรุ เชฺญย  สรฺวตฺร ลฆุ ปญฺจมฺ ฯ 
    ทฺวิจตุะปาทโยะ หฺรสฺว  สปฺตม  ทีรฺฆมนฺยโยะ308 ๚ 
 กล่าวคือ ในโศลก (อนุษฏุภ)นั้น พยางค์ท่ี 6 พึงเป็นคุรุ พยางค์ท่ี 5 เป็นลฆุ เสมอ ส่วนพยางค์
ที่ 7 เป็นลฆุในบาทที่สองและท่ีสี่ เป็นคุรุในที่อ่ืนๆ (บาทที่ 1 และบาทที ่3) ส าหรับพยางค์ที่ 1 – 4 นั้น
ไม่ก าหนด เป็นคุรุหรือลฆุก็ได้ โปรดสังเกตว่า พยางค์ที่ 5, 6 และ 7 เท่านั้นที่ก าหนดคุรุและลฆุ ที่ ( 

 หมายถึง คุรุ หรือลฆุ ก็ได้) เขียนเป็นผังฉันทลักษณ์ได้ดังนี้ 
 

     – –   

     –    | 

     – –   

     –    || 
 
    อนุษฏุภนิยมเขียนต่อกันเป็นสองบรรทัด คือบาทที่หนึ่งเรียงต่อกับบาทที่สอง และ
บาทที่สามเรียงต่อกับบาทที่สี่ ตัวอย่างอนุษฏุภในคัมภีร์คชศาสตร์ มีลักษณะดังต่อไปนี้ 
 
    อ คานามธิปะ ศฺเรษฺฐะ ศฺรีมานินฺทฺรสมทฺยุติะ ฯ 
    เยเนย  ปฺฤถิวี สรฺวา สไศลวนกานนา ๚ คช.1.1 
    จตุะสาครปรฺยนฺตา ภุกฺตาสีนฺมิตฺรเตชสา ฯ 
    ทาเนน จนฺทฺรสทฺฤโศ ทีปฺติมานฺ ทิวฺยเตชสา ๚ คช.1.2 
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    (ยังมีพระราชาแห่งอังคะทั้งหลาย ผู้ประเสริฐ มีเกียรติยศเลื่องลือ มีรัศมีดั่งพระ
อินทร์ ทรงครองแผ่นดินทั้งปวงนี้ รวมทั้งป่าน้อยใหญ่และขุนเขา แผ่ไปจรดแม่น้ าทั้งสี่ สมบูรณ์ด้วย
มิตรสหาย พร้อมด้วยทาน สว่างไสวดุจดวงจันทร์อันมีอ านาจทิพย์) 
 
    อนุษฏุภเป็นฉันท์ที่พบมากที่สุดในคัมภีร์คชศาสตร์ โดยมีจ านวนทั้งสิ้น 508 บท 
ปรากฏอยู่ในประกรณ์ต่างๆ ทุกประกรณ์ ประกรณ์ที่มีความยาวไม่มากมักจะใช้อนุษฏุภล้วน 
 
   2. อินทรวัชรา (อินฺทฺรวชฺรา) เป็นฉันท์ชนิด ตริษตุภ (ตฺริษฺตุภฺ) หรือฉันท์ 11 พยางค์ 
กล่าวคือ บทหนึ่งมี 4 บาท แต่ละบาทมีจ านวน 11 พยางค์เท่ากัน คณะฉันท์ประกอบด้วย ตตชคค มี
จังหวะหยุดหลังพยางค์ท่ี 5 และ 11 มีนิยามดังนี้ “สฺยาทินฺทฺรวชฺรา ยทิ เตา ชเคา คะ”309  คณะ ต (– 

– ) ต (– – ) ช ( – ) ค ค (– – )   
    ฉันทลักษณ์ของอินทรวัชราฉันท์หนึ่งบท เป็นดังนี้ 
 

– –  – – /   –  – – /  
– –  – – /   –  – – / | 
– –  – – /   –  – – /  
– –  – – /   –  – – / || 

 
     ฉันท์ชนิดนี้มีการใช้ในคัมภีร์คชศาสตร์มากเป็นอันดับ 2 คือจ านวน 27 บท ดัง
ตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

   ปํโจนฺนตะ สปฺตกไรศฺจ ทีรฺฆะ    
   หฺยษฺเฏา จ หนฺตาะ ปริณาหยุกฺตาะ ฯ 
   เอตทฺวิวฺฤทฺธฺยา มฺฤคมนฺทภทฺราะ   
   ส กีรฺณนาโค’นิยตปฺรมาณะ ๚ คช.18.4 

  
    (ช้างภัทระ) สูง 5 หัสตะ ยาว 7 อรัตนิ และความยาวรอบตัว 8 อรัตนิ. ช้างมฤค 
ช้างมันทะ และช้างภัทระเติบโตเช่นนั้น ช้างสังกีรณะไม่ได้ระบุขนาดไว้ 
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   3. อุเปนทรวัชรา (อุเปนฺทฺรวชฺรา) เป็นฉันท์ในกลุ่มตริษฏุภเช่นเดียวกับอินทรวัชรา
ฉันท์  ชื่อฉันท์มีความหมายว่า เป็นรองจากอินทรวัชรา มีจ านวนค า 11 พยางค์ต่อบาท มีลักษณะ
คล้ายกับอินทรวัชราฉันท์ ต่างกันเพียงพยางค์แรกของแต่ละบาทเป็นคุรุ (แทนที่จะเป็นลฆุ)  

    อุเปนทรวัชราฉันท์มีนิยามซึ่งเป็นแบบฉันทลักษณ์ไปด้วย ดังนี้ “อุเปนฺทฺรวชฺรา 

ชตชาสฺตโต เคา ฯ”310 หมายความว่าคณะฉันท์ประกอบด้วย ช (  ) ต (  ) ช ( 

 ) ตามด้วย คุรุ 2 พยางค์ โดยมีจังหวัดหยุดหลังพยางค์ที่ 5 และ 11  
 
    ฉันท์หนึ่งบทที่สมบูรณ์ เป็นดังนี้ 
 

 –  – – /   –  – – /  

 –  – – /   –  – – / | 

 –  – – /   –  – – /  

 –  – – /   –  – – / || 
 
    ตัวอย่าง อุปเปนทรวัชราฉันท์ในคัมภีร์คชศาสตร์ มีลักษณะดังต่อไปนี้ 
 
    กจาวิล าโค’ปิ วิวรฺณกายะ  
    กฺฤจฺฉฺรวฺรโณ มุกฺตวิษาณมูลมฺ ฯ 
    อทนฺตวฺฤทฺธิรฺชลปูรฺณเนตฺระ  
    นาโค’ษฺฏมีํ ปฺราปฺย ทศ า น รมฺยะ ๚ คช.5.60 
 
    (ช้างเมื่ออายุได้ 80 ปี มีน้ าตาอยู่เต็มดวงตา โคนงาเริ่มผุ ฟันไม่แข็งแรง ล าตัวมี

ผิวพรรณไม่ดี ร่างกายมีขนไม่สวยงามดังเดิม) 
 
    อุเปนทรวัชราฉันท์ในคัมภีร์คชศาสตร์มีการใช้ในประกรณ์ที่ 5 เพียง 2 บท

เท่านั้น 
 
  4. อุปชาติ หรือ อาขยานกี (อาขฺยานกี) (ตฺริษฺฏุภฉันท์แบบหนึ่ง) เป็นฉันท์ 11 พยางค์ 

เป็นการผสมระหว่างอินทรวัชราและอุเปนทรวัชรา กล่าวคือ บทหนึ่งมี 4 บาท แต่ละบาทมีจ านวน 11 
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พยางค์เท่ากัน คณะฉันท์ประกอบด้วย ตตชคค (อินทรวัชรา) และชตชคค (อุเปนทรวัชรา) โดยมี
จังหวะหยุดหลังพยางค์ที่ 5 และพยางค์ที่ 11 จะเริ่มด้วยอินทรวัชราฉันท์ หรืออุเปนทรวัชราฉันท์ก็ได้ 
แยกสลับกัน หรือล าดับเป็นคู่ๆ อย่างไรก็ได้ แต่ต้องมีอย่างน้อย 2 บาทที่แตกต่างกัน จากจ านวน 4 
บาทต่อหนึ่งบท จึงอาจมีฉันทลักษณ์ของอุปชาติฉันท์ที่แตกต่างกันได้ถึง 14 แบบ ตัวอย่างต่อไปนี้
ขึ้นต้นด้วยอุเปนทรวัชราฉันท์ สลับกับอินทรวัชราฉันท์ 
 

 –  – – /   –  – – /  อุเปนทรวัชรา 
– –  – – /   –  – – / | อินทรวัชรา 

 –  – – /   –  – – /  อุเปนทรวัชรา 
– –  – – /   –  – – / || อินทรวัชรา 

 
   ตัวอย่าง อุปชาติฉันท์ในคัมภีร์คชศาสตร์ มีลักษณะดังต่อไปนี้ 

 
    ปุลินฺทพ คาลสุมนฺทหูณ   
    เนปาลกาวนฺติวิทรฺภชาตาะ ฯ 
    เศณ ากวฺฤตฺตานนกายเนตฺราะ   
    ศูราะ กโผทฺริกฺตสุศานฺตวิตฺตาะ ๚ คช.6.3 

 
   (ช้างที่เกิดในปุลินทะ เบงกอล สุมันทะ หูณะ เนปาลกะ อวันติ วิทรรภะ มีนัยน์ตา 

ล าตัว หน้า หู โค้ง และมีจุดสีแดง แข็งแรง  มีความสงบมาก, มีกผะมาก) 
   ฉันท์ที่ยกมานี้ เริ่มด้วยอุเปนทรวัชรา 1 บาท ตามด้วยอินทรวัชรา 3 บาท  
   อุปชาติฉันท์ปรากฏในคัมภีร์คชศาสตร์ 3 ประกรณ์ มีจ านวนทั้งสิ้น 11 บท พบมาก

ที่สุดในประกรณ์ที่ 5 จ านวน 6 บท 
 
   5. สวาคตาฉันท์  (สฺวาคตา) เป็นฉันท์ 11 พยางค์ จัดอยู่ ในกลุ่มตริษฏุภ

เช่นเดียวกับอินทรวัชราฉันท์  มีนิยามอันเป็นตัวอย่างฉันท์ด้วย ดังนี้  “สฺวาคเตติ รนภาทฺคุรุยุคฺมนมฺ” 

ฯ311 หมายความว่า คณะฉันท์ประกอบด้วย คณะ ร (–   –) น (  ) ภ (–  ) และคุรุ 2 
พยางค์ สวาคตาฉันท์หนึ่งบทที่สมบูรณ์ เป็นดังนี้ 
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    –  –    –   – –   

    –  –    –   – –  | 

    –  –    –   – –   

    –  –    –   – – || 
 

    ตัวอย่างสวาคตาฉันท์จากคัมภีร์คชศาสตร์ มีลักษณะดังต่อไปนี้ 
 

    มตฺสฺยพรฺพรตฺริครฺตมาลวา-  
    ศฺมนฺตชาะ ปวนภกฺษตามสาะ ฯ 
    ปีตโลจนนข ากปุษฺกราะ  
    ศฺเวตวามนรทานฺตเมหนาะ ๚ คช.6.5 

 

     ([ช้าง]ที่เกิดในมัตสยะ, พรรพระ, ตริครรตะ, มาลวะ, และอัศมันตะ ไม่รู้จัก
อาหารสะอาด มีจุดที่งวงและเล็บ ตาสีเหลือง องคชาติ ปลายงา เล็ก ขาว) 

  
    ในคัมภีร์คชศาสตร์พบการใช้สวาคตาฉันท์จ านวน 3 บท อยู่ในประกรณ์ที่ 6 

เพียงแห่งเดียว เป็นที่น่าสังเกตว่าในคชศาสตร์ 6.5 ผู้ประพันธ์ใช้ “พรตฺริ” ในต าแหน่งของ น คณะ 

(  ) นั้นตามข้อก าหนดของฉันท์ ควรนับเป็น ช คณะ ( – )  แต่หากสะกด พรตฺฤ ก็
นับเป็น น คณะได้ ทั้งนี้น่าจะเก่ียวข้องกับความนิยมในการสะกดในท้องถิ่น 

 

   6. รโถทธตาฉันท์ (รโถทฺธตา) มีความหมายว่า ความทะนงในรถ(ของตน) เป็นฉันท์ 
11 พยางค์ มีนิยามและตัวอย่างฉันท์คือ “รานฺนราวิะ รโถทฺธตา ลเคา”312 ฯ กล่าวคือ บทหนึ่งมี 4 

บาท บาทละ 11 ค าเท่ากัน ประกอบด้วยคณะ ร (–  –) น (  ) ร (–  –) และลฆุ คุรุ มี
ยติหลังพยางค์ท่ี 11 เขียนเป็นฉันทลักษณ์หนึ่งบท ได้ดังนี้ 

 

   –  –    – /  –  – /  

   –  –    – /  –  – / | 

   –  –    – /  –  – /  

   –  –    – /  –  – / || 

                                           
312 Chaturvedi, N. (Ed.), Memory, Metaphor and Mysticism in Kalidasas AbhijñnaŚkuntalam, 
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  รโถทธตาฉันท์มีใช้กว้างขวางเช่นเดียวกับฉันท์ 11 พยางค์ชนิดอ่ืนๆ เช่นในนิทาน
เรื่องหิโตปเทศ กาวยะเรื่องทศกุมารจริต ส าหรับในคัมภีร์คชศาสตร์พบเพียง 1 บท คือในประกรณ์ที่ 
14 (แต่ปรากฏไม่ครบบท) ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
  ศ ขเมฆกลห สทุนฺทุภิ  
  วฺยาฆฺรสึหวฺฤษสนฺนิภสฺวราะ ฯ 
  ปูชิตาะ กริวรสฺย... ๚ 14.30  
 
  (เสียงทั้งหลายที่คล้ายเสียงสังข์ เสียงเมฆ (ฟ้าร้อง), เสียงกลหงส์ , เสียงกลอง, เสียง

เสือ, เสียงสิงโต, เสียงหมี  เป็นผู้ที่น่าบูชา ...)  
 
   6. วสันตติลกาฉันท ์(วสนฺตติลกา, อุทฺธรฺษิณี, หรือ สึโหนฺนตา) จัดเป็นฉันท์ในกลุ่ม

ศักวรี (ศกฺวรี) เป็นฉันท์ 14 พยางค์ บทหนึ่งมี 4 บาท แต่ละบาทมีจ านวนและลักษณะเสียงเหมือนกัน 
มีนิยามฉันท์อันเป็นตัวอย่างฉันท์ด้วย ดังนี้ “อุกฺตา วสนฺตติลกา ตภชา ชเคา คตะ”  หมายความว่า

คณะฉันท์ประกอบด้วย ต (–  – ) ภ (–  ) ช ( – ) ช ( – ) และคุรุ 2 พยางค์ ไม่มี
จังหวะหยุด ดังนี้ 

 

    –  –   –     –   –  – –   

    –  –   –     –   –  – – | 

    –  –   –     –   –  – –   

    –  –   –     –   –  – – || 
 
   ตัวอย่างวสันตติลกาฉันท์จากคัมภีร์คชศาสตร์ มีลักษณะดังต่อไปนี้ 
 
    พฺรหฺมา มฺฤโถปกรณจฺยุติการณาจฺจ   
    นาคานฺ ศศาป ฆนโกปนิวิษฺฏเจตาะ ฯ 

     คาตฺรทฺวยตฺริคากสนฺธิษุ มธฺยเทเศ 
     มุษฺกสฺถิตึ วิธิรทาตฺ สตต  คชสฺย ๚ คช.3.30  
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    (พระพรหมผู้มีพระทัยดิ่งลงในความโกรธทีแน่นหนา ได้สาปช้างทั้งหลาย โดย
ท าให้ต าแหน่งถุงอัณฑะของช้างซ่อนอยู่ข้างล่าง ตลอดเวลา ตรงกึ่งกลาง ในที่เป็นรอยต่อของข้อต่อที่
อยู่บนเท้าทั้งสองของตัวช้าง เนื่องจากพวกมันบรรทุกยุทโธปกรณ์ท่ีหนัก) 

 
    วสันตติลกาฉันท์ ปรากฏในคัมภีร์คชศาสตร์ 16 บท ในประกรณ์ที่ 4 , 6, 7 

และประกรณ์ 15 เฉพาะประกรณ์ที่ 15 นั้นมีการใช้วสันตติลกาฉันท์จ านวน 7 บท นับเป็นเกือบ
ครึ่งหนึ่งของความยาวของประกรณ์นั้น 

 
    7. มาลินีฉันท์ (มาลินี) มีความหมายว่าพวงมาลัย เป็นฉันท์ 15 พยางค์ อยู่ในกลุ่ม
อติศักวรี (อติศกฺวรี) บทหนึ่งมี 4 บาท แต่ละบาทเหมือนกัน นิยามของฉันท์และตัวอย่างฉันท์มีดังนี้ 

“นนมยยยุเตย  มาลินี โภคิโลไกะ” ฯ313 หมายความว่า มาลินีฉันท์ ประกอบคณะฉันท์คือ น (  

) น (  ) ม (– – –) ย ( –  – ) และย ( –  – ) มีจังหวะหยุดหลังพยางค์ที่ 7 และ 8  
อนึ่งค าว่า โภคิ หมายถึงเลข 8 และโลกหมายถึงเลข 7 (คือหลังพยางค์ท่ี 15) วสันตติลกาฉันท์ 1 บทที่
สมบูรณ์ เป็นดังนี้ 
 

          – / – –   –  –  –  – /   

          – / – –   –  –  –  – / | 

          – / – –   –  –  –  – / 

          – / – –   –  –  –  – / || 
 

   ตัวอย่างมาลินีฉันท์จากคัมภีร์คชศาสตร์ มีลักษณะดังต่อไปนี้ 
 
    ฆนนขตลสนฺธิปฺโรถสนฺธานจิกฺกา – 
    พลิกรปฺฤถุศีรฺโษ ทนฺตขาที สกณฺฑุะ ฯ 
    สฺผุฏจรณชวาวสฺการวานฺ สปฺตวรฺษะ 
    ศิศุริติ กถิโต’เสา สฺนิคฺธโทะ ปุษฺกราคฺระ ๚ คช.5.26 
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   (ช้างวัย 7 ปี เรียกกันว่า ศิศุ ที่ปลายงวงแน่นหนา มักจะมีการคัน เริ่มเคี้ยวด้วยฟัน มี
ความไว เท้ากว้าง ตระพองเชื่อมสนิทแน่น พ้ืนเล็บหนา ศีรษะใหญ่) 
 
    มาลินีฉันท์ในคัมภีร์คชศาสตร์ปรากฏเพียง 3 บท ใช้ในประกรณ์ท่ี 5 เพียงแห่ง
เดียวเท่านั้น 
  , 
   8. มันทากรานตาฉันท์ (มนฺทากฺรานฺตา) มีความหมายว่า ก้าวไปอย่างเชื่องช้า เป็น
ฉันท์ในกลุ่มอัตยัษฏิ (อตฺยษฺฏิ) มี 17 พยางค์ บทหนึ่งมี 4 บาท แต่ละบาทมีจ านวนและลักษณะเสียง
เหมือนกัน นิยามของมันทากรานตาฉันท์ อันเป็นตัวอย่างของฉันท์ด้วย มีดังนี้  “มนฺทากฺรานฺตา 
ชลธิษฑไครฺมเภา นเตา ตาทฺคุรู เจตฺ”314 หมายความว่ามันทากรานตาฉันท์ มียติหลังพยางค์ที่ 4 (ชลธิ 
หมายถึงมหาสมุทร มักใช้แทนเลข 4) และหลังพยางค์ที่ 6 (ษฑฺ) หรือพยางค์ท่ี 10 เมื่อนับจากต้นบาท 

คณะฉันท์ประกอบด้วย ม (– – –) ภ (–   ) น (   ) ต (– – ) ต (– – ) และคุรุ 2 
พยางค์ ค, ค  มันทากรานตาฉันท์หนึ่งบทที่สมบูรณ์ เป็นดังนี้ 
 

  – – – – /      – / –  – –  – – 

  – – – – /      – / –  – –  – – | 

  – – – – /      – / –  – –  – – 

  – – – – /      – / –  – –  – – || 
 
 ตัวอย่างมันทากรานตาฉันท์จากคัมภีร์คชศาสตร์ มีลักษณะดังต่อไปนี้ 
 
  สฺรสฺตคฺรีวะ ปฺรจลทศโน ยูถปรฺยนฺตเสวี  
  ท ษฺฏฺราหีโน มฺฤทุยวสภุกฺ ทุรฺคทูระ ศฺลถ าคะ ฯ 
  รูกฺษฉาโย วลิยุตตนุะ มนฺทโค มนฺทนาทะ 
  นิรฺเมโท’ย  สฺวปิติ วิษม  สฺยาตฺปุราโณ นวมฺยามฺ ๚ คช.5.65 
 
  มันทากรานตาเป็นฉันท์ที่ใช้ประพันธ์เรื่องเมฆทูตตลอดทั้งเรื่อง ในคัมภีร์คชศาสตร์พบ
เพียง 1 บท คือบทที่ 65 ในประกรณ์ที่ 5 เพียงบทเดียวเท่านั้น 
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  9.ศารทูลวิกรีฑิตฉันท์ (ศารฺทูลวิกฺรีฑิต) มีความหมายว่า ลีลาการเล่นของเสือ เป็น

ฉันท์ในกลุ่มอติธฤติ (อติธฺฤติ) หรืออติจฉันท์ บทหนึ่งมี 4 บาท บาทหนึ่งมี 19 พยางค์  แต่ละบาทมี
จ านวนเท่ากัน นิยามของศารทูลวิกรีฑิตฉันท์ อันเป็นตัวอย่างฉันท์ด้วย เป็นดังนี้  “สูรฺยาศฺ
ไวรฺมสชสฺตตาะ สคุรวะ ศารฺทูลวิกฺรีฑิตมฺ”315 ความว่า ศารทูลวิกรีฑิตฉันท์ประกอบด้วย คณะ ม (– – 

–) ส (  –) ช ( – ) ส (  –) ต (–  – ) ต (–  – ) และคุรุ 1 พยางค์  มีจังหวะหยุด
หลังพยางค์ที่ 19 (สูรฺย หมายถึงดวงอาทิตย์ เป็นตัวแทนของเลข 12) และพยางค์ที่ 7 (อศฺว หมายถึง
ม้า เป็นตัวแทนของเลข 7 (นับจาก 12 อีก 7 พยางค์) เมื่อแยกเป็นพยางค์คุรุลฆุได้ดังนี้   

 

     – – –   –  –    – / –  –  – –  – /  

    – – –   –  –    – / –  –  – –  – / | 

    – – –   –  –    – / –  –  – –  – / 

    – – –   –  –    – / –  –  – –  – / || 
 
   ตัวอย่างศารทูลวิกรีฑิตฉันท์จากคัมภีร์คชศาสตร์ มีลักษณะดังต่อไปนี้ 
 
    เลาหิตฺโยทรกานนานิ ยมุนาภาคีรถีส คมะ  
    ศ โภรฺเมาลิภุช คมสฺตกมณิฉายารุณา ชาหฺนวี ฯ 
    มนฺทาโรปวโนปวิษฺฏรมโณตฺส คสฺถวิทฺยาธวี-  
    คีตาปูริตกนฺทระ ส หิมวานฺ ปฺราจฺย  วน  ทนฺตินามฺ ๚ คช.4.3 

 
   ป่าทั้งหลายที่เป็นท้องของแม่น้ าเลาหิตยะ ที่บรรจบของแม่น้ ายมุนาและคงคา ศ โภรฺ.
ของพระศิวะ เมาลิภุช ค-มสฺตก-มณิฉายา-อรุณา.สีแดง ชาหฺนวี.แม่น้ าคงคา  

 
  ในคัมภีร์คชศาสตร์ มีการใช้ศารทูลวิกรีฑิตฉันท์ 12 บท ปรากฏเฉพาะในประกรณ์ที่ 2, 

4, 5, 8 และ 10 โดยมีการใช้ประกรณ์ละ 1 บท เว้นในประกรณ์ที่ 5 ที่ใช้ 8 บท 
 

                                           
 315 Les Morgan, Croaking Frogs: A Guide to Sanskrit Metrics and Figures of Speech, 157. 
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  10. สรัคธราฉันท์ (สรคฺธรา) จัดอยู่ในกลุ่มประกฤติ (ปฺรกฺฤติ) เป็นฉันท์ 21 พยางค์ 

บทหนึ่งมี 4 บาท บาทหนึ่งมี 21 พยางค์เท่ากัน คณะ ม (– – –) ร (–  –) ภ(–  ) น (  

) ย ( – –) ย ( – –) ย ( – –)  นับเป็นฉันท์ที่ยาวที่สุดในเรื่องนี้  มีนิยาม “มฺรภฺไนรฺยาน า ตฺ
รเยณ ตฺริมุนิยติยุตา สฺรคฺธรา กีรฺติเตยมฺ” ค าว่า ตฺริมุนิยติ คือค าบอกต าแหน่งหยุด (ยติ) ว่า
ประกอบด้วยมุนี 3 องค์ ค าว่ามุนีเป็นตัวแทนของเลข 7 จังหวะหยุดจึงอยู่ที่พยางค์ที่ 7, 14 และ 21 
ตามล าดับ ฉันท์หนึ่งบทที่สมบูรณ์ เป็นดังนี้ 

   –  –  –  –   – – /       –  / –  – –  – –   

   –  –  –  –   – – /       –  / –  – –  – – | 

   –  –  –  –   – – /       –  / –  – –  – –  

   –  –  –  –   – – /       –  / –  – –  – – || 
 
   ตัวอย่างสรัทธราฉันท์จากคัมภีร์คชศาสตร์ มีลักษณะดังต่อไปนี้ 
 
   วลฺมีกสฺถาณุคุลฺมกฺษุปตรุมถนสฺเยจฺฉยา ทตฺตทฺฤษฺฏิะ  
   ยายาทฺคาตฺรานุโลมตฺวริตคติปโร วกฺตฺรมุนฺนมฺย โจจฺไจะ ฯ 
   กกฺษฺยาสนฺนาหกาเล ชนยติ จ มุหุะ ก ปน  พฺฤ หิต  วา  
   ตตฺกาเล วามทนฺต  ชยกฺฤทถ รท  เวษฺฏยนฺ ทกฺษิณ  วา ๚ คช.15.5 
 

    ช้างใดมุ่งปรารถนาที่จะที่ท าลายจอมปลวก เสา พุ่มไม้ เนินดิน ต้นไม้ โดยการเดิน
ไปข้างหน้าอย่างว่องไวมีแขนขาปกติ โดยเงยหน้าสูง ในเวลาอยู่ใกล้พุ่มไม้ ส่งเสียงร้องลั่นชั่วขณะ 
พร้อมกันนั้นก็พันงาซ้ายหรืองาขวา ช้างนั้นย่อมน าชัยชนะมาให้ 

 
   ในคัมภีร์คชศาสตร์ปรากฏการใช้สรัคธราฉันท์ 2 แห่ง คือในประกรณ์ที่ 4 จ านวน 

4 บท และในประกรณ์ที่ 15 จ านวน 1 บท  
 
    ฉันท์มาตราพฤติ 
   ค าประพันธ์ในคัมภีร์คชศาสตร์ส่วนใหญ่เป็นฉันท์ชนิดวรรณพฤติ แต่ยังมีการใช้ฉันท์
ชนิดมาตราพฤติอยู่บ้าง โดยพบเพียงฉันท์ในกลุ่มอารยาฉันท์ อันหมายถึงฉันท์ที่นับจ านวนมาตราเป็น
หลัก โดยที่บาทค่ีมีจ านวน 12 มาตรา ส่วนบาทคู่นั้น มีจ านวน 15, 18 หรือ 20 มาตรา โดยก าหนดให้
ลฆุเป็น 1 มาตรา และคุรุเป็น 2 มาตรา   
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   อารยาฉันท์มีชนิดย่อย 9 ชนิด ได้แก่ 1) ปัถยา 2) วิปุลา 3) จปลา 4) มุขจปลา 5) 
ชฆนจปลา 6) คีติ 7) อุปคีติ 8) อุทฺคีติ และ 9) อารยาคีติ  
   อารยาฉันท์ชนิดที่พบในคัมภีร์คชศาสตร์ มีดังนี้ 
 
   1) คีติ ก าหนดฉันทลักษณ์ให้บาทคี่มีจ านวน 12 มาตรา และบาทคู่มีจ านวน 18 
มาตรา ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตัวอย่างคีติฉันท์จากคัมภีร์คชศาสตร์ มีลักษณะดังต่อไปนี้ 
    จตุรพฺทะ สฺถิรทนฺตะ  
    จลจิตฺตะ สฺถูลช ฆวลิเศผะ ฯ 
    พหุนิทฺระ สฺผุฏโรมา  
    สิตพินฺทุรฺพรฺพโร’ยมลิโศภะ ๚ คช.5.19 
 
  (ช้างวัย 4 ปีมีฟันแท้ จิตใจวอกแวก อวัยวะเพศและขาแข็งแรง นอนนานมากข้ึน มี
ขนเต็มตัว มีจุดสีขาว งามเหมือนผึ้ง เรียกว่า พรรพระ) 
 
  การนับมาตรา 
 

จ ตุ ร พฺทะ สฺถิ ร ท นฺตะ      มาตรา 

1 1 2 2 1 1 2 2     12 

จ ล จ ิ ตฺตะ สฺถู ล ช  ฆ ว ลิ เศ ผะ  
1 1 2 2 2 1 2 1 1 1 2 2 18 

พ หุ นิ ทฺระ สฺผุ ฏ โร มา      

1 1 2 2 1 1 2 2     12 
สิ ต พิ นฺท ุ รฺพ รฺพ โร ย ม ล โศ ภะ  

1 1 2 2 2 1 2 1 1 1 2 2 18 
 
   คีติฉันท์ในคัมภีร์คชศาสตร์ปรากฏเพียง 1 บท (คช.5.19) ในประกรณ์ที่ 5 เท่านั้น  
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   2) อารยา (อารฺยา) ก าหนดฉันทลักษณ์ให้บาทคี่มีจ านวน 12 มาตรา และบาทที่สองมี
จ านวน 18 มาตรา และบาทท่ีสี่มีจ านวน 15 มาตรา ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
   วิปุลกรกรฺณวทนาะ  
   มโหทราะ สฺถูลเปจกวิษาณาะ ฯ 
   พหุลพลล พม าสาะ  
   หรฺยกฺษาะ กุํชราะ มนฺทาะ ๚ คช.8.20 
 
   (ช้างมนทะมีตาสีเหลือง มีปาก ห ูและงวงใหญ่ ท้องใหญ่ งาและโคนหางมีขนาด

ใหญ ่มีก าลังมากและเนื้อแน่น) 
 

  การนับมาตรา 
 

วิ ปุ ล ก ร ก รฺณ ว ท นาะ    มาตรา 

1 1 1 1 1 2 1 1 1 2   12 
ม โห ท ราะ สฺถู ล เป จ ก วิ ษา ณาะ  

1 2 1 2 2 1 2 1 1 1 2 2 18 

พ ห ุ ล พ ล ล  พ ม า สาะ     
1 1 1 1 1 2 1 2 2    12 

ห รฺย กฺษาะ กุํ ช ราะ ม นฺทาะ      
2 2 2 2 1 2 2 2     15 

 
 คีติฉันท์ในคัมภีร์คชศาสตร์ปรากฏเพียง 5 บท ในประกรณ์ท่ี 8 และประกรณ์ท่ี 14  

 
 3) อุทคีติ (อุทฺคีติ) ก าหนดฉันทลักษณ์ให้บาทคี่มีจ านวน 12 มาตรา และบาทที่สองมีจ านวน 
15 มาตรา และบาทที่สี่มีจ านวน 18 มาตรา ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 ชิหฺวามูลสมุตฺถ    
 เผนายิตมิตฺยภิขฺยาตมฺ ฯ 
 ศุกกากวนฺยช พุ- 
 กโกฺรฑวานรรวาะ น โศภนาะ ๚ 14.36 
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 (ทราบกันดีว่าเสียงเผนายิตเกิดขึ้นที่โคนลิ้น ช้างที่มีเสียงดั่งนกแก้ว กา สัตว์ป่า หมาป่า และ
ลิงนั้น เป็นเสียงไม่เหมาะสม) 
 
  การนับมาตรา 

 
ชิ หฺวา มู ล ส มุ ตฺถ        มาตรา 

2 2 2 1 1 2 2      12 

เผ นา ยิ ต มิ ตฺย ภิ ขฺยา ตม ฺ     
2 2 1 1 2 1 2 2 2    15 

ศุ ก กา ก ว นฺย ช  พุ      
1 1 2 1 2 1 2 2*     12 

ก โกฺร ฑ วา น ร ร วาะ น โศ ภ นาะ  

2 2 1 2 1 1 1 2 1 2 1 2 18 
* เสียงค าสุดท้ายบาท นับเป็นคุรุ 

  
อุทคีติฉันท์ในคัมภีร์คชศาสตร์ปรากฏเพียง 1 บท คือในประกรณ์ที่ 14 เพียงบทเดียวเท่านั้น 
 
 สรุป  
 ฉันท์ที่ใช้ในคัมภีร์คชศาสตร์ส่วนใหญ่เป็นฉันท์วรรณพฤต จ านวน 11 ชนิด และมาตรา

พฤต 3 ชนิด ทั้งหมด 584 บท มีรายละเอียดดังนี้ 
 ฉันท์วรรณพฤต    
 อนุษฏุภฉันท์   508 บท 
 วสันตติลกาฉันท์  16 บท 
 ศารทูลวิกรีฑิตฉันท์  14 บท 
 อุปชาติฉันท์   13 บท 
 อินทรวัชราฉันท์  9  บท 
 สรัคธราฉันท์   6  บท 
 สวาคตาฉันท์   4  บท 
 มาลินีฉันท์   3  บท 
 รโถทธตา    1  บท 
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 อุเปนทรวัชราฉันท์  1  บท 
 มันทากรานตาฉันท์  1  บท 
ฉันท์มาตราพฤต 
 อารยาฉันท์   5  บท 
 คีติฉันท ์    2  บท 
 อุทคีติฉันท์   1  บท 
 

 
 

ภาพที่ 4.4 ชนิดของฉันท์ที่ใช้ในคัมภีร์คฃศาสตร์ของปาลกาปยะ 
เรียงตามล าดับจ านวนที่ใช้จากมากไปหาน้อย 

 
 4.2.4 การใช้ค า 
   (1) การใช้ค าที่ความหมายว่า “ช้าง” ในคัมภีร์คชศาสตร์ 
   ในภาษาไทยเองนอกจากค าว่าช้าง ยังมีค าว่า ช้างสาร หรือศัพท์แบบแผนที่ใช้ใน
วรรณคดี เช่น หัตถี ด ารี หัสดิน คชาธาร ฯลฯ ส่วนในภาษาอังกฤษ ซึ่งไม่ปรากฏว่าเคยมีช้างในป่า
ยุโรป ก็ยังมีค าที่หมายถึงช้างมากกว่า 1 ค า ได้แก่  ได้แก่ elephant, tusker, jumbo, boar, 
mammoth, mastodon, pachyderm แต่ค าที่พบทั่วไปคือ elephant  ส าหรับค าท่ีมีความหมายว่า
ช้างในภาษาสันสกฤตนั้นด้วยกันมากนับร้อยค า เช่น คช หสฺตินฺ กรินฺ ฯลฯ แต่ค าที่คุ้นเคยมากที่สุดก็
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คือ คช ดังจะพบในต าราเรียนภาษาสันสกฤตบทต้นๆ เสมอ316 อย่างไรก็ตาม ค านี้มิใช่ค าท่ีเก่าแก่ที่สุด 
เพราะในเอกสารเก่าแก่เช่นคัมภีร์ฤคเวทกลับไม่ปรากฏค านี้ แต่มีค าอ่ืน ๆ ใช้แทน   
 
   (2) ประวัติของค าว่าช้างในภาษาสันสกฤต 
   คัมภีร์ฤคเวทซึ่งเป็นวรรณกรรมภาษาสันสกฤตสมัยแรกๆ ปรากฏค าที่หมายถึงช้าง
เพียง 4 ค า คือ มฤค, หสฺตินฺ วารณ และอิภ317 อย่างไรก็ตาม ค าทั้งหมดนี้มิได้เป็นศัพท์ที่หมายถึงช้าง
ในภาษาของอารยัน (ผู้พูดภาษาพระเวทในเวลานั้น) ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
   มฺฤค โดยทั่วไปอาจหมายถึง สัตว์ป่า หรือกวาง แต่ในฤคเวท (1.64.7) หมายถึงช้างป่า 
โดยไม่มีค าเรียกที่จ าเพาะไปกว่านี้  
    ส าหรับค าว่า คช มิใช่ค าดั้งเดิมของชาวอารยัน แต่น่าจะเป็นศัพท์ในภาษาของผู้คนใน
ท้องถิ่นเดิม ซึ่งพูดภาษาออสตริก (Austric) นอกจากนี้ยังมีค าว่า “มาต ค” ด้วยเช่นกัน (Chatterji,  
1951 : 150) 
 
    (3) ค าเรียกช้างในวรรณกรรมสันสกฤตสมัยแรก 
    ศัพทานุกรมภาษาสันสกฤต (นามลิงคานุศาสนมฺ) ของอมรโกศ ระบุค าที่มีความหมาย
ว่าช้าง อยู่ในกษัตรวรรค มีค าศัพท์ดังต่อไปนี้ 
   ทนฺตินฺ  ทนฺตาวล หสฺตินฺ ทฺวิรท อเนกป ทฺวิป มตงฺคช คช นาค กุญฺชร วารณ กรินฺ อิภ 
สฺตมฺเพรภ ปทฺมิน ฺอ้างอิง 
    ในคัมภีร์ฤคเวท ค าที่มีความหมายว่าช้างมีเพียง 4 ค า ได้แก่ อิภ, มฺฤค, วารณ, และ 
หสฺตินฺ ดังปรากฏในฤจต่าง ๆ ต่อไปนี้ 
    อิภ มีความหมายว่า ช้าง มีข้อความว่า  “อิโภ ราเชว สุวฺรตะ” หมายถึง ดั่งพระราชาผู้
เข้มงวดแห่งช้าง 
    วารณ มีความหมายว่า ช้าง ในฤคเวท (8.33.8) มีข้อความว่า “มฺฤโค น วารณะ” 
หมายถึง ช้างป่า  และ “มฺฤเคว วารณา” (10.40.4) หมายถึง ช้างป่าทั้งสอง  

                                           
 316 E.D. Perry, A Sanskrit Primer, (Delhi: Motilal Banarsidass, 1994), 29. 

 317 Sarva Daman Singh, Ancient Indian Warfare: With Special Reference to the Vedic Period, 

(Leiden: E.J. Brill, 1962), 75. 
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    หสฺตินฺ มีความหมายว่า ผู้มีมือ ซึ่งในที่นี้ก็คืองวง ใช้เรียกช้างเพราะเป็นสัตว์ที่ไม่เคยมี
ค าเรียกมาก่อนในภาษาของตน “มฺฤคา อิว หสฺตินะ” (1.64.7) หมายถึง “ราวกับช้างป่า”  อีก
ข้อความหนึ่งว่า “มฺฤโค น หสฺตี” (4.16.14) หมายถึง ช้างป่า 
    นักวิชาการบางท่านเสนอว่าค าศัพท์ภาษาสันสกฤตจ านวนหนึ่งเป็นค ายืมจากภาษาอ่ืน 
ส าหรับค าที่มีความหมายว่าช้าง ซึ่งใช้ทั่วไป เช่น คช กุญฺชร อิภ นาค และ มาตงฺค ก็เป็นค ายืมจาก
ภาษาในท้องถิ่น318 ส่วนค าว่า มาตงฺค นั้นเป็นศัพท์จากภาษาออสโตรเอเชียติก หมายถึงสัตว์ที่มีมือ 
(เช่นเดียวกับ หสฺตินฺ)319  
    ผู้แต่งหนังสือประวัติศาสตร์อินเดียฉบับเคมบริดจ์เสนอว่าช้างปรากฏในคัมภีร์ฤคเวท
ในฐานะสัตว์ป่า (มฤค) ที่มีมือ (หสฺตินฺ) ขณะที่ในสมัยหลังใช้เพียงว่า หัสติน (หสฺติน) เท่านั้น อันเป็น
สัญญาณบ่งบอกว่า ความใหม่ของสัตว์ดังกล่าวได้หมดลงแล้ว320  
    ค าว่า มาต ค หรือ มาตงฺค ในภาษาสันสกฤตนั้น มีที่มาจากภาษาออสตริกหรือ          
ทราวิฑ321 จากรากศัพท์ที่มีความหมายว่ามือ คือค าว่า tong, tung, tan เป็นต้น แล้วเติมอุปสรรค 
ma (มีความหมายว่ายิ่งใหญ่) ข้างหน้า ได้ศัพท์ matunga ซึ่งใช้ในภาษาสันสกฤตว่า มาต ค หรือ 
มาตงฺค นั่นเอง 
   (4) ค าที่มีความหมายว่าช้างในภาษาสันสกฤต  
   ค าที่หมายถึงช้างในภาษาสันสกฤตมีอยู่มาก ผู้วิจัยได้รวบรวมจากพจนานุกรมภาษา
สันสกฤต และต าราว่าด้วยช้าง ได้ค าศัพท์จ านวน 99 ค า แต่น่าจะยังมีค าศัพท์อ่ืนๆ ที่ใช้เพ่ือหมายถึง
ช้างอีก เนื่องจากค าศัพท์ในภาษาสันสกฤตนั้นอาจบอกจากลักษณะอ่ืนๆ ได้ ดังจะได้จ าแนกค าศัพท์
เป็น 4กลุ่ม จ านวน 108 ค า ดังนี้ 
   1) ศัพท์เก่ียวกับก าเนิดหรือต านานของช้าง 7 ค า 
   2) ศัพท์เก่ียวกับอวัยวะของข้าง 65 ค า 
   3) ศัพท์เก่ียวกับพฤติกรรมเด่นช้าง 19 ค า   
   4) ศัพท์ทีไ่ม่ปรากฏที่มาชัดเจน 17 ค า  
 
 

                                           
 318Thomas Burrow, The Sanskrit Language, (Delhi : Motilal Banarsidass, 2001), 375. 
 319Ibid., 379. 

 
320Edward James Rapson et al., The Cambridge History of India, vol. 4 (CUP Archive, 1968). 

 321Abdul Jamil Khan, The Politics of Language Urdu/Hindi: An Artificial Divide: African Heritage, 
Mesopotamian Roots, Indian Culture & British colonialism, (New York: Agora Publishing, 2006), 89. 
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 ดังสรุปในแผนภูมิต่อไปนี้ 
  

 
แผนภูมิที่ 3. กลุ่มความหมายของค าศัพท์ที่หมายถึงช้างในภาษาสันสกฤต 

 
   1) ค าศัพท์ท่ีเกี่ยวกับก าเนิด หรือต านานช้าง 
    กาลิงฺค ปุ.322   ผู้เกิดในกลิงคะ (กลิงฺค) 
    มต คช  ปุ.    เกิดจาก มต ค (มต ค + ช) 
    นคช  ปุ.    ผู้เกิดบนภูเขา (นค + ช)  
    สมาช  ปุ.    (อาจแผลงมาจาก สามช323) 
    สามช  ปุ.    สัตว์ที่เกิดจากสามเวท (สาม + ช) 
    สามชาต ปุ.    สัตว์ที่เกิดจากสามเวท (สาม + ชาต) มีต านานเล่าในคัมภีร์คช
ศาสตร์ ว่าพระพรหมเนรมิตช้างโดยการร่ายมนตร์จากสามเวท แต่ไม่ปรากฏค าว่า สามช สามชาต 
หรือค าอ่ืน ๆ ที่มีความหมายคล้ายกันนี้ในคัมภีร์คชศาสตร์ 
    สาโมทฺภว ปุ.  สัตว์ที่เกิดจากสามเวท (สาม + อุทฺภว) 
 
 
 

                                           
 322 ปุ. หมายถึงค านาม ปุลลิงค์   
 323 Monier-Williams, Monier. A Sanskrit-English Dictionary, 1153. 

ศพัทช์า้ง
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   2) ค าศัพท์อธิบายอวัยวะเด่นของช้าง 
    ค าท่ีหมายถึงช้างส่วนหนึ่ง มีความหมายเก่ียวกับอวัยวะของช้างที่โดดเด่น เช่น งา 
งวง ท้อง ล าตัว หู เป็นต้น  
    กญฺชร   ปุ. ท้อง, สัตว์ที่มีท้องใหญ่ 
    กญฺชาร ปุ. ท้อง, นกยูง 
    กฏินฺ   ปุ. ผู้มีขมับ/สะโพกใหญ่ (กฎ + อินฺ)   
    กผินฺ   ปุ. ผู้มีกผะ (กผ + อินฺ) 
    กมฺพุ   ปุ. หอย, เส้นสามเส้นที่คอ  
    กรภ   ปุ. ลูกช้าง, งวงช้าง 
    กรฏินฺ   ปุ. ผู้มีขมับใหญ่ (กรฏ + อินฺ) 
    กริก   ปุ. ผู้มีงา (กร + อิก)  
    กริณี   ส.324 ผู้มีงา (กร + อินฺ + อี) 
    กรินฺ   ปุ. ผู้มีงา (กร + อินฺ) 
    กริศาวก  ปุ. ลูกช้าง, ช้างอายุน้อยกว่า 5 ปี 
    กรฺณิกินฺ ปุ. ผู้มีหูใหญ่ (กรฺณ + อิก + อินฺ) 
    กเรณุ   ปุ. (กฺฤ + ณฺณุ)  
    กุญฺชร   ปุ. ผู้มีงา (กุญฺช + ร)  
    กุมฺภินฺ   ปุ. ผู้มีตระพองใหญ่ (กุมฺภ + อินฺ) 
    ทณฺฑวลธิ ปุ. ผู้มีหางเป็นก้าน (ทณฺฑ + วลธิ) 
    ทนฺตินฺ   ปุ. ผู้มีงา (ทนฺต + อินฺ) 
    ทิเวากสฺ ปุ. ผู้อาศัยในสวรรค์ (ทิว + โอกสฺ)  
    ทีรฺฆปวน ปุ. ผู้มีลมยาว (ทีรฺฆ + ปวน) 
    ทฺวิทนฺต ปุ. ผู้มีงาสองข้าง (ทฺวิ + ทนฺต) 
    ทฺวิรท   ปุ. ผู้มีงา 2 ข้าง (ทฺวิ + รท) 
    ปญฺจนข ปุ. ผู้มี 5 เล็บ (ปญฺจ + นข) 
    ปทฺม   ปุ. ผู้มีสีดั่งดอกบัว 
    ปทฺมินฺ   ปุ. ผู้มีสีดั่งดอกบัว 
    ปิณฺฑปาท ปุ. ผู้มีเท้ากลม (ปิณฺฑ + ปาท) 
    ปิณฺฑปาทฺย ปุ. ผู้มีเท้ากลม (ปิณฺฑ + ปาท + ย) 

                                           
 324 ส. หมายถึง ค านาม สตรลีิงค ์
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    ปุษฺกรินฺ ปุ. ผู้มีงวง (ปุษฺกร + อินฺ) 
    พฺฤหทงฺค ปุ. ผู้มีร่างกายใหญ่โต 
    มตฺตกีศ ปุ. ช้าง (มตฺต + อีศ) [Wilson, 635] 
    มต ค   ปุ. เมฆ, ช้าง 
    มาต ค   ปุ. (แผลงจาก มต ค)  
    มหากาย ปุ. สัตว์ที่มีล าตัวใหญ่ (มหา + กาย) 
    รกฺตปาท ปุ. สัตว์ที่มีเท้าแดง (รกฺต + ปาท) 
    รทินฺ   ปุ. สัตว์ที่มีงา (รท + อินฺ) 
    รสิก   ปุ. ช้าง 
    ราชิล   ปุ. งู สัตว์มีแถบ (ราชิ + ล) 
    ราชีว   ปุ. ดอกบัว ช้าง (ราชี + ว) 
    ลตารท  ปุ. สัตว์ที่มีฟันคือไม้เลื้อย (ลตา + รท) 
    ลมฺพกรฺณ ปุ. สัตว์ที่มีหูใหญ่ (ลมฺพ + กรฺณ)  
    ลิงฺคินฺ   ปุ. ผู้มีเครื่องหมาย (ลิงฺค + อินฺ) 
    วรางฺค   ปุ. สัตว์ที่มีตัวใหญ่ 
    วิโลมรสน ปุ. (วิโลม + รสน) 
    วิษาณก ปุ. สัตว์มีงา (วิษาณ + อก) 
    วิษาณินฺ ปุ. สัตว์มีงา (วิษาณ + อินฺ) 
    ศทฺริ   ปุ. เมฆ สายฟ้า ช้าง 
    ศุณฺฑาล ปุ. สัตวที่มีงวง (ศุณฺฑา + ล) 
    ศุณฺฑินฺ  ปุ. สัตว์ที่มีงวง (ศุณฺฑ + อินฺ)  
    ศูรฺปศฺรุติ ปุ. สัตว์ที่มีหูดั่งกระด้ง (ศูรฺป + ศฺรูติ) 
    ศฺฤงฺคารินฺ ปุ. สัตว์ที่ศฤงคาร (มีหงอน, เขา, งา) 
    ศฺฤงฺคินฺ ปุ. สัตว์ที่มีหงอน (มีหงอน, เขา, งา) 
    ษษฺฏิหายน ปุ. สัตว์ที่มีอายุ 60 ปี (ตามต าราช้าง กล่าวไว้ตรงกันว่าช้างมีอายุ
ยืนกว่า 60 ปี แต่ที่เรียกช้างว่าสัตว์มีอายุ 60 ปี อาจเป็นเพราะเม่ือพ้น 60 ปี ไม่สามารถท างานได้
อย่างแข็งแรงอีกต่อไป) 
    สทฺริ   ปุ. ช้าง, ภูเขา 
    สินฺทูรติลก ปุ. สัตว์ที่มีผ้าแดงบนหน้าผาก (สินฺทูร + ติลก) 
    สูจิกาธร ปุ. สัตว์ที่มีงวง (สูจิกา + ธร) 
    สฺตฺรีธฺวช ปุ. สัตว์ที่มีเครื่องหมายของสตรี (สฺตฺรี + ธฺวช) 
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    สฺถูลปาท ปุ. สัตว์ที่มีเท้าใหญ่ (สฺถูล + ปาท) 
    หสฺตินฺ   ปุ. สัตว์ที่มีงวง (หสฺต + อินฺ)  
 
   3) ค าศัพท์อธิบายพฤติกรรมเด่นของช้าง 

    ครฺช   ปุ. ผู้แผดเสียงดัง (คฺฤชฺ ส่งเสียง) 
    คิริจร  ปุ. ผู้เดินทางบนภูเขา 
    ทฺวิป   ปุ. ผู้ดื่มสองครั้ง (ทฺวิ + ป) 
    ทฺวิปายินฺ ปุ. ผู้ดื่มสองครั้ง (ทฺวิ + ปายินฺ) 
    ทฺวิราป  ปุ. ผุ้ดื่มสองครั้ง (ทฺวิสฺ อา+ปา) 
    นครฆาต ปุ. ผู้ท าลายเมือง (นคร + ฆาต) 
    ปุณฺฑฺรเกลิ ปุ. สัตว์ที่ชอบอ้อย (ปุณฺฑฺร + เกลิ) 
    ปฺรสฺเวท ปุ. ผู้มีเหงื่อมาก (ปฺร + สฺเวท) 
    มทกล   ปุ. (มท + กล) 
    มทาร   ปุ. ช้าง, ช้างตกมัน (มท + อาร) 
    มโทตฺกฎ ปุ. ช้างตกมัน (มท + อุตฺกฎ)  
    มหานาท ปุ. สัตว์ที่มีเสียงดังมาก (มหา + นาท) 
    วฺยาล   ปุ. สัตว์ที่ดุร้าย,  สัตว์ที่น่ากลัว 
    ศกฺวนฺ   ป. สัตว์ที่มีก าลัง (ศกฺ + วนฺ) 
    ศิรสฺตาปินฺ ปุ. สัตว์ทีม่ีความร้อนในศีรษะ (ศิรสฺ + ตาป+ อินฺ)  
    สิวร   ปุ. สัตว์ที่เป็นเลิศในการปรนนิบัติ (สิ + วร) 
    องฺคูษ   ปุ. ผู้ไปเร็ว ลูกศร (องฺคฺ + อูษ) 
    อนฺตะสฺเวท ปุ. ผู้มีเหงื่อภายใน (อนฺตรฺ + สฺเวท) 
    อเนกป  ปุ. ผู้ดื่มไม่ใช่ครั้งเดียว (อนฺ + เอก + ป) 
 
   4) ค าศัพท์ท่ีไม่ปรากฏที่มาชัดเจน 
    อิภ    ปุ. ลูกช้าง 
    กลภ   ปุ. ลูกช้าง 
    กปิ    ปุ. ลิง (อาจมาจากธาตุ กมฺปฺ สั่นไหว) 
    คช    ปุ. ช้าง  
    คชี    ส. ช้างเพศเมีย (คช + อี) 
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    จทิร   ปุ. ดวงจันทร์, ก ามะถัน, งู, ช้าง 
    จนฺทิร   ปุ. ช้าง (แผลงรูปจาก จทิร โดยแทรกเสียงนาสิกหลัง จ) 
    ชรฺตุ   ปุ. ช้าง 
    นรฺตก   ปุ. นกยูง นักร้อง ช้าง (อาจมาจากธาตุ นฏ) 
    นาค   ปุ. อาจมาจาก นค (ภูเขา) 
    ปฺฤทากุ ปุ. ช้าง, เสือ. งู. แมลงป่อง 
    ปีลุ    ปุ. (มาจากภาษาเปอร์เชีย) 
    วารีฏ   ปุ. ผู้ไปยังเพนียด? (วารี + อฏ) [Wilson, 754] 
    วิตณฺฑ   ปุ. ช้อน, ช้าง   
    เวคทณฺฑ ปุ. ช้าง 
    เวตณฺฑ ปุ. ช้าง (แผลงจาก วิตณฺฑ) 
    เวทณฺฑ ปุ. ช้าง สี่ค าสุดท้ายน่าจะมีที่มาเดียวกัน 
 
   (5) การใช้ค าที่หมายถึงช้างในคัมภีร์คชศาสตร์ 
   แม้ค าศัพท์ที่หมายถึงช้างจะมีใช้ในภาษาสันสกฤตมากนับร้อยค า แต่ค าท่ีหมายถึงช้าง
ในคัมภีร์คชศาสตร์มีอยู่ 24 ค า ดังจะได้กล่าวถึงโดยละเอียดต่อไปนี้  
   1) กรฏิน (กรฏินฺ) ค านามปุลลิงค์ หมายถึง ผู้มีโหนกศีรษะหรือหน้าผากใหญ่ ส าหรับ
ช้างก็คือตระพองนั่นเอง (จากศัพท์ กรฏ หมายถึง หน้าผาก ลงปัจจัย อินฺ ผู้มี) พบการใช้ 1 ครั้งใน
คัมภีร์คชศาสตร์ ดังตัวอย่างต่อไปนี้นี้ 
   วาริพนฺโธ วศาพนฺธะ พนฺธศฺจานุคตะ ประ ฯ 
   อุตฺตมสฺตฺริปฺรการะ สฺยาตฺ พนฺธะ กรฏินามยมฺ ๚ คช. 7.6 
   (การจับช้างพึงใช้วิธีการอันดีเลิศสามประการนี้ ได้แก่ การจับด้วยเพนียด การจับด้วย
ช้างต่อ และการจับโดยไล่ตาม) 
 
   2) กรินฺ ค านามปุลลิงค์ หมายถึง ผู้มีมือ ส าหรับช้างก็คืองวง เพราะช้างใช้งวงจับวัตถุ
สิ่งของ รวมทั้งอาหารเข้าปาก เทียบได้กับมือของมนุษย์ (จากศัพท์ กร (มือ) ลงปัจจัย อินฺ หมายถึง ผู้
มี) พบการใช้ 38 ครั้ง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
    กริโณ มูตฺรศกฺฤตา ลิปฺต าไครฏวีจไระ ฯ 
    อรุษฺกรทลฉนฺไนะ ชานียาทฺคชยูถกมฺ ๚ คช. 7.1 
    (พึงรู้ถึงฝูงช้างจากสัตว์ที่ไปในป่า ที่อวัยวะมีร่องรอยเปรอะเปื้อนมูตรและมูลของ
ช้าง) 
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   3) กริณี ค านามสตรีลิงค์ หมายถึง นางช้าง หรือช้างพัง สร้างจากศัพท์ กรินฺ เติมปัจจัย 
อี เพื่อให้เป็นค านามสตรีลิงค์ ได้รูปส าเร็จเป็น กริณี (เปลี่ยน น เป็น ณ เมื่อตามหลัง ร และมีสระ
ตามมา) พบการใช้ 2 ครั้ง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

   สปกฺษาะ  กามรูปาสฺเต วิเจรุะ ปฺฤถิวีตเล ฯ 
   สฺถาเนษุ รมณีเยษุ กริณีภิะ สมนฺวิตาะ ๚ คช. 2.42 
   (ช้างเหล่านั้นมีรูปตามใจปรารถนา มีปีก และกระจายไปยังที่ต่างๆ บนพื้นโลก ใน

สถานที่อันรื่นรมย์ทั้งหลาย พร้อมด้วยช้างตัวเมีย)  
 

   4) กเรณุ ค านี้ใช้เป็นค านามปุลลิงค์ หรือสตรีลิงค์ก็ได้ (จาก ธาตุ กฺฤ ลงปัจจัย ณณุ) 
[Wilson, 194] ในคัมภีร์คชศาสตร์พบการใช้ 5 ครั้ง ใช้เป็นสตรีลิงค์ทั้งหมด เพ่ือหมายถึงช้างพัง ดัง
ตัวอย่างต่อไปนี้ 
    ตสฺย ตทฺวจน  ศฺรุตฺวา ราชา วจนมพฺรวีตฺ ๚ 1.69 
    กถ  กเรณุสฺตจฺฉุกฺล  ปีตฺวา ครฺภมธตฺต สา ฯ  
    (พระราชาได้ยินค าพูดดังกล่าวของพระมหาฤษีแล้ว ก็ตรัสถ้อยค าว่า นางช้างดื่ม
น้ าเชื้อเข้าไปแล้ว นางตั้งครรภ์ได้อย่างไร)  

 

   5) กุญชร (กํุชร หรือ กุญฺชร แต่ในต้นฉบับคัมภีร์คชศาสตร์นี้ นิยมสะกด กุํชร) ค านาม
ปุลลิงค์ (จากศัพท์ กุญฺช หมายถึง งา และปัจจัย ร หมายถึง ผู้มี) พบการใช้ 8 ครั้งในคัมภีร์คชศาสตร์ 
ดังตัวอย่างต่อไปนี้  

   ศานฺตะ ศูระ สโทตฺสาหี พลี ยุทฺธวิศารทะ ฯ 
   อภีรุราหเว ธีระ กุํชระ กฺษตฺรสตฺตฺวชะ ๚ 14.13 
   (ช้างที่เกิดจากกษัตรสัตตวะ เป็นผู้ฉลาดในการรบ ไม่กลัว เป็นผู้สงบ ผู้กล้า มีความ

อุตสาหะออยู่เสมอ มีพลัง และมีไหวพริบในสนามรบ) 
 

   6) กุมภิน (กํุภินฺ หรือ กุมฺภินฺ) ค านามปุลลิงค์ มีความหมายตามรูปศัพท์ว่า ผู้มีตระพอง
ใหญ่ (จากศัพท์ กุมฺภ หมายถึง หม้อน้ า หรือไถ และปัจจัย อินฺ หมายถึง ผู้มี) ในที่นี้หมายถึงสัตว์ที่มี
ส่วนหน้าผากที่ยื่นนูนออกมา เมื่อแจกรูปประธานเอกพจน์ ได้รูป กุมฺภี ค านี้พบเพียง 1 ครั้งในคัมภีร์
คชศาสตร์ของปาลกาปยะ ดังนี้ 

   ตามฺรากฺษสฺตุงฺคทนฺโต’ย  กฺฤษฺณวิสฺตีรฺณปุษฺกระ ฯ  
   กุมุทาปาณฺฑระ กุํภี กุมุทานฺวยสมฺภวะ ๚ 2.60 
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   (ช้างลูกหลานของช้างกุมุทนั้น มีสีขาวอมเหลืองเหมือนดอกบัวสาย (กุมุท) งวงยาว
สีด า งายาว และตาเป็นสีแดง) 

 

    7) คว ค านามปุลลิงค์ มีความหมายว่าโคตัวผู้ และบางครั้งอาจหมายถึงสัตว์อ่ืนได้
ด้วย เช่นเดียวกับค าเรียกสัตว์บางค า ที่ใช้เรียกสัตว์ได้มากกว่า 1 ชนิด เช่น เธนุก (แม่โค แม่ช้าง) มฺฤค 
(กวาง, ช้าง) พบการใช้ 1 ครั้งในคัมภีร์คชศาสตร์ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
    ๚ อถ ควาวยวเทวนิรูปณมฺ ๚ (ประกรณ์ท่ี 2) 
    (ล าดับนี้ ว่าด้วยเทวดาในอวัยวะของช้าง)  
 

    8) คช ค านามปุลลิงค์ นักวิชาการด้านภาษาศาสตร์เชิงประวัติเสนอว่าค านี้น่าจะ
มาจากภาษาอ่ืนในท้องถิ่น พบการใช้ค า 320 ครั้งในคัมภีร์คชศาสตร์ นับว่ามากที่สุด 
    องฺคนายามชนยทฺวามโน’ปิ สุต  คชะ ฯ  
    สฺนิคฺธนีลามฺพุทปฺรขฺย  นามฺนา นีลามฺพุท  นฺฤป ๚ 2.50 
    (ข้าแต่พระราชา ช้างวามนะให้ก าเนิดลูกช้างตัวเดียวจากนางช้างอังคนา มีชื่อว่า นี
ลามพุทะ มีลักษณะเด่นชัดเหมือนเมฆด าแน่นหนา)  

 

    9) ทันติน (ทนฺตินฺ) ค านามปุลลิงค์ มาจากศัพท์ ทนฺต หมายถึง ฟัน ลงปัจจัย อินฺ 
คือสัตว์ที่มีฟันโดดเด่น นั่นคืองา นั่นเอง ค านี้พบการใช้จ านวน 26 ครั้งในคัมภีร์คชศาสตร์ ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้  
    ปิงฺคลาย า สมุตฺปนฺเนา กุมุทสฺยาปิ ทนฺตินะ ฯ  
    ตนยาวาตฺมสทฺฤเศา มหาปทฺโมรฺมิมาลิเนา ๚ 2.59 
    (ลูกท้ังสองของช้างกุมุทท่ีเกิดจากนางช้างปิงคลา ช้างทั้งสองเหมือนตัวเองมาก 
ได้แก่ 1) มหาปัทมะ และ 2) อูรมิมาลิน) 

 

    10) ทวิทันตะ (ทฺวิทนฺต) มีความหมายว่า ผู้มีฟัน(งา) 2 ข้าง ซึ่งก็คือช้างนั่นเอง  
พบการใช้ค านี ้2 ครั้งในคัมภีร์คชศาสตร์ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

   กฺรุทฺเธน เตน ศปฺตาสฺเต ภวิษฺยถ น ส ศยะ ฯ 
   ทฺวิทนฺตาะ สฺวกุโลตฺปนฺนาะ ตไถวาลฺปายุษศฺจ เต ๚ 3.8 
   (ด้วยความโกรธ ฤษีจึงสาปช้างเหล่านั้นว่า พวกจ้าจะถูกสาปอย่างแน่นอน ช้างที่

เกิดในตระกูลของตนจะมีสองงาม และมีอายุสั้นลง) 
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    11) ทวิปะ (ทฺวิป) หมายถึง ผู้ดื่มสองครั้ง (ทฺวิ หมายถึงจ านวนสอง และ ป 
หมายถึง การดื่ม) เนื่องจากช้างดูดจากปลายงวง แล้วส่งเข้าปากอีกทีหนึ่ง พบการใช้ค านี้ 9 ครั้งใน
คัมภีร์คชศาสตร์ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
    ธารเยตฺ ตฺริวิไธรฺพนฺไธะ ทฺวิปานฺ หสฺติปกาทิภิะ ฯ 
    ปารฺถิเวน วิธาตวฺยะ ปุรุไษรฺพนฺธเวทิภิะ ๚ คช. 7.5 
    (พึงจับช้างด้วยวิธีการทั้งสาม โดยควาญช้างเป็นต้น พระราชาพึงก าหนดให้บุรุษท้ง
หลายผู้รู้วิธีการจับช้างไปด าเนินการ 

 

    12) ทวิรทะ (ทฺวิรท) หมายถึง ผู้มีฟันสองซี่ ฟันที่เด่นชัดก็คืองานั่นเอง พบการใช้
ค านี้ 6 ครั้งในคัมภีร์คชศาสตร์ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

   ปฺรวิษฺฏานฺ ทฺวิรทานฺ ตตฺร สมฺยคาโลจฺย พุทฺธิมานฺ ฯ 
   วาริทฺวาร  นิรุนฺธีต มหาวฺฤกฺไษสฺติรสฺกฺฤตมฺ ๚ คช. 7.13 
   (พึงจับช้างที่มีลักษณะทั้งปวงในเพนียด การจับด้วยวิธีดังกล่าวเรียกว่า วาริพันธะ 

(การล้อมเพนียด) 
 

    13) นาค (นาค) ค านี้หมายถึง งูหรือพญานาคก็ได้ หมายถึงช้างก็ได้ พบการใช้
ทั่วไปที่หมายถึงช้าง แต่ไม่ปรากฏที่มาชัดเจน แต่บางท่านสันนิษฐานว่ามาจากค า นค (ภูเขา) 
[Wilson, 458] ในคัมภีร์คชศาสตร์ มีการใช้ค านี้ 47 ครั้ง ดังตัวอย่างต่อไปนี้  

   ตฺรยะ ศุทฺธา มหาราชา วฺยามิศฺราสฺตฺรย เอว หิ ฯ 
   อนฺตรฺวรฺณาสฺตฺรยศฺจาปิ นาคาน า ปริกีรฺติตาะ ๚ 10.1 
   (ข้าแต่มหาราช ช้างบริสุทธิ์มี 3ชนิด เพราะเป็นการผสมผสาน 3 ประการ และสี

ภายในสาม 3 ชนิดของช้างทั้งหลายถูกกล่าวแล้ว) 
 

    14) มตังคช (มต คช) ค านามปุลลิงค์ หมายถึง ผู้เกิดจากฤษีมตงฺค (มต ค (ฤษีมต ค)+ 
ช (เกิด)) หรือผู้ที่เกิดจากเมฆ ก็ได้ เพราะมาต ค หมายถึงเมฆ ได้ด้วย อย่างไรก็ตาม ค านี้น่าจะมีเค้า
จาก มตังค (มต ค) ซึ่งเป็นค าในภาษาอ่ืน จากนั้นจึงแผลงศัพท์ต่อในภายหลัง พบการใช้ในคัมภีร์คช
ศาสตร์ 20 ครั้ง ดังต่อไปนี้ 

   ปารฺถิวี เอาทกี ไจว ฉายาคฺเนยี จ โศภนา ฯ 
   วายวฺยา นินฺทิตา ฉายา นาภสี ตุ มต คเช ๚ 11.1 
   (ในบรรดาช้างทั้งหลาย ความสว่างอย่างธาตุดิน อย่างธาตุน้ า และอย่างธาตุไฟนั้น

สวยงาม ความสว่างอย่างลม และความสว่างอย่างท้องฟ้าพึงต าหนิ) 
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    15) มาตังคะ (มาต ค) ค านามปุลลิงค์ ค านี้น่าจะแผลงรูปมาจาก มต ค ที่กล่าวมา
ข้างต้น พบการใช้ 9 ครั้งในคัมภีร์คชศาสตร์ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

   ภฺฤโคะ กทาจินฺมาต คาะ สปฺตฉทมโนหรมฺ ๚ 3.24 
   อาศฺรม  ชคฺมุรุนฺมตฺตา มทคนฺธาสหิษฺณวะ ฯ 
   (คราหนึ่ง ช้างทั้งหลายได้เข้าไปยังอาศรมของฤษีภฤคุที่ร่มรื่นด้วยต้นตีนเป็ด จึง

รู้สึกวิงเวียน ไม่สามารถทนกลิ่นคลื่นเหียนได้)  
  

    16) มฤคะ (มฺฤค) ค านามปุลลิงค์ โดยทั่วไปหมายถึง กวาง หรือสัตว์ป่า แต่อาจ
หมายถึงช้างก็ได้ และในคัมภีร์คชศาสตร์ยังใช้ มฤค หมายถึงช้างประเภทหนึ่งด้วย 

   ตตะ กฺรุทฺโธ ภฺฤคุมุนิะ ศศาไปตานฺ มต คชานฺ ฯ 
   สฺวกีย เอว วิณฺมูตฺเร ชิฆฺรนฺตฺเวเต มฺฤคา อิติ ๚ คช.3.26 
   (ฤษีภฤคุจึงโกรธ และสาปช้างเหล่านั้น โดยกล่าวว่า “ช้างทั้งหลายจงดมกลิ่นมูตร

และมูลของตนเองเถิด”) 
 

    17) วารณะ (วารณ) เป็นค าศัพท์เก่าแก่อีกค าหนึ่งที่พบตั้งแต่ในยุคพระเวท ดัง
ปรากฏในคัมภีร์ฤคเวทด้วย วารณ มีความหมายว่า ป่า เถื่อน หรือดุร้าย แต่ก็มีความหมายอื่น ๆ ด้วย 
วิลสันเสนอว่าค านี้น่าจะมาจากธาตุ วฺฤ หมายถึงปิดกั้น ป้องกัน [Wilson, 753] พบการใช้ค านี้ใน
คัมภีร์คชศาสตร์จ านวน 33 ค า ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
    อุตฺปตฺสฺยเต โก’ปิ นาคา คชครฺภานฺ มหามุนิะ ฯ 
    อายุรฺเวทสฺย เวตฺตา ไว มตฺกฺฤตสฺย ภวิษฺยติ ๚ คช.3.35 
    (มหามุนี(กล่าวว่า) ช้างทั้งหลายแม้ตัวใดก็ตามท่ีอุบัติในครรภ์ของนางช้างทั้งหลาย 
จะเป็นผู้รู้จริงในอายุรเวทที่ข้าได้แต่งไว้) 
 

    18) หัสติน (หสฺตินฺ) เป็นค าที่พบตั้งแต่สมัยฤคเวท หมายถึง สัตว์ที่มีมือ หรืองวง 
(หสฺต หมายถึงมือ ลงปัจจัย อินฺ บอกผู้มี) และใช้สืบเนื่องมาจวบจนปัจจุบัน พบการใช้ 16 ครั้งใน
คัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ ดังตัวอย่างต่อไปนี้  

   ภควนฺ ศฺโรตฺตุมิจฺฉามิ ชนฺม นาม ตว สฺวยมฺ ฯ 
   ชนฺมปฺรภฺฤติรูปํ จ ทยาทฺฤษฺฏึ จ หสฺติษุ ๚ คช.1.45 

    (ข้าแต่ท่านผู้เจริญข้าปรารถนาจะฟังที่มาของนามท่าน รวมทั้งเรื่องราวของท่าน
ตั้งแต่ต้น และความรู้สึกเห็นใจบรรดาช้างทั้งหลาย) 
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    19) หัสตินี (หสฺตินี) สร้างค าโดยเติมปัจจัย อี ข้างหลังค า หสฺตินฺ เพ่ือให้เป็นค านาม
สตรีลิงค์ หมายถึงช้างเพศเมีย พบการใช้ 3 ครั้งในคัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

    ตาทฺฤคฺลกฺษณส ปนฺน า จตุรฺทนฺตวิราชิตามฺ ฯ   
   หสฺตินีํ สวฺยหสฺตสฺถาตฺ กปาลาทสฺฤชตฺปฺรภุะ ๚ 2.21  

    (พระประภูทรงปล่อยแล้วซึ่งนางช้างประเสริฐ ที่มีสี่งา สมบูรณ์ด้วยลักษณะอันดี 
ออกจากกะโหลดที่อยู้ในหัสต์ของพระองค์) 
 

    20) อเนกป ค านามปุลลิงค์ หมายถึง ช้าง รูปศัพท์ได้ว่า ผู้ดื่มมิใช่ครั้งเดียว (อนฺ 
เอก ป) คือดื่มปากงวงและดื่มจากปาก เป็นสองครั้ง (ความหมายคล้ายกับ ทฺวิป ผู้ดื่มสองครั้ง) พบการ
ใช้ 3 ครั้งในคัมภีร์คชศาสตร์ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
    ฤษิรฺทีรฺฆตปา นาม ตสฺยาธะ สปริคฺรหะ ฯ 
    นฺยคฺโรธ  จ กทาจิตฺเต สมาชคฺมุรเนกปาะ ๚ 1.50 
    (ในคราวหนึ่งบรรดาช้างเหล่านั้นได้มารวมตัวกาล ณ ต้นไทร (ท่ีอาศัยของ) พระฤษี
นามว่าทีรฆตปา พร้อมด้วยบริวาร) 
 

    21) วศา ค านามสตรีลิงค์ หมายถึง ช้างพัง ช้างตัวเมีย นางช้าง พบการใช้ 4 ครั้ง
ในคัมภีร์คชศาสตร์ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ (ค า วศา ในที่อ่ืนประกอบในค า วศาพนฺธ หมายถึง การจับโดย
ใช้ช้างพัง) 

   ศฺยาม  ศฺยามฆนปฺรขฺย  วศย าคนยา สห ฯ 
   วามน  วามเทวฺเยน สามฺนา นาค  จ นิรฺมเม ๚ คช.2.32 
   (พระพรหม) ได้นิรมิตช้างวามนะสวยงามด้วยน้ าเงินเข้ม พร้อมกับนางช้างอังคนา 

ด้วยมนตร์วามเทวยะแห่งสามเวท) 
 

    22) เธนุกา ค านามสตรีลิงค์ หมายถึง ช้างตัวเมีย ช้างพัง นางช้าง ค านี้หมายถึง 
แม่โคก็ได้ จากศัพท์ เธนุ หมายถึง แม่โคผู้ให้นม หรือแม่โคที่เพ่ิงคลอดลูก พบการใช้ 7 ครั้งในคัมภีร์
คชศาสตร์ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

   อภฺรมุะ กปิลา ตามฺรกรฺณี จาถ าคนา ปุนะ ฯ  
   ตไถวานุปมา จาถ าญฺชนวตฺเยว เธนุกา ๚ คช.2.41  

    (ช้างพังเหล่านั้น ได้แก่ พังอภรมุ กปิลา ตามระกรรณี อังคนา อนุปมา อัญชนวตา)   
 

    อนึ่ง บางค าที่มีความหมายว่าช้าง แต่ในคัมภีร์คชศาสตร์ไม่ได้ใช้ความหมายเช่นนั้น 
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    23) วยาละ (วฺยาล) หมายถึงสัตว์ดุร้าย หรือช้างที่ดุร้าย แต่ในคัมภีร์คชศาสตร์ใช้
เป็นค าขยายของช้าง หสฺตินฺ ในที่นี้คือ “วฺยาลหสฺตี” หมายถึง ช้างที่ดุร้าย  

   ตโยเรเกน วา หีนะ วฺยาลหสฺตี ตไถว จ ฯ 
   วาลทณฺเฑน โกเศน หสฺเตน าคุลินา ตถา ๚ คช.17.3 
   (ช้างที่ขาข้างหน้าเล็ก  ขาข้างหลังเล็ก สะโพกเล็ก หรือโพกใหญ่ และช้างที่ดุร้าย) 

 
    24) ศุณฑาละ (ศุณฺฑาล) หมายถึง ผู้มีงวง (ศุณฺฑา หมายถึงงวง ปัจจัยตัมธิต ลจฺ 
เพ่ือบอกว่ามีมาก ศุณฺฑาล จึงหมายถึง ผู้มีงวง หรือมีงวงใหญ่) นั่นคือช้าง แต่ในคัมภีร์คชศาสตร์ใช้
เป็นค าบอกลักษณะของช้าง ว่ามีงวงใหญ่   

   หฺรสฺวศฺโรตฺเรกฺษณะ สฺถูลคณฺฑะ ศุณฺฑาลมสฺตกะ ฯ  
   กานฺตะ ปาฏลวรฺโณ’ย  สารฺวเภามานฺวโย คชะ ๚ คช.2.57 
   (ช้างลูกหลานของช้างสารวเภามะนี้เป็นช้างที่น่ารัก ผิวสีชมพู ตาและหูมีขนาดเล็ก 

กะโหลก งวง และแก้มมีขนาดใหญ่) 
 
    (5) ค าที่หมายถึงช้างเฉพาะวัย 
    นอกจากค าที่หมายถึงช้างโดยทั่วไปแล้ว ยังมีที่หมายถึงช้างเฉพาะช่วงวัย โดยมี
ค าศัพท์หลักของฤษีปาลกาปยะ และมีค าศัพท์เพ่ิมเติมจากฤษีวยาสะ ดังปรากฏในคัมภีร์คชศาสตร์ 
ประกรณ์ที่ 5 เป็นหลัก ดังนี้ 
    1. วิกลวะ (วิกฺลว) หมายถึง ช้างวัย 1 เดือน มีความหมายว่า สับสน เพราะช้างเพ่ิง
คลอด ยังสับสนวุ่นวาย และซุกซนมาก   
    2. หงสะ (ห ส) หมายถึง หงส์ หรือสีแดงเรื่อ เพราะช่วงวัยนี้ตัวสีแดงเรื่อ) และวยา
สะเรียกว่า มัณฑกะ (มณฺฑก) หมายถึง ช้างวัย ทั้งสองค านี้ ใช้เรียกช้างวัย 2  เดือน   
    3. ยูถนิษกรามี (ยูถนิษฺกฺรามี) เป็นค าเรียกของวยาสะ เรียกช้างวัย 3 เดือน มี
ความหมายว่า ผู้ออกไปจากฝูง(โขลง)  
    4. พาละ (พาล) เป็นค าเรียกช้างวัย 1 ปี ค าว่า พาล นั้นปกติหมายถึง อ่อนวัย อ่อน
เยาว์ หมายถึงเด็กก็ได้ ค านี้ไม่ปรากฏในคัมภีร์คชศาสตร์ แต่มีกล่าวไว้ในต ารามาตังคคีลา325 
    5. จูจุกะ (จูจุก) และปุจจุกะ (ปุจฺจุก) ใช้เรียกช้างวัย 2 ปี  
    6. อปะสรรปะ (อปสรฺป) ใช้เรียกช้างวัย 3 ปี มีความหมาย สายลับ กองสอดแนม 

                                           
 

325 Franklin Edgerton, The Elephant-Lore of the Hindus, 62. 
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    7. พรรพร (พรฺพร) เรียกช้างวัย 4 ปี โดยทั่วไปมีความหมายว่า คนป่า หรือคนพูด
ติดอ่างก็ได้  
    8. กลภะ (กลภ), พละ (พล หมายถึง ผู้มีก าลัง) เรียกช้างวัย 5 ปี (บ้างก็ว่าช้างวัย 
30 ปี326) 
    9. ไวการิกะ (ไวการิก เป็นรูปแผลงจาก วิการ ลงปัจจัย อิก หมายถึง มีการ
เปลี่ยนแปลง) และไนการิก (ค าว่า ไนการิก ไม่ปรากฏที่มาชัดเจน อาจจะแผลงมาจากไวการิก) ใช้
เรียกช้างวัย 6 ปี ซึ่งมีการเปลี่ยนแปลงลักษณะๆ ทั้งร่างกายและจิตใจไปจากเดิมมาก 
    10. ศิศุ ใช้เรียกช้างวัย 7 ปี ปกติค าว่าศิศุ หมายถึงเด็กทารก หรือลูกสัตว์ ใช้เรียก
ต้นไม้เล็กๆ หรือดวงตะวันเพ่ิงขึ้นก็ได้ นอกจากนี้ยังมีความหมายรวมถึงเด็กชายอายุต่ ากว่า 8 ขวบ 
หรือเด็กหนุ่มอายุไม่ถึง 16 ขวบก็ได้327 * 
    11. อัญชนะ (อญฺชน) ใช้เรียกช้างวัย 8 ปี ค าว่า อญฺชน หมายถึงสีด าหรือ อาจเป็น
เพราะช้างวัยนี้มีผิวเข้มคล้ าชัดเจน   
    12. ทันตารุณะ (ทนฺตารุณ) เรียกช้างวัย 9 ปี ค าว่า ทนฺตารุณ หมายถึง มีความ
สมบูรณ์ของฟัน (งา) หรือสีแดงเรื่อเหมือนงา328  
    13.วิกกะ (วิกฺก) เป็นค าเรียกช้างวัย 10 ปี ค านี้ บางท่านให้ความหมายว่า ช้างวัย
เยาว์ หรือช้างอายุน้อย329 กล่าวคือหมายถึงช้างมิใช่สัตว์อ่ืน  
    14. กลภะ (กลภ) เรียกช้างวัย 20 ปี ค านี้ซ้ ากับค าเรียกช้างวัย 5 ปี จากข้อความที่
ระบุว่าเป็น ของวยาสะ (คช. 5.37) 
    15. ชวนะ (ชวน) ใช้เรียกช้างวัย 30 ปี ค าว่า ชวน หมายถึง ว่องไว จึงใช้เรียบก
ม้าก็ได้ แต่ในคัมภีร์คชศาสตร์ในที่นี้กล่าวถึงค าเรียกช้างวัย 30 ปี โดยเฉพาะ 
    16. กัลยาณะ (กลฺยาณ) ใช้เรียกช้าง วัย 40 ปี มีความหมายว่า ผู้มีจิตใจดี เป็นเลิศ 
    17. ยูถะ (ยูถ) ใช้เรียกช้างวัย 50 ปี มีความหมายว่า ฝูง หรือโขลง   
    18. วิกรรณกะ (วิกรฺณก) ใช้เรียกช้างวัย 70 ปี มีความหมายว่า ผู้มีใบหูเปลี่ยนไป 
    19. พีรพิ (พีรพิ) ใช้เรียกช้างวัย 80  

                                           
 326Monier-Williams, Monier. A Sanskrit-English Dictionary, 260. 
 327Ibid., 1076. 
 328Franklin Edgerton, The Elephant-Lore of the Hindus, 65. 
 329Wilson, Horace Hayman. A dictionary in Sanscrit and English. (Printed at the Education 
Press) 1832. 
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    20. ปุณาณะ (ปุราณ) ใช้เรียกช้างวัย 90 ปี มีความหมายว่าเก่า โบราณ เป็นอดีต 
ต านาน เพราะช้างอายุ 90 ปีนับว่าแก่มากแล้ว  
    21. สถวิระ (สฺถวิร) ใช้เรียกช้างวัย 100 ปี มีความหมายว่า เก่า แก่ คนแก่ ผู้น่านับ
ถือ เป็นค าใช้เรียกพระภิกษุผู้อาวุโสด้วย 
    22. ปูรวกะ (ปูรฺวก) ใช้เรียกช้างวัย 110 ปี มีความหมายว่า เก่าแก่  
 
   สรุป  
   ค าภาษาสันสกฤตที่หมายถึงช้างมีอยู่มาก ค าที่พบทั่วไปได้แก่ คช นาค และกรินฺ             
มีการใช้ในคัมภีร์คชศาสตร์จ านวน 352 ค า, 47 ค า และ 38 ค า ตามล าดับ นอกจากนี้ยังมีค าอ่ืนๆ อีก 
รวมทั้งสิ้น 24 ค า 
   การสร้างค าในไวยากรณ์สันสกฤตท าได้หลากหลายวิธี เช่น สมาส คือน าค ามารวมกัน 
เพ่ือให้ได้ความหมายที่ปรากฏในค าทั้งสอง เช่น ทฺวิทนฺต ผู้มีงาสองซี่ ท าให้ได้ค าใหม่เพ่ิม แต่ค าได้มี
ความกระชับ ไม่ยืด การลงปัจจัย หรือหน่วยค าที่เติมข้างท้าย ท าให้ได้ความหมายเพ่ิม เช่น ปัจจัย อินฺ 
หมายถึง ผู้มี ผู้ครอบครอง ปรากฏในค าว่า หสฺตินฺ กรินฺ ทนฺตินฺ และพบการใช้ไม่น้อย  
    ค าที่น ามาสร้างเพ่ือให้หมายถึงช้างนั้น ส่วนใหญ่เน้นลักษณะเด่นของอวัยวะ 
โดยเฉพาะงา และงวง ที่แตกต่างไปจากสัตว์อ่ืน ร่างกายที่มีขนาดใหญ่โต พฤติกรรมของช้าง รวมทั้ง
ต านานว่าด้วยก าเนิดช้าง  
   นอกจากค าศัพท์ที่สร้างจากรากศัพท์ภาษาสันสกฤตเองแล้ว ยังมีค าที่นักวิชาการเสนอ
ว่าเป็นค ายืมจากภาษาอ่ืน เช่น คช อิภ มาต ค อันเป็นธรรมชาติของภาษาที่จะมีการยืมหรือรับมาจาก
ภาษาอ่ืนที่มีการติดต่อสัมพันธ์ด้วย 
   ค าเรียกช้างส่วนใหญ่เป็นนามปุลลิงค์ ส าหรับใช้เรียกช้างพลาย และเรียกช้างโดยได้
ทั่วไป แต่มีค าเรียกช้างตัวเมียโดยเฉพาะ ได้แก่ เธนุกา (หมายถึงแม่โค หรือแม่สัตว์อ่ืน ๆ ก็ได้) กริณี 
หมายถึงช้างเพศเมีย สร้างค าโดยลงปัจจัย อี เพ่ือสร้างค านามสตรีลิงค์ กเรณุ เป็นค านามปุลลิงค์และ
สตรีลิงค์ แต่ในคัมภีร์คชศาสตร์ใช้เรียกช้างพังเท่านั้น นอกจากนี้ยังมีค าว่า วศา หมายถึงช้างตัวเมีย 
(หมายถึงสัตว์เพศเมียอื่น ๆ ก็ได้)   
   ในคัมภีร์คชศาสตร์ยังมีค าที่ ใช้ เรียกช้างตามช่วงวัยต่างๆ ส่วนใหญ่เป็นค าที่มี
ความหมายอ่ืนด้วย แต่เมื่อใช้เรียกช้างวัยต่างๆ จะมีความหมายโดยเฉพาะ เช่น อัญชนะ หมายถึง สี
ด า หรือช้างประจ าทิศตะวันตกเฉียงเหนือ แต่ยังใช้เรียกช้างวัย 8 ปีด้วย อย่างไรก็ตามค าเรียกช้างตาม
วัยนั้น บางค าไม่ปรากฏความหมายอ่ืน เช่น ปุจฺจุก ซึ่งไม่ปรากฏความหมายอ่ืน แต่ค านี้อาจเป็นรูป
แผลงจาก จูจุก ก็ได้  
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   เนื่องจากมีค าจ านวนมากที่หมายถึงช้าง กวีจึงสามารถเลือกใช้ค าได้ตามต้องการ การ
ใช้ค าหลากหลายย่อมจะให้ความน่าสนใจยิ่งกว่าการใช้ค าเดิมซ้ าๆ เนื่องจากคัมภีร์คชศาสตร์มีเนื้อหา
หลักกล่าวถึงช้าง ในคัมภีร์เล่มนี้มีค าที่หมายถึงช้างจ านวนหลายร้อยค า หากไม่มีค าอ่ืนให้เลือก ค าท่ีใช้
เป็นหลักคงจะเป็นค าว่า คช ที่ผู้ใช้ภาษาสันสกฤตคุ้นเคย แต่เมื่อมีค าให้เลือก กวีจึงใช้ค าได้หลากหลาย
มากขึ้นถึง 24 ค า 
   การมีค าให้เลือกมาก ยังท าให้กวีเลือกใช้ค าสอดคล้องกับเสียงคุรุและลฆุตามฉันท
ลักษณ์ได้สะดวกมากขึ้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้  

  อภฺรมุะ กปิลา ตามฺรกรฺณี จาถ าคนา ปุนะ ฯ  
  ตไถวานุปมา จาถ าญฺชนวตฺเยว เธนุกา ๚ คช.2.41  

   ในอนุษฏุภฉันท์ที่ยกมานี้ ต าแหน่ง เธนุกา คือ คุรุ -ลฆุ-คุรุ การใช้ค าว่า เธนุกา จึง
เหมาะสมลงตัว หากเป็นต าแหน่งอื่น กวีก็อาจเลือกใช้ค าอ่ืนๆ ที่มีเสียงสอดคล้องกับเสียงหนักเบาตาม
ฉันทลักษณ์ได้สะดวกมากขึ้น. 
 
 4.2.5 การใช้สนธิในคัมภีร์คชศาสตร์  
   สนธิเป็นหลักการเกี่ยวกับเสียง มักจะกล่าวถึงในล าดับต้นๆ ของต าราไวยากรณ์เสมอ 
เมื่อเริ่มต้นกล่าวถึงเสียงสระ พยัญชนะ (และตัวอักษร) เพราะหลักสนธิช่วยให้เข้าใจเรื่องการสร้างค า 
การแจกรูปค านาม การสร้างกริยา และอ่านประโยค แยกสนธิได้   
   ในภาษาสันสกฤต โดยปกติภายในค าเดียวกันจะมีสระสองตัวอยู่ติดกันไม่ได้ สระสอง
ตัวหากมาติดกัน จะรวมกันเป็นเสียงเดียว330 (ไม่ว่าภายในค าเดียวกัน หรือภายในประโยคเดียวกัน) 
อาจลดเสียงสระลงเป็นเสียงพยัญชนะกึ่งสระ หรือแทรกเสียงพยัญชนะกึ่งสระระหว่างกลาง. 
นอกจากนี้แล้ว ในประโยคก็มักจะเชื่อมเสียงไปโดยตลอด หากท าได้ เช่น อคฺนิมฺ อีเฬ > อคฺนิมีเฬ.    
   สนธิในภาษาสันสกฤตนั้นอาจแบ่งเป็นสองประเภท คือสนธิภายใน และสนธิ
ภายนอก331 โดยมีความแตกต่างคือต าแหน่งที่เกิดสนธิหรือการเชื่อมเสียงนั่นเอง 
   ปทสนธิ หรือ สนธิภายนอก (External Sandhi) คือการเปลี่ยนแปลงเสียงที่เกิดขึ้น
ระหว่างเสียงท้ายของค า (ปท) หนึ่ง กับเสียงต้นของอีกค าหนึ่ง ซึ่งอาจเกิดข้ึนเมื่อ  

                                           
 330 F. Max Müller. A Sanskrit Grammar for Beginners, (London: Longmans, Green, and Co., 
1870), 11,  
 331 William Dwight Whitney, Sanskrit Grammar, (Delhi: Motilal Banarsidass, 1993), 37.  



  235 

   1) มีการสร้างค าใหม่ด้วยวิธีสมาส (เทียบได้กับค าประสมในภาษาไทย) เช่น ระหว่าง
ค าว่า “ชคตฺ” (โลก) และค าว่า “นาถ” (ผู้เป็นที่พ่ึง) ได้รูปสมาสเป็น “ชคนฺนาถ” หมายถึงที่พึงหรือ
เจ้าแห่งชาวโลก หรือ  
   2) การเชื่อมเสียงระหว่างค าที่อยู่ใกล้กันในประโยค เช่น ตตสฺ ปฺรสนฺนสฺ จ ภภูว 
ปุษฺยสฺตสฺยาสฺ จ เทวฺยา วฺรตส สฺกฺฤตายาสฺ ฯ เปลี่ยนรูป(และเสียง)ตามหลักสนธิ เป็น ตตะ ปฺรสนฺนศฺจ 
ภภูว ปุษฺยสฺตสฺยาศฺจ เทวฺยา วฺรตส สฺกฺฤตายาะ ฯ ทั้งสองตัวอย่างนี้คือสนธิภายนอก  
   โดยทั่วไปแล้ว สนธิระหว่างค าในประโยคนั้นไม่จ าเป็นต้องมีทุกต าแหน่งก็ได้  
โดยเฉพาะเมื่อหยุดพัก ในการสนทนา หรือในร้อยกรองที่อาจต้องเว้น หรือเชื่อมเสียงตามฉันทลักษณ์
ที่ต้องการ   
   วรรณสนธิ หรือ สนธิภายใน (Internal Sandhi) คือ การเปลี่ยนเสียงเมื่อมีการลงวิ
ภักติหรือปัจจัยกับธาตุ หรือนาม (เรียกค านามที่ยังไม่ลงวิภักติว่า ปฺราติปทิก) ได้แก่ เมื่อเติมวิภักติเพ่ือ
บอกหน้าที่ และพจน์ ของค านาม เมื่อเติมปัจจัยตัทธิตเพ่ือขยายความหมายของค านาม หรือการสร้าง
กริยา (ลการ) จากธาตุ โดยการลงอุปสรรค และปัจจัย เช่น ธาตุ กฺฤ ลงอุปสรรค สมฺ - ข้างหน้า จะ
แทรก สฺ ระหว่างกลาง และเปลี่ยน สมฺ เป็น ส , ได้เป็น ส สฺกฺฤ ดังนี้ ก็ต้องอาศัยหลักสนธิเช่นกัน ทั้งนี้ 
สนธิภายในจ าเป็นต้องด าเนินการตามหลักการเสมอ   
   หากพิจารณาถึงลักษณะเสียงที่ต้องท าสนธิ ต าราของนักไวยากรณ์อินเดียมักแบ่งเป็น 
3 ชนิด คือ 1) สวรสนธิ (สนธิของสระ) 2)วยัญชนสนธิ (สนธิของพยัญชนะ) และ 3) วิสรรคะสนธิ 
(สนธิของวิสรรคะ)  แต่ต าราของนักไวยากรณ์ชาวยุโรปมักจะไม่กล่าวถึงวิสรรคสนธิ 
 
   ลักษณะเฉพาะของสนธิในคัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะก็คือ ในบางกรณี สนธิ
ภายนอกไม่ได้เปลี่ยนเสียงตามหลักสนธิ ซึ่งพบได้มาก แต่มิใช่ทั้งหมด ดังกรณีต่อไปนี้ 
   ก. สระสนธิ 
    ตามกฎสนธิ ท้ายของค าหน้าเป็นสระอะ มีสระอ่ืนตามมา จะเปลี่ยนเป็นสระข้ันคุณ 
สระ ฤ จึงเปลี่ยนเป็น อรฺ (อาทฺคุณะ ฯ อัษฏาธยายี.6.1.87) แต่ส าหรับสระ ฤ นั้นอาจไม่เปลี่ยนก็ได้ 
(ฤตฺยกะ ฯ อัษฏาธยายี.6.1.28)  พบการใช้สนธิเช่นนี้บ้างในคัมภีร์คชศาสตร์ ดังนี้ 
     ทีรฺฆารณฺยฤเษะ ตามหลักสนธิเป็น ทีรฺฆารณฺยรฺเษะ   
   ข. วิสรรคะสนธิ 
    1) ค าหน้าลงท้ายด้วย -อะ เมื่อมีเสียงพยัญชนะโฆษะตามมา ให้เปลี่ยนเสียง อะ 
เป็น โอ(อัษฏาธยายี : หศิ จ ฯ)  แต่ในคชศาสตร์บางครั้งมิได้เปลี่ยน อะ เป็น โอ เช่น 
    ศสฺตะ พฺฤหทวยวยุกฺ (คช.)  ตามหลักสนธิเป็น  ศสฺโต พฺฤหทวยวยุกฺ  
    ทฺฤปฺตะ คุณไณะ (คช.)    ทฺฤปฺโต คุณไณะ   
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    เนตฺระ นาโค’ษฺฏภีํ (คช.)    เนโตฺร นาโค’ษฺฏภีํ  
    หินะ มูกศฺจ (คช.)    หิโน มูกศฺจ   
    กรณีเช่นนี้พบได้มาก 
 
    2) ค าหน้าลงท้ายด้วย -อาะ เมื่อมีเสียงพยัญชนะโฆษะตามมา ให้ลบวิสรรคะหลัง
เสียงสระอานั้น แต่ในคชศาสตร์บางครั้งมิได้เปลี่ยน อะ เป็น โอ เช่น 
    มหาเตชาะ ภาสฺกระ  (คช.) ตามหลักสนธิเป็น  มหาเตชา ภาสฺกระ  
    หฺรสฺววทนาะ วษยาศฺจาปิ (คช.)  หฺรสฺววทนา วษยาศฺจาปิ   
    หฺรสฺวกราะ ทีรฺฆปาทาศฺต (คช.)   หฺรสฺวกรา ทีรฺฆปาทาศฺต   
    ปารฺวตียาะ มฺเลจฺฉชาติ (คช.)   ปารฺวตียา มฺเลจฺฉชาติ   
    กรณีเช่นนี้พบได้มาก 
 
    3) ค าหน้าลงท้ายด้วยวิสรรคะ หน้าวิสรรคะเป็นสระอ่ืนมิใช่ อะหรืออา เมื่อมีเสียง
พยัญชนะโฆษะตามมา วิสรรคะนั้นจะเปลี่ยนเป็น ร แต่แต่ในคชศาสตร์บางครั้งมิได้เปลี่ยน เช่น 
    ส กาไศะ มหารฺษิภิร... (คช.) ตามหลักสนธิเป็น  ส กาไศรฺมหารฺษิภิร...   
 
    ค.พยัญชนะสนธิ 
    1) เสียงท้ายค าข้างหน้าเป็นอโฆษะ เสียงที่ตามมาเป็นโฆษะ กรณีเช่นนี้ เสียงท้าย
ค าข้างหน้าจะต้องเปลี่ยนเป็นเสียงโฆษะด้วย แต่มีบ่อยครั้งที่ไม่มีการเปลี่ยนเสียงในคชศาสตร์ เช่น  
    ตทฺโรมยุกฺตปาทตฺวาตฺ โรมปาท (คช.)  หลักสนธิเป็น   ตทฺโรมยุกฺตปาทตฺวาทฺ
โรมปาท  
    สฺยาตฺ เทฺวา (คช.18) สฺยาทฺเทฺวา  
    ...อาโรคฺยาตฺ พลเมว (คช.) ...อาโรคฺยมาโรคฺยาทฺพลเมว”  
    สฺยาตฺ คโช (คช.5)  สฺยาทฺคโช   
    อชฺญานาตฺเมฺลจฺฉชาติ  อชฺญานาทฺเมฺลจฺฉชาติ 
 
    2) เสียงท้ายค าหน้าเป็น ตฺ พยัญชนะฐานฟัน (ทนฺตฺย) เมื่อมีพยัญชนะฐานเพดาน 
(ตาลวฺย) ตามมา พยัญชนะท้ายค าหน้าจะต้องเปลี่ยนตามเสียงที่ตามมา  
    ยทีจฺเฉตฺ เศฺรย   หลักสนธิเป็น   ยทีจฺเฉจฺเศฺรย   
    ตามกฎสนธิจะเปลี่ยน ตฺ (ท้ายค าหน้า) ซึ่งเป็นเสียงฐานฟัน ให้เป็นเสียงฐานเพดาน
ที่มีลักษณะเสียงตรงกัน (จฺ) คือ อโฆษะ และเสียง ศฺ อาจเปลี่ยนเป็น ฉฺ ด้วย   
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    3) เสียงท้ายค าหน้าเป็น อนุนาสิก นฺ เมื่อมี ศฺ ตามมา จะเปลี่ยน นฺ เป็น ญฺ เสียก่อน 
ได้เป็น ญฺศฺ และอาจเปลี่ยนเป็น ญฺจฺศฺ, ญฺจฺฉฺ หรือ ญฺฉฺ ก็ได้ (ปาณินิ 8.3.31)332  แต่ในคัมภีร์คชศาสตร์
บางกรณีไม่ได้เปลี่ยนตามหลักนี้ 
    ปิพนฺ ศิศุะ (คช. 5.1)  ตามหลักสนธิเป็น  ปิพญฺศิศุะ, ปิพญฺจฺศิศุะ, ปิพญฺจฺฉิศุะ, 
ปิพญฺฉิศุะ 
    พลวานฺ ศุภากฺษะ  ตามหลักสนธิเป็น   พลวาญฺฉุภากฺษะ ฯลฯ  
 
    กรณีสนธิในสมาสก็เช่นเดียวกัน คัมภีร์คชศาสตร์อาจใช้หลักสนธิบ้าง ซึ่งเป็นสนธิ
ภายนอก จึงไม่ได้บังคับตายตัว ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
    4) การแทรก จฺ หน้าพยัญชนะ ฉ เมื่อพยัญชนะ ฉ อยู่ต้นค า ตามหลังสระเสียงสั้น
ท้ายค าหน้า จะเปลี่ยน ฉ เป็น จฺฉ หรือกล่าวว่า แทรก จฺ ข้างหน้า ฉ ก็ได้ (ปาณินิ. 6.12.73-76) ใน
คัมภีร์คชศาสตร์พบการใช้ลักษณะเช่นนี้อยู่บ้าง ดังตัวอย่างต่อไปนี้  
    สปฺตฉท (คช.12.8) ตามหลักสนธิเป็น  สปฺตจฉฺท 
    อ กุศฉตฺร (คช. 16.6)    อ กุศจฺฉตฺร 
    ตกมณิฉายารุณา (คช.4.3)   ตกมณจิฺฉายารุณา 
    รกฺตฉวิรฺถเวทฺทนฺตี (คช.15.14)   รกฺตจฉฺวิรฺถเวทฺทนฺตี 
    ปฺรวิษฺฏ-ฉวิรุรสิ (คช.5.18)   ปฺรวิษฺฏจฉฺวิรุรสิ 
    สฺนิคฺธฉวิะ (คช.8.31)   สฺนิคฺธจฺฉวิะ 
 
    หากพยางค์หน้า ฉฺ มีสระเสียงสั้น ซึ่งเป็นเสียงลฆุ เมื่อไม่แทรก จฺ ก็จะคงเสียงลฆุไว้ 
แต่เมื่อแทรก จฺ ลงไป เป็น จฺล ถือว่าสระเสียงสั้นตามมาด้วยพยัญชนะสังโยค ท าให้กลายเป็นพยางค์
คุรุได้อย่างไรก็ตาม ในบางต าแหน่ง การเปลี่ยนคุรุหรือลฆุ ไม่มีผลต่อฉันทลักษณ์ เช่น บางต าแหน่ง
ของอนุษฏุภนั้น เป็นเสียงลฆุหรือคุรุก็ได้ เสียงท้ายสุดของบาท แม้เป็นลฆุ แต่ออกเสียงเป็นคุรุได้  เป็น
ต้น  
    ค าท่ีคล้ายกันบางแห่งแทรก อาจมี จฺ แทรกบ้าง เช่น “สฺนิคฺธจฉฺวิรฺนิพิฑทนฺตตฏะ” 
(คช.5.31) มิใช่ว่า ใช้ สฺนิคฺธฉวิรฺ... เพียงแบบเดียว  

                                           
 332 F. Max Müller, A Sanskrit Grammar for Beginners, 28. 
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    อนึ่ง กรณี “ตกมณิฉายารุณา” นี้ ควรจะเป็น ตกมณิจฺฉายารุณา เพราะต าแหน่ง 
ณิ นั้นเป็นคุรุ ตามฉันทลักษณ์ของวสันตติลกาฉันท์  
    สรุป 
    สนธิในคัมภีร์คชศาสตร์ พบว่าสนธิภายนอกนั้น มีการเปลี่ยนแปลงตามกฎบ้าง ไม่
เปลี่ยนแปลง เนื่องจากมิได้เป็นข้อบังคับ มักพบสนธิระหว่างบทมากกว่าสนธิในสมาส การไม่ท าตาม
หลักสมาสส่วนใหญ่ไม่มีผลต่อฉันทลักษณ์น่าจะเป็นรสนิยมของผู้แต่งหรือผู้ช าระต้นฉบับมากกว่าอย่าง
อ่ืน  
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บทที่ 5  

บทสรุปและข้อเสนอแนะ 

 
 การศึกษาเชิงวิเคราะห์คัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะนี้ มีวัตถุประสงค์เพ่ือแปลเนื้อหาของ
คัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะเป็นภาษาไทย และเพ่ือวิเคราะห์คัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะ  
คัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะเป็นต าราว่าด้วยลักษณะของช้าง ไม่ทราบช่วงเวลาของการแต่ง แต่
ระบุผู้แต่งว่าเป็นฤษีปาลกาปยะ (ปาลกาปฺย) ซึ่งพบชื่อนี้ในต าราอื่นๆ ที่เก่ียวกับช้างหลายเล่ม  
 ส าหรับคัมภีร์นั้นเนื้อหาแต่งเป็นภาษาสันสกฤตแบบแผน เนื้อหาส่วนใหญ่แต่งเป็นร้อยกรอง 
หรือฉันท์  
 เนื้อหาในคัมภีร์คชศาสตร์นั้นมีความหลากหลาย ผู้วิจัยได้ศึกษาวิเคราะห์ไว้ 2 ด้านหลัก ได้แก่ 
1) ด้านเนื้อหา ประกอบด้วยเนื้อหาของคัมภีร์ วิธีการจับช้าง และการพรรณนากลิ่นของช้าง 2) กลวิธี
การแต่งและการใช้ภาษา ประกอบด้วยกลวิธีการแต่ง ฉันท์ลักษณ์ และการใช้ค า  
 

5.1  โครงสร้างเนื้อหา 

 คัมภีร์คชศาสตร์แบ่งเนื้อหาออกเป็น 19 บท หรือ 19 ประกรณ์ โดยเริ่มต้นเป็นบทไหวครู 
ตามมาด้วยเนื้อหาต่อไปนี้ 1) เล่าต านานของฤษีปาลกาปยะ และช้างในเบื้องต้น 2) การอุบัติของช้าง
ประจ าทิศ (ทิคฺคช)  มี ไอราวต เป็นต้น 3) ค าสาปที่มีต่อช้างประจ าทิศ และการแก้ค าสาป              
4) ลักษณะของช้างในป่าช้าง (คชวน) และป่าขนาดเล็ก (อุปวน)  5) ว่าด้วยช่วงวัยต่างๆ ของช้าง               
6) ลักษณะของช้างในภูมิภาคต่างๆ ซึ่งมีลักษณะเฉพาะแตกต่างกัน  7) การจับช้าง มีด้วยกัน 5 วิธี  8) 
ลักษณะของช้าง 4 จ าพวก คือ ภัทระ มันทะ มฤค และสังกีรณะ  9) ลักษณะของช้างอังศะ คือช้างที่มี
ภาคของเทพเจ้า  10) ลักษณะสีของผิวช้าง 11) ลักษณะความสว่างของผิวช้าง มีด้วยกัน 5 ลักษณะ 
12) ลักษณะกลิ่นของช้าง ก าหนดกลิ่นที่เป็นมงคล และไม่เป็นมงคล  13) ก าลังของช้าง และ                  
การทดสอบก าลังของช้าง 14) ว่าด้วยคุณทั้งสามของช้าง ได้แก่  สัตตวคุณ, รโชคุณ และตโมคุณ                
15) ลักษณะการเดินของช้าง ที่เป็นมงคล และไม่เป็นมงคล 16) ลักษณะร่องรอยหรือต าหนิบนตัวช้าง 
ที่เป็นมงคล และท่ีไม่เป็นมงคล 17) ลักษณะโทษของช้างมีด้วยกัน 37 ประการ 18) ว่าด้วยขนาดของ
ช้าง และ 19) ลักษณะที่นั่งบนหลังช้าง มีด้วยกัน 3 แบบ   
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5.2  กลวิธีการประพันธ์และค าประพันธ์ 

 ผู้ประพันธ์ใช้กลวิธีการประพันธ์โดยเริ่มต้นเป็นบทสนทนาระหว่างพระเจ้าโรมปาท และฤษี
ปาลกาปยะ ซึ่งมีฤษีธรรมิกา ผู้เป็นศิษย์ของฤษีปาลกาปยะแทรกเป็นช่วงๆ  
 เนื้อหาส่วนใหญ่ของคัมภีร์คชศาสตร์แต่งเป็นร้อยกรอง หรือฉันท์จ านวน 10 ชนิด ได้แก่ 
อนุษฏุภฉันท์ อินทรวัชราฉันท์ อุเปทรวัชราฉันท์ อุปชาติฉันท์ มันทากรานตาฉันท์ วสันตติลกาฉันท์ 
ศารทูลวิกรีฑิตฉันท์ มาลินีฉันท์ สรัคธราฉันท์ และอารยาฉันท์ ชนิดของฉันท์ที่พบมากที่สุดก็คือ 
อนุษฏุภ ซึ่งปรากฏอยู่ทุกประกรณ์ 
  

5.3  วิธีการจับช้าง 

 ผู้วิจัยได้วิเคราะห์และเปรียบเทียบการจับช้างในคัมภีร์คชศาสตร์ คัมภีร์มาตังคลีลา และ
คัมภีร์คชครหนะประการ พบว่า วิธีการจับช้างในคัมภีร์ทั้ง 3 มีความคล้ายคลึงกัน กล่าวคือ คัมภีร์          
คชศาสตร์และมาตังคะลีลากล่าวไว้ 5 วิธี ได้แก่ การล้อมด้วยเพนียด การใช้ช้างต่อ การไล่จับ             
การขุดหลุมพราง การขุดหลุมลึก แต่ในคัมภีร์คชครหนะประการกล่าวไว้ 10 วิธี แต่อาจสรุปได้เพียง  
5 วิธีเช่นเดียวกัน ยกเว้นแต่วิธีสุดท้ายคือการสร้างสภาพแวดล้อมเพ่ือให้ช้างคุ้นเคยแล้วจับโดยละม่อม 
 

5.4  การใช้ค าที่หมายถึงช้าง 

 ในภาษาสันสกฤตมีค าศัพท์ที่หมายถึงช้างนับร้อยค า มีทั้งที่ค้นหาที่มาของค าได้ และที่ค้น
ไม่ได้ โดยปรากฏค าที่หมายถึงช้างในเอกสารสมัยแรกๆ เช่นคัมภีร์ฤคเวท มีค าที่หมายถึงช้างจ านวน  
4 ค า ได้แก่ อิภ, มฺฤค, วารณ, และ หสฺตินฺ เป็นที่น่าสังเกตว่าค าว่า คช ไม่ปรากฏในคัมภีร์ฤคเวทเลย 
 ในคัมภีร์คชศาสตร์มีค าที่หมายถึงช้างทั้งสิ้น 24 ค า ค าที่พบมากที่สุดก็คือคช รองลงมาได้แก่ 
นาค และกริน ตามล าดับ 
 นอกจากนี้แล้ว คัมภีร์คชศาสตร์ยังมีค าเรียกช้างตามวัยต่าง ๆ ตั้งแต่ 1 เดือน 2 เดือน จนถึง 
110 ปี แต่ไม่ได้มีค ารียกตลอกทุกเดือนหรือทุกปี ขณะเดียวกันยังมีค าวิสามานยนาม ที่ใช้เรียกช้าง 
หรือค าท่ีเป็นชื่อของช้างประจ าทิศ เมียช้างประจ าทิศ และลูก ๆ ทั้งหลาย 
 

5.5  การพรรณนากลิ่นช้าง 

 กลิ่นของช้างมีกล่าวถึงในส่วนต่างๆ ของคัมภีร์คชศาสตร์ โดยเฉพาะในประกรณ์ที่ 6 ประ
กรณ์ที่ 12 และประกรณ์ที่ 14 พบว่าการพรรณนากลิ่นในคัมภีร์คชศาสตร์ใช้การใช้อุปมาหรือ
เปรียบเทียบ เพราะไม่มีค าเรียกกลิ่นโดยเฉพาะ โดยมีค าเปรียบหรืออุปมาทั้งสิ้น 40 ชนิด   



  241 

 เมื่อวิเคราะห์กลิ่นจากการจ าแนกกลุ่มของช้าง พบว่ามีการระบุกลิ่นช้างตามกลิ่นของสัตว์ 7 
ชนิด (มีศัพท์เรียก 9 ค า) พืช 20 ชนิด (มีศัพท์เรียก 24 ค า) และกลิ่นจากวัตถุ 13 ชนิด (มีค าเรียก 16 
ค า) รวมทั้งสิ้น 40 ชนิด โดยมีศัพท์เรียก 49 ค า 
 

5.6  ลักษณะการใช้สนธิเฉพาะในคัมภีร์คชศาสตร์  

 ผู้วิจัยพบว่า การใช้สนธิในคัมภีร์คชศาสตร์ มีลักษณะพิเศษบางประการ กล่าวคือ การไม่
ประกอบสนธิตามหลักสนธิบ้าง ในบางกรณี โดยพบได้เฉพาะสนธิภายนอก ได้แก่ สระสนธิ พยัญชน
สนธิ และวิสรรคสนธิ สนธิที่ปรากฏทั้งหมดอยู่ในค าประพันธ์ จึงอาจเป็นไปได้ว่าผู้ประพันธ์ต้องการ
เสียงที่เหมาะสม เนื่องจากการเพ่ิมหรือลดเสียงตามหลักสนธิอาจท าให้ความไพเราะหรือต าแหน่งของ
คุรุและลฆุเปลี่ยนไปได้ 
 
 กล่าวโดยสรุป คัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะเล่มนี้บอกเล่าเรื่องราวของช้างในหลาย
ลักษณะ ตามประกรณ์ต่างๆ ดังกล่าวมาแล้ว ในแต่ละประกรณ์มีเนื้อหาไม่ยาวนัก แต่ก็พอที่จะท าให้
ผู้อ่านผู้ศึกษาเข้าใจภาพรวมของช้างในประเด็นนั้นๆ ได้พอสมควร  
 

5.7  ข้อเสนอแนะ 

 1. ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบคัมภีร์ภาษาสันสกฤตเกี่ยวกับช้างเล่มอ่ืนๆ กับคัมภีร์              
คชศาสตร์ของปาลกาปยะ 
 2. ควรศึกษาเปรียบเทียบคัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะกับต าราช้างของไทย ซึ่งมีด้วยกัน
หลายเล่ม เพื่อให้เห็นความคล้ายและความต่างกันในด้านต่างๆ 
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ภาคผนวก ก  

ต้นฉบับคัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะ 

 

อักษรเทวนาครี อ้างอิงมาจาก หนังสือคัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะ ที่ช าระโดย            

ศรี มันตรมูรติ เค.เอส. สุพรหมันยะ ศาสตรี (Shri Mantramurti K. S. Subrahmanya Sastri)              

ชื่อเรื่อง Gaja Śāstram of Pālakāpya Muni พิมพ์ที่เมืองตัญชาวุร ส านักพิมพ์ T. M. S. S. M. 

Library ค.ศ.1958 (พ.ศ.2501)  
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ภาคผนวก ข   

ศัพท์เกี่ยวกับช้าง 

 
 คัมภีร์คชศาสตร์เป็นต าราเชิงวิชาการเก่ียวกับลักษณะของช้าง จึงมีศัพท์เฉพาะจ านวนหนึ่ง 
ผู้วิจัยได้รวบรวมจากเนื้อหาในเล่ม และจากศัพทานุกรมท้ายเล่ม เรียงล าดับตามตัวอักษร ดังรายการ
ต่อไปนี้ 
 
-ก- 
กกฺษา รักแร้ (รอยพับซอกขาหน้า)  
กฎ ขมับของช้าง  
กฎปูรฺณ เต็มในขมับ บอกช่วงแรกของการตกมัน  
กฎปฺรเภท การปรากฏน้ ามันจากขมับช้าง  
กโฏทก ของเหลวที่ไหลออกจากขมับช้าง (กฎ+อุทก)  
กณฺฐ คอ  
กพล หญ้าที่ให้ช้างกิน  
กร งวงช้าง  
กรฺกศเวทน ความรู้สึกช้า  
กรฺณาญฺจล ใบหู  
กรีนฺทฺร ช้างใหญ่, ช้างศึก (กริ + อินฺทฺร) 
กลโวงฺกเนตฺร มีตาคล้ายนกกระจอก  
กลา ส่วนเนื้อใกล้หาง  
กลิงฺเคศฺวร เจ้าแห่งกลิงคะ 
กฺษย เขตท่ีอาศัย 
กุกฺษิ สีข้าง ด้านข้างของท้อง  
กุฑุพ (กุฑว) ความจุขนาดเล็ก 1/16 ของอาฒกะ  
กุพล ดู กพล  
กุมฺภ ส่วนด้านหน้าศีรษะมีลักษณะกลม  
กุวล ดู กพล 
กฺรานฺตตา ภาวะที่พัฒนาเต็มที่แล้ว  
กฺโรธนี เกรี้ยวกราด ชื่อช่วงที่ห้าของการตกมัน  
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กฺโรศ หน่วยวัดความยาว ประมาณ 2,000 หลา (1/4 ไมล์)  
กฺษีรทนฺต ฟันน้ านม (คช.) 
กฺเษตฺร การพัฒนา  
เกร ี ต้นไม้ชนิดหนึ่ง  
โกศ ถุงอัณฑะ  
โกศ องคชาติ  
โกษฺฐ สีข้าง ด้านข้างของท้อง 
ไกตก ดอกเกตกะ  
กฺเษาทฺร น้ าผึ้ง 
 
-ค- 
คชมารฺค ทางเดินของช้าง  
คณฺฑ / คณฺฑสฺถล แก้มหรือขมับช้าง  
คณฺฑผลก แก้มใหญ่  
คณฺฑภิตฺติ ช่องบริเวณขมับ ที่มีน้ ามันไหลออก  
คนฺธจรา(อวสฺถา) การไปของกลิ่น ช่วงที่สี่ของการตกมัน   
คณฺฑูษ องฺคุลิ (ปลายงวง)  
คนฺธตา กลิ่น 
คมฺภีรเวทน ไว้ต่อสิ่งกระตุ้น 
คล ล าคอ, ส่วนด้านนอกของคอ  
คาตฺร ล าตัวส่วนหน้า (ดู อปร) 
คิริจร ช้างป่า 
โคมูตฺรก มูตรของโค 
โคศฺฤงฺค สีเสียด 
 
-จ- 
จาษ อ้อย 
จิกฺกา ส่วนปลาย 
จิ(จุ)พุก ส่วนคาง  

จุท,ฺ อา- ขับ, บังคับ 
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จูรฺณราช ราชาแห่งแป้ง 
 
-ฉ-- 
ฉวิ สีผิว  
ฉายา ความสว่างของผิว 
ฉุริ สีหรือผิวพรรณ  
 
-ช- 
ชลูก ปลิง 
ชวน รวดเร็ว, ค าเรียกช้างช่วงสิบปีที่สาม 
ชฺวลน เจตมูลเพลิงขาว* 
ชาต-ทนฺตะ ฟันก าลังงอก  
ชาตทนฺตะ ฟันที่ก าลังงอก 
 
-ต- 
ติลช, ไตล น้ ามันงา 
ตาลุชิหฺว/วา เพดาน-ลิ้น, ลิ้นไก่ 
ตูรฺยก เครื่องดนตรีชนิดหนึ่ง* 
โตท แรงกด 
 
-ท- 
ทนฺตปฺรเวษฺฏ ปลอกงา 
ทนฺตารุณ แดงเหมือนงาช้าง, ช้างอายุ 9 ปี  
ทศน ฟัน, งา  
ทาน น้ ามันของช้าง 
ทฺวิมูรฺวา ป่านสองชั้น 
โทส มาตราวัดความยาว ประมาณ 18 นิ้วฟุต 
 
-ธ- 
ธารณิธรจร ช้างที่หากินตามภูเขา 
ธาราล ไหลเป็นธาร 
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ธูล ิ แป้ง  
 
-น- 
นาห ความยาวรอบล าตัว  
นขศีรษนฺ ปลายเล็บ 
นทีจร สินฺธุจาริน ฺ
นิคลน นิคฑน, โซ่ล่ามเท้า 
นิคลสฺถาน กลางล าตัว อาจจะเป็นบริเวณท่ีมัด  
นิรฺมุณฺฑิต ไม่มีก าลัง 
นิรฺยาณ หางตา 
นิรฺวาณ การอาบน้ า (ส าหรับช้าง) 
*นิษฺโกศ อวัยวะช่วงถัดจากกลางล าตัว 
นิษฺฐฺยูต ถลน (ใช้กับตา ซึ่งหมายถึงไม่เป็นมงคล) 
นีรธร เมฆ 
เนตรกูฏ ขอบเปลือกตาบน 
 
-ป- 
ปกฺษ สีข้างของช้าง  
ปฏลิน ฝ้าบนดวงตา 
ปตฺตฺรภางฺค การแตกของใบไม้, ใบไม้หรือกิ่งไม้ที่ป้อนช้าง 
ปท ปาท, หนึ่งในสี่ส่วน 
ปทฺมินฺ ช้าง (ความจริงใช้เรียกจุดสีขาว ว่า ปทฺม ซึ่งบางครั้งพบบทหัวหรืออวัยวะ
ส่วนอื่นๆ ของช้าง)  
ปราค ผง(ยา) 
ปริขา คูมีน้ ารอบพ้ืนที่ ส าหรับใช้จับช้าง  
ปริณาห ความยาวรอบล าตัว  
ปรฺวตจารินฺ ดู ธรณิธรจร 
ปลิ ส่วนหนึ่งบนใบหน้า อาจจะเป็นหลุมกลางหน้าผาก อยู่ใต้อวคระหะ และอยู่
เหนืออวสฺการ 
ปศฺจิม อปร, ล าตัวส่วนหลัง 
ปาทปาศ กับดักส าหรับรัดขาช้าง  
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ปิงฺคากฺษ มีตาสีน้ าตาลอมแดง  
ปิจฺฉูษา ใบหู 
ปุษฺกร รูจมูก ที่ปลายงวงช้าง  
ปฺรณิธิ ทิศทาง, วิธีการบังคับช้าง 
ปฺรติกรฺษณ การดึงไปข้างหลัง 
ปฺรติทฺวิป ช้าง  
ปฺรหรฺษินฺ เหตุให้(องคชาติ)เกิดการชูชัน 
เปจก ส่วนรอบโคนหาง 
ปฺโรห ส่วนของล าตัว อยู่ระหว่างไหล่ หรือเท้า 
 
-ผ- 
ผาล (ภาล) หน้าผาก  
ผณิรฺชก พืชจ าพวกกะเพราะ 
ผลาผล ผลดีและผลร้าย 
เผนายิต นามธาตุ สร้างจาก เผน หมายถึง มีฟอง, หมายถึง เสียงค ารามของช้างที่
เกิดข้ึนด้านหลังของปาก 
 
-พ- 
พนฺธ การจับช้าง หรือเขทฺท  
พิลฺวก มะตูม 
 
-ม- 
มณฺฑูโกทร ท้องเหมือนกบ คือท้องป่อง เป็นลักษณะที่ไม่ดี 

มทฺ, ปฺร- ตกมัน 
มท มันช้าง  
มนฺท ช้า, ชื่อของช้างวรรณะที่สอง (รองจาก ภทฺร)  
มสฺตก ส่วนบนสุดของตระพองช้าง, เส้นที่สามจากด้านล้าง (มสฺตก ปรากฏอยู่ท้ัง
ด้านของวิทุ) 
มาเลย พืชผักจ าพวกกระวาน  
มฺฤค กวาง, ชื่อของช้างวรรณะที่สาม (รองจาก มนฺท) 
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มฺฤษฺฏิ ส. การขัดถูก 
มุษฺก ปุ. ถุงอัณฑะ  
เมหนโกศ ปุ. ผิวหนังที่ยืดออกขององคชาติ  
 
-ย- 
ยต นปุ. การบังคับทางช้างด้วยเท้า   
ยตา นปุ. การบังคับทางช้างด้วยตะขอ   
ยวน หญ้าส าหรับช้าง  
ยุคลี อวดดี 
โยชน โยชน์ ความยาวประมาณ 4-5 ไมล์ (ต ารากล่าวไว้ไม่ตรงกัน)  
 
-ร- 
รส น้ าซุปจากเนื้อสัตว์ 
เรขาวนฺตฺ ชื่อเรียกควาญช้างชั้นเลิศ  
โรม หมายถึง ปทฺม ดอกบัว แต่ใช้เฉพาะที่อธิบายที่มาของชื่อโรมปาท 
โรมนิลย ที่อยู่ของขน คือผิวหนัง (โรมภูมิ) 
โรหิน ฺ การรักษา 
รนฺธฺร รูบนผิวหนังช้างที่น้ ามันไหลออก  
ราชีว ช้าง 
ริงฺการ เสียงร้องแหลมๆ ของช้าง  
 
-ล- 
ลณฺฑ มูลช้าง 
โลหเรณุ โลหรชส,ฺ ผงตะไบเหล็ก 
 
-ว- 
วรฺษฆรฺษินฺ ความยินดีกับฝน 
วศาลภ การต่อช้างด้วยช้างตัวเมีย 
วศฺย การล่อ การต่อ 
วาชิคนฺธา พืชจ าพวกโทงเทงฝรั่ง 
วาติก เป็นโรคจากลม 
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วายส ไม้กฤษณา 
วายุกุมฺภ ส่วนของใบหน้า อยู่ใต้กุมฺภ 
วาริกรฺมนฺ การจับช้างโดยล้อมเพนียด 
วาหิตฺถ บริเวณใบหน้า ใต้ตระพอง เหนือประติมาน 
วิตาน สองส่วนบนหัวช้างที่ใช้ขอสับได้ 
วิท ุ ร่องกลางหัวช้าง ระหว่างตระพองทั้งสอง 
วกฺษ หน้าอก  
วรฺษฺม หน่วยวัดความสูง  
ว ศ หลัง, กระดูกสันหลัง  
ว ศลางฺคูล ส่วนกระดูกของหางช้าง  
วาล / วาลธ ี กระดูกสันหลัง  
วาลเกศ ขนบนสันหลังของช้าง  
วารณ ช้าง 
วิโลภน, น ี ช้างที่จับมาได้ 
วฺฤศฺจีร ผักขมหิน 
เวทน ความรู้สึกไว(ต่อสิ่งเร้าหรือควาญช้าง) 
วฺยาล (-หสฺตินฺ) ช้างดุร้าย 
วิลางฺค ส้มกุ้ง Embelia ribes 
วิลาค บริเวณกลางใบหน้าของช้าง   
 
-ศ- 
ศาริพา, ศาริวา ไม้เลื้อยบางชนิด 
ศิลา เส้นเลือด 
ไศลจาร ดู : ธรณิธรจร 
ศฺไลษฺมิก เป็นโรคเก่ียวกับเสมหะ 
ศุกฺล น้ าเชื้อ  
 
-ส- 
ส ยตากฺษ มีสัมผัสที่ควบคุมได้ 
ส วิหาร เล่นด้วยกัน 
ส กีรฺณ ผสม, ชื่อเรียกช้างวรรณะที่สี่ 
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ส ฆรฺษณ ความตื่นเต้น 
ส ทาน พันธะ, ที่ผูกพัน 
สมคฺร มีหัวค้อมลง 
ส ปฺรจาร เคลื่อนที่ จ้องมอง 
ส ปฺลุติ กระโดด (บนช้างจากข้างหลัง) 
ส โมหน เตร่ไป 
ส านาหฺย ช้างศึก ช้างในกองทัพ 
สิทฺธาเวทน มีความรู้สึกไว 
สินฺธุจาริน ฺ ช้างที่สัญจรตามแม่น้ า  
สุวรฺณ น้ า 
สุวหา พืชชนิดหนึ่ง (เทียบ สุวห) 
สุหร ยืดไว้แน่น 
สฺถาปนี พืชชนิดหนึ่ง (Clypea Hernandifolia) 
สฺถิรทนฺต ฟันแท้  
สฺถูลากฺษ มีตาใหญ่ หรือสายตาสั้น 
สฺฤกฺก(กฺว)ณิ มุมปาก  
 
-ห- 
หฺราสน ขนาดเล็ก ชื่อเดรียกช่วงที่เจ็ดของการตกมัน 
หสฺต งวงช้าง  
หิสฺตป(ก) ควาญช้าง  
 
-อ- 
อกฺรกรฺณ ปลายหู หรือส่วนบนสุดของหู  
อกฺษ อวัยวะรับความรู้สึก  
อกฺษีพ พืชชนิดหนึ่ง หรือเกลือทะเล  
อคฺรกรฺณ ปลายหู, ส่วนบนของหู ม. 
องฺกูริต รอยขนาดใหญ่  
องฺคุลิ ปลายงวงช้าง, หน่วยวัด, นิ้วหัวแม่เท้า, นิ้วมือ  
องฺฆฺริ ส่วน, ขา (เม่ือ แปลว่าเท้าไม่เหมาะ)  
อณฺฑปาต ถุงอัณฑะเคลื่อนลง ปกติจะปรากฏในช่วงตกมัน 



  336 

อติกฺรานฺตา ระยะที่หกของการตกมัน   
อตฺยรฺถเวทน การมีความรู้สึกไว  
อตฺยราล, อติอราล ช้างขนาดใหญ่ 
อธฺสกรฺมนฺ การเดินทาง  
อธฺวกรฺมนฺ การเดินทาง ม. 
อโธนิพนฺธ ระยะที่สามของการตกมัน  
อนุคต, อนุคติ การไล่ตาม เป็นวิธีจับช้างอย่างหนึ่ง  
อนฺตรฺมณิ ขนาดความโตของคอช้าง  
อนฺนต เพ่ิมสูงขึ้น  
อนฺวรฺถเวทน (เวทิน) มีความรู้สึกไว*  
อปร ส่วนท้ายของล าตัวช้าง , คาตราปร ส่วนหน้าและหลัง 
อปากีล ราคาถูก ค่าต่ า  
อมีลิต ชอบ  
อรตฺนิ หน่วยวัด จากศอกถึงปลายนิ้วกลาง  
อราค เฉยเมย 
อราโค เฉยเมย  
อราล ช้างขนาดกลาง  
อรุษฺกร บาดแผล 
อรฺทฺรกโปลิต (แก้มเปียก)ช้างในช่วงที่สองของการตกมัน  
อลฺยราล ช้างใหญ่มาก 
อวกรษฺณ การดึงลง  
อวคฺรห ส่วนหนึ่งของใบหน้าช้าง  
อวตาร การลง(จากช้าง)  
อวปาต หลุม, วิธีการจับช้างอย่างหนึ่ง (Ragh.  xvi, 78)  
อวสฺการ ส่วนหนึ่งของใบหน้าช้าง  
อวาคฺร การมีศีรษะต่ ากว่าต้นคอ  
อ สผลก สะบัก 
อากรฺษณ เข้าไป หรือถอย, หยุด  
อาปาต โจมตี, วิธีการจับช้างอย่างหนึ่ง  
อายาม ความยาว  
อาลานพนฺธ เสาส าหรับล่ามช้าง  
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อาลานยติ ผูก (จาก อาลาน)  
อาสน ที่นั่งบนหลังช้าง  
อาสฺย  ดูเหมือนจะหมายถึงงวงช้าง (บริเวณท่ีเราจะขึ้นหรือลง)  
อิกฺษุร พืชชนิดหนึ่ง  
อิษุปุงฺข อาจเป็น ปุงฺขา พืชจ าพวกคราม  
อุจฺฉฺราย ความสูง  
อุตฺกฺฤษฺฏ ขาหลัง  
อุตฺตานวิทฺ (เวทน, เวทิน) ความไวสูง  
อุทคฺร มีหัวสูง (กว่าต้นคอ) 
อุทฺคาร การพ่นน้ าจากงวง 
อุปกฺรมิก การเริ่มต้น  
อุปรนฺธฺร รูเล็กๆ บนผิวหนังช้างที่น้ ามันไหลออก  
อุภยจร อยู่ในช่วงทั้งสอง (ภูเขาและแม่น้ า)  
อูหาป ถอย, หด (ผิวหนังในทศวรรษที่แปด)  
 
 

 



 

รายการอ้างอิง 
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